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Het was aan alien die belang stelden in de Indische oudheid welbekend 
dat de Heer K. F. Holle sedert eenige jaren bouwstoffen verzamelde voor 
cene vergelijkende tabel van Indische schriftsoorten. De telken jare aan- 
groeiende stof, een gevolg van nieuwe vondsten en van verhoogde bclang- 
stelling in de Indische epigraphie, is de oorzaak geweest dat de Heer Holle 
zijn werk gaandeweg heeft uitgebreid en aangevuld, hetgeen onvermijdelijk 
gepaard is gegaan met een vertraging der uitgave. Eindelijk is de ‘Tabel 
van Oud- en Nieuw-Indische alphabetten> verschenen *. Terecht heeft de 
bewerker begrepen dat langer uitstel niet in het belang derzaak zou wezen, 
al erkent hij dat de tabel op verre na nog geen afgerond, geordend geheel 
vormt, en al deelt hij ons mede dat hij nog een 50tal alphabetten, en daar- 
onder zeer belangrijke, is machtig geworden, waarvan in de tabel nog geen 
gebruik is gemaakt. Een tweede tabel is dan ook reeds in bewerking.* 

De verzameling die ons in de thans reeds verschenen tabel wordt aange- 
boden omvat niet minder dan 198 alphabetten, waarvan het oudste dat is, 
hetwelk voorkomt op de edicten van Koning Agoka, anders genaamd Priya- 
dargin (Piyadassi), van omstreeks 250—225 v<56r Chr. Het rijkst vertegen- 
woordigd zijn de oudere en nieuwerelndischeschriftsoorten, in den Archipel 
gebruikelijk. Het eigenlijke doel, dat de Heer Holle zich voorgesteld en be- 
reiktMieeft, was een overzicht te geven, zoo volledig als te gegevener tijd 
mogelijk, van de alphabetten op de eilanden van den Archipel, tcrwijl de 
lettervormen die in Voor- en Achterindie gebruikelijk waren, en zijn, slechts 
dienen moeten ter vergelijking met, en ter verklaring van, de gewijzigde 
vormen welke wij in het schrift der eilandbewoners ontmoeten. 

In eene palaeographie van Nederlandsch-Indie moet uit den aard der zaak 
de grootste plaats worden ingeruimd aan de varteteiten van het Katvi-alpha- 
bet, want daarvoor zijn de meeste bouwstoflfen voorhanden. Men kan met 
voile handen putten uit inscripties op steenen, koperen platen, ringen, en 
uit oude handschriften, zoodat men een vrij volledig overzicht kan geven 
van de varieteiten van Kawi-schrift zooals dat van omstreeks 800—1500 na 

t De volledige titel ia: Tabel von Oud- en Nieuw-Indische alphabetten. Bydrago tot 
de Palaeographie van Nederlandach-IndiS, door K. F. Holle. Uitgegeven door het Bata- 
viaasch Genootachap van Kuneten en Wetenschappcn. Batavia, W. Bruining & Co. 
’a-Gravenhage, M. Nghoff, 18S2. De steendmk der platen ia von C. Lang te Buitenaorg, 
en dateert reed* van 1877; de ioleiding is gcdatoerd: Wtupada, HO October 1881. 

* Niet n^der veraohenen. (A'oot ran 1917). 



Chr. opjava gebruikt werd. Uit dc opgegevcn bronnen, zooals inscriptics 
enz., heeft de Heer Holle eene vcrzamcling van 40 soorten opgenomen, 
kolom38—48; 51—53; 76—79;82—94; 110; 162—169; van de nieuwere 
Javaansche en Soendaneesche schriftvormen zijn erook verschillende soor¬ 
ten medegedeeld; daarenboven zijn er Oud-javaansche alphabetten, bij 
Raffles opgegeven, opgenomen, alsook die welke Cohen Stuart in hetTijd- 
schrift van ’t Kon. Instituut v. d. Taal-, Land- en Volkenkunde (2 e Reeks, VI, 
1863) heeft laten afdrukken, uit de collectie-Raffles getrokken. 1 Deze laat- 
sten waren dus overbodig, want ze zijn slechts eene kopie. Noch deopgave 
van Raffles, noch de kopie kan in alien deele als juist beschouwd worden; 
zoo, om een voorbeeld te noemen.kan ikzondernaderbewijsnietgelooven 
dat de letter als dentale ta opgegeven in kolom 60 (Raffles) en kolom 69 
(Cohen Stuart) werkelijk is, waarvoor ze wordt uitgegeven; klaarblijkelijk 
is de bedoelde letter van Raffles dezelfde als de linguale ta van kolom 69. 
Er zijn nog meer verdachte zaken in die twee tabellen, die ik hier met stil- 
zwijgen voorbijga. Het is jammer dat de Heer Holle voorhet merkwaardige 
schrift van kol. 62 en 63 (= kol. 71 en 72), hetwelk het midden houdt tus- 
schen het oudere Kawi-schrift en het nieuwere Javaansche, geen hand- 
schriften heeft kunnen raadplegen. Die handschriften zijn anders niet zeld- 
zaam; ze hebben meestal dit eigenaardige dat zij, als talismans door de 
Javanen beschouwd, bij het haardvuur schijnen bewaard te zijn gevvorden, 
want ze zien er gewoonlijk erg berookt uit en zijn soms half verbrand. Uit 
den inhoud blijkt dat ze uit den heidenschen tijd dagteekenen, vermoedelijk 
uit het begin der 16 de eeuw, toen Java, althans het oostelijk gedeelte, nog 
grootendeels’t heidendom beleed, zooals uit de berichten derPortugeezen 
bekend is. Mogelijk zijn die handschriften nog ouder en moeten ze tot de 
15 de eeuw gebracht worden, ofschoon £n taal £n schrift jonger zijn dan de 
Kawi-handschriften uitdeSoenda-landen, waarover deHeer Holle op biz. 15 
zijner inleiding spreekt. 

Sumatra is vrij volledig vertegenwoordigddoorhetLampongsche.Batak- 
sche en Rfcdjangsche schrift, waarbij nog te voegen is dat van Kommfiring, 
Abong en PasCmah, in't geheel 20 kolommen. Van het oude Sumatraan- 
sche schrift kan_niets anders medegedeeld worden dan wat voorkomtopde 
inscripties van Adityawarman (kol. 112 en 113). 

Behalve de Kawi-type en wat daaruit ontstaan is, bestaat er, gelijk eerst 

' Over de herkomst dor origineelon, zie Cohen Stuart in Bijdr. Kon. Inst. l.c. p. 148, 
met noot; en zio do publioatio der facsimile’s door hem on Keyzer, Aid. p. 230 vlg. In den 
steendruk van Lang bjj Holle, p. 6,15,16, 25, 88 staat fouticf: .Decl IV 1868*. Zoo ook 
voortdurend «Batoc Roejoengs, loos: Pager Roejoengj en (Friedrich* voor: Friederich. 
Deze laatete ichryffout komt trouwens ook voor in Holla’s inleiding. (Noot ran 1917). 


sinds eenige weinige jarcn bekend is, ecn oudere, aangetrofifen in West- 
Java en in Koetei. Van ecne jongere schriftsoort, weinig verschillende van 
het NSgarl, zijn er ook enkele voorbeelden op Java ontdekt. De drie hoofd- 
typcn, waartoe volgens den Hecr Holle 1 alle alphabetten van Ned. Indie, 
voor zooverre ze van Indischen oorsprong zijn, kunnen gebracht worden 
zijn: I. deCSlukya ofVeftgi-type; II. de Kambodja-type; III. de NSgari-type. 

In hoofdzaak ben ik het met den HeerHolle eens, alleen twijfel ikeraan, 
of de derde type wel ooit op Java inheemsch geweestis;zij wordt gevonden 
op aangebrachte voorwerpen en op een paar inscripties, maar zulke inscrip- 
ties leveren, mijns inziens, reeds door het feit, dat ze in een vreemd alphabet 
geschrevcn zijn, het bewijs dat ze afkomstig zijn van Hindus, en meer be- 
paaldelijk dezulken, die zich van N5garl-schrift bedienden. Zulke, uiterst 
zeldzame inscripties, staan tot de echt Javaansche juist in dezelfde verhou- 
ding als bijv. de Burmeesche letters van het opschrift tc Buddha GayS tot 
de andere daar ter plaatse gebruikelijke. Nu weten wij met zekerheid dat 
bedoeld opschrift door Burmeezen is aangcbracht, en we mogen veiligaan- 
nemen dat een dergelijk geval zich nu en dan op Java heeft voorgedaan. 

Omtrent het Boegisch-Makassaarsch schrift laat de schrijver in de inlei- 
ding, biz. 6, zich eenigszins aarzelend uit. Inderdaad hebben de Makassaren 
en Boegineezen het alphabet z66 vereenvoudigd, dat zij meer dan de helft 
er van hebben afgeschaft, en z 66 verminkt, dat sommige letters onherken- 
baar zijn geworden. Vergelijkt men echtcr de typen met de Lampongsche, 
dan is, dunkt mij, de verwantschap toch wel te herkennen. De Mak. ka is 
eene verminking van de Lampongsche ka; de ga evenzoo; de stip is een 
noodhulp om de letter te onderscheiden van de pa; de nga is eene ver- 
cenvoudiging van Lamp. kol. 121, terwijl de sierlijkere, oudere Mak. vorm 
te verklaren is uit Lamp. kol. 119; de ca (tj a) is te vergelijken met Lamp. kol. 
121 en 122; de ja(dja) metLamp. kol. 120, verminkt; de fla is Lamp. kol. 
116, 117 en 119; dat de krul onderaan piet bij de letter behoort en dus 
slechts dient om ze te onderscheiden van de wa, blijkt uit het oudere Mak. 
karakter, waaraan die krul ten eenenmale ontbreekt. De ta is een verminkte 
Lamp. kol. 117, de da een dito kol. 121; de oudere Mak. da is wel bezien 
niets anders dan Lamp. kol. 123, van boven aan den linkerkant omgekruld 
of doorgetrokken. De na is eene vereenvoudigde Lamp, na; destip dient 
slechts om de letter te onderscheiden van de ta. De pa is de Lamp, pa; 
de b a is Lamp. kol. 116—121, terwijl de sierlijkere, vollere oude Mak. ba 
aan Lamp. kol. 115 beantwoordt De ma is te vergelijken met Lamp. kol. 
115, en de oude Mak. vorm met Lamp. 117 en Krobing 129. De ya is de 
Lampongsche, doch voorzien van een paar puntjes om ze te onderscheiden 


> JJie de ijUeiding, bl. 12, 
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van de wa; de ra is ecnc eenigszins gewijzigde Lampongsche of Batakschc 
ra; de la komt ook met de Lampongsche overeen, behalvedater van boven 
cen streep bijgevoegd is; de wa, ten minste de oudere, laat zich uit Lamp, 
kol. 115 verklaren, als men het onderstuk afrondt en den mond van boven 
nauwer maakt; denieuweMak. wa toontverwantschap met Lamp. kol. 116 
en Pasfimah kol. 127; de oudere sa (bij Holle: sj) kan licht ontstaan zijn 
uit Lamp. kol. 118, de jongere uit kol. 117, hoewel deze laatste type eigen- 
lijk niet sa maar ga schijnt tewezen; de a is Lamp. kol. 120, metdit verschil 
dat de korte streep links van onderen geworden is een stip rechts. 

Veel moeielijker dan de verklaring van’t Makassaarsch-Boegisch alpha¬ 
bet is die van’t Bimasche, met uitzondering van hetgeen in de eerste der drie 
kolommen (138—140) gegeven wordt, want dat schrift, niettegenstaande 
het volgens Raffles en Friederich een oud alphabet heet, isnietsandersdan 
’t hedendaagsche Makassaarsch-Boegineesche, verrijkt met ettelijke letters 
die de Makassaren en Boegineezen niet behoeven. Met de karakters in kol. 
139 en 140 vertoonen die in kol. 138 oppervlakkigbeschouwd weinigover- 
eenkomst, bchalve bij uitzondering zooals bij de wa het geval is. Doch 
zoodra het oog zich aan de krullige oud-Bimasche letters gewend heeft, 6nt- 
waart men dat wa kol. 139 eene sierlijk getrokken Lampongsche en Rfc- 
djangsche wa is. Ook de ya laat zich wel metde Lampongsche'vergelijken, 
mits men de eerste krul wegdenkt; de Bimasche ka bij Raffles (kol. 140) is 
in hoofdzaak de Lampongsche ka, maar overladen metkrullen; hetzelfde 
gfeldt van ja (dja) vergeleken met Lamp. kol. 122, alsook van da verge- 
leken met Lamp. kol. 121, 124 en 125; nda met Pasfimah nda kol. 127. 
De sa laat zich herkennen in Pasfimah kol. 127, tweede vorm; in Lamp. kol. 
116, 119, 120. De ma toont overeenkontst met de oudere Makassaarsche, 
en dus ook een der Lampongsche en KroSingsche. Hoewel ik niet van alle 
oud-Bimasche letters het verloop kan naspeuren, hel ik, alles te zamen ge- 
notnen, er toe over te gelooven, niet alleen dat ze van Surtiatraanschfe her- 
komst zijn, maar ook dat zij in menig opzicht de oudere trekken vertoonen 
van een schrift, waaruit zich later de Makassaarsch-Boegineesche typen 
ontwikkeld hebben. Met andere woorden, ik kom tot het besluit dat het 
schrift van Makassaren, Boegineezen en Bimeezen van den beginne af iden- 
tisch is geweest, en dat het ontleend is aan ’t oude Maleische alphabet, het- 
welk in jongeren en gewijzigden vorm in de Lampongs, by de Redjangers 
en in Pa&mah voortleeft. 

Deze uitkomst waartoe de onderlinge vergelijking van Makassaarsch- 
Boegisch-Bimasch schrift met dat van Midden- en Zuidelijk Sumatra mij 
geleid heeft, staat zeker niet zoo onomstootelijk vast dat verder onderzoek 
overbodig mag heeten, en ik geef nog volstrekt de hoop niet op dat er 


vroeger oflater de schakels die er nu nogontbreken zullen geworden worden. 
In alien gevalle geloof ik dat wij met de ons thans ten dienst staande gege- 
vens geen ander besluit mogen trekken. 

Het ligt niet in mijn plan hier uit te weiden over het nauwe verband tus- 
schen het Kawi-alphabet en dat van Kambodja uit het tijdpcrk van SQrya- 
varman, vooreerst omdat ik reeds elders daarover gesproken heb 1 , en ten 
andere omdat de Heer Holle daarvan evenzeer overtuigd is als ik. Trouwens 
niemand die de beide alphabetten kent zal er aan twijfden. Toch zijn er 
enkele punten die ik moet aanroeren, omdat het bewijs van die nauwe ver- 
wantschap eerst in de laatste twee of drie jaren kon geleverd worden en om¬ 
dat ik, lang vddrdat de Kambodjasche opschriften ontcijferd waren, de 
meening was toegedaan dat het Buddhisme op Java niet ingevoerd was uit 
Achter-Indie, maar uit Orissa of Bengalen. In de inleiding bl. 7 haalt de 
schrijver de volgende vvoorden van mij aan: * 

«Zoowel het Sumatraansch rotsopschrift als de op Java aan het licht ge- 
togen gedenkstukken, o. a. ’t beeld van Maflju^rl, leveren het bewijs dat 
de (Buddhistische) leer, zooals die in de 14 de eeuw op Java en Sumatra 
bloeide, dezelfde was als die der Noordelijke Buddhisten. Daaruit volgt dat 
het Buddhisme op de Soenda-eilanden niet is ingevoerd uit Ceilon of Ach¬ 
ter-Indie, maar uit Bengalen, Orissa of eenig ander decl van Noordelijk 


IndiS.* 

Bijna alles wat hier gezegd is, blijft ook nu waar; de Buddhisten op Java 
en Sumatra behoorden tot de Noordelijke afdeeling * der Kerk; de gevolg- 
trekking dat de leer dus niet uit Ceilon was ingevoerd, is ook juist; maar 
dat ze niet uit Achter-Indie kon overgebrachtzijn.blijktonjuist tezijn. Aan- 
gezien tegenwoordigdeBurmeezen en Siameezen totdeZuidelijkeBuddhis- 
ten behooren, wier heilige boeken in het PSli opgesteld zijn, en niemand 
v66r drie jaren nog wist dat in Kambodja oudtijds het Noordelijk Buddhisme 
heerschte, was het zeer verklaarbaar dat ik ook Achter-Indifc uitsloot Nu 
echter uit verschillende feiten is gebleken dat de Buddhisten in’t land der 
Khmer’s of Kambodja tot de Noordelijke afdeeling der Kerk behoorden \ 

* In tOpschriften op oudo bouwwerken in Kambodja*, in de Bijdragen Kon. In»t. 4* 

Reeks, HI (1879); aie deze Serie, dl. IJ3 (1915), bL 228. (N#©« «w» iMT). 

> Bydragen Kon. Inst 8‘ Rook., Vni (1878), p. 195-196; in .Nog .eta over t opsohnA 
van Pagar Roeiocng*. Zie hieraohter Rubriek VL (Hoot van 1917). , 

* De naam is niet gelnkkig gekoren, aooals men aiet, maar het is bekend wat er mode 

^ Detegenwoordige bewoner. hebben niet d. minste hougeni. meer ran de toeatanxlen 

dear te lands nauwelyks 1000 jaar geleden, evenmin als van de opnchtcre der procbtuge 

gcbouwen, wier bestaan door den ijver dcr Fransche geleerden aan’t bohi m 

De zoogenaamde Siameescbo geschiedknndige berichten, waarvan 

tion dn royanme Thai ou Siam; Paris, 1851) spreekt, staan nog beneden do Javaaq^he 

Babads. 
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bestaat er niet dc minste reden om te veronderstellen dat hct Buddhisme 
op Java en Sumatra zich niet uit Achter-Indie, meer bepaaldclijk Kambodja, 
zou uitgebreid hebben. Dat verder de Kambodjasche Buddhisten uit Orissa 
of noordelijker streken moeten gekomen zijn, laat zich vooralsnog niet aan- 
toonen, maar zooveel is zeker dat de oudste Achter-indische plaatsnamen, 
zooals Indraprasthaen AyodhyS, zeer bepaaldelijk en ondubbelzinnigNoor- 
delijk Indie aanwijzen als het land waaruit de Arische kolonisten gekomen 
zijn, zoodat de Indische beschaving een geheel anderen weg schijnt geno- 
men te hebben dan men oppervlakkig verwachten zou. Ookis uitde vondst 
van het Buddhistische geloofsformulier in NSgarl-schrift op Java gerust het 
besluit te trekken dat het verkeer tusschen de Javaansche en Noord-Indische 
Buddhisten nog lang voortgeduurd heeft. 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat niettegenstaande de groote 
zorg aan de voortreffelijk geteekende tabel bestecd, er hier en daar eenigc 
kleinere onjuistheden in voorkomen. Een paar wil ik er aanstippen. 

In kol. 80 (biz. 25) wordt het teeken voor den UpadhmSniya in de Sans- 
krit-inscriptie van Djamboe als PSpgt opgegeven; de vorm van het teeken 
is wel dczelfde als die van de i in een menigte Kawi-inscripties, maar de 
waarde is een geheel andere, en wel die van een VVisarga v66r de/> en ph. 
De e van kol. 43 (biz. 24) is niet het klinkerteeken van de e t maar van de ai 
(eigenlijk 5i); te recht wordt die waarde er aan gehecht in kol. 48. Het teeken 
voor de u (oe) zoekikte vcrgcefsonderde kolommen voor hetKawi-schrift, 
hoewel het zeer vaak voorkomt, soms zelfs verkeerdelijk in plaats van de 
korte u (oe), gelijk in Javaansche poezie regel is geworden, wanneer de 
lettergreep aan’t einde van een vcrsregel staat. Voor dePhilippijnsche talen 
kol. 170 (biz. 41) wordt als e en o opgegeven, wat i en u is; de oorzaak daar- 
van ligt in de omstandigheid dat de Philippijners e en *, o en u met elkan- 
der in de uitspraak verwarren, hetgeen niet wegneemt dat zij steeds * en u 
schrijvcn, al spreken zij die dan ook als e en o uit. Ook het teeken voor ra 
in kol. 170 (biz. 40) stelt niet de ware ra voor, maar de da of da, terwijl 
de door Tagala’s en Bisaya's als la uitgesproken letter als ra had moeten 
opgegeven zijn; ofschoon thans die talen den klank der ra verloren hebben, 
het teeken bezitten zij nog. 

Alvorens te eindigen moet ik den lezer opmerkzaam maken op hetgeen 
in de inleiding biz. 12 gezegd wordt omtrent hct gebruik van de w^-instede 
van den AnuswSra. Tengevolge van minder duidelijk schrift heeft de Heer 
Holle opgemaakt dat ik van den AnuswSra v6<5r g (*») en s sprak; ik bc- 
doelde echter v66r c («*) en s\ de combinatie fff, is regelmatig en algc- 
meen Indisch; daarvan was geen sprake. 

Met behulp van de tabel is iedereen, met goeden wil, in staat om deOud- 


Javaanschc en Oud-Soendaneesche inscripties en geschriften te lezen. Hct 
hoofddoel van de tabel is eene palaeographie te leveren voor de talen van 
den Indischen Archipel; aan dat doel beantwoordt het werk volkomen. 
Daarom zij onze warme dank gebracht aan den onvermoeiden vervaardiger, 
die geene moeite ontzien heeft om hct zijnc bij te dragen tot grondigcr 
)P* kennis van hetgecn vroegcre geslachten in den Indischen Archipel gewrocht 

hebben. In't verleden ligt het heden, en wie meent dat hij ook wel buiten 
dat verleden het tegemvoordige best kan doorgronden, zal lichtgevaar loo- 
pen het hedendaagsche van een verkeerd standpunt te beschouwen. 



Over den invloed der Indische, 
Arabische en Europeesche 
beschaving op de volken van den 
Indischen Archipel. 


Als bijdrage ter beantwoording der vraag, in hoeverre bet 
Maleiscli-Polynesische ras voor hoogere 
bescbaving vatbaar is. 


Leiden, E. J. Brill. 



Geaciite Toeiioorders! 


Er bestaat nog groot verschil van gevoelen onder de ethnologen omtrent 
het oorspronkelijk vaderland, de afkomst en de samenstellende deelen van 
de omvangrijke volkengroep, die men gewoonlijk onder de benaming van 
Maleisch-Polynesisch samenvat. Daarentegcn zijn de deskundigen heteens 
over de taalverwantschap, waarin al die volken tot elkander staan, en is 
men in staat aan te toonen dat alleMaleisch-Polynesische talen teherleiden 
zijn tot d6ne grondtaal. Hoe groot de verschillen, die zich in verloop van 
tijd ontwikkeld hebben, ook zijn mogen, men zal moeielijk twee Maleisch- 
Polyncsische talen kunnen opnoemen, die z66ver van elkaar afstaan als, 
onder de Indo-Europeesche, bijv. Engelsch en Hindi, of zelfs Fransch en 
Duitsch. 

Het zou zeer voorbarig zijn, uit de gelijkheid van taal te besluiten tot een 
gemeenschappelijken oorsprong van alle volken welke zich van die taal be- 
dienen. De geschiedenis leert ons dat gansche volken soms eene vreemde 
taal hebben aangenomen. Wij weten bijv. met historische gewisheid, datde 
voorouders der hedendaagsche Franschen, Spanjaarden, Portugeezen, Ru- 
meniers, en der meeste Italianen, geen Latijn spraken, noch Romeinen 
waren; dat zij echter van lieverlede de taal van de heerschende stad aan den 
Tiber hebben aangenomen, en dat uit het Latijn, hetwelk oorspronkelijk 
niet buiten de enge grenzen van ’t kleine Latium bloeide, verschillende 
jongere talen gesproten zijn: Italiaansch, Rumeensch, Provencaalsch, 
Fransch, Spaansch en Portugeesch. Dewijl deze talen gevoegelijk Romaan- 
sche of Nieuw-Latijnsche mogen heeten, hebben de geleerden zich gerech- 
tigd gevoeld, ookde volken diezespreken tothetRomaanscheofLatijnsche 
ras te rekenen. Wei is waar zijn genoemde naties slechts in verdwijnendge- 
ringe mate de lichamdtjke afstammelingen der Latijnen, doch zij hebben 
aanspraak er op als de geestelijkt erfgenamen der Romeinen beschouwd te 
worden. 

Inderdaad, het is niet zonder reden dat men bij de \’erdeeling der men- 
schen in volken en rassen gewicht hecht aan de taal, want zij oefent geen 
geringen invloed op den volksgeest, terwijl deze op zijne beurt op haar een 
eigenaardigen stempel drukt. Schier alles wat wij weten, denken en ge¬ 
voelen, hebben wij aan overlevering te danken; de taal is de overlevering 
bij uitnemendheid; zij is onze leermeesteres; zij is het die aan onzen geest 
eene zekere richting voorschrijft. 
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Is het waar, dat de taal waarin iemand van jongs af gedacht heeft een 
nict gcringcn invloed oefent op zijn karakter en de ontwikkeling van zijnen 
geestelijken aanleg, onverschillig of zijne voorouders in dezelfde taal hunne 
gedachten uitdrukten of niet, dan mag men hetzelfde beweren van gansche 
volken en rassen. Passen wij het gezegde toe op de Malaio-Polynesiers, dan 
zal men ook van hen mogen aannemen, dat zij ten gevolge van de macht 
hunner taal eene zekere gelijkvormigheid van karakter en geestesrichting 
zullen vertoonen, onverschillig of zij van den beginne af Maleisch-Polyne- 
sisch spraken, dan wel eerst later daartoe zijn overgegaan; d. i. met anderc 
woorden, of zij echte Malaio-Polynesiers zijn dan wel of zij, eigenlijk van 
een geheel andcr ras zijnde, lang geleden hun oorspronkelijke taal voor een 
Maleisch-Polynesische hebben prijsgegeven. 

De oorzaken die de aangeboren, of wil men: overgeerfde eigenschappen 
van een volk, van een ras wijzigen, zijn velerlei; vermenging met vreemde 
bestanddeelen; ovememing van uitheemsche zeden en gewoonten; verhui- 
zing naar andere landen; geschiedkundige gebeurtenissen, enz. Van de 
Indo-Europeesche volken weten wij, dat zij alien min ofmeer vreemd bloed 
in zich hebben opgcnomen, en dat diegenen onder hen den hoogsten trap 
van beschaving hebben bereikt, die het meeste aan andere rassen te danken 
hebben. Van de Malaio-Polynesiers geldt hetzelfde. De Polynesiers van de 
eilanden der Stille Zuidzce, en dc taalverwante Melanesiers zijn, voor zoo- 
verre onze historische kennis strekt, eerst in de laatste twee eeuwen met 
eene vreemde, hoogere beschaving in aanraking gekomen. Mogelijk hebben 
zij in veel vrpegeren tijd iets van andere rassen overgenomen, doch tot nog 
toe zijn er geen feiten ontdekt, die ons nopen zulkoen verkeer tusschen hen 
en beschaafder volken aan te nemen. Anders is het met de volken van den 
Indisehen Archipel ep de bewoners van Madagaskar. Wat dozen betreft, 
bezitten wij gegevens van verschillenden aard, linguistische en historische, 
waaruit onomstootelijk blijkt, dat zij met meer dan 66nc vreemde bescha¬ 
ving in aanraking zijn gekomen. Wat wij met behulp van geschied- en oud- 
heidkundig onderzoek thans weten van den invloed der Indiers, Arabieren 
en Europeanen op den Archipel, wenschte ik, G. T., vluchtig met U na te 
gaan, om daaraan de vraag vast te knoopen of en in hoeverre de Malaio- 
Polynesiers aanleg getoond hebben voor hoogere ontwikkeling. 

Onze kennis van die schoone gewesten, waar de Natuur zoo kwistighare 
wide gaven heeft uitgestort, is in c|e laatste halve eeuw op elk gebied zeer 
toegenomen ; ze is met tal van feiten verrijkt, en vooral grondiger en nauw- 
keuriger geworden. Slechts in ^n onderdeel schijnt ze, bij oppervlakkige 
beschouwiog.achteruit te zijn gegaan, n.l. ten opzichtederouderegeschie- 
denis, inzonderheid van Java. In de dagen van Raffles en diens naschrijvers, 


wist men bijv. nauwkeurig op te geven waar en wannecr de verschillende 
oude rijken op Java gesticht waren; uit welke streek van Voorindie dc kolo- 
nisten gekomen waren; wat die kolonisten verricht hadden; eru. Wei was 
men toen nog niet in staat de inscripties op koper of steen, die dezelfde 
waarde voor de geschiedenis van Java hebben als de perkamenten charters 
voor die van Europa, te lezen, doch men meende te kunnen bouwen op de 
inlandsche kronieken en de verklaringen van geleerde inboorlingen. Maar 
de eersten waren vol fabelen, en de laatsten vol bedrog. Langzamerhand 
heeft het blinde vertrouwen op de geloofwaardigheid dier bronnen van 
kennis plaats gemaakt voor volslagen wantrouwen, en tegenwoordig is er 
we) niemand, die eenige studie van’t onderwerp gemaakt heeft, of hij is ten 
voile overtuigd dat geen inlandsche overlevering onbepaald geloof verdient; 
dat elk verhaal van gebeurtcnissen in den Archipel v66r’t begin der nieuwe 
geschiedenis moet getoetst worden aan hetgeen door de oude gedenkteeke- 
nen of door de berichten van vreemdelingen, voornamelijk Chineezen en 
Arabieren, gestaafd wordt Het eerste dus wat wij behooren te doen is: de 
vaststaande feiten, van welken aard ook, te verzamelen, en met behulp daar- 
van te trachten de ruwe schets van eene geschiedenis des Archipels te ont- 


werpen. 

Het oudste bericht Waarin’t eiland Java met namegenoemd wordt, komt 
voor bij een Griekschen schrijver, den vermaarden Alexandrijnschen aard- 
rijks- en sterrekundige Claudius Ptolemaeus, in het midden van de 2 d ' eeuw 

onzer jaartelling. Hij schildert het land aUzeervruchtbaarenrijk aan goud * 

en spreekt er in’t algemcen z<56 over, alsof er eene betrekkelijk hooge be- 
schaving bloeide. Of die beschaving op Indische leest geschoeid was, zooals 
eenige eeuwen later ontwijfelbaar bet geval was, laat zich nietstrengbewij- 
zen, maar z66veel is buiten kijf dat de naam van’t eiland, Iabadiu, zuiver 
Indisch is, en dat er dus in alien gevalle een levendig verkeer tusschen het 
vaste land van Indie en den Archipel moet bestaan hebben. 

De hoofdstad des lands, in’t Westen gelegen, heet bij Ptolemaeus: de 
Zilverstad. Brengt men dit in verband met het feit, dat Java, het in / rijken 
verdeelde goud- en zilvereiland, in’t Sanskrit heldendicht Rimayaoa ver- 
meld wordt, dan zal men niet aarzelen te besluiten, datde rykdom vanjava, 
waartoe vermoedelijk ook Sumatra gerekend werd, reeds in ouden tijd bij 
de Indiers spreekwoordelyk geworden was.De bedoelde passage in het Ri- 
mayana is waarschijnlijk niet ouder dan het bericht van Ptolemaeus, doch 
kan kwaiijk veel jonger zijn. 


■ In dc Chine cache berichten loopende van 618 tot 1279, wordt meermalen g«wa*ge- 
toukt van het goud dat Java opleverde; rie Oroeneveldt, Note, on the Malay Aroh ip c 
lago, in Verh. Batav. Genootsobap XXXIX (1876), bl. 18; 16. . > 
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Een derde, hoogst belangrijk bericht hebben wij aan den Chinees l*a 
Hian, den vromen Buddhistischen pelgrim, te danken. Toen deze, op zijne 
terugreize van Indie naar China, omstreeks414 naChr. Java aandeed en daar 
eenigen tijd vertoefde, vond hij er de Indische beschaving in vollen bloei; 
Brahmanen en ketters — met welke laatsten Fa Hian vermoedelijk Qiwaie- 
tische monniken bedoelt — waren er in grooten getale; Buddhisten daaren- 


tegen weinig of niet. 

Wat de Chineesche pelgrim verhaalt, wordt ten voile bevestigd door de 
Sanskritopschriftcn van West-Java, van welke de oudsten, naar den vorm 
van’t alphabet te oordeelen, uit de 5 de eeuw schijnen te dagteekenen, en 
mogelijkerwijze zelfs iets ouder zijn. Die opschriften zijn Wishnuietisch. 
Nagenoeg gelijktijdige zuil-inscripties zijn ontdekt in Koetei, op de Oost- 
kust van Borneo. Daar deze zuiver brahmanistisch zijn, ligt het voor de 
hand te vermoeden dat zoowel Java als Koetei reeds in de 5 de eeuw gehin- 
duTseerd waren, dat er brahmaansch-hindusche godsdienstige en maat- 
schappelijke instellingen heerschten. De namen van de vorsten van Koetei, 
van Mnlavarman en diens vader, zijn Sanskrit, en wat Java betreft, weten 
wij uit een Chineesch bericht dat in 435 daar te lande een koning regeerde, 
die den Indischen titel drocg van Qrlpada, d. i. de Voeten van Zijne Door- 
luchtigheid, en eenen eigennaam, waarin men licht den bekenden uitgang 


varman herkennen kan # # 

In de verdere Chineesche berichten wordt Java meermalen Kahng, d. 1 . 
Kalirtga, genaamd. Ofschoon het volstrekt niet onwaarschijnlijk is dat de 
eerste Indische kolonisten uit Kalifiga afkomstig waren, mag men dien 
naam niet als een alles afdoend bewijs beschouwen, want het laat zich ge- 
reedelijk verklaren dat de Chineezen alle Indiers, die over zee in hetHemel- 
sche rijk kwamen, met den naam van Kling’s bestempelden, en dat zij dien 
bij uitbreiding toegepast hebben ook op Zuiderlingen van een ander ras. 
Wij, Europeanen, zijn nog veel verder gegaan; wij noemen Maleiers, Philip- 
pijners, Javanen, ja Caralben en Roodhuiden wel Indianen; natuurlijk ten 
gevolge van eene grove dwaling, doch er is geen reden denkbaar waarom 
de Chineezen niet een veel kleiner vergissing zouden mogen of kunnen 
maken. Alle gevolgtrekkingen, uit den naam Kaling af te leiden, missen der- 


halve elke waarde. . ' - 

Eenlndisch sterrekundigwerkvan den grooten wiskunstenaar Aryabhata, 
geschreven 499 na Chr., maakt ons bekend met den naam Yava-kotf, d. i. 
letterlijk: uithoek van Java. Dit Yava-koti ligt, volgens hem en alle andere 
Indische astronomen, onder den Evenaar, 90° oostelijk van Ceilon. Deze 


i Oroenevoldt t. a. p. 9; in tmnioripfcie luidt de naam Do-a-la-pa-mo; miwchien Dlia- 


ra varman. 
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plaatsbepaling wijst zoo’n grove fout aan, dat men volstrekt niet weet of 
werkelijk de oostpunt van Java bedoe'.d is dan wel de oostelijkste bekende 
streek van den Archipel. 

Van de 7 de eeuw af beginnen de betrekkingen tusschen den Archipel en 
het Hemelsche rijk levendiger te worden, en zeer veel van wat wij van de toe- 
& standen in het tijdperk tusschen 600 en 800 weten, hebben wij te danken 
aan de Chincezen. Hun opgaven zijn meestal zaakrijk en dragen in’t alge- 
ineen het kenmerk der betrouwbaarheid, al moge er in bijzonderheden nog 

V zoo veel op af te dingen zijn. 

De annalen der Tang-dynastie (618—906) behelzen eene vrij uitvoerige 
beschrijving van Java, waarvan ik een gcdeelte naar de vertaling van onzen 
landgenoot Groeneveldt 1 laat volgen: 

<Java ligt in den Zuidelijken Oceaan, ten Oosten van Sumatra en ten 
Westen van Bali; ten Zuiden hceft het de zee, en Noordwaarts ligt Cam- 
bodja. 

<De ringmuren zijn van hout gemaakt, en zelfs de grootste huizen zijn 
gedekt met palmblad. 

Y ‘ ‘Het land brengt schildpad, goud en zilver, rhinoceroshoorn en elpen- 
been voort, en is zeer rijk. De inlanders bereiden een soort van wijn uit den 
kokospalm. Zij bezitten een letterschrift en zijn bekend met stcrrekunde. 
Bij ’t eten maken zij geen gebruik van lepels, noch van chopsticks. 

«De koning resideert in de hoofdstad Java, doch zijn stamvader woonde 
meer oostelijk. Acht-en-twindg kleinere rijken, in verschillende richtingen, 
erkennen de opperheerschappij van Java. Er zijn 32 opper-regenten*. van 
welke de voomaamste den titel voert van Datu Kang-djSng. 

‘Gedurende het tijdperk Chin-kwan (627—649) zond dit land een ge- 
zantschap. 

«In 674 koos het volk van dit land tot heerscheres eene vrouw, Sima ge- 
naamd. Hare regeering was voorbceldig, en de openbare veiligheid z<56 
groot, dat niemand de door anderen op weg verloren voonverpen zich zou 
toccigenen. De vorst der TSjiks, die hiervan gehoord had, liet eens een zak 
goud binnen de grenzcn van haar rijk nederleggen. Dezakbleefdriejaar 
lang ongerept liggen, want al de voorbijgangers wachtten zich wel, dien 
aan te raken. Eens gebeurde het dat de vermoedelijke troonopvolger over 
4 het goud heenstapte, hetgeen zoozcer de verbolgenheid van Sima gaande 
^ maakte, dat zij het voornemen opvatte hem met den dood testraffen.Toen 
hare ministers tusschen beide traden, zeide Sima tot den prins: <Uwe over- 

» T. a. p. 18-14. 

» Zoo wflag ik lo lezen voor Grooueveldt’a «high miniators*; uit don titel Datu blykt 
reeds dat geen tministera* bedoold cyn. ^ 

-af' 
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treding is met de voeten bedreven; daarom zal het voldoende zijn dat u die 
afgekapt worden>. Wederom lieten de ministers hunne voorspraakhooren, 
en toen vergenocgde zij zich met hem de teenen te laten afkappen om een 
voorbeeld te stellen. De koning dcr Tajiks kreeg bij ’t vernemen hiervan 
zulk een ontzag, dat hij ’t nict waagdc liaar aan tc vallen.» 

Het behoeft wel nict gezegd te worden dat dit verhaal de sporen van ver- 
dichting draagt, doch het kon moeiclijk ontstaan zijn, indien het land zich 
in de 7 de eeuw niet door orde cn een krachtig bestuur onderscheiden had. 
Hooren wij wat de Chineesche annalen ons verder verhalen. 

•Tusschen de jaren 766—779 kwamen drie gczantschappcn van Kaling 
in China. 

«In den jarc 813 kwamen zij vier Negcrslaven, papegaaicn van allerlei 
kleuren, pinka-vogels cn andcre zaken ten geschenke aanbieden.Tusschen 
860en873zondcn zij een gczantomvrouwelijke muziekantenaan tcbieden.> 

Omtrent den toestand van Java in de 10 de eeuw vernemen wij uit een 
andcr bericht 1 talrijke bijzonderheden, die deels met het reeds medege- 
decldc ovcrccnkomen, deels het aanvullen. Wij lezen dat het land zeer gc- 
schikt is voor den landbouw; rijst, hennep en erwten, doch geen tarwe, 
voortbrengt; dat men er zout wint uit zeevvater; dat het overvioed heeftaan 
visch.schildpad, pluimgedierte.eenden, geiten en rundvee.welke tot voedsel 
strekken; dat de vruchten zijn papaya, kokos, pisang, suikerriet en taro; 
dat het land daarenboven goud, zilver, rhinoceroshobm, ivoor, agallochum, 
sandelhout, anijs, peper, pinang, zwavel cn sapanhout oplevert. Eindelijk 
vernemen wij het merkwaardige feit, dat de inlanders ook zijdewormen telen 
en zijde maken, alsook katoen. «Hun huizen»,zoo gaat het voort, «zijn fraai 
en met gele of groene dakpannen versierd.Wanneerdaar Chineesche koop- 
licden komen, worden zij geherbergd in een publick gebouw, waar zij over- 
vlocdig spijs en drank bekomen. Het land brengt geen thee voort, maar men 
bereidt er een gcurigen en goeden wijn uit kokos en andere palmsoorten. 
Men past daar geen lijfstraffen toe, behalve op roovers en dieven, die ter 
dood veroordeeld worden; anders worden alle overtredingen gestraft met 
eene boete in goud, die afwisselt naar gelang van den aard derovertreding. 
— De koning heeft het haar in een wrong op de kruin van het hoofd; hij 
draagt gouden oorringen, een zijden ideed en ledren schoenen. Als hij uit- 
gaat rijdt hij op een olifant of in een rijtuig met een gevolg van 500—700 
soldatcn. Zoodra de onderdanen den koning zien, hurken zij neder totdat 
hij voorbij is. De drie zonen des konings zijn onderkoningen en er zijn vier 
ministers, den titel voerende van Rakryan, die de staatszaken bestieren, 
evenals de ministers in China. — Het volk draagt loshangend haar; deklee- 

1 Groeneveldt t. *. p. 15—17 (uit do Gcschiedonia dcr Sung dynastic, 9G0—1279). 
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derdracht bestaat uit ecn gewaad dat hct lichaam van dc borst tot over de 
knieen bedekt. Als de inlanders ziek zijn, nemen zij geen medicijn, maar 
bidden slechts tot de goden of tot Buddha. Zij hcbben eigennamen, doch 
geen familienamcn.* 

Van de 9 de eeuw af kunnen wij de Chineesche berichten over Java en de 
Javanen geregeld gaan toetsen aan den inhoud van inheemsche heschei- 
den, van oorkonden in de landstaal.De oudste dezer oorkonden, in zoogc- 
naamd Kawi, dagteekende uit een tijdperk beginnende met de 9**' eeuw 
onzer jaartelling, schcnkt ons deovertuigingdat Indischegebruiken, instel- 
lingen en godsdicnst tocn zoo volledig heerschten als ooit later het geval is 
geweest, en bevestigt op meer dan 66n punt het getuigenis der Chineezen. 
V66rdat het land z66 gehindulseerd kon wezen, moeten er eeuwen verloo- 
pen zijn. 

In cene oudere oorkonde, die dagteekent uit het £aka-jaar700 (778 A.D.) 
trcffcn wij het bewijs aan dat ook het Buddhisme zich naast het Hinduisme 
in eene zekere mate van bloei mocht verheugen, en uit verschillende aan- 
duidingen, in het charter voorkomende, mag men veilighetbesluittrekken, 
dat die godsdienst bereids v66r geruimen tijd was ingevoerd, en wel in den 
meest ontwikkelden, of zooals sommigen willen, verbasterden vorm van het 
MahaySna. 

Van welke streek uit de eerste Buddhisten op Java gekomen zijn, is even 
onzeker als de tijd wanneer hun vestiging heeft plaats gehad. Niet onwaar- 
schijnlijk is het, dat Sumatra of anders Malakka het punt van uitgang is ge¬ 
weest. Want te Kedah en in de provincie Wellesley zijn er ovcrblijfselen 
van Buddhistische bouwwerken met opschriften in’t Sanskrit, waarvan de 
oudsten, naar den vorm der letters te oordeelen, van de 5 de eeuw schijnen 
te dagtcekenen. 1 Wat Sumatra betreft, zou men zich op een Chineesche ge¬ 
tuigenis aangaande’t eiland Kan-da-li mogen beroepen *, indien het vast- 
stond dat die naam op eenig deel van Sumatra toepasselijk was. Er wordt 
gezegd, dat tusschen 454 en 464 een koning van't eiland Kan-da-li een ge- 
zant naarChina afvaardigde; zijn titel wasSapala-nalinda,een woord,waarin 
men tcrstond het Sanskrit narendra, koning, herkent. lets later, in 502, 
regeerde daar ecn vorst, die het Buddhisme begunstigde. en in 519 zond 
diens zoon, Priyavarman, een ijverig Buddhist, een gezant met een vleiend 
schrijven naar zijn geloofsgenoot, den Keizer van China. Dcwijl ik niet de 
minste reden zic om Kan-da-li of Kandari voor icts anders te houden dan 
voor het eilandje Pulo Kondore, en dewijl de beschrijving in alle opzichten 


i Verg. myue latere studio «Ovor eenigc oude Sanskrit-opsohriflcn van’t Maloinehc 
Schicreiland», uit 1S84. Zie dexo Scric, dl. m (1915), p. 255 vlg. (Noot can 191T). 

* Groeneveldt t. a. p. 60—61. 
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daarop, en in geen enkel op Sumatra past, laat ik de vraag, van waaruit het 
Buddhisme op Java ingevoerd is, onbeslist, en moet ikmij vcrgenoegen met 
op te merken, dat de inrichting der Javaansche maatschappij gedurendede 
Middeleeuwen op brahmanistisch-hindusche leest geschoeid was, gelijk op 
Bali nog heden ten dage het gcval is; hetgeen moeielijk te verklaren zou 
wezen, hadden de Buddhistische monniken of kolonisten bij hunne komst 
het land niet reeds gehindulseerd gevonden. 

Volgens ecn Chineesche getuigenis bedienden de Sumatranen in de 10 de 
eeuw zich van het Indische lettcrschrift.Dc juistheid van dat bericht is boven 
alien redclijken twijfel verheven, 1 want alle Sumatraanschealphabetten, bc- 
halve natuurlijk het later aangenomen Arabische, zijn van Indischen oor- 
sprong. Een ander bewijs van den invloed der Indiers op Sumatra leveren 
de talen van’t eiland, vooral hetMaleisch enBataksch.diceen tal vanSans- 
kritwoorden hebben overgenomen. Met dat al is Sumatra nooit zoo sterk 
gehindulseerd geweest alsjava en Bali. Men trcft hier en daarSanskritplaats- 
namen aan, maar zc zijn even schaarsch als op Java talrijk. Ook aan gedenk- 
teekenen van kunst is Sumatra arm. De merkwaardigste overblijfselen zijn 
de bouwvallen teMoearaTakoes aan de Kamparrivier *, die eeneonwraak- 
bare getuigenis afleggen dat in die thans zoo dorre streek het Buddhisme 
eertijds warme aanhangers telde. Het is opmerkelijk dat in't jaar 1003 door 
zekeren koning van Sumatra ecn Buddhatempel gebouwd v/erd, zoo het 
heet om te bidden voor’t lang leven van den Keizer van China 3 . Dege- 
zanten, die Zijne Majesteit, den machtigsten potentaat van het gansche 
Buddhistendom, van dit vrome werk te zijnen behoeve kennis moesten 
geven, verzochten van hem als een gunstbewijs dat hij den tempel met eenen 
gepasten naam en klokkenzou begiftigen.Aandat verzoek werdgereedelijk 
voldaan. Men heeft gegist dat de bouwvallen te MoearaTakoes de overblijf¬ 
selen van bedoelden tempel zouden wezen. Wat daarvan ook zijn moge, het 
feit dat de religie van Qftkya aan de Oostkust en meer in’t binnenland een 
tijdperk van bloei gekend heeft, is niet twijfelachtig. Nog in het midden der 
14 de eeuw, toen een deel der Sumatranen al tot den Isl5m bekeerd was, 
vinden we in de Padangsche bovenlanden eenen Buddhistischen regent, 
Adityavarman, die zich zelven in opschriften te Batoe Bfcragoeng en PagCr 
Roejoeng vereeuwigd heeft 4 . 

Steken wi j over naar Borneo, vermoedelijk hetKamfereiland der Indiers, 

1 Grooneveldt t. a. p. 63 (uit do GeaokiedcnLi dor Sung dynastic). 

* Vorboek on Van Doldon, de Hindoo-ruinon bij Mooam Takoos (Verb. Batov. Gen.XLI, 
1881).—(En zie uader dabeschryving door Uzerman in Tydschr. Bat. Gen.XXXV0.893) 
Noot van 1917.) 

* Groeneveldt t. a. p. 65. 

* Verg. Voth, Javo U (1878), 26. 
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dat zij op den zeeweg tusschen het Goudeiland cn China plaatsen. Kamfer 
was het hoofdproduct datBrunci en deWestkust opleverden. Naar hetgeen 
de Chineesche annalen berichten, hadden die streken cene soortgelijke, 
maar lang niet zoo hooge beschaving als Java, waaraan ze in de 14 de eeuw 
cijnsbaar waren. De Oostkust van Borneo schijnen de Chineezen in de Mid- 
deleeuwen niet gekend te hebben, evenmin als Celebes. Daarentegcn waren 
hun de Molukken w£l bckend, hetgeen wellicht zijne verklaring vindt in de 
omstandigheid dat de specerijeilanden uit een hdndclsoogpunt zooveel be- 
^ langrijker waren dan Celebes. 

Met de Philippijnen stonden de bewoners van ’t Hemelschc rijk reeds 
vroeg in levendig verkeer; het ontbreekt dan ook niet aan berichten over 
land en volk dier eilanden; ongelukkig is het rijke materiaal alleen bruikbaar 
voor hen die Chineesch verstaan, want vertalingen zijn er, voor zoover ik 
weet, nog niet van uitgegeven. 

Van alle landen in den Archipel was Java buiten kijf datgene, waarin staat 
en maatschappij, in wetenschap en kunst, in letterkunde en godsdienst het 
y Indische voorbeeld het gctrouwste gevolgd werd. Evenals in Voor-Indie 
heerschte op Java het kastcnstelsel; evenals daar was de bevolking, naar 
haar godsdienstig geloof, verdeeld in Hindu’s, ofzoogcnaamdeBrahmanis- 
ten, en Buddhisten. De voomaamste secte der eerstgenoemden was die der 
£iwaieten, althans na 800. In verschillende werken der Oudjavaansche let¬ 
terkunde, alsook in de wetboeken, die thans nog op Bali gezag hebben, 
vinden wij berhaalde rnalen uitsluitend gewag gemaakt van (^iwaieten en 
Buddhisten; deze twee gezindten waren bij allegroote plechtigheden ver- 
tegenwoordigd, zoodat men mag beweren, dat het £iwalsme en het Bud- 
^ dhisme de twee officiecl erkende staatsgodsdiensten van Java waren. lets 
* dergelijks bestaat nog in Nepal, waar de koning en de heerschende klassen 
Ciwaictcn zijn, terwijl de burgerlui den Buddha vereeren. 

De oudste inscriptics, die alle in westelijkjava voorkomen, vertoonen vol- 
strekt niet het £iwaietisch karakter, dat later zoo sterk op den voorgrond 
treedt. Het sprekendstc bewijs van de populariteit, als ik het zoo zeggen 
mag, van’t (Jiwalsme levcrt de wijd verbreide naam Bhatura Guru om het 
Opperwezen aan te duiden.HetSanskritwoord bhattSra of bhattdraka, 
d.i. de Hecr, behoeft niet noodzakelijk op Qiwa te doelen, maar de toevoc- 
4 ging van Guru, d.i. de leermeester, neemt alle dubbelzinnigheid weg, want 
Qiwa is voor alle £iwaictischc monnikorden cn sectcn de Guru bij uitne- 
mendheid. 

Niet alleen bij de Javancn, ook bij de Bataks is BataraGuru de naam van 
den Opperste der bovengoden. Evenzoo duidtbij de Dayaks Mahatara, een 
verbasterd BhatSra, den hoogsten god, die in den hemel boven de lucht- 
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goden troont, aan. De Philippijncrs, bcpaaldclijk dc Tagala’s, vereerden 
God den Schepper ondcr den naam van Bathala Mcikapal. Oolc de Ma- 
kassaren en Bocgineezen kennen Batara Guru als den oppersten heiden- 
schen god. 

Ecn paar andere Sanskritwoordcn voor godheid in ’t algemeen, devata 
cn dcva, zijn in schier allc talcn van den Archipel doorgedrongen, nict * 
alleen bij de meer ontwikkelcle volken, zooals Javanen, Tagala’s, Bisaya’s, 
Malciers, maar ook bij halfwilde stammen, zooals de Manobo’s, Dayaks, en 
de halfbcschaafdc Bataks. * 

Deze cn andere aan’t Sanskrit ontleende woorden, zooals hetTagalsche 
likha, Oudjavaansche reka, afgodsbeeld; termen voor hemel en hel, 
zonde, enz. levercn het bewijs, dat Indische begrippen van godsdienst en 
zedelijkheid zich allcnvegc in den Archipel, hier meer, daar minder, met de 
inheemsche voorstellingen vermengd hebben.In veel gevallen is hetuiterst 
moeielijk de Maleisch-Polynesische beslanddeelen zuiver van de vreemde 
af te scheiden, te meer omdat men bij verschillende rassen niet zelden de- 
zelfde mythologische en cosmogonische begrippen terugvindt. Nemen wij 
bijv. de bcschrijving die een Spaansch geestclijke in de eerste helft der 17 de ^ 
eeuw geeft van den godsdienst dcr heidensche Tagala’s en Bisaya’s *. «De 
geheelc godsdienst dezer Indianen>, lezen wij, <berust op overlcvcring. 

Deze overlevering wordt bewaard door liederen, die zij van jongsaf van bui- 
ten leeren, terwijl zij die hooren zingen bij hun watcrtochten, hun arbeid, 
hun uitspanningen, hun feesten, vooral wanneer zij hun dooden beweenen. 

In die barbaarsche liederen verhalen zij de fabelachtige genealogiecn en de 
daden hunner goden, van welke zij (ten als den voornaamsten boven allc 
overigen stellen. De Tagala’s noemen hem Bathala Meikapal, d. i. God de 
Schepper; dc Bisaya’s noemen hem Laon, d. i. de Tijd. Hun geloof wijkt ** 
niet af van het onze ten opzichte van de schepping dcr wcreld; zij gelooven 
aan een eersten mensch, aan den zondvlocd, aan de heerlijkheid enstrafien 
van een levcn hiernamaals. — Zij erkenden onzichtbare geesten, een andcr 
leven, cn aan dc mcnschcn vijandige duivelen, waarvoor zij een grooten 
schrik hadden. Hun voornaamste afgoderij bestond in’t aanbidden en ver- 
goden van diegenen onder hunne voorouders die zich het meest door moed 
of verstand onderscheiden hadden. Zij noemden hen Humalagar, d. i. 
wat men in ’t Latijn Manes noemt, en ieder bewees aan zijnen vader na + 
diens dood zooveel goddclijke ccr als mogelijk.t 

Bij't lezen van dit uittreksel kunnen wij terstond den vinger leggen op 
het aan’t Sanskrit ontleende Bathala. Ook de Tijdgod, die bij de Bisaya’s 
als de Schepper beschouwd werd, herinnert ons aan^iwa, die voor de£iwa- 
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1 Relation dhin Beligiour, in Thevonot, Eolations do voyages curicux, II (1664). 
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icten &n de Scheppcr 6n de Tijd is. In al het overige zijn er wel puntcn van 
overeenkomst met het Indische geloof te ontdekken, bijv. in de vercering 
der Manes, maar de overeenkomst is niet van dien aard, dat wij ze moeten 
verklaren als gevolg van Indischen invloed. Integendcel, cr zijn bewijzen 
genoeg, dat de vergoding van de geesten der afgestorvenen van oudsher bij 
de Maleisch-Polyncsischc stammen gebruikclijk is geweest. 

Omtrent den trap van algemeene ontwikkeling, dien de inlanders bcreikt 
hadden toen zij voor ’t eerst inaanrakingkwamen met Indische handelaars, 
kolonisten of geloofspredikers, ontbreken ons alle historische gegevcns. 
Romans, zooals de Geschiedenis van Adji Saka, kunnen ons niet dienen, al 
mogen sommige trekken cr in aan de wcrkelijkheid ontlecnd zijn. Ook de 
vergelijkende ethnologie laat ons hier in den steek. Want zij kan er wel toe 
geraken, uit de waarncming van nogbestaandetoestanden, mctbehulp van 
eenige aan de ondervinding op ander gcbied ontleende stelregelen en door 
aanvulling der ontbrekende schakels, den ouderen toestand van’t Maleisch- 
Polyncsische ras te reconstrueeren, maar zij vermag geen antwoord te gcven 
op de vraag: hoe de toestand van een bepaald volk op een gegeven tijdstip 
was. Er schiet dus niets over dan het getuigenis der taal. Vinden wij, dat 
zekere voortbrengselen van den grond, metalen, gerecdschappen, enz. in- 
heemsche namen dragen,dan mogen wij, met zeker voorbehoud, veronder- 
stellen, dat ook de zaken, door zulke namen aangeduid, v66r den Hindutijd 
niet onbekend waren. Bij wijze van proeve zal ik eenige uitkomstcn van zulk 
een taalkundig onderzoek mededeelen. 

De woorden voor rijst (voor de te velde staande en de ontbolsterde), 
komen in eene menigtc talen van den Archipcl met elkaar overeen, en zijn 
niet Sanskrit, noch Prakrit, noch Drawidisch. En wat meer zegt, die woor- 
den: Tagalsch pal ay en bigas, Maleisch padi en bgras, Javaansch pari 
en wos (Ngoko b6ras), Dayaksch parai en behas, enz. vertoonen, naar 
gelang der verschillende talen, eigenaardige vormen, in ovcrcenstemming 
met de aan elk dier talen cigene klankwetten. Daaruit vlocit voort, dat dc 
voorouders der Tagala’s, Maleiers, Javanen en Dayaks die woorden voor 
rijst reeds moeten bezcten hebben.toen zij nogzeer wcinigonderlingafwij- 
kende tongvallen spraken en malkander zondcr moeitc verstonden; want 
anders zouden die woorden wel verbasterde, maar niet rcgelmatig wisselcnde 
vormen vertoonen. De gevolgtrckking is, dat de rijstbouw in den Archipel 
bekend was v66r de komst der Indiers, door wie echtcr zeker wel de kunst- 
matige bevloeiing der velden is ingevocrd. Dat er akkerbouwbestond reeds 
in v66r-historischcn tijd, blijkt ook uit de omstandighcid dat de Javanen en 
sommige stammen op Celebes cen inhecmsch woord voor ploeg hcbben. 

Onder de metalen komt het eerst ijzerin aanmerking.Demeestgebruike- 


lijke benaming, Javaansch wgsi, Alfoersch van de Minahasa wasei, Ma- 
leisch bSsi, Bataksch bosi, enz. is inheemsch, evenals het Tagalsche 
bakal. Niet alleen het erts, ook de bewerking moet bekend geweest zijn; 
want in het Fidjisch beteekent vesi een soort van speer, en vesia, hard. 
Hoe ware dit te verklaren, indien men het ijzer niet had weten tebewerken, 
in een grijs verleden, toen de stam, wiens taal in’t Fidjisch voortleeft, nog 
niet van zijn verwanten in den Archipel gcscheiden was? Deze uitkomst 
wordt zijdelings bevcstigd door’t opmerkelijk verschijnsel, dat de halfwilde 
Igorroten op Luzon en de Dayaks op Borneo in’t bearbeiden van ijzer 
grooter kunstvaardigheid bezitten dan de beschaafdere Javanen en Maleiers. 

Het meest gewone woord voor koper, tambaga, is Indisch, hoewel niet 
Sanskrit. Vermoedelijk is het opgevangen uit den mond van handelaars, 
v6<5r den tijd waarin zich Indische volkplantingenopdeeilanden vestigden. 
Hoe het zij, hier en daar, o. a. in de Molukken, treft men eene inheemsche 
benaming van koper aan, zoodat het gebruik van een Indisch woord in dit 
gcval weinig bewijst. 

Het zilver wordt meestal aangeduid met een echt Maleisch-Polyncsisch 
woord; met goud is het een eenigszins ander geval, doch ik zal mij van 
verdere beschouwingen hierover onthouden, dewijl ik bij de ontwikkeling 
van mijn gevoelen te veel in technische bijzonderheden zou moeten treden. 

Om te bewijzen dat de Malaio-PolyncsiCrs het betrekkelijk ver in de 
scheepvaart gcbracht hadden, zoodat zij wcl in scheepsbouw, doch zeker 
niet in nautische kennis bij de Indiers achterstonden, behoeft men slechts 
de aandacht te vestigcn op de versprciding van het ras overdeeilanden der 
Indische en der Stille Zuidzee. Een ander bewijs levert dc taal; over het 
gansche gebied dczer volken keeren dezelfde namen voor boot of vaartuig, 
wangka, wangkang, bangka, enz. en banawa terug. 

Onafscheidelijk van geregelde scheepvaart is de kennis van bepaalde 
sterren en sterrebeelden. Het kan dus niet twijfelachtig zijn, of men had 
eenige van deze leeren waarnemen, en tot waarborg voor dc juistheid dezer 
stalling mag strekken dat vcrscheidene sterren en sterrebeelden inheemsche 
namen dragen. Wat de tijdmetjng betreft, weten wij, uit taalkundige gege- 
vens, dat alle Malaio-Polynesiers het jaar en de maand kenden; hoe het jaar 
verdeeld was, kan niet nauwkeurig bepaald worden. De zevendaagsche 
week, ingericht op deEuropeesche wijze, zoodat elke dag naar een der zeven 
oude plancten, benevens zon en maan, genoemd is, hebben de volken van 
den Archipel van de Indiers gelcerd, nadat deze laatsten de zoo ingerichte 
week van de Westerlingen, vermoedelijk in de 4 de of S^eeuw, hadden over- 
genomen. De op Java gebruikelijke vijfdaagsche of pasarweek is zeer be- 
paaldelijk niet uit Indie afkomstig. Aangezien dc namen der 5 dagen zuiver 
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Javaansch zijn, mag men het er voor houden dat dczesoort week reeds v6<5r 
de invocring der Indischc tijdverdeelingen in gebruik was. 

Men zou van de hulp, die de taal ons bij ’tonderzoek aanbiedt, ecn schro- 
melijk misbruik maken, indien men den zeer gemakkelijken, maar zeer ver- 
keerden stelregel huldigde dat alle zaken die een uithcemschen naam dragen 
uit den vreemde moesten ingevoerd zijn, of omgckcerd, dat het van buiten 
af komcnde niet door een inlandsch woord kan aangeduid worden. Het 
ware bijv. ongerijmd te bewcren dat de Bataviercn, van wie wij weten dat 
zij uitmuntende ruiters waren, geen begrip van een paard hadden, omdat 
wij, hun naneven, het onduitsche woord/tom/bezigen.al is hetechteNeder- 
landsche woord, ros, nog niet geheel verouderd. Nog ongerijmder, zoo mo- 
gelijk, zou het wezen te willen staande houden datdeFranschen, Spanjaar- 
den en andere Romaansche volken de windstreken niet kenden, toen zij 
bcgonnen zijn die met Germaansche woorden,Noord,Oost, Zuid.YVest aan 
te duiden. Omgekeerd is het gebruik van een niet ontleend woord niet altoos 
een bewijs dat de daaraan beantwoordende zaak oorspronkelijk moet wezen. 
Alle schriftsoorten die wij in den Archipel aantreflfen zijn van Indischen 
oorsprong, met uitzondering natuurlijk van de later ingevoerde Arabische 
enRomcinschc karakters.Toch zijn de uitdrukkingen voorschriftenschrij- 
ven inheemsch. Dit verschijnsel is licht te verklaren, in deveronderstelling 
dat reeds bestaande woorden voor griffelcn, krassen, lijnen trekken, toegc- 
past zijn op de schrijfkunst, en men heeft dus geen recht, alleen uit de oor- 
spronkelijkhcid van de termen voor «schrijven> te besluiten dat de Malaio- 
Polynesiers ook v66r den Hindutijd een of ander soort van schrift hadden. 
Intusschen is dit laatste niet volstrekt onmogelijk, want de ontdekking van 
een tcekenschrift op cenige cilanden der Stille Zuidzee en bij de Alfocren 
op Noord-Celcbes noopt ons het vraagstuk voor onbeslist le houden. 

Gelijk ik zoo straks zeidc, wilde ik slechts eene proeve geven van dc uit- 
komsten waartoe men met behulp van taalkundige gegevens geraken kan; 
een volledig onderzock, in denzelfden geest voortgezet, zou de mij gestelde 
grenzen verre overschrijden. Veroorlooft mij dus over te gaan tot een kort 
overzicht van de gevolgen welke de Indische beschaving op de bevolking 
van Indonesia gehad heeft. 

Als algemeenen regel mag men stellen dat eene inlandsche bevolking in 
verfijning, in zachtheid van zeden, in letterkundige en artistieke bescha¬ 
ving, in landbouw meer vorderingen gemaakt heeft, naarmate zij meer aan 
’t HinduTsme en Buddhisme tc danken heeft gehad; jammer dat met die 
ontwikkeling gepaard ging eene slaafschheid, die door de invocring van ’t 
Mohammedanisme eenigszins getemperd, maar niet uitgerocid is. 

De Islam heeft zich in den Archipel een weg gebaand, niet gelijk in meer 


Westclijke landen, door het zwaard, maar door overrcding en door’t aan- 
knoopcn van vriendschaps- en familicbanden tusschen degeloovigen en de 
hcidenen. Lang vddrdat er bekeeringen op groote schaal plaats badden, 
haddcn zich Mohammedaanschc kooplieden, vooral Arabicren, in de voor- 
naamste havenstedcn van Sumatra en naburige strekcn gevestigd en de 
zaden gestrooid die eenmaal welig zoudcn opschictcn. Toen Marco Polo in 
1292 Sumatra bezocht, waren de stcdebewoners van Pdrlak reeds Moslems, 
dock de landbevolking cn de overigc inboorlingen van’t eiland nogheide- 
nen. In verloop van ccne halve ecuw maakte dc nicuwe leer snelle vorde- 
ringen. De bekendc rciziger Ibn Batuta vond in 1346 te Samudra, op de Noord- 
kust, in den Sultan een ijverigen en vromen Moslemschen heerschcr. In den 
aanvang der volgende ecuw was de geheele bevolking van ’t rijk van Lambri, 
mitsgadcrs den koning, Mohammedaansch. Ook op Java schijnen zich om- 
streeks 1400 kleinere gemcentcn van Moslems gevestigd te hebben, doch er 
zou nog een geruime tijd vcrloopen vddrdat het Hindurijk van Madjapahit 
vernietigd werd. Met deze gcbeurtenis, die volgens de Javaansche kronieken 
in 1478 voorviel, begint een nieuw tijdperk in dc geschiedcnis van Java. 

Niet lang nadat dc opperheerschappij van Java in Mohammedaansche 
handen was overgegaan — en wel, hect het, in 1495 — werd de machtige 
vorst van Ternate, die ook over Halmahera, Ceram, Ambon, Bocroe den 
scepter zwaaide, voor den Islam gcwonnen. Ongevecr ter zelfder tijd werden 
Moslemschc rijken gesticht op de Philippijnen en Borneo, en zoo enkele 
daaronder na een kortstondigen bloei zwichten moesten voor demacht der 
Spaansche wapenen, hebben toch andere eenezckcre mate van zelfstandig- 
heid weten te bewaren. Op Celebes kreeg de IslSm geen vasten voet vddr 
den aanvang der 17 d « eemv, en het had weinig gescheeld of de Makassaren 
en Boegineczen hadden hun heidensch geloof voor het Christendom vcr- 
wisseld, in plaats van hunne keuze te vestigen op de leer van den Profeet 
van Mekka. 

De oorlog, gevoerd tegen den laatsten Keizer van Madjapahit, was een 
daad van geweld, die ongunstig afsteekt bij de vreedzame vcroveringen, 
welkc de nieuwe leer in den Archipel behaalde. Doch we mogen hierbij niet 
vergeten, dat de invoering van den Islam reeds lang voorbereid was en door 
leden van’t vorstelijk geslacht zelven tot stand gebracht werd; dat de oor¬ 
log eer ecne omwenteling, dan eene verovering van buiten af, was. Over’t 
algemeen was de gedragslijn, die de Arabieren en andere vreemde Moham- 
medanen volgden om hun geloof ingang te doen vinden en zich zelven aan- 
zien te verschaffen, geenszins die van dweepzieke veroveraars. Wat een 
Spaansch schrijver, Pater Gainza •, zegt van de vreemde Mohammedanen, 

1 Volgens Semper, Die Philippincn und ihre Bewohner (I860), 67. 
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die zich op de Philippijnen vestigden, en van hunne halfgodsdienstige, half 
staatkundige taktiek, is in meer dan c£n opzicht van toepassing op hunne 
handelwijzc op andcre eilanden: «Zij voerden eenige godsdienstige gebrui- 
kcn in, namen daarentegen de taal en verscheidene zeden derinboorlingen 
aan, trouwden met de inlandsche vrouwen, schaftenzichslaven aan om hun 
pcrsoonlijk aanzien te verhoogen, cn kwamen eindelijk zoover dat zij zich 
met de voorname klasse der Datu’s of stamhoofden vermengden. Daar zij 
met grootcr bekwaamheid en grooter eendracht dan de inlanders te werk 
gingen, vermcerderden zij allcngskens hunne macht, vormden onderelkan- 
der een soort van bondgcnootschap en vestigden eenesoortvan monarchic, 
die zij in eene familie erfelijk verklaarden. Uit de leden van zulk eene fami- 
lie kozen de stamhoofden hunnen Sultan.* 

Waar de Moslems eenmaal het roer in handen hadden, hebben zij van 
hunne macht gebruik gemaakt om eene gedwongene, hoezeer niet geweld- 
dadige proselietenmakerij te bevorderen, en wel door het vaststellen van 
soortgelijkc bepalingen als men in Christenrijken met een staatsgodsdienst 
aantrof. Zoo bijv. heerschen op Halmahera de volgcndc instellingen: elke 
Alfoer, die met een Mohammedaansch meisje verboden omganggehad heeft, 
moet haar trouwen en Mohammedaan worden; elk Alfoersch meisje, dat 
met een Mohammedaan trouwt, moet zijn geloof omhelzen; van zwarc mis- 
drijven of van schulden verkrijgt men kwijtschelding door bekeering tot 
den Islam; bij de vervulling eener vacature van eene betrekking als hoofd 
wordt minder gelet op rechtmatige aanspraken, dan op de bcloftc om Mo¬ 
hammedaan tc worden *, enz. 

De wijzigingen, die de Islam in het godsdienstig en maatschappelijk leven 
der bekeerden gebracht heeft, staan in omgekecrde reden tot de mate van 
ontwikkeling, die een heidenschc bevolking reeds bereikt had. Hoe lager 
een volk stond, hoe weldadiger de gevolgen der bekeering waren. Overal 
waar het Mohammedanisme doordrong, werden kannibalismc en men- 
schenoffers, waar ze nog voorkwamen, afgeschaft; bij de meer ontwik- 
kelde, gehindu'iseerde volken heeft het den bceldendienst tegengegaan en 
de gelijkheid van alle menschen voor het Oppenvezen duidelijker gefor- 
muleerd. * • 

Het was den Mohammedanen niet vergund, lang in’t ongestoord genot 
van hun politick gezag te blijven.Sedcrtdcnaanvangder 16 Je eeuw hebben 
Portugeezen, Spanjaardcn, Hollanders en Engelschen, de eenen voor, de 
anderen na, in die gewesten hun invloed doen gelden en zij zijn er in ge- 
slaagd het grootstc deel van Indonesia aan hun oppergezag te onderwerpen. 

1 Campen, Het eiland Halemahera, in Tydaohrift voor Indiache taal-, land- on volkcn- 
kunde XXVIII (1883), 846. 
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Dc Engelschen schitteren meer in ecn ander deel van Azie. Er blijven dus 
slcchts twee volken over, die langgenoeg in den Archipel geregeerd hebben 
om icts blijvends tot stand te hebben kunnen brengen: de Spanjaardcn en 
de Hollanders. 

Tusschen den vollcsaard der Spanjaarden en dien der Hollanders bestaat * 
een aanmerkelijk verschil. Niemand zal het ontkennen. Ook weet ieder dat ** 
de eersten ijverige Katholieken, de laatsten meerendeels Protcstanten zijn. 

In hun beider koloniale politiek echter is er meer overcenkomst te ontdek- 
ken dan verschil. Die overcenkomst openbaart zich in beginselcn, in ziens- * r 
wijze, en in de uitvloeisels er van in de praktijk. Zoo lijkt bijv. het cultuur- 
stelsel van Graaf van den Bosch eene getrouwe copie van het in 1780 op de 
Philippijnen ingevoerde tabaksmonopolie, terwijl bij de opiumregie, welke 
op laatstgenoemde eilanden eerst van 1844 dagteekent, het voorbeeld der 
Hollanders schijnt gevolgd te zijn. 

Beide koloniale mogendheden hebben deinrichtingder inlandsche maat- 
schappij, voor zoover als oorbaar was, in wezen gelaten. De voorrechten der 
landelijke aristocratic hebben zij bestendigd, ofschoon zij tevens getracht 
hebben de belangen van den geringen man tegen machtsovcrschrijdingder ^ 
hoofden te beschermen. In Nederlandsch-Indie zijn het de Europeesche 
ambtenaren, die ten taak hebben tegen onderdrukking te waken; op de 
Philippijnen waren het de geestelijken, die als dcaangewezen verdedigers 
der bevolking tegen willekeur, hetzij van de hoogere, Europeesche, of van 
de lagere, inlandsche, regeeringsbeambten optraden.Ditondcrscheid hangt 
ten nauwste samen met het verschil der politiek van beide mogendheden 
in godsdienstzaken. Het Spaansch opperbestuur heeft de verbreiding van 
het Christendom krachtig bevorderd, zoodat het aan den ijver der verschil- 
lende monnikorden gelukt is, een niet gering gedeelte van de Philippijnen 
tot het Christendom te bekeeren. Er werdgczorgd, dat elk dorp zijnen gees¬ 
telijken vader kreeg, en zoo de invloed van den pastoor op zijne kudde reeds 
in Europeesche landen groot is, op de Philippijnen werd die, tengevolge 
van bijzondere omstandigheden, meer dan verdubbeld.Immers, de pastoors 
zijn daar gewoonlijk Spanjaarden, dicinonlwikkelingengeestkrachtboven . 
de inboorlingen staan, en daarenboven zijn zij in zeker opzicht de erfgena- 
men van de macht der heidensche stamhoofden, die de priesterlijke waardig- 
heid met het wereldsch gezag vereenigden. De inlandsche pastoors, die 
men hier en daar aantreft, genieten niet het aanzien derSpaanschc.hetgecn 
deels geweten moet worden aan hun zedelijke en geestelijke minderheid, 
deels ook een gevolg is van het hooger ontzag, dat de inboorlingen onwille- 
keurig voor het blanke ras koesteren. 

Aan de Spaansche pastoors en andere geestelijken hebben de Philippij- 


ners het tc danken, dat cr op elk dorp eene openbare school is. En niet 
alleen hebben de Paters overal scholen opgericht, maar zij hebben ook het 
verplicht schoolbezock ingevoerd. Op de dorpsscholen wordt onderwijs 
gegeven in lezen en schrijven, en gewoonlijlcookinkerkgezangendeChris- 
telijke leer. Tot v66r korten tijd geschiedde het onderricht door middel van 
de landstaal, en eerst in de laatstc jaren heeft men ernstige pogingen gedaan 
om meer algemcen het Spaansch als schooltaal in te voeren. Europeesche 
reizigers, die de toestanden op de Philippijnen uit eigen aanschouwing 
kennen *, zijn van gcvoelen, dat het nog lang zal duren, vddrdat de Spaan- 
sche ambtenaren overal zich met hun ondergcschikten in hetCastiliaansch 
zullen kunnen onderhouden. D4t zal de tijd leeren. 

Het hoofddoel, hetwelk de Spanjaarden, volgens hun eigen vcrklaring, 
steeds voor oogen hielden, wanneer zij zich in overzeesche gewesten vestig- 
den, was de verbreiding van het geloof. In de tweede plaats noemen zij han- 
delsbelang; in de derde, de eer van de Spaansche kroon. Die verklaring — 
de feiten bewijzen het — was niet gehuicheld. Binnen korten tijd werden 
de heidensche Tagala’s en Bisaya’s tot het Christendom bekeerd; daaren- 
tegen bleven de Mohammedanen van Mindanao getrouw aan den Islam, 
dicn zij niet lang v66r de komst der Europeanen omhelsd hadden, en de 
verwachting,welke een geestelijke in de eerste hclft der 17 dc eeuwuitsprak", 
dat het den ijver der zendelingen weldra zou gclukken de Mohammedanen 
van Mindanao en de Sulu-eilanden te bekeeren, is tot nog toe onvervuld 
gebleven. 

Van het Christendom derPhilippijnsche inlanders heeft men opgemerkt, 
dat het zeer oppervlakkig is. «Eerlijke monniken*, zegt de natuuronderzoe- 
ker Semper 3 , «hoort men thans nog klagen, dat dezelfde lieden, die van- 
daag ter kerk gaan om tot hun Christelijken God te bidden, morgen aan 
hun heidenschen afgod, de Diwata of Anito, bij t zaaien of oogsten hun 
offers brengen.* Als wij bedenken hoe er ettelijke eeuwen noodig waren 
vddrdat onze eigen voorouders, na den doop ontvangen te hebben, hun 
heidensche vereering van heilige boomen en hun bijgeloovige vrees voor 
alven, maren en nikkers lieten varen, en hoe, om een ander voorbceld te 
noemen, de profeten van Israel klagen over de onuitroeibare neiging tot 
afgoderij ondcr hun landgenooten; als wij verder zien hoe het meerendeel 
der Javanen, volgens de getuigenis van een hunnermeestontwikkeldeland¬ 
genooten, eigenlijk nog heidenen zijn, niettegenstaande zij t Mohamme- 
daansch geloof belijden; dan zullen wij in de handelwijze der Philippijners 

* 0. a. Semper, Die Philippinen (1860), 81. 

* Relation d’un religioux, in Theveuot, Relatione, II (1061). 

5 Die Philippinen, 81. 
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niets bijzonder vreemds vinden. Van meer bctcckcnis is het volgende feit, 
dat genocmdc schrijver, onder alle voorbehoud evenwel, mededeelt: dat 
namelijk in sommigc streken een terugkeer tot het heidendom heeft plaats 
gehad. «Erbestaatin ’tarchief van ’tGouvernementvan Cagayan, provincie 
Lepanto, in ’t Noordwcsten van Luzon, een document, waaruit, indien het 
echt is, blijkt dat de bewoners van het district reeds v«66r het jaar 1700 
meerendeels Christenen geweest zijn. Tcgcnwoordig zijn zij alien weder 
heidcnen. In de rijke familie van den Igorot Lacampa wordt de titel 
«Maestrc de Campo* gedragen, welke aan een harer Christen-vooroudcrs < 
in ’t begin der 18*' eeuw geschonken werd; thans is de geheele familie 
heiden.* 

Zelfs diegenen, die oordeclen dat de geestelijk-zedelijke invloed, welken 
de Spanjaarden zich op het karakter dcr inboorlingen hebben weten te ver- 
werven, niet groot is,erkennen volmondig dat er tusschen het heerschende 
ras en de ondenvorpen bevolking «eene groote sympathie en een levendig 
persoonlijk verkeer* bestaat.Dat is een hoogelof, waarom andere koloniale 
mogcndheden de Spanjaarden mogen benijden. 

In tegenstelling tot de Spanjaarden kwamen de Hollanders, evenals de 
Engelschen, in den Archipel uitsluitend om handel te drijven. VVeldra echter 
zagen zij zich genoodzaakt, om meer dan ££ne reden, ter willc van hun han- 
delsbelangen veroveringen te maken, en zoo ontwikkelde zich van liever- 
lede hun heerschappij over de Soenda-eilanden, de Molukken en al wat 
verdcr tot Nederlandsch Indie behoort. Een stelselmatige afkeer tegen de 
prediking des geloofs bestond erin dedagen derCompagnieniet; erwcrden 
Hervormde gemeenten onder de inboorlingen opCeilon, Formosa en elders 
gesticht Zelfs nog in deze eeuw, nadat het opperbewind over de zooge- 
naamde kolonien zich verplaatst had, hadden bekecringen op bctrekkelijk ^ 
groote schaal plaats. Ook thans nog plaatst zich het gouvernement op een 
onzijdig standpunt, en het zou zich niet kunnen verantwoorden, indien het 
anders handelde.Het is eene andere vraag of men in officieele kringen soms 
niet al te angstvallig is om den Mohammedanen aanstoot te geven. Ik acht 
mij niet bcvoegd, deze vraag met een eenvoudig ja of neen te beantwoor- 
den, doch twijfel of, ook zonder de onzijdigheid der gestelde machten, de 
onder ons gezag levcnde Mohammedaansche bevolkingen geneigd zouden 
bevonden worden hun geloof te verzaken. Het voorbeeld van Mindanao J 
toont dat zelfs Spaansche ijver weinig tegen den Islam vermag. 

Voor het inlandsch onderwijs heeft het Hollandsch bestuur, in vergelij- 
king met het Spaansche, weinig verricht. De koloniale regeering schijnt 
meer op middelen te peinzen om kennis en verlichting te weren, dan om 
die te bevorderen, getuige het nog onlangs doorhaaruitgevaardigdbesluit, 
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dat dc middelbare scholen niet meer toegankelijk zullen zijn voor ldnderen 
van vreerade Oosterlingen, o. a. Chineezen. 

Tot nog toe hebben noch de Spanjaarden, noch de Hollanders zich be- 
ijverd, loffelijke uitzonderingen daargelaten, om den aanleg der inlanders 
voor schoone kunsten te ontwikkelen. Is het omdat men meende datdc tijd 
** daarvoor nog niet gekomen is? Of omdat men overtuigd is dat de volkcn 
van’t Maleisch-Polynesische ras dien aanleg missen ? Het laatste gevoelen 
zou in strijd wezen met de ondervinding. Want voor de toonkunst, in de 
eerste plaats, hebben de inlanders, zoowel in de Spaansche als in deNeder- 
• landsche bezittingen, eenen onmiskenbaren aanleg. Talent voor de schil- 
derkunst kan men den Javanen althans niet ontzeggen; de doeken van Ra- 
d£n Saleh, die men hier op de koloniale tentoonstelling 1 kan beschouwen, 
mogen ons ten bewijze strekken. En een aanleg als de zijne behoort geens- 
zins tot de zeldzaamheden, al heeft nog niemand zijner rasgenootcn het 
voorrecht gehad zich zoo te kunnen ontwikkelen als hij. Nog onlangs heeft 
men het bericht kunnen lezen dat een jonge Alfoer van Tondano door zijn 
genie voor beeldende kunst zoodanig de bewondering van invloedrijke 
* Europeanen heeft opgewekt, dat de rcgeering besloten heeft voor zijne 
kunstenaarsopleiding zorg te dragen; een besluit, dat vermoedelijk zelfs 
diegcnen, die oordeelen dat kunst geen regeeringszaak is, zullen toejuichen. 
Het is w r el der moeite waard, bij deze gelegenheid de woorden aan te halen 
van den bekenden Duitschen reiziger Jagor, die zoowel onze Oostindische 
bezittingen als de Philippijncn bezocht heeft, en verklaart dat hij op Java, 
Borneo en de Molukken meer echten kunstzin heeft aangetroffen dan op 
de Philippijnen *. ‘Terwijl op Java>, zegt hij, ‘en vooral op Borneo en de 
Molukken de voorwerpen van dagelijksch gebruik niet zelden met zulk een 
if fijn gevoel voor vorm en kleur versierd zijn, dat ze door onze kunstenaars 
als toonbeclden van ornamentiek geroemd worden, en het bewijs leveren, 
dat het werk met lust en liefde en recht begrip volbracht werd, is op de Phi¬ 
lippijnen van zulk een schoonheidszin weinig te bespeuren. Allcs is naboot- 
sing of van slordig maaksel en alleen goed als noodmiddel. Zelfs dewegens 
hunne fijnheid zoo beroerftde, met ongeloofelijk gcduld en niet minder 
handigheid bewerkte Ananasweefsels zijn mccstal geestelooze nabootsingen 
van Spaansche modellen.* 

Dezelfde reiziger betreurt het dat de Christelijke Philippijners zooveel 
van hun eigenaardigheden verloren hebben; dat zij de uiterlijkhcden hunner 
vreemde heerschers naSpen, z66 zelfs dat zij Andalusische liederen zingen 

i Do Internationale Koloniale en TJitvocrhandel TentoonstolliDg te Amsterdam, 1 Mci— 
ult*. Oct. 1883; wear dote redo word uitgesproken. {Hoot ran 191T). 

* F. Jagor, Reisen in den Philippinen (1873), 80. 
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en Spaansche dansen uitvoeren. Wat zal men daarvan zeggen? Indien de 
invlocd der Europeanen noodzakelijk moest leiden tot algcheele uitroeiing 
van het eigenaardige, tot vernietiging van het karakter der inlanders, dan 
ware het beter dat hun bestuurders zich zoo weinig mogelijk met hun op- 
voeding bemoeiden. Doch cr is tweederlei opvoeding. De eerste, de goede, 
bestaat daarin, dat de leermeester den aanleg van den leerling tracht te ont- 
wikkelen in die richting welke door ’t karakter van ’tindividu van zelf wordt 
aangewezen; dat hij alleen d&Ar helpt, waar hij bij den ongeoefendc eene 
zwakke zijde opmerkt, cn alleen ddar totdwangde toevlucht neemt, waar 
de laatste in een gevaarlijk uiterste dreigt te vervallen. Eene verkeerde op¬ 
voeding is dezulke, die er op berckend is den natuurlijken aanleg van’t 
individu uit te rocien of dicn te verwringen naar een bepaald model. Zelfs 
zoo het mogelijk ware, den Polynesier uit- en inwendig tot een Europeaan 
te vervormen, zou het niet in 't belang zijn der groote menschenmaat- 
schappij, die meer gebaat is met veelzijdigheid dan met gelijk- en gelijkvor- 
migheid. 


Werpen wij thans aan ’t einde der baan gekomen eenen blik terug op 
den afgelegden weg. Wij hebben Indiers, Arabieren en Europeanen ont- 
moet, die zich achtereenvolgens in den Archipel vestigden; wij hebben ge- 
zien dat door hun toedoen cn voorbeeld verscheidene inlandsche volken 
eene mate van ontwikkeling hebben bereikt, aanmcrkelijk hooger dan die 
welke het Maleisch-Polynesische ras v66r de komst der vreemdelingen bc- 
zat. Wij hebben niet gevonden dat gezegd ras uitmunt door groote oor- 
spronkelijkheid; hetschijntdat hethaarontbreektaan initiatief.doch geens- 
zins aan vatbaarheid om te leeren. Als daarin eene reden ligt om met ver- 
achting op de Malaio-Polynesiers neer te zien, dan zullen veel volken, zelfs 
van de meest begaafde rassen, van de Ariers en Scmieten, alle aanspraak 
op onze achting verbeuren. Het is zelfs de vraag of al te groote oorspronlce- 
lijkheid wel bestaanbaar is met eene gezonde ontwikkeling, en of het ver- 
mogen om na te bootsen niet door sommigen te laaggesteld wordt.Zonder 
navolging kan niemand iets leeren, zelfs het grootste genie niet. Niet de 
zucht tot navolging is het kenmerk van bekrompen geestvermogens, maar 
het onvermogen om goed na te volgen. Mijns inziens gaat een bezadigd man 
als Jagor te ver, wanneer hij het betreurt dat de Tagala's Spaansche dansen 
uitvoeren, en ik zou wel willen vragen of volken, zoo hoog staande als de 
Franschen en Engelschen, tegispen zijn omdatzij polka’s en walsen dansen, 
op wier uitvinding zij niet de minste aanspraak kunnen maken. Het is juist 
het kenmerk van de hoogst ontwikkelde volken, dat zij behalve eenige wei- 
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nige eigenaardigheden in smaak, richting, zeden cn gebruiken zeer veel in 
hun beschaving met andere gemeen hebben. Ofzijn de Europeesche volken 
zoo onbeschaafd te achten, omdat zij met verzaking van alle mogelijkeoor- 
spronkelijkheid hun modes van Parijs ontvangen? 

Indien men zich een redelijk oordeel wil vormen van de vatbaarheid van 
een volk, van een ras, is het niet voldoendenauwkeurigden toestand in een 
gegeven oogenblik waar te ncmen; men moet ook de oudere toestanden 
opsporen. Veel verschijnselen, die anders uitstekende waarnemers, wien 
het echter aan historische kennis ontbreekt, als kenmerkend voor een ras 
beschouwen, hebben niets met het ras alszoodanig gemeen, maar zijn alleen 
de uitvloeisels van zekere toestanden. Hoe dikwijls hoort men niet spreken 
van de luiheid en vadsigheid van zekere volken, alsof die eigenschap daar- 
aan van nature meer eigen is dan aan een ander. De feiten dergeschiedenis 
leeren het tegendeel; namelijk dit, dat een zekere gemakzucht aan alle men- 
schen eigen is; dat alleen de nood of plichtbesef zoowel individuen als 
volken wonderen van werkzaamheid kan doen verrichten. Tacitus, de lof- 
redenaar der Germanen, kan niet nalatcn, na de opsomming hunner deug- 
den, hen te laken om hun vadsigheid. Enziet.de afstammelingendierzclfde 
Germanen, die behalve op de jacht en in den oorlogalien arbeidschuwden, 
hebben zich als nijvere kolonisten, voortvarende kooplieden, onverschrok- 
ken zeevaarders, beleidvolle heerschers, meester gemaakt van een gebied, 
in vergelijking waarvan het Romeinsche rijk onbeduidend is. Aan hen be- 
hoort de helft der Nieuwe Wereld, ongeveer gansch Australia, het grootste 
deel van den Indischen Archipel, Voorindic, Zuid-Afrika, om niet eens te 
gewagen van de staten inEuropa, die van oudsher door Germaanschestam- 
men bewoond zijn. 

A1 geeft noch het verleden noch het tegenwoordige van’t Maleisch-Poly- 
nesische ras ons het recht te gelooven dat het ooit aan de spits der beschaving 
zal staan, toch heeft het getoond de noodige begaafdheden te bezitten om 
eene hoogere ontwikkeling deelachtig te kunnen worden. Voor een deel zal 
hun toekomstig lot afhangen van dc leiding die zij ontvangen, en nog meer 
van het voorbeeld dat de Europeanen onder hen hun zullen geven. Naar- 
matc de Europeesche maatschappij zich in geestelijk en zedclijk opzicht 
hooger zal verheffen, zullen de kansen voor ’tMaleisch-Polynesische ras om 
zich verder te ontwikkclen gunstiger worden.Debeweringdat lagere rassen, 
in aanraking komende met hoogere, bezwijken en ondergaan, is eene nevel- 
achtige phrase, die op de keper beschouwd hierop neerkomt, dat de Euro¬ 
peanen maar al te dikwijls van hun overmacht misbruik gemaakt hebben 
om op gewetenlooze wijze de zwakkeren uit te roeien. Daardoor hebben zij 
echter geen bewijs gegeven van hun hooge ontwikkeling; integendeel, zij 
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hebben allcen gctoond dat zij in veel opzichten zeer laag stonden, in som- 
mige opzichten lager dan degenen die zij uitroeiden. Van de beheerschers 
van den Archipel, zoowel de Spanjaarden als de Hollanders, moet men in 
billijkheid erkennen dat zij in de laatste eeuw, wel verre van de inlandsche 
bevolking tc willen verdringen, haar getal cn welvaart sterk hebben docn 
toenemen. Er ontbreekt nog ontzettend veel, voordat wij, Europeanen, ons 
mogen verhoovaardigen op hetgeen wij daar ginds gewrocht hebben, maar 
er is vooruitgang merkbaar, en dus vooralsnog geen reden om tewanhopen 
aan de toekomst. 


Over de verhouding 
van het Nufoorsch tot de Maleisch- 
Polynesische talen. 


Actes du 6 a Congrfcs International des Orientalistes, tenu en 1883 h Leide. 

4* Partie, Section 5. 


Leide, 18S5. 





De talcn der Papoes van Nieuw-Guinea en t omliggende eilanden, waar- 
ondcr het Nufoorsch (Mafoorsch) 1 het beste bckend is, vertooncn op den 
eersten blik zooveel punten van aanraking met dc Maleisch-Polynesische 
talen, dat zich onwillekcurig de vraag bij ons opdringt hoe die treffende 
overeenkomst te moeten verklaren. 

De overeenkomst openbaart zich het duidelijkste in den woordenschat, 
doch ze bewijst, op zich zelve, niets, omdat de vergelijkende taalstudie leert 
dat er tengevolge van allerlei omstandigheden bij volken van verschillende 
rassen eene overneming van uitheemsche woorden op groote schaai heeft 
plaats gehad. Het is dan ook geenszins te verwonderen dat een geleerde, 
z<S6 vertrouwd met de uitkomsten van linguistisch onderzoek als Prof. Frie¬ 
drich Miiller te Weenen, zonder te loochenen dat het Nufoorsch menige 
bcstanddeelen uit het Maleisch-Polynesisch heeft opgenomen, toch tot 
het besluit komt dat de tajen der Papoes oorspronkelijk niets met de Ma- 
leisch-Poljmesische gemeen hebben. In zijn Grundriss der Sprachwissen- 
schaft I, 2 (1877), bl. 30 laat hij zich daaromtrent aldus uit: «DiePapQa- 
Sprachen sind (nach der MafCr-Sprache zu urtheilen) von den malayo-poly- 
nesischen grundverschieden. Els fehlt ihnen namentlichdielautlicheUeber- 
einstimmung der suffigirten Possessivpronomina, welche die am meisten 
vom Grundtypus abweichcnden melanesischen Sprachen noch immer als 
Verwandte der malayo-polynesischen deutlich erkennen lasst.» 

Gesteld al eens dat deze beweringen, in den vorm waarin ze uitgespro- 
ken zijn, juist waren, — iets wat ik kortheidshalve hier in’t midden zal 
laten * — dan bewijzen ze nog hoegenaamd niets, want de Polynesische 
talen in engeren zin: Maori, Samoa, enz. * bezitten in 'tgeheel geen gesuf- 
figeerde voomaamwoorden, en geen deskundige loochcnt hun nauwe ver- 
wantschap met dc overige Maleisch-Polynesische dialekten. 

De beste methode om te onderzoeken of en in welken graad de Papoe- 
talen genealogisch venvant zijn met de Maleisch-Polynesische, zou wezen, 
eerst de Papoesche dialekten onderling te vergelijken, om zoodoende de 

* Vcrderop wordt in doze studio steeds de betere vorm «Nufoorach» geachreven. ([Hoot 
tan 1917). 

* Onder Swaei zal oangetoond vrorden dat de bewering van Prof. Friedr. Mdllor op 
niet gehcel vollcdige gegevone eteunt. 

» Ter loops zij opgemerkt dat deze dialekten verder von den «Grundtypxia» afstaan 
dan de zoogenaamd Molanosische talon. 
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oudste voor ons bcrcikbare taalvormen op te sporen, en daarop het Pa- 
poesch te vergelijkcn methetMaleisch-Polynesisch. Vooralsnog echter kan 
die methode niet toegepast worden, omdat wij van de Papoesche dialekten, 
met uitzondering van’t Nufoorsch, niets bezitten dan zeer gebrekkige woor- 
denlijsten. VVillen wij dus het onderzoek niet tot onbepaalden tijd uitstellen, 
dan moeten wij ons vergenoegen met een voorbereidend onderzoek, daarin 
bestaande dat men aanwijst de lexicale en grammatische bestanddeelen 
welke het Nufoorsch met het Maleisch-Polynesisch gemeen heeft. Devraag 
hoe men het bestaan der bestanddeelen moet verklaren: of ze voor of tegen 
de oorspronkelijke eenheid van Papoesch en Maleisch-Polynesisch bewij- 
zen, blijve tot nader bespaard. 

Het kan niemand ontgaan dat het Nufoorsch een tal van vreemde woor- 
den heeft overgenomen. Welke taal heeft niet hetzelfde gedaan? Lichther- 
kenbaar zijn de van Maleisch sprekende bevolkingen overgenomen woor- 
den, waaronder ettelijke die dc Maleiers zelven van Indiers, Arabieren, 
Perzen en Europeanen ontvangen hebben. In het Woordenboek van van 
Hasselt vindt men eene lijst van Maleische of verbasterd-Maleische woor- 
den die in ’t Nufoorsch burgerrecht verkregen hebben, en die lijst fe nog 
zeer onvolledig *. Men herkent deze indringers meestal terstond daaraan, 
dat ze den eindklinker ongeschonden bewaard hebben, hetgeen tegen de 
klankwetten van’t Nufoorsch indruischt. Ze zijn dus niet alleen klaarblij- 
kelijk vreemdelingen, maar ook in betrekkelijk laten tijd ingedrongen. 

Moeielijker wordt de beslissing indien de vorm van een woord niet in 
strijd is met de klankregelen der taal. Bijv. Nf. sarak, zilver, is natuurlijk 
hetzelfde woord als Jav. sfilaka, Sangirsch saraka, enz. Daar nu de af- 
slijting van den eindklinker volkomen strookt met den regel van’t Nf., dat 
geen L bezit en den eindklinker verwaarloost, moet sarak, indien het ont- 
leend is, overgenomen zijn in het verleden, tocn het Nf. den eindklinker 
nog uitsprak. , ' 

Zulk een term als sarak ligt onder verdenkingvanontleend te zijn; deze 
of gene zou echter hetzelfde kunnen beweren van meer dan de helft van 
den woordenschat en van de grammatische praefixen, suffixen en infixen 
van’t Nf. Onder die omstandigheden geloof ik dat het raadzaam is eene 

1 Ter nanvulling laafc ik hier eenige woorden volgon: diam,klok; djara, net (Skr.); 
djarak, paard (Burusck adjaran, Jav. dja ran, onz.); kamasan (silvorsmid; eig. 
goudsmid); kansa, koper (Skr.); kasoemba (roode katoenen atof, Skr.); k as tor a, 
tarkaoho tarwo; maddja, pry* (Jav. paddja); mangkok, kom (Mai.); marisan, 
SpaaDsohe peper (Skr.);paum, pajong; patora, katoenen atof (Skr. payola); dam6, 
vrede, MaL damei; padomon, kompas, Jav. pandoman, waaraan ook ’tMal. pado- 
man ontleond is; paku, pin, Mai.; padamara, lamp, Jav. padamaran; korano, 
opperhoofd, AJfoerech kolano; sambako, tabak; ajonto, voorbeeld, Mai, tjonto; 
■wawara, sohurft, Skr. pa mar a, sohurftig. 
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verzameling aan tc leggen van alle woorden cn grammatischc eigenaardig- 
hedcn die het Nf. met het MP. gemeen heeft. Als proeve van zulkeene ver¬ 
zameling bied ik de volgende bladzijden aan, in de hoop dat anderen zich 
geroepen mogen voelen mijne lijst, die uit den aard der zaak alles behalve 
volledig is, aan te vullen. Bij deaanhaling van Maleisch-Polynesische woor¬ 
den zal ik mij bepalen tot de bekende typische woordvormen, behoudens 
dc gevallen waarin de venvijzing naar bijzondere tongvallen noodig is 


1. SSI, ddn. Vgl. Ambonsch * sai, Erromango sai. Uit MP. sa en een 
toevoegsel, dat oorspronkelijk misschien ki (vgl. Kawi en Jav. si-ki, Vate 
si-kei) luidde; de k tusschen twee klinkers verdwijnt in ’t Mf., na eerst, 
gelijk men veronderstellen mag, k geworden te zijn. 

OSSO, een, eenmaal, iets. Een bijvorm van sa, en wel het Mai. Ssa (Ssa), 
Tagalog isa, Bulusch Ssa enz. De PSpSt gaat in 'tNf. regelmatig in o over, 
gelijk in het Tobasch, Fidji, Bisaya, enz. *; daarentegen in het Tagalog 
meestal in i. 

2. Dui, twee. Dit bevat du = Mal. dua, Kawi rwa, Jav. ro, Tombulusch 
rua, enz. en een toevoegsel, misschien hetzelfde als in sAi. Dua moet in 't 
Nf. den eindklinkerverliezen. De d (beter d )gaat in ’tNf., gewoonlijk, even- 
als in’t Kawi, Jav., Malagasi, Tombul. in r over, behalve na een neusklank. 
Intusschen komen uitzonderingen voor, evenalsin ’t Jav. du bur voor ru- 
hur, zooals’t Kawi heeft. Regelmatig gaat d in r over tusschen twee klin¬ 
kers, o.a. in't Ibanag, Sangirsch, Tagalog; zoo ook in ’tNf. ru.hetgeen 
blijkt uit suru, twee, eigenlijk: zij twee. 

1 De wcrken waaruit ik mijno gegevens gcput heb zijn: Noefoorsch-Hollandsch Vroor- 
dcnboek, en Beknopte Spraakkunat der Noefoorzche taal (beide 1876), door van Haszdt; 
Atnbonsche tongvallen, door von HoSvelJ, in Bydr. Taal-, Land- en \olkenk. v. X. Indift, 
IV Volgr. D. 1 (1677); Boeroeaeh, door Jetleama, in Tijdzchrift voor Indiache Taal-, Land- 
en Volkenkunde XXI (1876); Aroo- cn Key-eilanden, door van Eybergen, in hetzelfde 
tydschrift XIV (1864); Woordenlyst van’t Ceramsch on Koviay-Papoesch, doorMikluoho 
Maclay, in heUelfdo tydacbrift XXIU (1876), en Beizen in den Ind. Archipel, door 8. 
Muller, 2“ dr. (1857), I, p. 118—117; Woordonlijat der talen van Tidor, Mizool, Tooboe- 
rocasa, Karas, Kapauer, Onin en van dc Humboldt-baai, in Beizen naar Ned. N. Guinea 
(1879), door Bobidd van der Aa, bl. 486—149; Grundries der Sprachwiazentchoft. door 
Friedr. Mailer, II, 2 (1877); Beitrigo zur Kcnntnizz der Melanesischen, Mikroneziaohen 
und Papuaniscbcn Sprachen (1882), door G. von der Gabelentz en A.B. Meyer; Sangirtche 
Catochismus (1880), door Moj. Steller, en de woordenlyat van Biedol in Tydzohrift ▼. In- 
dizche T. L. en Vk., X (1861). 

* Onder Ambonsch, zondor nzdere aanwyzing, versta ik de verochillende tongvallen 
door van Ho6vell behandold. 

1 De spelling ozso is een hollandisme; te dient alleen om uit to drukkea dat de eersto 
o den korten klank heeft van 6 t zooals in’t HolL woord ot. Van eene werkelyko dubbele 
8 kan geen sprake zijn. 
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3. Kior, drie, MP. t£lu; Ambonsch toru. Ter verklaring van den vorm 
het volgende. De k vervangt in’t Nf.zeer dikwijls de t, evenals in’tHawailsch, 
de taal der Marquesas en eenige Ambonsche tongvallen; bijv. Haw. kolu 
«= Jav. tftlu; hiku = Jav. pitu; Ambonsch Haroekoe kurie = tulise, 
schrijven. Mouilleering van k en p door naslag van eene* komtin ’tNf. vaak 
voor, en vertoont zich sporadisch ook op Java. Over de / en de PCpCt heb ik 
zooeven reeds gesproken, alsook over de afslijting der eindklinkers. 

4. FlAK, vier, MP. pat. De/ gaat gewoonlijk in/over; de regel volgens 
welke ze behouden blijft, heb ik nog niet kunnen opsporen, doch vcrwijs 
voorloopig naar ’t Malagasi, waaropsoortgelijke wijzeeeneoorspronkelijke 
p nu eens blijft, dan weer in / overgaat. Verder vereischt de vorm na de 
boven medegedeelde klankovergangen geene verklaring. Dichter bij den 
ouderen vorm staat fat, uit cen te veronderstellen fata, in hetPapoesch 
vanOnin; verder afgeweken is fala (voor fada, dit voor fata) in’t Pa- 
poesch van Segaar. 

5. Rim, vijf. Uit MP. grondvorm lima, overeenkomstig de reeds behan- 
delde klankregelen. 

6. OnCM, zes, MP. grondvorm fin Cm. 

7. FIX, zeven, MP. pitu, Haw. hiku. Na’t wegvallen van den eindklinker 
heeft der'de gerekte uitspraak, die ze in de open lettergreep had, behouden 1 . 

8. War, acht, MP. walu, uwalu, Ambonsch gew. waru. Ten aanzien 
der 5 gcldt het bij fik opgemerktc. 

9. Siw, negen. Grondvorm si wa, dat in de meeste MP. talen voorkomt, 
o. a. Ambonsch siwa*. 

10. SAMFUR, tien. Uit samfuru; dit uit sam-puluh, sang-puluh, dat 
algemeen MP. is, met kleine wijzigingen; Jav. bijv. sa-puluh, Tagalog 
sang-powo, enz. Uit dit voorbeeld blijkt dat het Nf. eenen klinker met 
sluitenden Wisarga behandelt als een echten eindklinker. 

100. Utin, honderd, Ambonsch uton, utun; Burusch utun 3 . 

1 De spoiling fiok ia een niet uavolgenswaardig bollnndiame. 

1 In bet Javaansch moethet eenmaal si-a of siya (Bisaya, Ibanag, Bikol siam, Tag. 
siyam) geluid kebben, want liot reeds in’t OJ. gebruikelyke aang-a ia klaarblijkelijk 
ontstaan door de aobstitaecring van sang, thans nog een soort Krama-inggil plaats- 
vervanger van si, aan’t oorspronkelyke si-. Sanga is dus een kunatmatig woord, en 
stoat tot den in onbruik geraakton ouden term als sangapa, wie, totayapa. 

* Utin staat tot het elders voorkomende atus.hatnsfgatus.ratus) nagenoeg in 
dezelfde vorhouding ala OJ. hSnti, Fidji oti, NJ. onti (entek) on anti, tot OJ. han- 
tus, in't NJ. antos, bcschouwd als Krama van anti. Zoowel in ti als in tua scbijnt 
bet boofdbegrip dat van teinde. te zijn. Vgl. ook Jav. putus en Day. tutus. In »t Am- 
bonsoh beteekont hutuaamo «tien*. Of ti, tua, en tun of ton, tot 4dn grondvorm tc 
berleiden syn, dan \rel alleen synoniom waren, moge later onderzoek trachten uit te 
maken. 
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1000. SjARAN, duizcnd. Dit beantwoordt aan Burusch raran, en ook aan 
Ambonsch dial, lalan, hoewel dit laatste de waarde heeft van 10000; het- 
zelfde woord, etymologisch, is Tag. d aan (uit djalan; vgl. powo voor pu- 
luh; buwan voor wulan), Pampanga dinalan, niettegenstaande deze 
100 beteekenen. De sj moet ontstaan zijn uitdj, zoodat de grondvorm van 
de aangehaalde woorden schijnt te zijn djalan; niets is gewoner, gelijkbe- 
kend is, dan de afwisseling tusschen dj, d 1 en zelfs dentale d, in de MP. 
talen, waaronder sommige cenc even sterke neiging tot dissimilatie, als an- 
dere tot assimilatie hebben. Daar sj in echt Nf. woorden niet schijnt voor 
te komen, is sjaran misschien ontleend; als typisch Nf. zou men misschien 
verwachten daran. 

Zoo gemakkelijk de ontleding der Nf. telwoorden is, zoo moeielijk is die 
der voornaamwoorden, welke veel meer geleden hebben. 

1. Aja, ja, ?, ik. Dit komt overeen met Bugineesch en Sangirsch iya. 
Wat de i betreft, is te vergelijken Tombulusch niyaku,eig. «egomet>; 
Ambonsch jau (voor jahu, dit uit jaku, i-aku); zoo ookEromangasch. 

In-KO, ko, wij, rjn&S ; Ambonsch dial, i-to, maar als aanhechtsel ko; 
Pampanga i-ta, aanh. ta, too. Wat het voorvoegselbetreft, vergelijkemen 
Sesake (op Api) ning-ginda tu (Mai. kita), en ning-gami au *. Nu, 
wij beide, vci. Vermoedelijk verbasterd uit een vorm die du, ru (dua) be- 
vatte. 

2. Awe, wa, w, au, tu. Deze vorraen wijzen op een angkau (vgl. Mai.) 
of akau, met eenofandertoevoegsel, zooalsmenin ’tKawi kon en kohUn 
(waaruit Jav. kowe) ontmoet Vgl. Marshall-eilanden kwe. Nietonmoge- 
lijk is het dat aan't begin des woords eene k is uitgevallen; op dat ver- 
schijnsel kom ik later terug bij de behandeling van de woorden ai, hout, 
en u k, luis. 

IMGO, MGO, vos. Vergelijkt men Anudhasch i-gamu, waarin gamu ont¬ 
staan is uit een ouder kamu; voorts Api ni-mui ku, Araga kimi, Ara- 
brym gimi, Ambonsch Saparua imi (voor kimi), dan staat men in twijfel 
of men als ouderen vorm moet aannemen i-kamui *, dan wel eenesamen- 
trekkingvan kamu met een woord voor «drie>.Hetveronderstelde kamui, 
waarop de aangehaalde vormen wijzen, vindt zijnen tegenhanger in’t Ba- 
taksche hamu-na, dat ook een toevoegsel, al is het dan ook een ander, 
vertoont. 

« Met d wissolt wederom r. 

* Onderscheid tusschen de twee mcervouden, waarvan 4dn den jprekenden peraoon 
inslait, de andero niet^ maakt het Nf. evenmin ala het Java&nsch. 

* Waamit verdcr met omzetting: imkui. 


42 


Mu, gij beidc, oqxo. Moeielijk te herstellcn; hct zou kunnen ontstaan zijn 
uit kamu-du, eigenlijk «vos duo. 

3. De, d\ I, hij, zij, het. Vgl. Mai. ija, dija, enz. 

Sr, zijlieden.Ditzou verkort kunnen wezenuitsire, Ambonschsile.sire, 
sini, doch als aanhechtsel bezigt het Ambonsch eenvoudig si, en dit laat 
zich vereenzelvigen met het meervoud sei van het Bulusch. 

Su, zij beide. Dit zou uit een enkelvoud si met toegevoegd du, twee, 
kunnen verklaard worden, doch in de woordvorming van’t Javaansch treedt 
een grondwoord su op in den zin van «elkander,» bijv. in sulaja, metel- 
kanderinstrijd;Kawi sudaket, convicinusjzoodatmen eraankon denken 
Nf. su voor een niet samengesteld woord te houden, ware het niet dat in 
dit geval su allicht in s' zou overgegaan zijn. 

Het woord dat «zelf» uitdrukt, luidt man gun *. Dit is natuurlijk66n met 
het Jav. wangun, gestalte, gedaante; Fidji yango,lichaam.Dateenjav., 
en tevens oud MP. w, in ’tNf. m kan worden, blijkt uit men u (uit menu a), 
Oudj. wanua, Tombulusch ’tzelfde, Mai. banua, enz. 

De thans gebruikelijke bezittelijkc voornaamwoorden 2 , wier ontleding 
ik uit gebrek aan gegevens uit de verwante Papoeschc tongvallen zal laten 
rusten, hebben dit gemecn met de Ambonsche, dat ze achter het voor- 
naamwoordelijk aanhechtsel nog een bestanddeel, eda, ani of ena, ver- 
moedelijk een soort lidwoorden, vertoonen. Mijns inziens, beteekent een 
Nf. rum jeda, mijn huis, eigenlijk «domus mei ilia.> Of da of eda vorme- 
lijk gelijk te stellen is met het Ambonsche na of a , ne is twijfelachtig, maar 
dat het lidwoord achter enclitische voornaamwoordsvormen gcplaatst kan 
worden, blijkt uitzulke voorbeelden als Ambonsch ale-mu-ol, het dijne, 
cigelijk: «res tui illat. 


Na deze vluchtige opmerkingen over de bezittelijke voornaamwoorden, 
zal ik thans eenc lijst laten volgen van Nufoorsche woorden, die 6f aan een 
of ander Maleisch-Polynesisch dialekt ontlcend 6f aan ’t Papoesch en Ma- 
leisch-Polynesisch van den beginneaf gemeen moeten geweestzijn. Daarbij 
zal ik tot leiddraad nemen Van Hasselt’s woordenboek (1876). 3 

ADOFF6N, schrede, als vvkw. stappen. De stam adof luidt naar eenigs- 

1 Van Hasselt scbrijft mangund, doch do d in mangundaja ©nz. kan niet tot 
mangun behooren; bet is wat ik, bij gebrek van beter, met Van Hasselt eon «ovor- 
gangsletter* zal noemon. 

1 Over sporen van oudere snffixen, zie onder Swari. 

1 De alphabetische volgordt dor Woordenlijst, waarvan in den oorepronkelyken druk mot 
opzet hier en daar werd afgeweken, is in dozen herdruk gemakshalvo streng gevolgd. 
(Xoot van 1917). 
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zins andere uitspraak arf, schrede, van waar afgeleid isarf^pen, betre- 
dcn. Adof, arfisjav. hadfip, front, Tag. hadap, cnz.; oorspronkelijk^n 
met harfip, voorhebben, Mai. hadap. Hoede beteekenissen samenhangen 
blijkt uit het Jav. hadjftng als Krama en Madya van hadfip en harfcp. — 
De uitgang 6pen beantwoordt aan Jav. ak€n, Mai. akan, Tobasch hon, 
enz., met overgang van k in p. Waarom de p hier niet in f is veranderd, 
weet ik niet te verklaren; op het feit kom ik later terug. De t in £pen houd 
ik voor Umlaut, ontstaan door een later weer verdofte * in de slotlettergreep; 
£pen wijstdusopeen ouder apin (akin), datookaan ’tjav. ake tengrond- 
slag schijnt te liggen. Het suffix Cn in adofffin is te vergelijken met de be- 
kende MP. suffixen an en fin, die meermalen in elkaar overgaan en dus 
moeielijk te onderscheiden zijn. 

Afer, kalk. Vgl. Mai. kapur, Burusch ahul, Ambonsch kapu, gew. 
haii, Jav.apu, oud hapa ofapQ, uit een nog ouder hapu c ofapu c .Bijdit 
merkwaardige woord 2 iet men dat Nf., Mai. en Burusch tenopzichtevande 
sluitletter overeenstemmen; dat daarentegen ten opzichte van de begin- 
letter &n tongval van ’t Ambonsch en’t Mai. samengaan. A1 de opgege- 
ven vormen zijn, wat den uitgang betreft, volkomen overeenkomstig dere- 
gelen die voor elke der aangehaalde talen gelden, doch dedubbelvorm van 
’t begin des woords is nog niet onder vaste regelen te brengen 1 . 

Afio, damp, novel. Vgl. Tag. apaya. Tegen den regel vinden we hier 
eene a aan’t eiiide bewaard, hoewel verzwakt toto; hetzelfde verschijnscl 
zullen wij vaker aantreffen. 

Al, hout, Sumbasch ai, hout; Ambonsch ai, boom, hout. Ai schijnt een 
overoude bijvorm van kai (Sundaneesch) te wezen, te vergelijken met het 
zooeven behandelde apo naast kapur; een nog vollere vorm dan kai is 
Mai., Jav. en Makass. kayu, waarvan’t Tag. kahui een omzetting schijnt 
te wezen, en dat in ’t Bugin. wederom zonder k als aju voorkomt. 

Al-BON, boomvrucht. Samengesteld uit ai, dat dus niet alleen «hout», 
maar ook «boom> moet beteekend hebben, en bon. vrucht. De volgorde 
der leden eener samenstclling is in ’tNf. dezelfdealsdiewelkein’t Burusch, 
Rottineesch, Timoreesch, Soloreesch en de Ambonsche tongvallen wordt 
in acht genomen. Bijv. Burusch hoho’n-wai’n, borstwater (melk), terwijl 
de Maleier verkiest te zeggen ajr-susu; ulu’n-walan, hoofdhaar; Solor. 
wai-matan, water-oog (bron), Rottin. oeh-mata, Timor. oi-matan t 

1 Typisch ten opzichle van't wcglaten eener * aau ’t begin is’t Bugtneeach, hooroer 
liet andere volstrekt geen af kcor heoft van dion klank (zie do voorboelden by Mattbea 
Boeg. Spr. (1875), bl. 86 en 40). Hotzelfde verecliynsol, dat verwante woorden mat of 
zondcr eene it aan't begin voorkomen, vindt men in de Ariechc Ulen, bijv. Slcr. asthi, 
Grieksch o(JT€0> t Lat. os, dooh 81avi»ch kosti; Lat. amor, doch Skr. kfima; Germ, 
achsel, Holl. okeol, dooh Skr. kak?o. 
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doch Mai. mata-ajr. Voorbeelden uit hct Ambonsch geeft van Hoevell 
t. a. p. bl. 15. 

Aik, scheren, Ambonsch eri.gew. keli. De * is afgevallen, naeerstepen- 
these in de voorgaande lettergreep bewerkt te hebben, op de wijze van’t 
Grieksche onttQto voor otieqiuj, e. dgl. Zeer ontwikkeld is de epenthese, ge- 
lijk men weet, in’t Avestisch, bijv. in airyana voor aryana; alsmede in’t 
Iersch. In’t Nf. is ze ook alles behalve zeldzaam. 

Ambafen, plank,Key-eil. fofan, Mai. papan, Burusch haha(uit fafan, 
dituitpapan), Maori papa(voorpapan). Devoorslagam heeft zijn tegen- 
hanger in Cmban, dat in de taal der Key-eil. naast fofan gebruikelijk is; 
vergelijk ook Mai. ampat = Jav. pat. 

Amek, vatten, Jav. amek en amet; grondv. pek en pet. 

An, eten. De MP. wortel is kan, waarvan o.a. Sundan. hakan, Mai. 
makan, Jav. mangan,Tombul.cnDajaksch kuman; voortsTag. kanin, 
Bisa>^a kanun (beide uit een ouder kan fin), voedsel, eig. wat te eten is, 
gegeten wordt; Fidji kakana (voor kakanan, daar ’t Fidji eene sluitcnde 
n afwerpt), spijs; Malag. hanina, wordt gegeten; fihinana, spijs; enz. 
Ambonsche vormen zijn: anane (voor hanane, dit voor kan an c), eten; 
ana-illo, aas; aanc(uit kanan«), kamanane,levensmiddelen. An houd 
ik voor ontstaan door samentrekking uit aan; dit heeft zich waarschijnlijk 
ontwikkeld uit ah an, en dit laatste uit akan. Dat eene k tusschen twee 
klinkers ten slotte verdwijnt, zal nog uit andere voorbeelden blijken. 

In dcnzelfden zin als An komt voor: 

Ansn. De n, zooals we later meermalen gelegenheid zullen hebben op 
te merken, vervangt in’t Nf. eene Jav., Mai. ng. An is dus hetzelfde welbe- 
kende prefix dat in’t Kawi, Jav. en Sundan. ang, ng luidt; anan is dus 
letterlijk = Sundan. ngahakan. — Van denzelfden wortel komt: Fan, 
vocderen, kweeken. Vgl. Jav. pakan, vocder; Jav. makani, Fidji vakam\ 
voeder geven aan, voederen; Daj. p a k a n a n, m a m p a k a n a n, enz. Wegens 
de beteekenis moethettransitieve f5n beschouwd worden als identisch met 
Fidji vakani, en niet met het subst. pakan; de eindklinker i moest na- 
tuurlijk wegvallen. — Verder behoort bij denzelfden wortel: IjEN, visch, 
Mai. ikan; Tongasch ika (voor ikan); Ambonsch ian, Halmaherasch 
ijaan, ien; Sumbasch iang; enz. Dey is een overgangsklank die zich van- 
zelf achter de i ontwikkclde, nadat de k t of wil men de uit k ontstane k, uit- 
gestooten was. Beter dan in’t Nf. is de oude vorm bcwaard gebleven in een 
ander Papoesch dialekt, het Segaarsch, dat ikan zegt. 

Wij zien, dat de MP. wortel kan in’t Nf. goed vertegenwoordigd is. Dat 
de Papoes voor zulke eenvoudige begrippen als eten, voer en visch woorden 
moesten halen bij de Malaio-Polynesiers, is niet volstrekt ondenkbaar, doch 


bijzondcr waarschijnlijk zal zulks wel door niemand gevonden worden *. 

AND5NDI of SndSndi, voorhoofd, Fidjisch yadre. 

ANDUM, binncnkomen. Uit prefix an = Jav., Sund. ang, Mak., Bug. 
ng en rum, dat na een neusklank d wordt Het is moeielijk te beslissen of 
rum (dura) het Segaarsch-Papoesch ruraa, huis, Ambonsch luma,Mai. 
rum ah, enz. is dan wel Daj. dumah, komen, Tombul. luma. Hetdoet 
ook weinig ter zake, daar ook in andere talen, bijv. de Arische, wig enz. 
<ingaan» en «huis> beteekent. 

AnCNCK, inklemraen. Ditheeft tot grondwoord finfik, dat met de zeer 
gewone veranderingvan/in £aan ’tjav. 6n€t beantwoordt; anis het suffix 
ang, zoodat anfinCk volkomen met het Jav. an genet overeenkomt Van 
’t grondw. Cnet is verder afgeleid Tombul. penet, mahapfinfit, dicht 
doen; Tag. pin id. 

AninCF, spuwen. Vgl. Jav. angidu en iler. Het Nf. heeft meermalen n, 
waar’t Jav. eene d vertoont o.a. in knik, weinig, Jav. ke<Jik, dochMadu- 
reesch k£n£k. In een ander Papoesch dialekt, het Segaarsch, vervangt eene 
n zelfs gewoonlijk eene d , r, /, en zelfs eene dentale d van't Jav.j bijv. noa, 
Oninsch nuwa, twee = Mai. dua (d. i, <Jua), Kawi rwa; nonin, blad, — 
Kawi ron (<Jon, ro<i-<Jon), Mai. diun; nima, ook Oninsch, = Jav. en 
Mai. lima; taniga, oor=Tag.,Tombul. talinga;unan=Jav. udan, enz. 
Er kan dus geen bezwaar bestaan tegen de gelijkstelling van inC, verdoft 
uit inu, en Jav. idu of iler, Mai. liur. Nadere verklaring vereischt de slui- 
tende /. Zulk eene / treffen we soms aan in gevallen waar ze niet tot den 
wortel van’t woord kan behooren en steeds in werkwoorden; bij v, in k i u k f, 
uitwisschen; in seer-f, zocken, naast seer, vangen. Ik gis dusdatdie/het 
overblijfsel is van een forraatief of van een rich ting aanduidend achtervoeg- 
sel, identisch met het Fidjische va, bijv. in lako-va e.dgl. 

Anirija, deaelfde. Uit an (= ang); diri (Mai. «zelf>) en voomaaraw. 
3 d « pers. ja. Aniriya kan voor andirija staan blijkens anarem, bruids- 
geschenk, van darem, bruidegom of bruid. 

Antimbaboi, krokodil.Het laatste gedeeltevan dit woord boi of baboi, 
komt overeen met Kawi wuaya, Mai. buwaya.Tag. buaya, Jav. b&y&, 
Daj. badja, Mahaga vua, enz. 

APOP, vlinder, Ambonsch hoha (uit pop a), naverwant met gew. Am- 
bonschkopo-kopo, Mat. en Jav. kupu, enz. Vgl. ook Tombul. ali-popo. 

Ariaun, geneesmiddel. De oorspronkelijke beteekenis moet «bladeren» 
geweest zijn, want het woord is klaarblijkelijk hetzelfde als Mai. d 4 u n, Kawi 

* Ter loops zij opgemerkt dat (jen mani, eigenlijk .visoholie*, niet cooals in deB<n- 
tr&ge van Yon der Gabelent* en Meyer (1882), N*. 267, to leaen staat .Thrtne. betookent, 
maar *Thran». 
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ron (ook rwan), enz. De r is gemouilleerd; de a aan’t begin zou een voor- 
slag kunnen zijn, die v66r de r sporadisch in ettelijke talen voorkorat; mis- 
schien evenwel is het een overblijfsel van een partikel, en wel van dat, het- 
welkin ’tTombul. «(an, am, ang)luidt. In dit laatste geval zou ariaum 
een meervoud of collectief zijn, dus bladeren, als «geneesmiddelen> 1 be- 
teekenen. 

Ar-nani, stuifregen; Ar-PIAREK, kwalster; Ar-SJAWEK, regenworm. Deze 
drie woorden bevatten alle Sr, dat ‘water* moet beteekenen, evenalsin ’t 
Papoesch van Onin. Ook het Ceramsch heeft ar, Kawi air, Mai. ajr. Ver- 
mits in’t Nf. zelve een ander Sr, schreeu wen, afwisselt met aj Cr, heeft men 
het recht te besluiten dat ook Sr, water, uit air, Sir ontstaan is. Nani, in 
5r-nani, is een bijvorm van nangi, hemel; Sr-nani zou dus eigenlijk 
hemelwater zijn, ofschoon ik niet verzwijgen mag dat deze wijze vansamen- 
stelling in ’t Nf. ongewoon is. 

ARO,'devoormiddag. Daj. andau,Tag. adau, Tombulusch Cndo, Sang, 
fillo, de dag. 

Attaruwa, ster. Hierin vertoont zich op verrassende wijze het Formo- 
saansche ata-taling£i, wat het ccrste gedeelte betreft. 

Aweab, hoi, spelonk, Daj. uap, Marquesas-eil. ua. We, beter wi, stelt 
eene gemouilleerde w voor. 

Babia, bencden; ook iri wabia. Wabia is 66n met Sumbasch wawa, 
sa wawa, beneden; Mai. bawah enz. Bi is wederom een voorbeeld van 
mouilleering; de b als beginletter in babia heeft vermoedelijk haar ont¬ 
staan te danken aan een afgevallen voorzetsel, bijv. in; immers in ’wabia 
zou im babia worden, waaruit licht mbabia, en eindelijk babia ontstaan 
kon. Iri = Kawi iri, bijvorm van ri, Mai. di; iri wabia is dus letterlijk 
Mai. di bawah. Het behoud van de a aan’t einde is wellicht toe te schrij- 
ven aan den Wisarga, die oorspronkelijk het woord sloot, gelijk uit het 
Mai. blijkt. 

Babo, of, met mouilleering: Biabo, nieuw, jong. Kawi wShu, recent, 
versch, nieuw. jong (geboren); Tag. bSgo, Ibanag bagu, versch, nieuw; 
Bataksch im-baru,nieuw*; Mal.bharu; Fidji vou; Maori hou;ineenigs- 
zins gewijzigde beteekenis Jav. wahu, mahu. Eene afleiding is Daj. awau 
inanak awau, pasgeboren kind. 

Barik, ’t westen, Mai. en Daj. barat, Ambonsch halato, Bui. awahat, 
Ibanag abagak enz. De i in de laatste lettergreep zal wel een hollandisme 
des'schrijvers zijn, die 6 k meende uit te drukken. 

* Voor’t gebruik van a zi© Niemann, Bijdragen kennia der Alfoersche toal (1866), 90. 

* Deze vorm leidt tot bet vermoeden dat de vorm biabo zijn ontetaan te’danken 
heeft aan een on der im-babo, met overBpringing der » in de volgende lettergreep. 
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Bati, vriend, makker, Jav. batih, lid van ’t huisgezin; Fidji wati, gadc; 
Tag. kabati, makker. 

B£, aan (voorzetsel). schijnt onderscheiden te zijn van be (prefix), bijv. 
in be-kiki, vijlen; bc-namun, tooveren; be-niaki, schnldig zijn, e. dgl. 
Het prefix komt in beteekenis overeen met tweeonderlingnaverwanteprc- 
^ fixen die luiden: Daj. ba, Mai. bar, ba, Tag., Bis., Iban. mag en ma, Mo- 
ngondousch mo, Kawi m 5 (verouderd) en ma, Sang, me’ en ma.Bat.mor 
en ma, en zal dus ook wel etymologisch aan Daj. ba beantwoorden. Of b£ 
l> slechts eene gewijzigde uitspraak is van be, is niet uit te maken. Ik ver- 
moed dat de praepositie b6 etymologisch hetzelfde woord is als’t Bulusch 
wiya, aan, terwijl het samengestelde prefix b^fa, dat met befa afwisselt, 
het zooeven bedoelde b e, in functie=Kawi m a bevat. Hoe het zij, de wijze 
waarop ’tNf. zich van b^ en be bedient, is volkomen Maleisch-Polynesisch. 

BE-BO, omhoog. Vgl.Tombulusch wawo, op; Philippijnsch babau, Am- 
bonsch babo, gew. haha \ enz. Tot denzelfden stam behoort Daj. ambo, 
boven; Jav. am bo, opgehaald; angambo.optrekken. Als voorzetsel bezigt 
het Nf. bo, op, dat ik ontstaan acht uit baw, dit uit bawo. 

Be-BON, vruchtbaar. Daar bon vrucht betoekent, is het duidelijk dat be 
hier dezelfde functie heeft als ba in’t Daj., ma in’t Kawi; Mai. ba, bar. 

Be-ISNA, be-kiki, BE-SNOK, en eene menigte andere met het prefix be 
voorziene werkwoorden zal ik voorbijgaan, daar ik de grondwoorden te 
hunner plaatse zal behandelen. Alleen zij opgemerktdat men in plaats van 
be-isna zou mogen verwachten ber-isna, indien’t prefix be geheel be¬ 
an twoordde aan Bataksch mor, Mai. bar, Ibanag mag. De afwezigheid 
der r leidt dus tot de onderstelling dat be eigenlijk vormelijk met Bat. ma, 
Iban., Tag., Bis., Jav. ma, Mai. ba gelijk te stellen is. 

BEJEN, varken. Dit woord, hoewel ook in ’t Papoesch van Koviay be- 
staande in de vormen boi en wembe, schijnt niet inheemsch. daar deslot- 
lettergreep en niet uit het Nf. verklaard kan worden en vermoedelijk een 
soort lidwoord is, gelijk 11 o, enz. In’t Ambonsch, ra in ’t Ceramsch. Het 
woord luidt in’t Mai. babi, Daj. bawoi, Tag. babuy, Ceramsch b3i en 
bu-ra, Sumbasch wee. En verg. nog Daim. 

BE-PON,inden beginne,eertijds;de eerste. Pon = Kawi puhun, begin; 
Tombulusch en Seasch pu una, aleer; Ponosakansch enTag. muna;Tag. 
j naiina, enz. Hetzelfde woord als Kawi puhun is Mai. puhun, stam; ten 
bewijze strekken de verschillende beteekenissen van wit in’t Jav. Verwant 
met puhun is Jav. rumuhun, alsook Kawi ngQni.d.i. ng + Qn(samen- 
getrokken uit uhun) en i. 

Be-PUR, daarna; Bepuri, nazaat. Van denzelfden stam als Kawi wu ri, 

» Vgl. Van dor Tank’s opmerkingon in Bataksch leeaboek, TV (1862), 174. 


Jav.buri, achter; Tombulusch muri, daarna; Maori uri, achtergebleven 
spoor (in ’t Kawi wuryan); muri, achter; amuri, hierna. 

Besso, hoeveelheid. In het Segaarsch is vvessa-fa, hoe. Daaruit is op 
te maken dat besso cigenlijk hetzelfde is als Tombulusch wissa, welke? 

Be-WSR, vloeibaar. Uit be = Daj. ba, en waR, water; vgl. dit laatste. 

Biabo, nieuw, jong; zie BabO. 

Bl£, goed. Ambonsch mae, Mai. baik, Maori pai; in gewijzigde betee- 
kenis heeft het Jav. bahe, waarmede men Jav. sahe vergelijke. 

BlKWSR, oud, versleten. KwSr = Ambonsch tawari, versleten; k staat, 
gelijk reeds vroeger opgemerkt, in’t Nf. dikwijls voor t. 

BIN, vrouw. Ontstaan uitbini, MP. grondv. wini of winai, Mai. bini, 
Sumbasch kawini, Burusch fina, Maori wahine (voor wavine, dit voor 
wawine, een geredupliceerde vorm). 

1. Bon, vrucht; Burusch fuan; in ’t Burusch vervangt/ de plaats van 
eene Gorspronkelijke w (Mai. b), bijv. fenna = Kawi wanwa, Mai. ba- 
nQa, enz. Vergelijkt men Kawi wwah, Jav. woh, Mai. buwah, vrucht, 
dan zou men gcneigd zijn bon, fuante houden voor een verkorten vorm 
voor Kawi wwah an, Jav. wohan; een vorm die m. i. ook in’t Kawi 
kubwan, Jav. kgbon, tuin, teruggevonden wordt. Vgl. de verhouding 
tusschen Kawi lyan, Jav. liyan, met a-lih, kalih, enz., waar lih en li 
als varieteiten van e<£n en denzelfden wortel voorkomen. 

2. Bon, berg. Vgl. Samoa maunga, berg; Hawai mauna. 

Bor, veel. Sesake mbula, Maramasiki mora, veel; Jav. murah, over- 
vloedig; enz. 

BrawCn, goud; Bug. ulawgng, Ibanag bulawan, Bikol bolawan, 
Sangirsch bulaeng, buraeng, Mak. bulaeng, Ambonsch halawan, 
hulawan, hetwelk uit walawan of wglawan ontstaan is, evenals bijv. 
hulan, maan, uit wulan. De stamvorm is bewaard in ’t Daj. bulau; Tag. 
in den zin van «rossig*. 

Bri, dapper; zie Mambri. 

BruCR, Brqr, ’t noordeti. Rufir, rur = Kawi lwar, bijvorm lor, Jav. 
lor, 't noorden. Dit woord is eigenlijk slechts eene varieteit van Kawi lod, 
Tombul. laugr, Mai. ldut, zee; Bis. i-lauod, zeewaarts. De b zal wel niet 
anders wezen dan 't voorzetzel bg. 

Bur, verdwijnen, zich verwijderen. Kawi mOr, stamvorm wor; vgl. 
Roorda’s Handwoordenboek i. v. wur. 

Daim (juister daim), blad. Bijvormen hiervan zijn raim, rSm. Gewoon- 
lijk blijft de d slechts na een neusklank behouden, en zegt men dus nan- 
daim, betelblad, doch wegens het geringe verschil in uitspraak tusschen 
d en r is het verklaarbaar dat men ook elders de d in plaats van de meer 
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regclmatige r aantreft; zoo bijv. staat dui naast su-ru. Raim (<Jaim) staat 
voor rSmi, met de gewone epenthese, die in den vorm van r5m ontbreekt; 
r5mi = Tombulusch rani, blad. Wij hebbenhierduseen andervoorbeeld 
van de onderlinge verwisseling der nasalen. In’t algemeen heeft’t Nf. eene 
voorliefde voor de m t die meermalen zoowel de n als de ng vervangL Het 
Papoesch van Segaar, dat zoo dikwijls de d, r en d door eene n vervangt, 
heeft n o n i n, waarin de sluitende n vermoedelijk een soort artikel, en in 
alien gevalle een toevoegsel is, ons herinnerende aan den uitgang en in Nf. 
Bejen. ' 

Dimek, nat, vochtig. Jav. djfimek. 

Dobbo of Tobbo, haai. Vgl. Tongasch tofo a, walvisch. 

Domes, zweeten; verwant met Jav. u mfis, vochtig, alsook met Daj. g g- 
mfis, vochtig, en Jav. rCmbfis, zijpeling, lek. , 

Ejek, 6k, klimmen. Van denzelfden stam als Ibanag unek, Mai. en Daj. 
nailc, O. Jav. panek, N. Jav. penek, Tombulusch mfcnek, Mongon- 
dousch moponik, enz. 

EmbSROB, oorlog. B6rob = Jav. bfirubuh, algemeen gevecht; waar- 
vanKawi makabarubuh,slaagsraken;Jav.ambfirubuh, ne£rvellen,enz. 
Volgens de regelen der Jav. spraakkunst zou embCrob, d.i.vormelijkjav. 
ambgrubuh, een werkwoord, en geen substantief wezen, doch die regelen 
zijn niet van toepassing op de Oostelyk-Polynesische talen, evenmin als op 
het Ibanag, waar ’tprefix ang (enz.)substantieven vormt, zoodat bijv.anu- 
gut een substantief is, hoewel het vormelijk met het verbale 0. en N. Jav. 
a n u ru t identisch is. 

ENW, slapen. Maori inep, slapen; Jav. in8p, ovemachten. 

Ew, vullen,Jav. ewuh, vol.De u metsluitenden VVisarga is weggevallen, 
gelijk o. a. ook in s a m f u r, tien, s a m p u 1 u h. De causatieve beteekenis 
<vullen > is ietwat zonderling en lijkt verdacht; 5w zal wcl eenvoudig met 
«vol (zijn)» te vertalen wezen. 

Fa, prefix = MP. pa. Bijv. in fan (d. i. pa-kan-i); fa-rbian (q.v.), e.a. 

Fa-mangor of FLA-MANGCR, versiersel. Uit pref. fa, waarvan fia eene ge- 
mouilleerde bijvorm schijnt te wezen, of mogelijkerwijze ontstaan is uit een 
ouder i-fa, en mang6r=Jav. mangun, fatsoeneeren.opknappen;subst. 
pamangun. De vervanging van den neusklank n of ng door r heeft niets 
bevreemdends, daar het omgekeerde meermalen plaats heeft. Een ander 
voorbeeld levert kanOr, waarzegger, toovenaar, dat uit tanong of tan- 
dong moet ontstaan zijn, blijkens Mai. tanung, Jav. tfinung, Bataksch 
tan dung. Een ander voorbeeld zien wij in: 

i De oinSeg. nonin wyst op oenoudor rwani, tc vergelijkon met Kawi rwan naast 
ron (voor raun = Mai. ddun). 
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FamfabSr, woordenstrijd, twist. De stamvorm fabfir — Jav. pabSn, 
Krama van padu. 

F5N, voederen; zie bij AnSN. 

Fa-RBIAN, verkoopen. Het naverwante Arfaksch fa-brian toont dat fa- 
rbian omgezet is uit fa-brian. Bri is Kawi wli, Mai. beli, Tag. en Q^j. 
bill, Malag. vidy, Fidji voli, enz. Het prefix fa, dat meestal een factitief 
vormt, dient om in farbian het begrip van «verkoopen> in tegenstelling 
tot «koopen» uit te drukken. Op overeenkomstige wijze beteekent in’t 
Fidji het causatievc voli-taka «verkoopen», doch het eenvoudige voli, 
«koopen». Daarentegen is Tag. mili, koopen, maar m agbili, verkoopen. 
Vormelijk zou aan fabrian beantwoorden een Kawi pa-wfcli-an of pa- 
wfili-ani, hoewel dit laatste slechts in den imperatief als werkw. vorm zou 
kunnen optreden. Het Arfaksche fabrian heeft bepaald eenen gerckten 
klinker v66r de n ; moet dus aan ’t slot een vocaal verloren hebben. 

Fa-RISN, verhuizen. Hiermedeiste vergelijken zooweljav. ngalih, nga- 
lihi, ngfilihi, verhuizen, als Kawi lyan, ander, enz. Vermits alih, lih en 
li varicteiten zijn van £6n en denzelfden wortel, is het vooralsnog moeielijk 
uit te maken, of men farian onmiddellijk bij lih dan wel bij li brengen 
moet. Als oudere vorm is te beschouwen fariani, eig. «verhuizen naar», 
gelijkjav. ngftlihi, in den conjunctief nglihana. 

Fa-RIK, vuur aanleggen. Rik uit rikit; de£ moest uitvallen, en de slui- 
tende/is in £overgegaan,gelijkin barfik. HetisTombulusch rikfct.waar- 
van rikfittan, wordt gebrand; rumiket, vuur aanmaken; Tag. dikit; 
Daj. d j a k i t, aangestoken. 

FAR.-MUN, vechten; zie Mun. Het prefix far = Mai. par, Philippijnsch 

pa g- ' . 

Faro en Maro, aan, tot. Faro = Kawi en Jav. para; Maro — Kawi 

mara, en, met volgend voorzetsel t, mare; Jav. marangen mring(Kawi 
mareng, d. i. mara -f* + lidwoord ng). Wat de reden is dat de eind- 

klinker bcwaard is, hoewel verzwakt tot o, kan ik niet zeggen; wellicht volgde 
er oorspronkelijk eene i of andere partikel op. 

1. F5S, schrijven, teekenen; FafSS, bont. Fas houd ik voor ontstaan uit 
fasik, en dit uit fatik, want het is een vaste regel in ’tNf.dat ti overgaatin 
si, gelijk in’t Grieksch en 't Ibanag 1 . Fasik nu is mut. mut. Tombulusch 
pantik, en verwant met Jav. batik en patik, Bis. patik. Dat de sluitende 
k benevens den voorafgaanden klinker is afgeworpen, laat zich verklaren 
uit de eigenaardige uitspraak der sluitende k , die, zooals men weet, half 
opgeslokt wordt, en uit de omstandigheid dat het accent op het prefix valt. 

2. Fas, rijst. Dit woord, Kawi wwas, Mai. bfiras, Tag. bigas, enz. is 


1 Zie Fauato de Cuevas, Arte nuevo dc la leogua Ybanag , 2« ed. (1854), § 22. 
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hoogstwaarschijnlijk niet Nufoorsch, daar eene w (Mai. b ) in’t Nf. nict in 
/overgaat; vgl. bijv. bon cn mfcnu, mangun. 

Fasis, stilte. Uit fa en sis, Jav. tis, stil. Het is boven reeds opgemerkt 
dat ti in ’t Nf. si wordt. 

Fa-SNa, aantoonen ; zie ISNA. 

t Fau, weten, verstaan, kennen. Dit woord is zonder twijfel verwant met 

ettelijke MP. woordstammen die eene tot nog toe onverklaarbare afwisse- 
ling in de bcginletter vertoonen: Jav. bahu in binahu; gahu in ginahu, 

> en sahu in sinahu, leeren, zich oefenen. Binahu, ginahu en sinahu 
worden alle als stamwoorden behandeld, waaruit men mag opmaken dat 
ze zeer oud zijn. Een vierde varieteit is Mai. tahu, weten, Tombulusch ma- 
tau, kennen, Daj. tau , kunnen, Maori ma-tau, wijs; weten, verstaan; en 
als vijfde mogen we Nf. fau beschouwen, want volgens den regel zou hier- 
aan een MP. pahu beantwoorden. Het is te gewaagd hierin een onregel- 
matigen klankovergang te zien, en fau onmiddellijk te vereenzelvigen met 
Jav. bahu, of wel bahud, bedreven, hoewel de Nf. causatiefvorm faun£- 
pen zou kunnen aangehaald worden ter staving van't vermoeden dat naast 
fau een faun = faud (Jav. bahud) bestaan heeft. Hoe het zij, aandever- 
wantschap van fau met al de opgenoemde stammen is niet te twijfelen, en 
het verdient nog opgemerkt te worden dat fau niet alleen den zin van ’t 
Mai. tahu, maar ook dien van 't Jav. tahu, namelijk dien van «gewoon> 
heeft; fau rap 6, ongewoon, niet gewend. Eindelijk zij nog opgemerktdat 
Jav. bahu (binahu) eigenlijk niets anders is dan’t welbekende Mai. bAu, 
reuk; en zoo verklaart zich van zelf hoe Mai. stfb Au kan heeten «gewend>, 
zich gewennen*, dus z. v. a. Jav. tahu, en dat in 'tDaj. bau niet «reuk>, 
maar <gezicht> beteekent. Dat ook in andere taalfamilign de begrippen 
«ruiken» en «leeren kennen*, < weten* verwant zijn, blijkto.a. uitvergelij- 
kingvanBaktrisch baodha, reuk, baodhaite, rieken; baidhyaitC, raer- 
ken, bespeuren; Skr. budhyate, tnerken, bespeuren; buddhi, verstand, 
begrip; bodha, inzicht; en doortrekking met geur; enz. 

F€S, binden, vastmaken, hechten. Burusch 6msi, «vereenigen>, passief: 
i-psia, vereend; Maori apiti (voor apisi), vereenigen; passief apitia. 
Het grondw. is si, ten ; fes staat dus voor fesi, en dit voor fesi, of fisi. 

FiasCN, persen.Dit herinnert aan Tombulusch pesutin raahapesut, 
persen, alsook aan fios en de daarmede vergeleken woorden, doch xoo- 
^ lang men niet den ouderen vorm, waaruit fiasen ontstaan is, op bevredi- 
gende wijze kan herstellen, is ’t raadzaam het bij deze aanwijzing te laten. 

Fios, nauw. Uit een ouder fCsu, gelijk kior en tftlu. Het is dus verwant, 
maar niet volkomen identisch met Bulusch pfisCt, eng; mahapfisfct, ver- 
engen; voor idendsch houd ik het Jav. pesu, mfcsu, zich inspannen, be- 
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dwingen, al is de beteekenis eenigszins gewijzigd. Vermoedelijk hangt dit 
Jav. p€su niet slechts samen met Bui. pfiset, maar ook met Jav. suh, 
hoepel; doch ik laat dit daar. 

FNINCS, kijker; als werkw. mikken. Fn is het bekende MP. prefix pang, 
pgng; in6s staat voor infisi wegens den bekenden regel omtrent de eind- 
klinkers, en si is de regelmatige Nf. vorm voor ti. Fninfis is dus vormelijk 
= Jav. pang-ing6t-i; in zin = angingfiti, met aandacht bekijken, van 
stam ingfit; voor Nf. fninfis (uit pangingfiti) zou het Kawi en dichter- 
lijk Jav. mangingfiti als werkw. hebbenj als substantief, met vereischte 
verwisseling van i met an, is een pangingfctan denkbaar, ofschoon mij 
onbekend; vgl. wat de wijze van afleiding aangaat, ’t Jav. panutan, pa- 
nembahan. 

FnobCK, Fnok, toeleggen, bijpassen. Fnok is in hoofdzaak omiskenbaar 
= Mai. en Jav. pfinuh, vol, Salawati von, Bauro honu. Zoowel in dezen 
vormen, als in't Papoesch van Ansoes, datmetzonderlingeklankverwisse- 
ling donu zegt, komt geen sluitende k voor; ik weet die ook niet te ver- 
klaren, tenzij fnok eene verhaspeling is van fnobfik. Dit is eene samen- 
koppeling van twee woorden, beide «vol» uitdrukkende; fno = p€nuh, 
en Kawi wfiki ofde Jav. stam bfck, in ibek, kebek, vol. Juistop dezelfde 
wijze zegt men in’t O. Jav. pfinuh wfiki, stopvol; BhSrata Yuddha 114. 

FNURfiP, duister; zie IFNUR6P. 

FOB, ’t hoofd bedekken. Uit pref. fa en ob, Jav. ahub, Kawi hob, be- 
schutting, inzouderheid tegen de zon. 

1. FOR, vuur. Uit fora of fura; vgl. omtrent den gerekten klinker het 
boven bij flk opgemerkte. Maori mapura, vuur; zeker wel hetzelfde in 
oorsprong als Mongond. mopura, rood, Tag., Bis. m a pula. Ook andere 
Papoesche dialecten bezitten dezelfde uitdrukking; Koviay i-woro, Mai- 
rassi woor; daarentegen Scgaar jafi = Mai. api, enz. 

2. For, vangen, grijpen. Maori pur^, wegnemen. 

FRaR, loopcn, vluchten. Daar we weten dat er een klinker aan’t einde 
afgevallen is, maar niet welke klinker, is het onzcker tot welke varieteit 
van den wortel voor «loopen, vluchten* rSr behoort. Met behulp van ’t 
Papoesch van Koviay, dat braru heeft, komen wij tot de overtuiging dat 
r5r voor raru staat, dus aan Jav. ladju, verwant zoowel met layu als met 
Mai. lari, beantwoordt. Op de Key-eilanden luidtde vorm inderdaad bera- 
ri, dat nagenoegletterlijk = Mai. bfir-lari is. FRaR is dus vormelijk gelijk 
te stellen met een Jav. pa 1 adj u, terwijl men mag aannemen dat er ge- . 
westelijke bijvormen bestonden die aan een MP. palayu, palari beant- 
woordden. — Van hetzelfde r£r is afgeleid MBRSR, koers, richting. De^ 
wordt tusschen wenr regelmatig ingeschoven. Het gebruik van w(me, 
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m a) tot vorming van min of nicer afgetrokken substantieven is in de weste- 
lijke MP. talen zeer zeldzaam, minder echter in de oostelijke. Zoo bijv. is 
Malag. masina, Mai. masin «zout» (adj.), doch Fidji masima «zout, 
salj> Bulusch marco, dorst. In’t Maori troffen we mapura, vuur, aanj 
dit zou intusschen oorspronkelijk een adjectief kunnen geweest zijn, waar- 
voor’t Mongondousch mopura pleit. 

FR6K, bespringen. Uit/= fa, en rok, wellicht = Jav. rok, het zich 
storten op. 

FrCN, ontginnen. RCn, samengetrokken uit rohon, Jav. ruhun, waar- 
van rumuhun, eerst, vroeger. Mogelijk is een i aan *t einde weggevallen, 
en dan ware fr5n te vergelijken met Jav. angruhuni voorkomen. 

IfnurCp, duisternis. Dit strijdt met hetgecn in het Holl. Noef. woorden- 
boek wordt opgegeven; daar dient ifnurfcp tot vertolking van «donker> 
en fnurgp van «duister, donkcr (verborgen)». Voorshands betwijfel ik, of 
hetzij fnurfip of ifnurgp ooit een adjectief kan wezen; de vorming van 
’t woord is al te duidelijk die van een zoogenaamd denominatief met prefix 
pang, enz. Vormelijk zou, behoudens de/, in wier plaats men eene/ver- 
wachten zou, fnurgp gelijkstaan met een denkbaar Jav. panurup, het 
ondergaan der zon, ’t duister worden. Vgl. hieronder JORgF. / is een voor- 
voegsel welks waarde wij nog niet weten te bepalen; vgl. het bovcn opge- 
mcrkte bij fa-man gor. 

I JEN, visch; zie bij AnSN. 

IjgR, waaien. Vgl. Jav. idid, mi did, waaien. HetKawi zegt idl, en dit 
wijst op een ouderen vorm idir, of althans op een oorspronkelijken MP. 
sluitmedeklinker, diegroote verwantschap had met de r. Vgl. ook Jav. ilir. 

IMNASU, bezwijmen (?). De opgegeven beteekenis lijkt verdacht, daar 
mnasu, hetwelk nicts anders is dan eene gewijzigde uitspraak van imna- 
su, door van Hasselt zelven vertolkt wordt met «ademen>. De zaak zal wel 
deze zijn dat mnasu, imnasu zoowel «ademen» als «hijgen> beteekent 
Het stamwoord is asu, Samoa asu , ademtocht; Tahiti en Hawai aho; 
verwant is Jav. angsur, hijgen. Mn is verzwakt uit mang; i in imnasu 
en dgl. is een voorslag die zich ontwikkeld heeft, nadat mang in mgng 
en eindelijk mng, mn was overgegaan. Wat hier gezegd is, geldt voor alle 
gevallen waar mn- met imn- afwisselt; o. a. in’t nu volgende: 

IMNIS, Mnis, voldoende. Het grondw. is wis, Jav. wis, wus.Tombulusch 
awgs, genoeg; Mai. habis enz. Daar mn MP. mang is, moet mnis voor 
mnisi staan, hetgeen lctterlijk Jav. (m)angwissi, afdoende is >. 

IN-BANIO-RI, schoonmoeder. Vergelijkt men dit met mambanio-ri, 

i Wat do uits tooting dor win mnia aangaat, vergelijkc ment Jav. on ICawi ngetan, 
xnangotan, van wetan. 
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schoonvader, en bedenkt men dat mami «mijn vader* beteekent, dan mag 
men het gevolg trekken dat in het welbekende MP. in a, moeder, is. Vgl. 
Snari, en SWARI voor den uitgang ri. 

InCm, drinken. MP. in u m. In andere Papoesche dialekten keert hetzelfde 
woord terug;Onin ninun (voor an gin urn), Koviay ma-inu (voor mang- 
inum). Zij die het bewezen achten dat de Papoesche talen niet met de 
Maleisch-Polynesische verwant zijn, moeten dus tevens aannemen dat de 
Papoes hun woorden voor eten en drinken, voor vuur en water, en derge- 
lijke allereenvoudigste begrippen meer, van elders ontleend hebben, en 
wel na onderlinge afspraak, want anders zou er niet zulk een eenstemmig- 
heid onder de dialekten heerschen. 

Isia, wezen of zijn. Formosaansch ma-sea. 

Isna, licht, daglicht. Er zijn verscheidene woorden die zekere verwant- 
schap met sna vertoonen; hetdichtste er bij staat Balin. sfinah, Tag. en 
Ibanag sindg; vgl. ook Bisaya sanig, licht, lichtstraal; Jav. sunar; Mai. 
sinar, licht; Maori hahana, vuurglans. Verwant ook is Kawi sfinO, glans, 
waaruit Jav. sunu; Sund. sonO, vuur. De i van isna behoort niet tot den 
woordstam, zooals blijkt uit fa-sna, duidelijk maken, vertoonen. De klem- 
toon moet op de laatste lettergreep gerust hebben gelijk in sOnO en sa- 
nig, en dien ten gevolge is de klinker der eerste lettergreep z66 toonloos 
geworden dat hij ten slotte niet meer gehoord werd. 

JanCm, vlechten; Jav. anam, vlechten; enz. Omtrent de/geldt het¬ 
zelfde als bij J5S. 

JSR, kring. Sundan. en Jav. ali, ring. De functie derj (i) in j5r, even- 
als in de straks volgende artikels, is mij onbekend. Is die voorgevoegde i 
(J) dezelfde als in i-woro van’t Koviay-Papoesch, waarvoorNf. eenvoudig 
for heeft? Is het soms een substantiefvormend bestanddeel of soort van 
lidwoord, en te vergelijken met de i O') in Fidji y-ada, naam, waarin a da 
= Jav. aran, Daj. aran, Bentenansch aren, is? Opmerkelijkishetdathet 
substantief «naam» in’t Kawi en Tombulusch ng-aran. Tag. ng-alan, 
Malag. ang-ara(n) is. Vergelijktmen verderTongasch ing-oa, naam.Ta- 
hitisch i-oa, enz., dan is het duidelijk dat i of ing eenerzijds, ttge nang 
anderzijds formatieven zijn; over den oorsprong en den aard van dat for- 
matief zal ik hier niet verder uitweiden, en mij vergenoegen met het ver- 
moeden uit te spreken dat * in j5r inderdaad mct^ in yada, in functie = 
ng in n gar an, overeenkomt. 

JSS, slijpen. Uit i en is, voor asah, Jav. asah, Daj. asa, het slijpen; 
Jav. ngasah , Daj. en Tombulusch masa, slijpen; Tombulusch a5sa5n, 
slijpplank; enz. De i (J ) is mij hier geheel onverklaarbaar, tenzij j5s een pas- 
siefvorm is. Doch volgens van Hasselt bezit het Nf. geen passiefvorm. Het 
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verdient opgemerkt te worden, dat men in’t identische Fidji yada, scher- 
pen, hetzelfde onverklaarbare voorvoegsel vindt. 

JOKCF, JOKF, JOJfcF, verbergen. Kef is eene verdofte uitspraak van kuf, 
gelijk in inCm van inum; het is de wortel kup, die in’t Jav. in verschil- 
lende stammen met de beteckenis van bedekken, verbergen, zich sluiten, 

1 voorkomt; bijv. in ingkup, zich sluiten; tungkup, met de hand bedek¬ 
ken; kukup (kukub), deksel; ngukup (ngukub), verbergen. Ok«f zou 
vormelijk aan Jav. ukup of ungkup beantwoorden. Ojef moet als een 
gewestelijke vorm beschouwd worden, waarin zich na de uitstooting der 
k tusschen twee klinkers een j ter vermijding van hiaat gevorm heeft 

JORCF, sigarenasch. Ref is identisch met Jav. rep, waarvan rfim, dera 
en rup varieteiten zijn. Dit blijkt het duidelijkst als men Jav. si rep, uit- 
gebluscht, stil geworden, vergelijkt met si<Jem, sirCm, surCm, alsook 
met surup, serap. Daarom mag men Nf. ref feitelijk gelijk stellen ook 
met Jav. <j6m, waarvan afgeleid zijn pa<jem, uitgedoofd; a<jem, koud 1 . 
Nf. oref wijst op eenen versterkten wortelvorm urCp (u<J«m), of urap, 
die mij niet bekend is, doch waarvan Tombulusch kurap, asch, moet af¬ 
geleid zijn. De eigenlijke beteckenis van jorCf is zonder twijfel ‘iets uitge- 
doofds». 

JUF en Uf, ademen, blazen. Hierin schijnt dtj volstrekt zonder betee- 
kenis te wezen, ten rainste zoo de vertaling juist is. In uf herkent men het 
stamwoord van’t Balin. ngupin, blazen; Tombul. upi, toom ; ma-upi, 
woeden. Dat uf uit ufi ontstaan is, blijkt ten overvloede uit ufia, blaas; 
hier toch bleef de i gespaard omdat ze niet aan’t einde stond. 

KADADU, donder. Vgl. Jav. galudug, donder; gele^fig. gerommel; 
Bisaya dalugdug, donder. Zoowel galutfug als dalugdug zijn frequen- 
tatieven van een wortel cjug. Als zoodanig is ook ’t Nf. w^oord te bcschou- 
wen ; wisseling van k en g is zelfs in't Jav. in sommige gevallen niets on- 
gewoons, en da kan licht door assimilatie uit la ontstaan zijn. Kadadu(g) 
is dus een frequentatief, welks oudere vorm garadug of karadug moet 
geweest zijn. 

Kaim, Kam (beter kam), al; bijv. in POK KAIM, almachtig. Jav. kabeh, 
Sangirsch kCbi, al. De ai is ontstaan door cpenthese. Vgl. Nakaim. 

KaiN, blijven, vertoeven, zitten. Is dit Bulusch kana, rusten? Kanais 
niets anders dan’t Jav. kana, daar; Kawi ng-kSna, daar ter plaatse; ver- 
moedelijk verwant met hana, zoodat k5na = ka-(h)ana zou zijn. Intus- 
schen moet ik opmerken dat kain ook verwant zou kunnen zijn met Sang, 
kaianfin, zetel. 

i Daarr$p = * 6 m is, is Krtvma & s r 8 p een wiaaelvorm van Ngoko a $ h m, behoudena 
de voorvoeging van t, of wil men, e5. 
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Kaka, oom. Vgl. Jav. kakang (eigenlijkde vocatief van kaka), oudere 
broeder. 

Kanik, jongere broeder of zuster. De n vervangt een oudere nd of d\ 
anik is dus Mai. adik; Jav. ari, Daj. andi, enz. De voorgevoegde ka 
houd ik voor hetzelfde als in Tombulusch katuari, broeder, zuster. 

KanSR, toovenaar. Reeds boven behandeld en als bewijs aangehaald 
dat de triller wel eens de nasaal vervangt. Overgang van n in l en omge- 
kecrd komt in verschillendc talen voor; in’t Nf., dat geen / meer bezit, 
vervangt de r natuurlijk de /. 

Katum, zak; Jav. kanfung.Daj. kantong, Mai. kandung, zak; Fidji 
kato, doos. Dit woord kan ten voorbceld strekkcn, dat in ’t Nf. de nasalen 
verwisseld worden. 

Kawa-BUS, zeeschuim; bevat bus = Wus, q. v. 

Kawassa, menschen, volk. Dit woord is waarschijnlijk aan't Galelareesch 
ontleend. Ware het inheemsch, dan zou de uitgang onverklaarbaar wezen. 

K£n£m, leven. Vgl. Mai. hidup, Jav. hurip, Sundan. hirup, enz. De 
n staat ook hicr, op dc bckende wijze, voor d of r, gelijk in knik = Jav. 
kedik; kanik = Mai. adik, Jav. ari, De i is verdoft uit//, gelijk in ingm, 
drinken; jekSf, van wortel kup. Een sporadisch voorbeeld hiervan, en 
tevens van verwisselingderlipletters levert zelfs het Jav., dat ingkfim naast 
ingkup heeft. K£ngm is dus ontstaan uit ka -}- idup, en moet ook als 
substantief in gebruik zijn of geweest zijn; dat zoo-gevormde woorden als 
praedicaat kunnen optreden, blijkt uit het Jav. karsa. 

Kerru (beter kgru), steen. Sumbasch karoa, rots; karoakapu, 
kalkrots. 

KeS, Woven, splitsen. Bulusch kese, geschcurd. 

Kesi, hars. Jav. gfitih, plantensap. De i is gespaard gebleven, dewijl de 
Wemtoon op de laatste lettergreep rustte, gelijk in osso, Mai. &s£. Een 
ander voorbeeld dat k voor g staat, hebben wij in kadadu ontmoet. 

KiABgR, Kiawer, draaien. Kia is een gemouilleerde ka; wer is te ver- 
gelijken met Jav. wgr, uwfir, ’t draaien; daarbij behoort ook Jav. li-wg- 
ran, dwarrelende; Kawi aliwgr, in zigzag (gelijk de bliksem); verwant is 
’t geredupliceerde wawar in aliwawar, dwarrelwind. Ber, voor beri, is 
eerder te vergelijken met Jav. wali (bali, walik), en wola-wali, keer; 
keeren. 

Klafsu, krimpen. Dit behoort m. i. tot denzelfden wortel als FIOS (zie 
boven). Misschien is er een suffix, bijv. i, afgevallen; anders is het opmer- 
kelijk dat de u bewaard is. / 

KianeS, schreien, weenen. MP. tangis, met zeer gewone verwisseling 
van / met k, en verder met mouilleering. 



KlAWAWCR, we^rlicht, bliksem. Vcrwant met Kawi en Jav. ali-wawar 
(zie boven bij Kiabcr), hoewel de klinker wijst op een verwanten stam 
wari (waaruit weri, en cindclijk wgr) = Jav. wali. 

Kiawer, kentering. Hetzclfde woord als Kiabcr (Kiawer) boven. 

KlXl, vijl ; zie onder SAKIKI. 

Kimu, komkommer. Dit is Jav. timun, Mai. katimun, en blijkbaar 
overgenomen, al is het dan ook niet onmiddellijk uit het Jav. of Mai., want 
dan zou de slot-w niet ontbreken. Het woord is een bewijs te meer dat het 
Nf. de t door eene k vervangt. 

KlNSOR, wichelen, waarzeggen. Klaarblijkelijk een gewestelijke bijvorm 
van’t bovcnbehandelde kanOr, en een die het dichtst bij't Bataksch ton- 
dong staat; immers de n in kanCr kan zoowel uit n, in Jav. en Mai. tfi- 
nung, tanung, als uitnd ontstaan zijn,maar ns kan nietanders verklaard 
worden dan als voortgesproten uit nsj; sj nu vervangt in’t Nf. soms de 
plaats van dj en dj wisselt op MP. gebied met d. De i in klnsCr staat 
voor een oudere i, die in ’t Tobasch volgens den regel in o is overge- 
gaan. 

KlPU, baas. Jav. ki = kyahi, en MP. pu, mpu, baas, heer. Wij zien 
dat de p hier niet / geworden is. Misschien is dit daaraan te wijten dat uit 
mpu eerst ppu gekomen is. Ook in’t Malagasi, dat evenals’t Nf. eene 
oude p in / laat overgaan, blijft de p in de verbinding mp bewaard; bijv. 
in tompo, heer; = Daj. tempo, Kawi tampu (in tampu-hawang). 
Intusschen wil ik volstrekt de mogelijkheid niet ontkennen dat kipu in't 
Nf. niet thuis behoort. 

KlRO, vloeien. Jav. ilu, kelu, enz. Wegens ’l voorkomen van een klinker 
in den uitgang, vermoed ik dat kiro uit een bijvorm met lange u, voor ur 
of w 0 , ontstaan is. Daarop wijst het Tag. ilog en het Jav. zelve, met zijn 
iler, Mai. liyur, vergeleken met ilu en idu; Makass. ilorCk*. 

Knenep, turen, staroogen. Verwant met Jav. kfttjep, blik; kumedep, 
blikken. Knenep zou ’t infix in kunnen bcvatten, zoodat het vormelijk 
aan een * kinS<Jep zou beantwoorden. Doch die grammatisehe vorm laat 
zich moeielijk met de beteekenis rijmen, en daarom veronderstel ik dat 
knenep door assimilatie ontstaan is uit kmenep = Jav. kumedep. De 
sluitende p in stede van / weet ik evenmin te verklaren als in iFNURtf, 
FnurCp; zie boven. 

KNIK, Knikki, weinig, luttel. Jav. kedik, Madur. k6nik, Daj. kunik, 
korik. De beteekenis van het toegevoegde ki of * is mij onbekcnd; wel- 

i Byv. in sjaran, dviiaend. Zolfs indien het woord niet oorapronlcolijkNf. wore, *ou 
de opmerking omtjent den klankovergang nieU van hare kradit verlieaen. 

* Vgl. van der Tuuk, Tobasche spraakkunat, !• Stuk (1864), p. 52. 
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licht is’t hetzelfdc clement als *, dat wij in de telwoorden sai en dui heb- 
ben aangetroffen. 

Kob, deksel. Kob = jav. tup in tut up. 

Kobis, koopen. Jav. tumbas, Ceramsch akufas, koopen. 

KofSR, in stukken breken. Het stamwoord far is vermoedelijk een ver- 
kort farwa = Jav. paro. Zoo kofar werkelijk de actieve beteekenis heeft, 
en dus met Jav. maro in zin gelijkstaat, is ko op te vatten als vervormd 
uit ta of te, te vergelijken met het Tombulusche prefix ta (zie Niemann, 
Bijdr. Alf. taal in de Minahasa, 1866, p. 77), waarvan het Tag. taga een 
frequentatief-vorm is. 

Kofein, zeggen. Het grondwoord hiervan schijnt bewaard in in't Maori 
kupu, woord. De overeenkomstige term in ’t Papoesch van Ansoes is eto- 
bana, en daar hierin het suffix an te herkennen is, mag men de gissing 
wagen dat kofein ontstaan is uit kofwani; de ei ware dan een Umlaut, 
op de wijze van Nederlandsch ei in ebtde, uit andi. 

Kokro, kikvorsch. Jav. kodok, Mai. kodok. De r heeft in ’t Mai. en 
andere MP. talen 1 den eigenaardigen invloed dat ze allerlci omzettingen 
veroorzaakt; in’t Nf. schijnt dit insgelijks min of meer het geval te zijn; 
wij hebben een voorbeeld ontmoetin fa-rbian voor fa-brian, en kokro, 
voor korok, is, naar het mij voorkorat, een ander voorbeeld. 

Kop, suikerriet. Eigenlijk kob, Jav. en Mai. 18 b u, Sumbasch t o b u, 
Tag. tobo; enz. 

K5R, tellen. Tombul. turu, vertellen, melden, onderrichten. Van kOr is 
afgeleid farkOr, leer, in rumgun farkCr, leerknaap; rum farkOr, leer- 
vertrek, school. Het prefix far hadden we reeds gcvonden in farmun. 

Kpuri, mijn of zijn grootvadcr of grootmoeder; ko-pursi, onze groot- 
vaders of grootmoeders. Het woord luidt dus eigenlijk pu, Ibanag afu, 
Tombul.opo. In den zin van «Heer, Eenvaarde* is pu,mpu,ampu(vgl. de 
verhouding van O. en N. J. pat, vier, tot Mai. am pat) algemeen MP. Het 
voorvoegsel k zou uit ta of te kunnen ontstaan zijn, in welk geval kpu zou 
beantwoorden aan Malag. torapo, Heer, O. J. t€mpu, tampu, N. J. over 
in tCmpuhawang. Over den uitgang ri vgl. hierachter Swari. 

Kuk, slaan = Fidji tuki, geredupliceerd in Ambonsch toki-toki, 
Idoppen; de wortel in ’t Jav. tuk, waarvan het geredupliceerde tutulc 
Met den actief-duratieven vorm nutuk van’t Jav. korat overeen, behou- 
dens de reduplicatie en misschien den uitgang, Nf. Nuk. Ik zeg «behou- 
dens misschien den uitgang*, oradat zich niet laat uitmaken of nuk soms 
niet voor nuki staat. Hetzelfde is van toepassing op kuk. 

* Bijv. Kawi anarawata voor Skr. anavar at a; vgl. van der Tuuk, Tobaaolie Spr., 
ala voren, § 25. 
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KUN, branden. Mai. en Jav. tunu, Ambonsch tunu, gcwest. kunu, 
branden; Tombulusch tinono, kolenvuur. Van kun komt Nun = de 
actief-duratieve Jav. vorm nunu. 

KUN6M, nederbuigen, vereeren. Juister zal wel wezcn «op den buik lig- 
gen, zich onderwerpen», want hetwoord is identisch met Jav. kurfib, waar- 
van kumurfib, en angurfibi, zich onderwerpen aan, eene leer belijden. 

KwSR, reeds; ook gebruikt ter aanduiding van den verleden tijd, gdijk 
in’t Maori door kua, in ’tjav. door wis geschiedt. Ik houd ditkwSrvoor 
identisch met kwir in BikwJLr (zie boven), Ambonsch tawari, versleten. 

1. Ma, en. Samoa en Maori, hetz. 

2. Ma, vader. MP. araa, vader. De k in kama-ri, zijn vader, en ko- 
km£-sri (voor ko-kami-sri) is verraoedelijk hetzelfde element als in 
Kpu-RI, zie boven; en vgl. Fidji tama, vader; tin a, moeder. 

M3M, kauwen. Mai. mamah; enz. 

Mambri en Bri, dapper. Bri is verwant met Jav. wani, Mai. b Sr an i, 
Tombulusch waranei*, Tag. bayani a , enz. De eindraedeklinker zal wel 
uit een tweeklank vereenvoudigd zijn; want ware de korte i oorspronkelijk, 
dan zou ze wel weggevallen zijn. Inderdaad heefthetPeleliu bagai. Mam¬ 
bri bet. vermoedelijk eigenlijk «als een dappere, als held (zich gedragen)>; 
mam, Jav. prefix ang (dichterlijk ook mang), dat v66r eene b natuuriijk 
am, mam luidt. 

Mambur, vederen. Dit woord is samengesteld uit M8N, vogel, en bur, 
MP. wulu, wol, haar, vederen. 

MSN, vogel. MP. manuk. Als eerste lid eener samenstelling wordt roSn 
verkort tot man, ingeval het tweede lid met een medcklinker begin t, even- 
als in ’t Hollandsch geschiedt met bongerd voor boomgaard ,, enJul voor 
eenkel , licliaam voor lijkhaam, komtMtnij voor kvopmanij ; in 'tEngelsch met 
chapman voor cheapman , e. dgl. De « van man wordt natuuriijk m v6<5r 
eene lipletter, ng v66r een gutturaal. Hier volgen zulke samcnstellingen: 
MaM-BRUK, kroonduif; MAN-AB5F, bonte papagaai; MAN-DRATPRlP, vieder- 
muis; MANC-GANGAN, kiekendief; MANG-GERAS, kakatoe; MANG-GEREO, 
boschkip; MAN-JAWER, roode parkiet; MANG-KOKO, kip. 

Mangund, zelf. Verkeerde vorm voor man gun; zie onder de voor- 

naamwoorden (bl. 42, met noot l). 

Manu£n, heks, toovenaar, spooksel. Vgl. Sumbasch tau mamaru, 

toovenaar. 

*ou wahani verwachton gelijk in 't Sang.; ’t Jav. wani (eig. wlni) 'wonder- 

atelfc een ouder wa'ani. .. . 

i Men sou b agani verwachWn; dergelijke afwjjkingen van dengowononragalsgnmat 

zeldsaam. 
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M&R, sterven. ZondertwijfelhetzelfdealsMP. mati, matai, dood, waar- 
van in ’t Ambonsch als bijvorm optreedt mat a, misschien voor matai. 
In’t Papoesch van Segaar luidt het woord am at a. De overgang van eene 
t in d, en verder van d in l (of r) is sporadtsch, maar we mogen ons op 
het Segaarsche fa I a (vier), (uit fada, en dit uit fata) beroepen om te be- 
wijzen dat zulk een klankverzwakking op Papoesch gebied niet ongehoord is. 
Maro, tot, aan; zie bij Fako. 

Marria, boog. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Jav. mariygm, Am¬ 
bonsch mariam, kanon, doch de afkomst er van £n in’t Jav. £n in’t Nf. 
is geheel onzeker. 

MaSEN, zout (adjectief); mal. masin, Malag. masina, Jav. asin, het¬ 
zelfde, doch Fidji masima is «het zout>. 

MbrafCN, aanraken. Vgl. Jav. alap. De Nf. vorm veronderstelt een ma- 
lapan, waaruit mfilapan (mrafan), eindelijk met ingelaschte b en ver- 
doffing van an tot fin, mbraffin ontstond. 

Mbrain, MBRAN (eerder mbr5n), gaan loopen. Jav. marani; grondw. 
faro (para). 

Mbram, stinken. Uit prefix ma of m€, en ram, Jav. langu, onaange- 
naam van lucht.De m vervangt hierde a^.gelijkin paum = pay ung; ka- 
tum = kaytung, en in meer woorden die later ter sprake zullen komen l . 
MBRSR, koers; zie bij FRSR. 

MBRIF, lachen. In ’t Papoesch van Lobo marifi: vgl. Ceramsch ta- 
mlif, en Sumbasch riki. 

Mbro, dorsten. Het grondw. ro, vermoedelijk uit een volleren klank 
ontstaan, beantwoordt aan Sang, rou, Ambonsch leu, Tombulusch reo, 
waarvan Tombulusch mareo, dorst; Ambonsch pa-loi*u (gew.), ama- 
leu, dorst hebben; Sang, marou, dorstig. 

Mbrum, binnenkomen. Uit prefix ma of mfi, en Rum, huis, Mal. ru- 
mah, enz. 

MCnu, Mnu, dorp. MP. wanua, wanwa, land, oord, streek, enz. De in, 
die hier, gelijk in man gun, eene w vervangt, vertoont zich ook in’t Am- 
bonsche a man no. 

Meos, eiland. Het naverwante Arfaksch heeft nosSp en stelt ons daar- 
door in staat met zekerheid te zeggen dat meos beantwoordt aan Kawi 
nQsa, Jav. nusa, Malag. nosi, eiland. Verwisseling der neusklanken in 
den uitgang en tusschen twee klinkers komt in allerlei talen voor 8 ; spo- 

1 Ook in’t Sumbasch komt n voor ng voor, by v. in sS may am voor sembayang. 

* Sprckende voorbcolden sijn Tobaach amisara uit Skr. anusvtra; samisara uit 
Skr. 9anai$oara; in’b Jav. raka-mta voor raka-nta, niettcgonstaando in dit laatsto 
geval alle aanleiding ontbroekt om » in m te veranderon. 
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radisch ook aan ’t begin, bijv. Nederl. inispcl naast ntspel (bij Kiliaan), 
Fransch nbjle. Terwijl het Nufoorsch in meos de oude n met eene m ver- 
wisseld heeft, doet het’t omgckeerde in Nau (q. v.), uit mau.En natuur- 
lijk, wie n met m verwart, d. i. m hoort waar de sprcker eene n voortbrengt, 
zal nu en dan eene n meenen te verstaan, en naspreken, waar eene tn be- 
doeld was. Me, beter mi, is wederom een voorbeeld van mouilleering; vgl. 
miandumek, groen, volgens andere uitspraak: mandumek. 

M6RBAK, zwaar. Omgezet uit mfibrak, onder invloed van den triller. 
Brak = Mai. bfirat, Jav. wrat en bot (Kawi bwat), enz. Mfcrbak is, 
grammatisch, = Jav. mabot. 

MGARCN, stem. Tot den ouderen vorm herleid, zou ditluiden manga- 
ran = MP. ngaran, naam. Het bewijs van de juistheid dezer vergelijking 
ligt in het feit dat aan de Astrolabebaai het woord dienum zoowel «naam» 
als «stem> beteekent. Geheel identisch met MP. ngaran is het Tanasche 
naghen, lb. ngagan, naam. 

Mga-SI, oog. Mga voor mka, dit uit maka = MP. mata 

MKAIK, vreezen. Na vergelijking van Burusch fimtako, vreezen; Mar¬ 
shall eil. imthak, Sesako mataku, en in de Papoesche dialekten van Ko- 
viay matatu, Onin mataito, enz. zien wij dat mkaik een sterk afgesle- 
ten vorm is van MP. ma-takut, bevreesd; vreezen. Uit de opgegeven 
vormen blijkt tevens dat de Papoesche talen £n’t prefix, en den wortel 
gemeen hebben; het Papoesch van Lobo heeft kumetato, dat insgelijks 
matakut bevat en een mij onbekend voorvoegsel. 

Mnasu, zie onder IMNASU. — Mnis, voldoende; zie Imnis. 

Mnu, dorp; zie M6NU. 

Mon, groot afgodsbeeld, de voorouders voorstellende. Van denzelfden 
stam als BEPON (q. v.). In vorm komt mon overeen met Tag. maona, 
eerste, vroegere. 

MUK, breken (als een touw), afbreken. Het is gemakkelijk te zien dat 
dit een vorm is behoorende bij een met p beginnend stamwoord, doch 
niet zoo licht uit te maken welk stamwoord het is. Voor ’t Mahaga wordt 
zoowel poha, als fota en vuti in den zin van «breken» opgegeven; voor 
’t Maramasiki na-potari. Is nu de stam van Nf. muk te vereenzelvigen 
met Jav. pokah, afgebroken; brok; Kawi pukah s , en Jav. mokah, af- 

i Do eigonlyke betoekoais van si achter naraon van liohaamsdeolen U nog niot opgo- 
spoord. Ik vcrmood dat si hicr \ gewonc meorvoudstooken is, daar hot alleen bij rulkc 
lichnamsdco'.en voorkorat dio oon veelvond toclatcn. Hot boswaar biertogen is dat men by 
oogen ©. dgl. hot tweevoud (sn) ton verwacht«n. 

* Bijv. pukah kayunya, de boom brak (Smaradahana); pukah puoak ning gu- 
nung, do toppon dor bergon broken af (Tantn). 
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breken 1 , en Mahaga poha en fota? of is het, gelijk misschien ook Mahaga 
vuti, verwant met Jav. putfil en putul, afgebroken; mu tel, afbreken, 
afknotten? of Jav. pe^et? Hoe het ook zij, aan de oorspronkelijke verwant- 
schap van muk met een van de aangehaalde woorden of eene varieteit 
er van, is wel niet te twijfelen, en dat is hier de hoofdzaak. 

Mun, dooden, slaan. Mai. bunuh, Malag. vono, doodslag, Daj. buno, 
bloedveete; Mai. mambunuh, Malag. mam on o, dooden; enz. 

MlINARA, gereedschappen. Dit luidt in't Burusch mSnara; vermoede- 
lijk heeft het Nf. het uit eene of andcre Moluksche taal overgenomen. 

NabIN, schoondochter. Bin drukt «vrouw» uit, zooals wij gezien heb- 
ben; na is mogelijkerwijs MP. anak, hoewcl Kawi anak-bi eenvoudig 
«vrouw> beteekent. In alien gevalle duidt na op zich zelf geen vrouwelijk 
wezen aan, want het komt ook voor in Nf. nangguni, jongere broeder 
of zuster van iemands vader of moeder, en in naplr, neef. 

Nadi, bidden. In alle opzichten identisch met Jav. ngadji. Is het woord 
ontleend, dan moet het zijn uit het Jav. zelve of uit een dialekt dat even- 
als’t Jav., in afwijking van’t Maleisch en de Philippijnsche talen, ’t prefix 
ang enz. = Mai. mang enz. bezigt. Dat nadi niet oorspronkelijk Nf. is, 
zou ik opmaken uit de omstandigheid dat de i aan't einde niet afgevallen is. 

Nain, NaX, betelblad. Eigenlijk beteekent dit woord eenvoudig «blad», 
gelijk ook Hindi pin, Skr. pariia «blad> en Malabaarsch we^ilei, dat 
in den vorm van «betel* naar Europa zijn weg gevonden heeft. Nain, 
nan, Papoesch van Segaar nonin = Tombulusch rani, is dus niets anders 
dan een bijvorm van daim, raim, zoodat het samengcstelde nan-daim 8 
etymologisch, maar niet ten opzichte van't spraakgebruik, een pleonasme 
bevat 

Nakaim, NakSM, alien. Kaim, kam, zooals bereids opgemerkt is, be- 
antwoordt aan Jav. kabeh, Sang, kebi, alle; maar wat is na? Is het een 
verouderd raeervoudsvoorvoegsel, ’t Maori nga, bijv. in nga tangata, de 
menschen; Hawai na; Pampanga ma-nga-puti, witte, mv. van ma-puti; 
Tag. manga? Hetzelfde na vertoont zich in na-b6r, veel, dat volgens 
van Hasselt niet van B6R (q. v.) verschilt. 

Namon-kesi, toovenaars; raeerv. van een niet opgegeven namon-ke. 
Over naraon, ook namun en niamun geschreven, zieNlAMUN. Daarsi 
het meervoudsteeken is, ligt in ke het begrip van een persoon; wellicht 
is het te vergelijken met Jav. kyahi, ki. 

1 InRoorda’aHandwdb. (2“dr. 1875), is de beteekenis van mokah(i.v. pokab) te eng 
opg®g®ven; zooals blijken kan o. a. uit de emBcedo: mrf (Lakon). 

1 Nan is verkort uit n&n, onder dezelfde om9taudigbeden waarondor man (manuk) 
alfl m an wordt uitgesproken; zie by M&k. * 


NSN, betelblad; zie Nain. 

Nangi, hemel; naar andcre uitspraak NANI, in Ar-nani; MP. Ian git. 
Verwisscling van / met n komt komt ook op MP. gebied voor; onbetwist- 
baar is Mai. nanggala uit Skr. l&nggala, ploeg. 

NASfiM, rieken, inademen. Uit prefix ang, ng, en as 6 m = Daj. as6p, 
Mai asap, rook; enz. Hoc de begrippen van ‘rieken, ruiken» en «rook> 
samenhangen, leert ons reeds onze eigen taal. 

Nasi, gebit, tand. Als grondwoord mag men beschouwen kasi, voor 
kati, met of zonder sluitende h, k of dergelijken klank; Sumbasch en Ra¬ 
rotonga kati, bijten, Maori aki. Nasi heeft den vorm van een agens, even- 
als in de Arische talen Skr. dant, Lat. dens. 

Nau, kat. Dit is de tegenhanger van meos, eiland, = nQsa; het staat 
namelijk voor mau, Sumbasch meo, in’t Mai. harimau.tijger. Een vorm 
met sluitenden neusklank is Sundan. mating, Kawi mong, tijger; eene 
varieteit hiervan is Tombulusch en Makass. meong, dat tot mong in de- 
zelfde verhouding staat als in ’t Hollandsch miauwen tot mauwen. 

Nau-knam, palmboora. Nau, waarvoor men no of nur zou verwacht 
hebbcn, is Kawi nyQ, Tag. niyog, Mai. niyur, enz. De sluitende triller 
is, evenals in’t Maleisch, bewaard in’t Papoesch van Segaar, dat rur zegt. 
Men zict dat hetzelfde Segaarsch, hetwelk zoo’n sterke neiging vertoont 
om eene d of r of hiermede licht wisselende letter te verruilen voor eene 
n, hier omgekeerd de n in r heeft laten overgaan. 

NlAMUN, of Namon en NAMUN, tooveren. Ambonsch marauri-nyo, 
mamuli. Ikvermoed dat dit etymologisch overeenkomt met Jav. fiamun, 
namun, onzichtbaar maken, bcdekt houden; waarbij op te merken valt, 
dat het Ambonsche woord ook van de Suwangi’s, geesten', gezegd wordt 

NlARSM, ondertrouwen. Het grondwoord is darfim, bruidegom ofbruid. 
DarCm is slechts eene andere uitspraak van rarfim, in ararfim, verlo- 
ven. Een vorm an ar 6m, opgegeven bij roi, in de verbinding roi b£ ana- 
rfim, huwelijksgift, kan kwalijk van niarftra verschillen dan als bij vorm; 
beide, anarfim en niarfim, zouden in’t Jav. luiden andalfim. A1 is dit 
niet in gebruik, evenmin als het synonieme Ngoko angomah, zoo laat 
het zich toch denken *. Behoudens het verschil in vorming, is Nf. ana- 
rim, niarSm te vergelijken met Jav. omahomah, getrouwd zijn; ara- 
r€m staat nog dichter bij omahomah, en beteekent eigenlijk «een huis, 
d.i. eene vrouw, hebbende*. Darfira, rarfim is dus eigenlijk ‘’tbinnenste, 
huis», kortom MP. dalfim, dalCm. 

Nora, hoofdkussen. Sumbasch nula of nulang. 

i In het Sambosoh it de vorm mSagoma werkelijk in gebruik, en wel in den sin von 
ttrouwen (met een man)». 
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N0SN6p«N ; zic bij SusfiPfiN. 

Nuk, Nok, kloppen, tikken; zie onder Kuk. 

Nun, Non, braden; zie onder Kun. 

OB0K, schaal van de kokosnoot; Ibanag upak; Daj. en Bis. upak, bast, 
schaal, dek. Hier is een voorbeeld van verzwakking der p tot b in’t Nf. 

Opp6r, springen, opspringcn. Vermoedelijk voor ompfir, verwant met 
Mai. en Jav. lumpat, sprong; Jav. lu mum pat, springen. Der van op- 
pfir zou, indien de vergelijking juist is, tot den meer Maleischcn dan echt 
Javaanschen uitgang /staan, als in ’t Jav. zelf denggrtotdanggt, of 
wukir, Tag. en Bisaya b u k i d, tot Mai. b u k i t. 

Ori, zon. De eindklinker verbiedt ons dit woord geheel te vereenzelvigen 
met Tag. a d a u, Bis. a 1 d a u, Daj. a n d a u , Tombulusch 6 n d o, dat, zoo- 
als wij gezien hebben, in’t Nf. aro oplevert. VVel is waar zijn er ettelijke 
Papoesche dialecten die gezegd adau, enz. voor «zon> bezigen, bijv. aan 
de Astrolabebaai and, Koviay u n g u r u 1 , enz., doch dat bewijst niets 
voor’t Nf., daar de MP. talen evenzcer deels andau, enz., deels andere 
uitdrukkingen voor «zon» bezitten. Ziet men nu dat het Vunmarama op 
de Nieuw-Hebriden mata ial zegt, dan is er niet aan te twijfelen of dit 
isletterlijk ’tMal. matahari, en ial (of al?) dus == Mai. hari. HetNf. 
ori is hetzelfde hari met zwakkere uitspraak van de eerste Iettergreep. 
De Jav. vorm zou wezen 6 r i, r i, en dit is, m. i., vervat in r i n a, dag, waar- 
mee op Papoesch gebied overeenkomt Oninsch rera, Segaarsch raera, 
zon. Of de n in ri n a, dan wel de r in rera ouder is, laat zich niet uitma- 
ken. Zooveel alleen is zeker dat het Jav. Krama rintgn een overouden 
hoofd- of bij vorm ri ra veronderstelt. Het Lobo-Papoesch heeft orah in 
stedc van ori;*dit orah, al of niet uit rahi ontstaan, herkent men in’t 
Jav. rahina, bijvorm van rina, en bovengenoemd Segaarsch raera. Het 
Maori ra is een geheel ander woord. 

Orne, deze, dit; die, dat. Ambonsch (Asilulu) o ndg, deze, dit. 

Orrija, ORRIWA, daar, aldaar. Vgl. Madur. riyah, deze, dit. 

ORRUWA, daarginds. Vgl. Madur. ruwah, die, dat. 

P. Deze letter baart in ’t Nf. evenveel zwarigheden als in’t Germaansch. 
Men weet dat in ’t Germaansch de meeste met p (Hoogduitsch pf) begin- 
nende woorden van vreemden oorsprong zijn; toch blijven er eenige weinige 
over, die bij geen mogelijkheid voor niet echt Germaansch kunnen ver- 
klaard worden. Van de p in’t midden der woorden, bijv. in slapen , hopen, 
helpen , is evenmin tot nog toe eene bevredigende verklaring gegeven. Wat 
van de Germaansche p geldt, is ook van toepassing op de Nufoorsche. Een 

1 Ook wordt opgegeven oro-mata -yr uti, dooh hiorin is oro klaarblgkoiijk «dag», 
dewgl’t samongcstolde oromata tdagoog», d. i.,zon, uitdrukt. 


tal van met p beginnende woorden vertoonen zich op den eersten blik als 
ontleend, bijv. padomon, kompas; padamara, lamp. Van andere is 
het niet zoo onmiddellijk zichtbaar, maar blijkt het na ecnig onderzoek. 
Zoo.bijv. is panda, geweer, het Portugeesche of Spaansche espada, 
zijgewecr, zwaard. Het bewijs hiervoor levert het Sumbasch, dat behalve 
s fi p ad a ook s 6 p a n d a, zwaard, zegt. Wat den overgang der beteekenis, 
van zijgeweer tot schietgeweer, betreft, die is volkomen gelijk aan dien 
welken wij in t Jav. Krama safidjata, geweer, Tag. sandata, zwaard, 
aantreffen, om van ons eigen woord ‘geweer* te zwijgen. Men ziet dus dat 
zelfs de Papoes met hun tijd zijn medegegaan en deel hebben genoraen 
aan de ontwikkeling der beschaving, althans voor zooverre deze zichopen- 
baart in de verbetering der oorlogswapenen. Na aftrek der kennelijk vreem- 
de woorden blijven er veel over, die den schijn hebben van ontleend te zijn, 
zonder dat ik in staat ben hun herkomst op te sporen. Dan zijn er einde- 
lijk nog eenige, zooals paik, maan, maand, die niet als overgenomen kun- 
nen beschouwd worden. Van de echte Nf. p vermoed ik dat ze meestal 
uit m p of eenen anderen klank ontstaan is, even als in't Malagasi, waar 
dep, gelijk in’t Nf. in / overgaat, behalve achter een nasaal, als wanneer 
ze bewaard blijft, bijv. m i h i n a m (voor m i h i n a n) p a ry maar mihi- 
n an a far y. — Na deze opmerkingen over den aard der p in’t Nf. zal ik 
eenige woorden aan een vergelijkend onderzoek onderwerpen. 

Paik, maan, maand. De overeenkomstige vorm in andere Papoesche 
dialekten is: Salawati pit, Ansoes embai, Astrolabebaai bai. Hieruit 
mag men met eenige waarschijnlijkheid opmaken dat paik ontstaan is uit 
m p a t i. Dit vermoeden wordt bevestigd door hetgeen in een MP. taal (on- 
derafdeeling Melanesisch) voorkomt; In ’t Anudhasch namelijk heet de 
maan vati en vulan. Hiermede is het stamwoord gevonden; het is’t Jav. 
p a t i, te nemen in den zin van p a $ 6 m, eene welbekende uitdrukking om 
het einde der maand aan te duiden. Of nu mpati (paik) moct verklaard 
worden als <de uitgedoofde* in den zin van «de koele*, te vergelijken met 
het Indisch gebruik om de maan «de koudstralige* te noemen; dan wel 
of mpati eigenlijk bedoelt de uitgedoofde maan, die als onzichtbaar met 
de nieuwe maan samenvalt, blijve hier onbeslist. De m, die paik veronder- 
stelt, en Ansoes embai werkelijk vertoont, is mogelijkerwijs een soort lid- 
woord, te vergelijken met tamoftangintambunam, zooals’t Papoesch 
van de Astrolabebaai heeft. Opmerkelijk is ook het Jav. rfimbulan, waarin 
ik rfim (voor rfing) voor een verdoft rang = dang houd; ook dit 
is een lidwoord v66r namen van goden en voomame personen, bijv. in 
Kawi dang ScSrya, de leeraar; de vorm ra zonder nasaal beteekent 
hetzelfde, bijv. in Kawi ra bhujangga, rSnak enz., alsook in r5di- 
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tya, waaruit in t Jav. rfidite, evcnals rfimbulan uit rangwulan. 

Paisim, donkergrijs, zwart. Isim voor itim, en dit voor MP. item, 
waaruit eenerzijds ontstaan is Tag. itim, Mai. i tam, anderzijds Kawi hi- 
r e n g, Jav. i r e n g. P a heeft hier volkomen dezelfde functie als m a bij na- 
men van kleuren in't Kawi cn Bataksch. Vermits voor dit ma in ’tDaj., 
Mai. cn Formosaansch ba voorkomt, zou paisim = baisim kunnenzijn. 
Een denkbaar m p a i s i m zou moeielijk in de opgegcven beteekenis te ver- 
klaren wezen; dc mogelijkheid van zulk een vorm, en wel met die functie, 
durf ik nochtans niet loochenen. Andere Papoesche dialecten hebben re- 
gelmatig bovengenoemd prefix m a, zooals men verwachten kon: Lobo 
moitan, Koviay metan, Ansoes meta; Salawati metmiten. 

FakIR, beitelen. Dit herinnert aan Jav. en Daj. ukir, snij- of beeldhouw- 
werk. De grammatische vorm is mij niet duidelijk, misschien is pa het fac- 
titief prefix, zoodat p a k ir dan cigenlijk p a - u k i r zou geluid hebben. Het 
geheele woord maakt den indruk van ontleend te zijn, want ware het echt 
Nf., dan zou de k verdwenen zijn. 

Passo, nat, vocht. Oogenschijnlijk hetzelfde als Ambonsch posu; het 
staat onder verdenking van niet echt Nf. te wezen. 

PfiMBlR, kant. grens, gezichteinder. Vgl. Tombulusch tembir, rand, 
boord, kant; Jav. t a m b i r, boord. De onverschoven p vervangt de plaats 
van /, gelijk in andere woorden die zoo straks ter sprake zullen komen. 

P6N5R, ei. De nauwcre verwantschap van p e n 0 r (voor p n d 0 r) met 
het Mahaga kindoru is even duidelijk, als de verdere met Kawi h anti a, 
Daj. h a n t e 1 o h (waamaast als bijvorm t a n t € 1 o h), Tag. i 11 o g, Tombu- 
lusch ateiu, Mai. tel or, enz. De eerste lettergreep pen in Nf., kin in Ma¬ 
haga, en tan in den Daj. vorm tanteloh, zijn oogenschijnlijk ontwikkeld 
uit <^n en hetzelfde yoorvoegsel, terwijl han in ’t Kawi en Daj., alsook * 
in’t Tombulusch gelijke waarde met het voorgaande moet hebben, en even- 
zoo t in het Tagalog *. Zonderling is de d in ’t Mahaga en in ’t Nf. — in 
welk laatste nd in « is overgegaan — en niet minder zonderling is de 
Nieuwjavaansche vorm Critfog. Dit ] aatste is> bij wijze van sprek6nt cen 

Tagalisme in t Javaansch, wat de behandeling van de oude sluitletter be- 
treft; wat de d aangaat, die zou zich kunnen ontwikkeld hebben uit tl, 
evenals in 't Slavisch de Arische uitgang tra geworden is dlo, en ein- 
delijk 1 o, bijv. in Cechisch oradlo = Lat. aratrum, Russisch ra 1 o. 

In Mahaga kindoru, en Nf. pen6r (voorpendoru)isde^wel iswaar 
van de l (r) gescheiden, maar juist het voorbeeld van’t Jav. en’t Slavisch, 
in verband m et de geschiedenis der Pgpet in de MP. talen, toont dat kin- 

ik ST ° nt " ikk014 hMft ' <«. -et 
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doru, pgnflr (uit pgndoru) oudtijds geluid moet hcbben kfindglu, 
kfindlu, en nog vroeger k S n d 1 u c ‘ = t6ntlu c . £n 'tMahaga kn ’tNf. 
staan ten opzichte van de behandeling van de sluitletter aan de zijde van 
't Kawi en typisch Javaansch, * want de sluitende Mai. r , is verdwenen. 
Uit vergelijking vantantfiloh.kindoruenpenCr blijkt datde tenues 
onderhevig zijn aan verwisseling: dit is trouwens een wel gestaafd feit; 
voorts zou men geneigd zijn het besluit te trekken dat eene uit verwisse¬ 
ling ontstane/ en’t Nf. onverschoven blijft; dit laatste vereischteen nader 
onderzoek, dat ik thans aan anderen moet overlaten. 

Podem, springhaas. Een andere naam voor dit dier is Wain, Wajen. 
Beide woorden hebben’t voorkomen van slechts dialectisch te verschillen, 
want ze laten zich heide gelijkstellen met Jav., Sundan. en Bandjarsch 
badjing, eekhoom. Immers we weten dat de nasalen in’t Nf. elkaars 
plaats innemen, en d ( d ) wisselt met d j evenzeer als j ( y ) het doet. Zonder 
nadere gegevens is het niet voor goed uit te maken of de/ in p o d e m een 
verharde b is, en als zoodanig onverschoven, gelijk in paisim, al dan 
niet. Ik voor mij twijfel er evenwel niet aan want er zijn ettelijke woorden, 
adjectieven, waarvan de beginletter / kwalijk iets anders kan wezen dan 
het prefix be, Daj. ba, Kawi ma. Zoo bijv. is prim, koud, ondubbel- 
zinnig hetzelfde woord als Sumbasch mfi-ringu, koud. De slotsom is, 
dat het Nufoorsch dezelfde eigenaardigheid schijntte hebben als hetHoog- 
duitsch, welks b aan 't begin der woorden z 66 wordt uitgesproken dat 
vreemdelingen nooit zeker zijn welken klank, b of/, de spreker bedoelt. 

Prim, koud; zie bij Podem. 

Pro, hardhoorig; Sesake op Api baro, doof. Mogelijk is ’tjav. bud«g, 
hardhoorig, verwant, doch dit is onzeker zoolang men geen bijvorm vindt 

PUR, kleinkind. Vgl. Ambonsch p u n i. 

Raim, RSM, blad. Andere uitspraak of spelling van Daim (q. v.). 

Rambrum, binnenwaarts. Uit ram, verkort uit rama, komen, gaan, en 
rum, huis; zie Rum. 

Randum, inkomen in huis. Hetzelfde woord als rambrum. Daar de 
r achter een nasaal zich als d pleegt te vertoonen, en de bij d passende 
neusklank de « is, wordt uit ram + rum regelmatig ramdum, en voorts 
randum; spreekt men de m duidelijk uit, dan moet zich van zelf tusschen 
de m en de r eene b ontwikkelen. 

Rar€m, het binnenste van iets; in sra-rarem, hart van een kokos- 

1 Met den spiritua asper duid ik den onbelcenden sluitklenk aan, die in't Mai. ala r, in 
het Tag. als g , in ’t Daj. ale h voort’.ceft, in ’t Kawi regelmatig met den voorgaanden 
koi-ten klinkcr samensmeH tot een langen. 

* Hot behoeft niet uitdrukkelijk gczegd te wordeu dot bet Jav. g tocvalligerwijs 

met ti'pisoh is. 
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noot. Natuurlijk MP. dal Cm of dal£m, ’t binnenstc van iets, enz., dat 
wij in ’t Nf. ook in den zin van <echtgenoot> hebben leeren kennen. Zie 
ondcr NlARfiM. 

RlARWCNDI, overmorgen; eig. dag die nog eens wecr (volgt); vgl. wendi. 
Ria is Ambonsch ria,lea,inria-mata,lea-mata, dagoog, d.i. zon; 
het is dus een bijvorm van ori, zon, Mai. hari, dag, enz. Vgl. Ori. 

Rijok, Rijuk, gedruisch, geruisch. Grondwoord van Jav. kfiriyak, 
kfiriyek, kCriy u k. 

RmonCN , begeeren; belust. Van een seenndair grondwoord rom«n, 
Jav. rGraC n , met infix um, in. De wortel is ron, Jav. rfim. 

Ro, te, door; Madur. da. 

Rob, nacht. Van een MP. wortel r 6 m of r 6 b, en naar andere uitspraak 
(16m), waarvan o. a. Mai. malfim (Jav. malCm) nacht; Jav. tilem, 
slapen; de verwantschap van «nacht» en «slapen» blijkt uit Ambonsch 
a to 1 u, nacht, met Kawi at u r n, Jav. t u r u, slapen. Vgl. het vroeger be- 
handclde IFNURSP, welks ware spelling wcllicht ifnurfib is; in alien ge- 
valle is het venvant. In het Toeboeroeasch luidt «nacht» afaroba. 

Rof, vadem. Tombulusch rSpa, Jav. d«pa, Tag. dip£, Daj. dfipa enz. 

ROMAWA, kind. De eigenlijkc beteekenis moet «afstammeling» zijn, want 
het is letterlijk het Fransch <descendant>, en ’t Hoogd. «Abk6mmling». 
In ’t Jav. luidt het woord u m a w a h; wel is waar is dit in den opgcgeven 
zin niet in gebruik, maar dumawah is een synoniem van tumurun, 
en in’t Kawi heeft turu n niet alleen al de beteekenissen van ’tjav. tu- 
run, maar ook die van «spreken van een hoogere tot een lagere». Ro¬ 
ma w a is dus in grammatischcn vorm = tumurun, in beteekenis = tu¬ 
ru n, afstammeling. Het behoud van de a aan’t cind is niet geheel regel- 
matig, doch zulke kleine onregelmatigheden vindt men mecr, o. a. in de 
twee nu volgende artikelen. 

RUM, huis. Mai. rumah, Ambonsch luma-1, enz. Ook in andere Pa- 
poesche dialekten komt het voor; Segaarsch r u m a. 

RumCk, mos. Jav. 1 u m u t, enz. 

Rwu, hoofd. Door omzetting ontstaan uit wru, voor uru, MP. u 1 u, 
hoofd. 

Sakik(i), vijl, zaag. In’t Holl.-Nuf. gedeelte wordt sakiki opgegeven, ter- 
wijl BSKIKI, vijlen, zagen, zonder bijvorm vermeld wordt. Uit bekiki blijkt 
dat het grondwoord kiki is, wat dan ook het voorgevoegde sa in sakiki 
wezen mag. Kiki is het Jav. en Mai. kikir, Tag. kikil, vijl. Opmerke- 
lijk is het dat het Tombulusch het verwante kikis in den zin van «vijl> ge- 
bruikt ; dit is identisch met Mai. kikis, 't afschrapen; Daj. kikis en ikis, 
afgeschraapt, mikis, mangikis, afschrapen. Het Nf. kiki veronder- 
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stelt een ouderen vorm, waarin de sluitende triller hetzelfde verloop hecft 
gchad als bijv. in Kawi idl, waaien, voor idir; ika, staart, voor ikur, 
Mai. ckur; e.dgl. 

Sandcm, leunen. Vgl. Jav. sen<Je, sumendc, leunen, fientjeni, 
tegcn (iets) gaan leunen. Indien deze vergelijking juist is, moet men aan* 
nemen, dat naast den Jav. vorm des stams een andere met sluitende nasaal 
bestaan heeft; vgl. Jav. ke r i n g naast k e r i, links; Tag. s iy am, negen, 
naast siwa in andere dialecten; Sund. era, beschaamd, doch Jav. en 
Kawi erang, me rang, e. dgl. 

Sarak, zilver, zilveren armring. Natuurlijk het Ambonsche, Tombulu- 
sche, Dajaksche, Jav. salaka, Sangirsch sadaka, zilver. Daardeherkomst 
van dit wijdverbreide woord onbekend is \ bewijst de overeenstemming 
tusschen ’t Nuf. en de zooevengenoemde MP. talen nietsdan het bestaan 
van een levendig verkeer, en wel in een tijd, toen de thans afgevallen eind- 
klinkers nog gehoord werden. 

Saramburi, tin. Dit hangt zonder twijfel samen met Sumbasch t£m- 
burawatu; Ambonsch tamolao, tamulae; Sang. timbfcha, tin, 
lood; Jav. (Krama-Dusun) t i m b 61, anders t i m a h, lood, tin, zink; Mai. 
timah, tin. Deze vormen vertoonen zulk eene grillige afwisseling, dat 
dat men het woord voor uitheemsch moet houden, en ik acht het gevoe- 
len dat het ontstaan is uit Skr. tlvra, tin, zeer aannemelijk, vooral om- 
dat zich uit tlvra in ’t Prakrit regelmatig tibra, timbra, tibba, en 
zelfs ti m m a ontwikkelcn kon a . Wijders gcldt van dezen term hetzelfde 
als wat ik zooeven van Sarak gezegd heb; hij bewijst niets voor de taal- 
verwantschap van het Nf. met het MP. 

Sas, zweren, BE-sas, beeedigen. De voile uitspraak is s as i, eed; bezwe- 
ren. Het is ’t Burusche sas i, eed, dat met het woord voor «zout> in ver- 
band wordt gebracht; de oppervlakkige gclijkenis met het aan *t Skr. ont- 
leende Mai. s a k s i, Jav. s 6 k s i, getuige, schijnt dus toevallig te zijn. Hoe 
het ook zij, ik haal Sas en Sasi vooral aan als voorbecld dat de vollere, 
oudere vorm soms naast de mcer afgesletene gehoord wordt 
Sasi, zie boven Sas. 

SaSIN, inzouten. Bevat asin dat we in masen, zout, ziltig, gevonden 
hebben; de gerekte i is wellicht zoo te verklaren dat sasln voor sasini, 
het zoogenaamde transitief, staat; in welk geval nochtans de eerste s on* 
verklaard blijft. 

i Mogaiijk is hot ©en vorbasterdo uitspraak van Skr. ^aluka, staafje; vgl. den over- 
gang der betookenis in't Spaanscho plato. Hot is ruij evonwol niofc golukt het historischo 
bowijs to vinden. 

* De Visarga van timah w vreemd; doch vgl. Jav. gadjah, olifant. Beide woorden 
tullen vrol door de Javonon onmiddoltijk uit hot Maleisoh overgenomen zrjn. 
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Sassar 1 , zonde, misslag, dwaling. Het MP. sasar; het zal wel in’t 
' Nf. niet thuis behooren. 

SAWAWIR, wervelwind, Vgl. Kawi cn Jav. ali-wawar, wervelwind. 

S£be, wie ? De eerste lettergreep bevat vermoedelijk het persoonaandui- 
dende si, dat we in’t Kawi sy-apa, wie, in ’tjav. verbasterd tot sapa, 
Mai. siyapa, Tag. si-anu, enz. aantreffen. De Ambonsche tongvallen 
en’t Torabulusch hebben s e i. 

SlSSER, de zeekant. Vgl. Jav. pa-sisir, zeestrand; verwant Jav. sisih, 
kant, zijde. 

SjO, waaien. Vgl. Kawi syus in halisyus, Jav. lesus, wervelwind; 
Samoa asiosio, hetz. 

Sma, vinden. Dit houd ik voor hetzelfde woord alsMai. dj 6m ah, ver¬ 
want met Jav. 16 m ah «dat wat het gevolg van iets zal zijn; wat men on- 
dervinden zal>. 

SmurCk, bloeicn. Verwant met Tombulusch wurak, bloesem, Sang, 
wura, Bisaya, bulak, Tag. bulaklak; Tombul. murak, bloeien. De 
voorgevoegde s kan ik niet verklaren. 

Sna(ri), moeder. Uit sin a, uit si -|- ina, of anders uit tin a, Fidji, 
Samoa tin a. Andere Papoesche tongvallen hebben eenvoudig ina, dat 
m u t. m u t. in schier alleMP. talen terugkeert. De klemtoon, die oorspronkc- 
lijk op de lettergreep si rustte, is versprongen, toen aan het woord een 
eenlettergrepig affix toegevoegd werd, evenals bijv. Jav. tdngan, doch 
tangdne. Naardien de lettergreep die onmiddellijk v66r de geaccentu- 
eerde staat het laagste pleegt uitgesproken te worden, wordt dc klinker 
liebt zoo dof, dat hij eindelijk verdwijnt. 

SNUN, mcnsch, man. De vergelijking van Anudha en Mahaga tinoni 
leert dat snun zich ontwikkeld heeft uit sCnuni, sin uni, tin uni; 
immer ti moet in’t Nf. si worden, en wat van si in de lettergreep onmid- 
delijk v66r de geaccentueerde worden moet, hebben wij zooeven gezien. 
Tin uni is met infix in afgeleid van ’t secundaire grondwoord tuni, 
mensch, man, dat in’t Fidji gebruikt wordt in zulke verbindingen als tuni 
dau, zeeman; tuni k5, rijkaard, enz. De wortel van dit tuni vertoont 
zich in Jav. wfitu, ’t voor den dag komen; waarvan o. a. wCton, ge- 
boortig; voortbrengsel; geboorte. Tinuni is dus eigenlijk «de voortge- 
brachte, wat geboren is>, Skr. j £ ta of j a n m a. Aangezien juist in die ge- 
vallen waar het Fidji tuni bezigt, in’t Sumbasch t a u gebruikt wordt, en 
/tau in een aantal MP. talen, bijv. de Philippijnsche en die van Celebes, 
het gewone woord voor «mensch > is, zoo mogen we het besluit trekken 


1 Deze spelling sassar is een Hollandisme voor sasar. 
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dat taudc vcrsterkte vorm * is van t u, en in waarde met tuni en tinuni 
gelijkstaat. Zulke versterkte vormen levert o. a. het Maleisch in 1 a i n, Jav. 
layan, vergeleken met lyan; Kawi rakrayan naast rakryan; Kawi 
la wan en ISwan, verwant met rwajTag. patai, matai, doch Jav. 
Pa ti> Jav., Mai. mati; Tag. pa 1 ai, doch Mai. padi; e.dgl. 

^ Sra, kokosnoot. Het is nauwclijks te betwijfelcn dat dit aan het Jav. 
Krama sfidah, Ngoko suruh, Kawi sfirtfh beantwoordt, want dit be- 
teekcnt zoowel uitnoodiging als betel (Mai. sirih), en Mai. pinang, 
betelnootpalm, is in’t Kawi «uitnoodiging»; aminang, «gaan uitnoodi- 
gen>. Nu is de kokos wel niet de betelnootpalm, maar eene verwisseling 
van beide boomsoorten toch bcgrijpelijk. De klinker van den uitgang is 
even bevreemdend als in’t Jav. sg<Jah. 

Sra-MAMIYA, kokosbloem. Mamiya is een geredupliceerde vorm van 
’t woord dat in’t Jav. may ang , bloesem van de betel-endadelpalm, luidt. 

SrSNDI, SrSr, gebroeders. Dit bevat MP. an<Ji, j*ri, adi, jongere bree¬ 
der of zuster; of wel een rari, enz. met prefix sa, ons «ge>, zooals in 
Jav. sanak, sadulur, enz. 

SRCN, zuiver, rein. Mai. dj6r€nih. 

SujRN, zuigen. Wellicht voor susujen van Sus; zie hieronder. 

SUP, bosch; land.Oogenschijnlijk hetzelfde woord alsTombulusch supu, 
grens, mark; Sumbasch supu, landtong; vgl. ons Germaansch woord 
«mark>, dat ook «bosch> aanduidde. Verder af liggen Mahaga dhepa, 
Maar seip, Maori repo, die eerder met Nf. djaif, djaf, bouwgrond, 
overeenkomen, waarbij ik in’t midden laat of d j a f al dan niet echt Nf. is. 
De onverschoven p in sup, wijst, ik mag het niet verzwijgen, op eene 
andere letter, en wel op eene k. Het is, volgens de gevonden klankwetten, 
mogelijk dat sup niets anders is dan Mai. suku. 

SUS, melk; borsten. Uit susu, Jav., Mai., Tag. hetz.; Key eil. susu, 
sus, melk; Fidji suzu, zuigen; deborst; Tombul. sususuan,Tontemb. 
wuana in susu, tepel; enz. Het bovenvermelde sujcn staat wellicht 
voor susu Cn, susu an, en zou dan cigenlijk «zuigeling> beteekenen. 

Sus£p 6N, dichtdoen, sluiten, bijv. eene flesch. Klaarblijkelijk is dit de 
aorist- en passiefvorm van een woord welks duratieve bedrijvende vorm 
nosn^pen.nossCn, sluiten, bijv. eene flesch, luidt. Degrammatische 
eigcnaardigheid om de s als beginletter in n te veranderen ter vorming van 
*t duraticf acticf heeft het Nf. met het MP. gemeen. Als de ware spelling 
beschouw ik n o s n, en dus als grondwoord s o s n, zoodat s u s 6 p C n een 
verhaspeld sosn6p6n is. Sosn, sosfin is Jav. sfisel, prop, stopsel; 


1 In’t Sanskrit zou men zoggen «Guijft-Torm». 
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nos6n beantwoordt aan Jav. nCsfil, dichtdoen met een stop, toestoppen, 
nosndpfin aan Jav. nCsfilakfin. 

Swap, scheuren. Jav. suwak, Ook hier is de p onverschoven. Vergelijkt 
men den zoogen. causatiefuitgang dpen = Jav. akfin, en penOr= 
Mahaga k i n d o r u, dan komt men tot de slotsom dat de p gewoonlijk on¬ 
verschoven blijft ingeval zij een andere tenuis vervangt. 

SwaR, beminnen. Vgl. Palau-eil. so a, beminnen, en Swari. 

Swari, echtgenoot. Evenals onderscheidene verwantschapswoorden, 
o.a. snari, moeder, nijori, nicht, inbaniori, schoonmoeder, vertoont 
swari een bestanddeel ri, dat niet tot den stam des woords behoort. Dit 
komt duidelijk uit, wanneer men let op de vormen, waarin zich dergelijke 
woorden vertoonen, zoodra zc in verbinding treden met de bezittclijke 
voornaamwoorden. Volgens Van Hassclt 1 luidende vormen aldus: Swa-RI, 
mijn, of zijn (haar) echtgenoot. Swa-mbrt, dijn echtgenoot. ICo-SWA-SNA, 
onze echtgenooten. Mgo-SWS-mna, uwe echtgcnooten. Sl-SWA-SNA, hunne 
echtgenooten. 

Het is niet moeielijk tc zien dat s w a - m b r i, voor s w a - m r i, met in- 
geschoven b, bevat: het stamwoord swa, voorts het affix van den 2 den 
persoon in, het algemeen MP. m u, en eindelijk een toevoegsel r i, vermoe- 
delijk een soort lidwoord. Het mecrvoud koswasna vertoont hetvoor- 
naamwoord van den l #ten persoon meerv., v66rden stam, en mgo-swa¬ 
rn n a het voornaamwoord van den 2 de " persoon zoowel v66r als achter den 
stam. Deze herhaling van’t voornaamwoord heeft hare wedergade in de 
Ambonsche tongvallen; b.v. <mijn hand> luidtau-lima-ku; «dijn hand* 
ale-lima-mu; «zijn of haar hand* ali-lima-ni; en in andere volg- 
orde: jau-u-latu-1 (uit jaku-ku-ratu-r), «mijn koning*; imi-mi- 
latu-1, «ulieder koning*. Het gebruik van’t aanhechtsel m (mu) in't 
Nufoorsch, zoowel bij een eenvoudigen als bij een meervoudigen bezitter, 
komt volkomen overeen met het Javaansch spraakgebruik 2 , dathetonder- 
scheid tusschen enkel- en meervoud bij de voornaamwoorden geheel heeft 
opgegeven en dus nog verder gaat dan’t Nufoorsch. Uit het hier gezegde 
blijkt dat er in strijd met de bewering van Prof. Friedrich Muller boven 
vermeld (bl. 37), in het Nufoorsch wel degelijk sporen zijn van het gebruik 
derzelfde possessief-aanhechtsels als die wij in de MP. talen aantreffen. 

Wat nu den stam swa zelven betreft, die is te vergelijkcn met Daj. 
sawa, gade, Tag. asaua; en zie Sw2R. 

Tobbo, haai; zie Dobbo. 

1 Beknopte spraakkunst (1S76), 22. 

s Desaoods zou men ewamna, wegens de gorokto uitapraak des klinkere a, knimen 
verklaren als onteUwin uit evra-amu-ixa, staando voor s wa-kamu-na. 
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\(V Mi. 



Up, ademcn, blazen; zie Jur. 

Ufen, aardvrucht. Ontstaan uit uwyan, ubyan; grondwoord uwi 
is het wejbekcnde MP. woord, waaraan ons «obi» ontleend is. 

Lk, luis. Ambonsch utu; in het Mai. enz. met k aan ’t begin kutu. 

Undam, blad. Dit is het Tombul. undam, Sangirsch undang, genees- 
middel. Daar het Nf. de oudere beteekenis van’t woord bewaard heeft 
(vgl. het soortgelijk geval van ariaum), heeft men geen recht undam 
voor een vreemd woord te houden. 

UrCK, adcr. Mai. urat; zoo ook Sund. en Jav.; Daj. uhat; Tombulusch 
ohat; Ambonsch ulat-ol. De typische Jav. vorm is eigenlijk u wat, dat 
in de gewijzigdc beteekenis van «kracht» nog voortlecft 

Wa of wai, prauw. Wa, uitgesproken wa, is volgens de Nufoorsche 
klankwetten ontstaan uit waka, een woord dat met geringe wijzigingen 
over de geheele uitgestrektheid van’t MP. taalgebied voorkorat, en dus 
het bewijs levert dat het in de grondtaal reeds bestond vddrdat de familie- 
leden zich over den Indischen Oceaan en de Stille Zuidzee verspreidden: 
Salawati wSg, Astrolabe-baai w5g, wSng; Eddystone wakka; Burusch 
waga; Ambonsch haka; zoo ook op Baura en Maramasiki; Anudhaen 
Mahaga v a k a; Fidji w a n g k a, Tag. b a n g k a, enz. De vorm w a i is raij 
onverklaarbaar. 

Wain, Wajen, springhaas; zie onder Podem. 

Was, golf. Vgl. Jav., Mai. ombak, golf. 

WSM, wind. Zonder twijfel etymologisch 66n met Jav. wangi, geur. Hoc 
de beteekenissen van «wind> en «geur» samenhangen. blijkt reeds vol- 
doende uit het Nederlandschc «lucht>. De m heeft de plaats van de gut- 
turale nasaal ingenomen, zooals bijv. ook in het ontleende paum voor 
payung. In het dialekt van Errub en Maer luidt de vorm wSg, wag; 
in dat van Murray Island wagg; hier is dus de ng in eene g overgegaan. 
Verwant met w a m (= w a n g i) in het Mai. en Jav. a n g i n, wind, dat in 
denzelfden vorm op de Salomo-eilanden voorkomt; voorts Fidji zangi. 
Op Bauro zegt men dani, op Vunmarama lang, op Api lani, Sam. ma- 
t a n g i. Men ziet dat verschillende talen een medeklinker vertoonen; de 
* en / zouden oorspronkelijk <ten kunnen wezen, want beide kunnen zich 
ontwikkeld hebben uit een dj, die vaak met d (= r = /) wisselt. De w 
is een andere klank, dien wij niet alleen in wSm en wangi, vergeleken 
met an gin , aantreflen, maar ook in ’t Formosaansche wat e = Jav., Ma- 
leisch, enz. ati of hati, hart; Tag., Bis. atai, Tombulusch, Sam. ate, lever. 

W5R, water. Dit is een bijvorm van het meestverbreide woord voor water 
op MP. taalgebied; Kawi wHy, wai, Jav. we (in we-dang), Bugin. uwaif, 
Sumbasch wSi, Amb. wae-llo, Aroc-eilanden, Fidji, Aneit>*um, Mara- 
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masiki wai, enz. Het Papoesch van Misool heeft way a; het dichtst bij 
’t Nufoorsche woord staat, wat de r in den uitgang betreft, way a r (naast 
uwar) der Key-eilanden, en ondcr de Papoesche tongvallen: warari, 
van Koviay, walar van Lobo, wCre van Onin en Toeboeroeasa, war 
van Arfak. Dat wSr staat voor wair, of wair, is niet onwaarschijnlijk, 
wegens den vorm wayar der Kei-eilanden. Over de verhouding waarin dit 
veronderstelde wair of wair staat tot Kawi air of air, Mai. ajr, Balin. 
ij6h, ligt nog een sluier, maar hoogst opmerkelijk is het dat in’t Bali- 
neesch, al is het dan ook in de hoogere taal, in stede van’t Kawi air ge- 
bezigd wordt w£r. In dit laatste hcbben wij dus wederom een voorbeeld 
van eene voorgeslagen w, evenals in’t zooeven aangehaaldeFormosaanschc 
wate.en inwangi, wSm. Het echte en gewone Balineesche iy h h wijst 
op een ouder vorm y £r (y air), dus met eene voorgevoegde_y, die in alle 
taalfamilien licht met w wisselt. Zoover onze gegevens reiken, zou ik ge- 
neigd zijn te besluiten dat van oudsher twee vormen naast elkander ston- 
den, de eene met, de andere zonder w o(y aan’t begin, doch anders vol- 
komen gelijkluidend. Wai zou dan een oorspronkelijken sluitmedeklinker, 
dien ik gemakshalve met een spiritus asperzz\ aanduiden, verloren hebben, 
en die in’t Maleisch bewaard is als r, in’t Dajaksch als//, in het Tagalog 
als/: Is wai ontstaan uit wai c , dan laat zich verklaren hoc in’t Mai. ajr, 
zoowel als in de Papoesche tongvallen, de r zich vertoont, en kan men 
zelfs in het Tagal. en Mongondousch tubig, Ponosakansch tiwig, water, 
w i g, 6 w i g, u w i g 1 als een zwakken vorm van w a i c (w a i r) herkennen. 

Wau, schildpad. Blijkens het Ambonsche menu, Sesake vonu, ont¬ 
staan uit weflu, of wel, onregelmatig, uit pefiu. MetditpCfiu, dat Kawi 
en Javaansch is, strookt volkomen het Papoesch van Onin, dat fenu heeft. 
Ik vermoed dat de spelling wau foutief is en te wijten aan de omstandig- 
heid dat de Hollandsche schrijver het onderscheid tusschen au en ou niet 
behoorlijk in acht genomen heeft; wou ware regelmatig, want de Pepet 
gaat in’t Nf. in o over. 

Wayam, slavenkind. Hetzelfde woord als Jav. bayang, wegvoeren (als 
buit, als prooi enz.), waarvan bayangan, wie of wat weggevoerd wordt in 
gevangenschap, in slavernij, een gevangene, een pandeling. Naast bayan- 
gan komt in ’t Jav. en Sund. boyangan voor, en hieraan beantwoordt 
het Nuf. womfin, slaaf, uit woyoman, en dit uit woyongan. 

We, Wea, nagels. Vgl. Sumbasch wu, hoewel de vorm van Nf. woord 
onduidelijk is. 

W€NDI, Wcr, weder; nogmaals. W5r staat voor weri, dit door klank- 

1 Vgl. Key-eiL u w ar naast waj ar, on wnt de * als beginletter aangaat, Sund. ung- 
gal, elk, met Jav. tunggaL 
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wijziging voor wari, evenals bijv. Jav. k£ri voor kari; leren voor ra- 
ryan; enz. Wari = wadi, versterkt wandi, waaruit wendl, beant- 
woordt aan Ambonsch hari, hali, hetwelk evengocd met het Jav. wali, 
als met den op Wisarga uitgaandcn bijstam, walih, waarvan malih, kan 
vereenzelvigd worden. De vormen li en Iih zijn varieteiten vanggnenden- 
zelfden wortcl, zooals ik hierboven reeds gelcgenheid bad op te merken. 
Verwant met wali is Jav. wanti (alsook ganti), op soortgelijke wijze als 
in *t Nuf. wendi met w8r, en in't Indogermaansch de wortcl wal, waar¬ 
van wallcn, gaan) met wand, of want, waarvan Germ. wcndai,wande- 
Un , enz. 1 

WESI, been, voet. Si is een toevoegsel bij de namen van lichaamsdeelen, 
zoodat de eigenlijke stam van’t woord is: we. Dit is te vergelijken metDa- 
jaksch pai, been, voet, Tombulusch ae, Ambonsch ai, Mahaga vai.Kokos- 
eiland wSy, Astrolabe-baai ai. Of de w te beschouwen is als eene verbaste- 
ring van eene oudere/, dan wel als oude bijvorm, laat zich vooralsnog niet 
beslissen. De vorm vai in Mahaga wijst bepaaldelijk op pai; Het Ambon- 
sche ai zou desnoods uit pai te verklaren zijn, doch niet het Tombulusche 
ae; wij hebben hier dus met wisselvormen te doen. Opmerkelijk is het dat 
het Sumbasche woord voor «been, voet* wisi luidt. Dit lijkt oppervlakkig 
veel op Kawi wgtis, Mai. bgtis, Tag. bit!, doch ti gaat in ’tSumbasch 
niet, zooals in ’t Nufoorsch, in si over, zoodat de s oorspronkelijk moet 
wezen. Ik vermoed dat het Sumbasche wisi eenvoudig met Nuf. wesi 
identisch is. Mocht dit vermoeden eenmaal bevestigd worden, dan zou 
volgen dat het achtervoegsel si bij namen vanlichaamsdcelen ookin ’tMP. 
min of meer gebruikelijk is geweest. In het Tombulusche warasi, haar 
van 'tlichaam, is wellicht een spoor van dit si bewaard. 

WOMSN, slaaf; zie bij WAYAM. 

WftS, taal, spraak, woord. Vgl. OJ. wuwus, wat men zegt, spreekt; mu- 
wus, spreken. Verwant met wOs, ook weleens wois uitgesproken.schijnt 
aois, spreken, pratcn, als bevattende denzelfden wortel wfls, wois, en 
het voorvoegsel a ; dit a , Daj. h a, als synoniem van ma, is welbekend uit 
het Kawi en Javaansch, waarin het dezelfde functie heeft als in Nuf. aois, 

1 Hoogst opmerkelijk is dat het begrip «andor» op Indogermaansch tealgebied door 
twee navorwante stamwoordon, ani (anya) on ali (aly a) wordt uitgedrukt, en dat juiat 
diorelfde summon op Malcisch-Polynesisoh en Papocsch gobied met elkaar afwisselcn: 
li of lili (waarvan Kawi on Jav. n-lih, inu-lik, alih, kalih, malih , onz.) en ni, of 
althans neb, waarvan Jav. waneh; voorts roaneh = malih. De voorvoeging van to 
b(j wortelwoorden is in’t Indogorm. byna even gewoon ala in 'tMP. j bijv. Skr. ens. ydh, 
groeien, wjrdh; rf, etroomen = wrf, regenen; r?abha, stier = wj-^abha; inda, 
drappel = bindu (voor windu); wortel al, bijv. in Lat altus, alo, Skr. alam, onz. 
verwant met Lat. valor, valde, Skr. bala(voor wala), Germ, tod, geutld, ons. 
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bijv. in ocap spreken, uit« en ucap, woord, gezcgdc. Om de i in aois te 
te verklaren, neemikgissenderwijzeaan dat aois cigenlijk aw6s, awesi *, 
awus-i, cig. roepen tot, spreken tot, luidde; vgl. Pampanga um-aus, 
roepen. 

Wus, schuim. Mai. en Makass. busa, schuim. 


In de voorgaande bladzijden is ongeveer een derde van den geheelen 
woordenschat van’t Nufoorsch, voor zoover die uit de werken der zendc- 
lingcn bekend is, ter sprake gekomen. Na aftrek van een aantal woorden 
die op den eersten blik als ontleeningen uit het Maleisch enz. herkenbaar 
zijn, en van andere wier vreemdc oorsprong waarschijnlijk is, blijft een 
overgroot getal over van stammen en afleidingen, welke identisch of ver- 
want zijn met echt Maleisch-Polynesische woorden. Daartoe behooren de 
allereenvoudigste begrippen, zooals de termen voor ctcn, drinken, slapcn, 
visch, vogel, vuur, de tel- en voornaamwoorden. Voorts is gebleken dat 
het Nufoorsch met het MP. de meest gebruikelijkc prefixen: a, ang, ma, 
ba of b £ r, mang, pa(fa);de infixen in,enum,«;de suffixen an, 
fin en ak£n (£pen), i gemeen heeft. Vermits nu bijna de gansche spraak- 
kunst van 't MP. in de leer der pre-, in-, en suffixen vervat is, zoo kan 
men zeggen dat het Nufoorsch, en voor zoover men thans kan nagaan, de 
West-Papoesche taalstam in ’t algemeen, oorspronkelijk dezelfde gram- 
matische vormen had en deels nog heeft als de Maleisch-polynesische 
taalfamilie. 

Hiermede is de juiste verhouding van het Papoesch tot het MP. nog niet 
nauwkeurig bepaald, maar zooveel mag men gerust beweren dat het Nuf. 
niet verder van onverschillig welke MP. taal afstaat, dan bijv. het Engclsch 
van het Hindi, of het Zweedsch van het Nieuw-Perzisch. De gencalogische 
verwantschap der taal van sommige Papoes met die der Malaio-Polynesiers 
is daarom m.i. onloochenbaar. Nu mag men beweren dat de twee rassen 
verschillen, en dus ter verklaringdertaalverwantschapdetoevluchtnemen 
tot de veronderstelling dat de Papoes eerst door de Malaio-Polynesiers 
hebben leeren spreken, of tot eene andere hypothese, het feit der taalver- 
wantschap is, dunkt mij, niet weg te cijferen. 

1 Men bedonke dat de spelling op de Hollandsche leest goachocid ia en dat de e dua 
seer dof moet klinkon. 
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Van ouds her heeft cr een levendig verkccr bestaan tusschen het schier- 
eiland aan gene zijde van den Ganges en den Indischen Archipel, inzonder- 
heid Java en Sumatra. De bewijzen daarvan zijn vele en velerlei. Alle die de 
oude bouwwerken in’t land der Khmers, in Siam en zelfs in Burma verge- 
leken hebben met de overblijfselen der middeleeuwsche bomvkunst op Java, 
zijn getroffen geweest door de bijzonder groote overeenkomst in stijl en 
wijze van uitvoering. De vertrouwbare berichten van Arabische reizigers en 
aardrijkskundigcn behelzen zeer te waardecren aanwijzingen omtrent de 
staatkundige betrekkingen van genoemde landen, terwijl de Javaansche 
kroniekefl, met hoeveel voorzichtigheid ook anders te gebruiken, ons voile 
vertrouwen verdienen wannecr ze gewag maken van de nauwe banden die 
het Javaansche vorstenhuis der Bra-Widjaya’s met Tjampa verbonden. Uit 
Portugeesche schrijvers weten wij dat in’t begin van den nieuwen tijd eene 
talrijke Javaansche bevolking op Malakka werd aangetroffen, en nogheden 
ten dage Ieven er verscheidene Maleische stammen tot ver in't gebied van 
Cambodja. 

Een andcr bewijs voor de levendigheid van ’t verkeer levert de taal. In de 
Taalkundige aanteekeningen 1 behoorende bij’t Bataksche Leesboek van 
Dr. van der luuk, heeft deze geleerde eene lijst van Maleische en Javaan¬ 
sche woorden in de Siameesche taal, en eene andere veel kleinere van Sia- 
meesche woorden in ’tMaleisch gegeven. Een van de belangrijkste woorden 
uit de eerste lijst is Lak ho n, tooneelspel, het welbekende Javaansche woord 
dat door de Maleiers is overgenomen; van der Tuuk necmt daarom aan dat 
de Siameezen het door Maleische tusschenkomst gekregen hebben, doch 
ik moet bekennen dat ik vooralsnog de noodzakelijkheid daarvan niet inzie. 
Waarom zouden de Siameezen het niet onmiddelijk van de Javanen, die in 
der tijd zoo’n groot zeevarend en handelsvolk waren, hebben kunnen over- 
nemen? Het omgekeerde geval van lakon doet zich voor bij Manora, 
tooneelvertooning; hetwelk dikwijls in Maleische geschriften van’t schier- 
eiland van Malakka vermeld wordt (manoera, ook mfcndoera) als 
eene vermakelijkheid van Siameeschen oorsprong. Zooals van der Tuuk 
mededeelt, behandelen de Siameesche tooneelvertooningen van dien naam 
de geschiedenis van RSma en diens bondgenooten, de apen, en geschiedt 
de voorstelling door gemaskerde personen. 


1 Zie aldaar (1862), bl. 208, sqq. 
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Behalve de door van der Tuuk opgesomde woorden, is er een ander dat 
aan de Achter-indische talen en het Javaansch gemeen is, en dus 6f van de 
eene 6f van de andere zijde moet ovcrgenomen zijn, tenzij een zonderling 
toeval hierin ’tspelis. Ik bedoel het Javaansche bra, Khmer wra, wrah 
of brah.Siameesch phra(in hedendaagscheuitspraak),Burmeesch bhura 
(phra). In de Khmersche opschriften in de landstaal ontmoet men dat 
woordje herhaaldclijk v66r den naam van goddelijke wezens, bijv. wrah 
Y a ma. In ’t Siameesch en Burmeesch vertoont het zich even dikwijls in 
vorstentitels. Het is dus een woord dat in waarde en gebruik vrij wel met 
Skr. £rt overeenkomt. Klaarblijkelijk is het gelijkwaardig metSkr. grlin 
den Javaanschen vorstennaam Bra-Widjaya. De oude oorkonden, welke 
in hoofdzaak van v66r het tijdperk dcr Bra-Widjaya’s dagteekenen, ge- 
bmiken het woordje niet, hoewel ze anders kwistig genoeg zijn met titels, 
inheemsche cn Sanskritsche. In de Oudjavaansche gedichten komt het van 
bra (bhr5) afgeleide abhrS of mabhrS dikwijls voor; in het BhSrata- 
Yuddha zelfs belachelijk dikwijls. De beteekenis van abhrS of mabhrS is 
• luisterrijk, prachtig>, dus volkomen gelijk aan die van Skr. crlmat of 
$rlra, en van’t Oudjavaansch mahalfip of ahalep. De vrij standvastige 
spelling met bh heeft reeds iets bevreemdends; zelfs indien dit geschiedde 
omdat men eenig verband waande tc ontdekken tusschen abhrS, soms 
SbhrSgespeld, en Skr. abhS, zou er toch uit volgen dat men het voor een 
oorspronkelijk vreemd woord hield. Ook is het eenigszins verdacht dat de 
versmaat nooit toelaat abhfcrS in drie lettergrepen telezen. Het is waar 
dat woorden als grah ook dikwijls als eenlettergrepig te lczen zijn , doch 
naast die uitspraak ontmoet men toch nu en dan de andere, namelijk 
gfirah, en in het hedendaagsch Javaansch is de gcwone spelling en uit¬ 
spraak beide: ggrah. Intusschen zou een ander brS, bijvorm van wrfi 
«verspreid>, invloed op de uitspraak bhrS kunnen geoefend hebben. Tus¬ 
schen de beteekenissen «verspreid, verbreid>, en «luisterrijk, prachtig*, 
schijnt het verband ook alles behalve innig. Voegdaarbij de reeds vermelde 
omstandigheid dat bhr a niet als titel in de oorkonden voorkomt, en ge 
zult geneigd zijn het bhrS in Bra-Widjaya, en in de afleidingen abh r3, 
mabhrS, luisterrijk, prachtig, = ^rlmat, voor een uit AchterindiC ont- 
leend woord te houden, dat men als synoniem beschouwde met Skr. grf; 
en gelijk in dit, als vreemd erkende woord, de onjavaansche c in de spelling 
werd behouden, zoo schijnt men ook angstvallig het vreemde, en als zoo- 
danig bijzonder voomame karakter des woords, door de bh te hebben 
willen kenschetsen. 


* 
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Ondcr klankverwisseling versta ik de verwisseling van onderling naver- 
wante klanken. Het is een verschijnsel dat men kan opmerken zoowel bij 
verschillende personen uit Sen en hetzelfde volk, als by verwante talen. 
Het laatste zal wel een uitvloeisel van’t eerste wezen, en in alien gevalle 
spreckt het van zelf dat de ontzettende verschillen in de uitspraak van 6£n 
en hetzelfde woord in verwante talen, bijv. van’tSkr. pa flea enHollandsch 
vijf , onverklaarbaar zouden wezen, indien men niet aannam dat de wijde 
klove, tlians bestaande tusschen pa flea en vijf , in den beginne bijna on- 
merkbaar was. Voorbeelden van naverwante klanken in onze taal, die door 
tal van Nederlanders plegen verward te worden, zijn^-en ch, v en/, de 6 
in dvm, en de b inpbt, de r in ringt n die in rijk, de d in dun en die in doen, 
de ui in luik en die in lui, de jr'en ei, enz. enz. Menige Hollander zal u zelfs 
komen vertellen dat er^r** onderscheid tusschen de klanken twee aan twee 
bestaat, maar als gij goed op’s mans uitspraak let, zult gij ontwaren dat hij 
wel degelijk 6f’t onderscheid in acht neemt zonder zich zelf er van bewust 
te zijn, 6f, wat misschien nog vaker voorkomt, dat hij beide klanken kent, 
maar telkens verkeerd te pas brengt. Hij zal van de <reizende zon* en van 
eene «buitenlandscne rijs» spreken. 

Natuurlijk is bij elk volk de klankverwisseling of klankverwarringbinnen 
enge grenzen beperkt en isde neigingbij verschillende volken niet dezelfde. 
Zoo zal geen enkele Nederlander zijn g verwarren met de Fransche in 
grand, de Duitsche in gut; daarentegen hoort men Russen nietzelden 
de mediae met onze spirans^ - verwisselen. 

Op de neiging tot klankverwisseling berust ook het verschijnsel der klank- 
afwisseling, die hierin bestaat dat men ora de herhaling van denzelfden 
klank, bijv. bij reduplicatie, te vermijden, in de reduplicatielettergreep eenen 
anderen, doch steeds nauw verwanten klank doet hooren. Een voorbeeld 
daarvan levert het Javaansch loro, twee, voor ro-ro; lara, meisje, naast 
rara; Maleisch darah, bloed; enz. 

De voorbeelden van klankverwisseling, en van daarop berustende klank- 
afwisseling, zijn in de hedendaagsche Maleisch Polynesische talen 7,66 me- 
nigvuldig, dat men zich genoopt voelt het bestaan der neiging reeds in de 
grondtaal aan te nemen. Om mijn gevoelen te staven, zal ik twee groepen 
van woorden behandelen. Uit de eerste moetblijken dat verschillende shor¬ 
ten van d en misschien ook media en tenuis eene verwisseling ondergaan 
hebben; en uit de tweede, dat hetzelfde geschied is met tweesoorten vanr. 



84 


1. Over dm vorm van eenige verwantschapswoorden. 

De Maleisch-Polynesische grondtaal moet oorspronkelijk, of althans in 
het tijdperk onmiddellijk voorafgaande aan de eerste splitsing derstammen, 
de volgendc woorden voor evader, moeder, oudere broeder of zuster, jon- 
gere broeder of zuster» bezeten hebben: am a, ina, ka, adi, benevens 
enkele niet nader aan te geven kleine verschillen in de uitspraak. 

Behalve de vier opgegcven eenvoudige woorden kende de grondtaal 
zonder twijfel ook den hoffelijken vorm dier woorden. Die vorm — dat 
Krama-inggil, om met de Javanen te spreken —bestond daarin dat men de 
eenvoudige woorden voor «vader>, enz. voorzag van zeker voorvoegsel *. 
Het meest gewone voorvoegsel was, zooals uit taalvergelijking blijkt, het- 
zelfde dat in't Javaansch voortleeft als da of ra, O. J. evenzoo, Malegasi 
ra, Maleisch da, Sidelsch-Singkansch ra, da, sa, dja, enz. Ieder weet 
dat hetzelfde voorvoegsel mntatis mutandis , voorkomt bij voorname titels, 
zelfs in die talen, waar het niet meer in zwang is bij verwantschapswoor¬ 
den. Zeer gewoon is een uit ra, <£a — of r6, de ontstaan ro, ri' — in 
de meestc Melanesische talen v6<$r benamingen van vrouwen, een bewijs 
dat de voorouders dier zoogenaamde wilden de regelen der hoffelijkheid 
kenden. 2 Verder dient het voorvoegsel in ettelijke Indonesische en Mela¬ 
nesische talen om een meervoud uit te drukken. 

Het schijnt niet zeer gewaagd, te veronderstellen dat, evenals thans nog 
in ’t Javaansch da en ra gelijkelijk in gebruik zijn, bijv. in kedaton en 
keraton, ook in vroegeren tijd 66n en hetzelfde voorvoegsel in meer dan 
££n uitspraak bestond. Ter verklaring van de afwijkingen die ’tvoorvoegsel 
in de hedendaagsche Indonesische talen, met inbegrip van ’t Malegasi, 
vertoont, mag men herinneren aan’t welbekende feit dat er in alle taal- 
familien verschillende soorten van tfs bestaan. Het aantal varieteiten is zelfs 
z66 groot, dat ik mij de vrijheid veroorloven zal slechts de hoofdsoorten 
op te sommen. Om in overeenstemming te blijven met het voortreffelijke 
handboek van Sievers 3 zal ik bedoelde soorten bestempelen met den naam 
van interdentale, postdentale, supradentale (alveolare) en cacuminale d. 
Daaraan behoort nog toegevoegd te worden eene palatale d. Men zou ze 
achtereenvolgens aldus kunnen aanduiden: 1. d, 2. d, 3. 'd, 4. d, 5. d'. 

De interdentale d wordt uitgesproken met de tong tegen of door de tand- 

1 Vcrmoedeljjk -oras er meer dan e6n voorvoegsel dat dienst deed om een Krama-inggil 
uit to drukken, dooh eon onderzoek hiernoor etaat niot in verband mot ons onderwerp. 

* Gemoksbalve verwijfs iknaarCodrington’a nuttigbook, Melanesian Languages(1885), 
812, 860 , 865,868 , 868 , 878, 886, 392, 409. Bij de daar behandolde talen kan men nog 
voegen *t Aneityumsch en Eromanga. 

* GrandsOge der Phonetik, 8“ Aufl. (1886), 59 vg. 
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spleet te drukken. Zoo wordt de dentale d uitgesproken in’t Sanskrit en 
alle hedcndaagsche Arische talen in Indie; evenzoo de Javaansche d, en 
dc Arabische dal. 

De postdentaal (d) is de Nederlandsche d van dak, dik, dun , door. 

De supradentale of alveolare (d) is onze d in dapper , dom, dijk , de 
Engelsche in do, deer, dull, en de Maleische d. De Maleicrs bezitten 
onze postdentale d niet, en kunnen die slechts bij benadering weergeven 
met hun d, die, hoewel door het teeken der Arabische dal uitgedrukt, toch 
evenzeer van dezen laatsten interdentalen klank verschilt. 

De Javanen en Indiers daarentcgen bezitten noch eene postdentale, noch 
eene supradentale d\ vandaar dat zij bij’t overnemen van Engelsche, Hol- 
landsche en Maleische woorden zich moeten behelpen met de cacuminale 
letter d. 

Onder de palatale c£ versta ik den klank die gehoord wordt wanneer men 
dc tong hard tegen ’t bovenste verhemelte aandrukt en ze al drukkende 
langs’t verhemelte latende glijden eene d uitspreekt. 

Het verschil tusschen deze 9oorten van d, twee aan tweegenomen, is z66 
gering, dat verwisselingen verklaarbaar zijn. De reeks van licht te verwis- 
selen klanken is echter met de vijf genoerade niet gesloten. De cacuminale 
d toch verschilt nauwelijks merkbaar van de r, en kan ook z<$6 uitgesproken 
worden dat ze voor een ongeoefendpor als eene linguale / klinkt. Hoe in’t 
Javaansch r en d wel eens verwisseW,worden, is ieder beoefenaar dier taal 
bekend; evenzeer dat r en l — of soorten van r en / — met elkaar venvard 
worden. Anderzijds staat de d niet ver af van de palatale c £', welke laatste 
zich weinig onderscheidt van de Javaansche d j a. De overgang van deze d j a 
tot de Sanskrit ja (media der palatalen) is z66 gering, dat de Javanen hun 
klank met deze afbeelden, en dat zelfs over de uitspraak der overeenkom- 
stige letter in ’t Maleisch onder de geleerden getwist wordt of ze als de 
Hollandsche dj (een door invloed der j gemouilleerde d) dan wel als de 
Engelsche j in joy klinkt. 

Zoowel de Skr. palatale media als de Maleische, Javaansche, Bataksche, 
Makassaarsche, Dayaksche dj gaan in de Philippijnsche talen en het Sa- 
ngirsch over in eene nu eens cacuminale, dan we£r supradentale d , in het 
Tagalog zelfs in r, volgens Spaansche schrijfwijze. De overgang van de dj 
tot de cacuminale d wordt gevormd door de palatale ct , als boven be- 
schreven; die van d tot de interdentale door de supradentale en postden¬ 
tale. Niet zelden komen er in ’t Javaansch, enz. dubbelvormen voor, waar 
eenmaal andere tusschen in moeten gelegen hebben; bijv. Jav. di (ook de, 
dera) en O.J. ri; tusschen in ligt de Maleische supradentale di. Daaren- 
tegen sluiten zich denr onmiddellijk bij elkaar aan en is de letter zonder 
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tusschentrap uit de andere ontstaan in Jav. pada cn para; datu en ratu; 
N.Jav. adi en O. Jav. ari; dawuh en rawuh; cnz. In allerlei talen open- 
baart zich een streven om dubbelvormen in eenigszins gewijzigde beteekenis 
te gebruiken, doch zulks ware niet mogelijk indien de vormen zelve niet 
van oudsher gelijkelijk overgeleverd waren. Van overname van een der 
vormen uit eene andere taal kan in de meeste gevallen geen sprake wezen; 
het is bijv. onmogelijk dat het Jav. d i uit het Maleisch overgenomen is 
geworden, want het laatste wordt onverandcrlijk door de Javanen gehoord 
als di. De uitspraak der d komt wel is waar niet volkomen overeen met die 
der supradentale Maleische d, maar de Jav T anen bezitten deze laatste niet, 
en in hun oor staat de Maleische letter verder af van de interdentaal dan 
van de cacuminaal. In zeker opzicht mag men zeggen dat het Jav. di tegen- 
over’t Mai. 'di cene onregelmatige verschijning is, en dat het regelmatige 
aequivalent van genoemd Mai. woordje het O. en N. Jav. ri is, maar naast 
regelmaat of consequentie van klankovergang staat een ander klankver- 
schijnsel, dat men zou kunnen noemen «klankschommeling». Het Iigt nu 
eenmaal in’t wezen van den slinger dat hij schommelingen maakt; zooligt 
het ook in den aard der menschelijke tong dat zij nu eens rechts dan eens 
links van de gemiddelde plaats afwijkt. Het verschil tusschen de schomme¬ 
lingen des slingers en die der tong bestaat nu o. a. hierin dat de slinger 
telkens tot dezelfde plaats terugkeert, maar dat de tong, eenmaal afgeweken 
ter eene of andere zijde, na verloop vaiitijd, nog verder in dezelfde richting 
kan afwijken. Zoodoende is het te verklaren dat op een gegeven oogenblik 
de uitloopers van 66n en hetzelfde woord, hetzij in 66ne taal of in ver- 
schillende verwante talen, zeer ver van elkander verwijderd staan. 

De hoffelijke uitdrukkingen voor vader, enz. luiden in’t O. Jav. r5ma 
(resp. rami-nya), rena, raka, rari; N.Jav. rama, rena, raka, rayi; 
Malegasiray *, reny,zandry; Sidelsch-Singkansch dama, rama, gewest. 
djama, sama; dena, rena, gewest. sena; raka, gewest. saka; afwijkend 
de uitdrukking voor jongere broeder cn zuster. In het Ibanag. waarin het¬ 
zelfde voorvoegsel meervouden vormt, beteekent dama vaders, d e n a 
. raoeders, doch er is nog een ander meervoud, nl. giraman en girenan. 
Deze heeten afgeleid te zijn met behulp van een prefix gi en ’t collectief 
aanduidende aanhechtsel an 2 maar het is duidelijk dat deze voorstelling 
betwistbaar is, en dat giraman en girenan collectieven kunnen zijn, 
afgeleid van een stam rama, rena. Het Ibanag heeft dus eenmaal dezelfde 
hoffelijke termen bezeten als het Sidelschjavaansch en Malegasi; de d van 
da gaat in ’t Ibn. tusschen twee klinkers regelmatig in r over. 

1 Yaneenen anderen stam (vgL Jav. y ayi), maar met hetzelfde voorvoegael. 

* Zie Fauato de CueTas, Arte lengua ybanag, 2* ed. (1854), p. 20. 
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Van den SideJschen vorm sama, enz, is op te merken dat met de s ver- 
mocdelijk onze z bedoeld is; was het werkelijk eene s, dan moet deze toch 
uit eene zachtere z of zj ontstaan zijn, die op hare beurt zich ontwikkeld 
had uit dj. Zulk eene .r, hoe dan ook in de 17 dc eeuw uitgesproken, bcant- 
woordt in den tongval derUtrechtsche woordenlijst 1 en derFormosaansche 
acten uit de 18 de ceuw, regelmatig aan de Jav. d of r, Mai. d\ bijv. in sua, 
twee. De Formosaansche d j is te beschouwen als eene oude uitspraak van 
diezelfde s. Als varieteit van r vertoont zich de z zelve in’t Mai eg. zandry, 
zoodat tweeerlei uitspraak van £6n woord zich op Formosa vertoont als 
gewestelijk, maar in ’t Maleg. om eene schakeering in beteekenis uit te 
drukken. Men lette er namelijk wel op dat de z van zandry terugkeert in 
zanak&, kind; klaarblijkelijk klinkt za dus minder voornaam dan ra, al 
zijn beide ^6n in oorsprong. 

In ’t Maleisch, Bataksch, de Philippijnsche talen,’t Sangirsch, Makas- 
saarsch, Bugineesch, enz. luidt het voorvoegsel als da, als dentaal ge- 
schreven, maar in de meeste, vermoedclijk alle opgesomde talen niet als 
zoodanig uitgesproken; bijv. in’tbekendedatu, datuq, enz. Voor eene 
varieteit er van in*t Bugineesch en Makassaarsch mag men houden ’t voor 
eigennamen gevoegde 1 a. 

De meeste talen van ’t oostelijk en noordelijk gedeelte des Indischen 
Archipels bezigen voor evader* en «moeder» ama en in a zonder’t voor¬ 
voegsel*, dus: Tobelo, Buru, Haruku, Ceram, Moa, Kisar, Alor, Timor, 
Rod, Sawu, Suroba, Binongko, alsook de Philippijnsche talen, Tombulusch, 
Tondanosch, Tonseasch, Ponosakansch, Mongondousch ama; Aru heeft 
met gewonen nasalen sluiter (vgl. Jav. kakang, enz.) am ang, gelijk ook 
Tontemboansch, Bentenansch, Tonsawangsch ; Sangirsch i am ang; Kei 
mam; Letti am —; Dawaloor ame. Dezelfde talen bezigen voor raoeder in a 
of in ang, met eenige geringe wijzigingen. Voor jongere broeder of zuster 
hebben eenige der oostelijke talen ook ’teenvoudige stamwoord; dus Alor, 
Sawu ari, Binongko ai; de meesten echter vertoonen een voorvoegsel w\ 
namelijk Buru wai, Haruku wari, Ceram wali, Kei waring, Letti wari, Da¬ 
waloor welei, Roti vadi, Timor oli (uit wali); van denzelfden oorsprong 
als, ol synoniem met deze w schijnt^-, in Moagari, Aru gali; wederora 
anders Kisar karuri, Barnusa gekul, en Borowahing raedi. Wat deze 
voorvoegsels ook zijn mogen, ze kunnen kwalijk iets in oorsprong met (J a, 
ra gemeen hebben; wij behoeven hier geen verklaring er van tebeproeven. 

Gaan wij over tot de eilanders der Stille Zuidzee, dan vinden wij dat 

1 Gepuhliceord door Dr. C. J. van der Vlia in Varhnnd. Bat Gen. XVIII (1842). 

* Voor de oostelyke talen is my no hoofdbron een woordenlijst in h&ndschrift, opge- 
steld en welwillend aan my ten gebraike afgestaan door Dr. J. G. F. Riedel. 
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enkele onder hen voor «vader» het eenvoudige woord ama gebruiken; zoo 
op Ulawa, San Cristoval, Malanta Meer gebruikelijk mama, met een 
voorvoegsel, of wellicht onvolledige reduplicatie, zooals ook het mSm van 
Kei heeft. Mama, mam is het gebruikelijke woord op Leper’s Island, 
Meralava, Santa Maria, geheel Vanua Lava, Saddle Island, Torres Islands, 
Alite op Malanta, Savo, Nieuw Georgie. Zeer opmerkelijk is de vorm wam a 
van Fagani op San Cristoval, waarin we oogenschijnlijk hetzelfde voor¬ 
voegsel aantreffen alsop Burn, Haruku, Timor enz. De meest gebruikelijke 
vorm in Polynesia en Melanesia is evcnwel tarn a, tamang, en wat regel- 
matig hieruit verloopen is. De volgende lijst, die niet eens op volledigheid 
aanspraak maakt, kan een denkbeeld geven hoe wijd verbreid het woord is: 

Samoa tama, Fidji, Tonga, Sesake, Pinkstereiland, Mota, Vaturanga, 
Florida, Isabel, Duke of York, Motu op N. Guinea tama; Fate tema, 
Eromanga eteme, Aneityum etmi-n (zijn vader), Nifiloletumi, Mar- 
shall-eilanden th ema, N. Caledonie tiama. Hierbij sluit zich onmiddellijk 
aan Lifu kerne *, Nufoorsch ka m-, want in deze talen wordt een /dikwijls 
door k vervangen, o. a. in Lifu k 6 n, Nuf. k i o r, drie, voor 161 u. 

Het woord «moeder» vertoont in de meeste der zooeven genoemde 
talen, voor zoover zij den stam ina gebruiken, hierbij hetzelfde voorvoegsel. 
Dus Samoa tin5, Fidji, Espiritu Santo, Vaturanga, Florida, N. Georgia, 
Motu tina, Vureas op Vanua Lava retne (d. i. tina met het voorgevoegd 
teeken van vrouwelijke benamingen: ra)*, -Aneityum risi (voor risin, 
uit tina met regelmatigen overgang van t in s v66r de i, en’t vrouwelijk 
voorvoegsel rft), Marshall eilanden cn Lifu thine, Fate raite(n). Niet 
geheel zeker is de waarde der eerste letter in Eromanga dine, hoewel de 
d ook hier zeer wel uit / voor i kan ontstaan zijn, gelijk in disil(voor 
sisil), drie, uit tfitfil u. Het Nufoorsche sna - is ten gevolge van accent- 
verspringing v6<5r possessief-aanhechtsels ontstaan uit sin a, volgens den 
regel voor tina. 

Met hetzelfde voorvoegsel vertoont zich het woord voor jongere broeder 
of zuster: Samoa, Maori tei, Rarotonga tae, Fidji tadi, Mota tasi 4 , 
Sesake tahi. 

1 Volgens de lijst in Codrington’s bovenvormcld werk bL 42. 

* Volgena H. C. von der Gabelentz, die Melanesisehen Sprachen(I--n, 1860, '78), 209. 

• Op Ureparapara beteekent retino iemand van't vrouwelijkgealaoht Over'talge- 
meen dienen difcwijb dezelfdewoordenin’tMelan.omdebegrippen.ecnvrouwelijkwezon” 
en Bmoeder” uit te drukken.Zoo is ook drone,renge,reene,eenevrouw, op Vanua 
Lava, naar ’tsohijnt, hetzelfde woord ola Jav. rena, enz. Omgekeerd is Mota, Aurora, 
veve. Meralava, Lakon vev, Gog rave, Volowvov, moeder, tevergolykenmetO. J. 
bibi, van denselfden atam ab bi, Jar. bi inrabi, enz., Tag., Bis.b abayi, vrouw, en 
bayi, tante.. 

4 Zie over \ eigenaardig gebruik hiervan, Codrington p. 264. 
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Bij eene eenigszins aandachtige beschouwing der aangehaalde voor- 
beelden vraagt men zich onwillekeurig af, in hoeverre’t voorvoegsel ta, /, 
bij zulke verwantschapswoorden, met het Indonesische, Formosaansche en 
Malegasische da, <Ja, ra 1 samenhangt. Hoewel ik steeds gemeend heb 
dat beide voorvoegsels volstrekt verschillend in oorsprong zijn, moet ik 
bekennen dat er feiten kunnen aangevoerd worden die een ander gevoelen 
schijnen te wettigen. Men vindt namelijk op Tana als woord voor «vader» 
rumu, voor «man> are mama (blijkbaar slechts eene kleine wijziging 
van ’t voorgaande); voor «vorst» arum an u. Hierbij sluit zich aan op 
Mallikolo aramoma, vader (eigenlijk hetzelfde als de uitdrukking voor 
«man» opTana). OpLifuheet«man» trahmani(meteen verdachteA).Nu 
vergelijke men deze termen met de overeenkomstige in ’t Aneityumsch en 
Eromangasch, beide talen die weinig meer dan dialektisch van hetTanasch 
en Mallikolosch verschillen; e t m 5(-n), e t e m e, vader ; a t i m i of a t a m a i n g, 
eterae, otemiofateman, man; at im arid, atemono, vorst. Bij de 
zeer nauwe verwantschap tusschen deze talen, kan men moeilijk veronder- 
stellen dat het ra (r, tra) van Tana, Mallikolo en Lifu een geheel ander 
voorvoegsel zou wezen dan het ta van Aneityura, Eromanga, en van de 
Polynesische talen, ’tFidji, enz., die alle tama, enz. en voor «man, mensch* 
tamani, enz. hebben. Aan den anderen kant is het zeker dat een dentale 
Javaansche / op Tana en Mallikolo onveranderd blijft; dus tana, aarde = 
Jav. tan ah; talinga, oor = 0. J. talinga, N. J. talingan; tasi, zee, 
= O. J. tasik; enz.enz. De gevolgtrekking is dat de t in tarn a, enz. cenen 
anderen oorsprong heeft dan de /, bijv. in Polyn.-Melan. tana, aarde; 
mata, oog; enz. Om nu in rumu zoowel als trahmani den r-klank te 
verklaren, is het voorloopig’t eenvoudigste te veronderstellen: dat zoowel 
het ra, tra van de eenen als het ta der overigen zich ontwikkeld heeft uit 
eene supradentale of cacuminale /, d. i. de Javaansche f. 

De vraag die nu overblijft is deze: kan het langs denboven aangewezen 
weg gevonden ta ontstaan zijn uit da? met andere woorden is de ta slechts 
eene kleine afwijking in de uitspraak van d a? Alvorens die vraag te beant- 
woorden, wil ik opmerken dat hetgeen ik elders beweerd heb, namelijk dat 
’t Fidjische vata, gelijk, altcgader, met Jav. pa da, enz. vcreenzelvigd kan 
worden, moeielijk houdbaar is 2 . Volgens eene gegronde aanmerking van 
mijn ambtgenoot Vrecde, is niet het Jav. pada, maar ponta (parjta), 
troep (van gelijke dingen), rechtstreeks met F. vata te vergelijken; en dan 

« Xaast ra scbynt men cen zwakker r 5 te mooten aannemon; immera naast ram a en 
rona ataat rari, welks korte a door de vorsmaat gowaarborgd is. Inzooverro mag men 
^de t in tin a vergelijken; daarentegen zou tama in ta + amn ontloed kunnen worden. 

* De Fidjitaal (1886), p. 189 (i. v. Vata 1), en vgl. p. 151 (i. v. Mata 2). 
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vindt ook F. mata, gezelschap, klasse, zijne wedergade, althans vormelijk, 
in Jav. monta 1 . 

Hoewel men vooralsnog geen recht heeft te beweren dat een Jav. ^ of r 
in de talen van de Stille Zuidzee door een / vertegenwoordigd wordt, zoo 
blijft het toch nog de vraag of niet reeds in de grondtaal wel eens verwis- 
seling van media en tenuis plaats vond. Aan’t einde van een woord gaat 
in sommige talen buiten kijf de media in een tenuis over. Hoe anders een 
Maleisch b u ki t, laut en dgl. te verklaren, dan z66 dat de sluitende </(in 
dit geval geen interdentaal) in een tenuis over ging, evenals in zoovecl 
andere talen geschiedt, bijv. in’t Sanskrit, Nederlandsch, Russisch ? Doch 
de vaste regel, die bij medeklinkers in acht genomen wordt, geldtnietvoor 
beginletters of in ’t midden van een woord. Intusschen zijn er ondubbel- 
zinnige verwisselingen van media en tenuis ook in’t midden van een woord. 
Het Jav. irfing bijv. vergeleken met i$6ng en Mai. itSm, dat, behalve in 
tal van Indonesische talen, ook in de Stille Zuidzee en op Nieuw-Guinea 
mutatis mutandis voorkomt, o. a. Sesake en Lepers’ Island maeto, 
Pinkstereiland me to, Espiritu Santo naeto, Nufoorsch paisim, het 
Jav. i rfing dan, vergeleken met het overeenkomstige woord in de verwantc 
talen, leidt tot de gevolgtrekking: dat de grondvorm 6f i tg m 6f i dftm, of 
reeds in de grondtaal item £n idem was. Daar volgens bekendetaal- 
regels een Jav. i r 6 n g nooit uit i £ 6 m kan ontstaan zijn, noch een Maleisch 
i \ a m uit i rfi n g, en daar het toch niet aangaat te beweren dat wij hier met 
twee verschillende woorden te doen hebben, blijft er m.i. niets anders over 
dan dat reeds v66r de verspreiding der M.P. stammen beide uitspraken 
i ^ 6 m en i d 6 m (of wil men i f *1 m en i d & m) gehoord werden, waarvan de 
eene en de andere voortgeplant is op Java, de andere elders. In soortgelijke 
verhouding schijnt ook het Jav. pfitak totO.J. pirak, Mai. perak, Bisaya 
p i 1 d k, Tagalog p i 1 a k, enz. te staan, ofschoon de tenuis hier zou kunnen 
ontstaan zijn doordat bij eene uitspraak p d a k de media zich naar de on- 
middellijke voorafgaande tenuis schikte. Voorts is Tagalog bunduk, 
heuvel, klaarblijkelijk slechts eene varieteit van Jav. p u n t u k. 

Men ziet dat de zaak zeer ingewikkeld is. Zonder nader bewijs mag men 
niet eenvoudig de / in tama, tin a, enz. verklaren als onmiddellijk ontwik- 
keld uit $5ma, dina; te minder oradat tina niet tescheiden is van ’tTom- 
bulusche tina (wijfje van vogels); in het Tombul. toch is t wel eens uit $ 
gesproten, maar niet uit <j. Anderzijds valt het mocielijk eene zekere ven- 
wantschap tusschen de voorvoegscls d a en t a te loochenen. Mijn vermoeden, 

d a en ta i n de grondtaal onmiddellijk v66r de scheiding reeds gesplitst 

1 Zie Vreed* in Bydr. Kon. Inst. 5* Beaks, dl. H (1887), p. 418. En verg. het varbetorde 
i. v. Vata 1 in dero Soria, V (1916), p. 88. (Noot van 1917). 
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waren, sluit de mogelijke eenheid in nog ouder tijd niet uit Als een bewijs, 
dat de splitsing betrekkelijk oud is, zou ik geneigd zijn aan te voeren het 
Jav. $ole. Dat dit een voorvoegsel ta (in waarde geheel of nagenoeg gelijk 
qla) bevat, en dat het te vereenzelvigen is metlbanag tolai, mensch , is 
reeds daarom waarschijnlijk, omdat de begrippen «kind» en «mensch» £n 
in de M. P. £n in andere taalfamilien door woorden van denzelfden stain 
worden aangeduid. Tot bevestiging van de geopperde stelling kan gelden 
dat wij juist ditzelfde ta terugvinden in de woorden voor «man, mensch* 
op schier alle eilandcn der Stille Zuidzee, namelijk de boven aangehaalde 
atimi, atamaing, tamani, tangani, trahmani, arcmam a. V66r 
{a vertoonen atamaing, atimi, enz. nog eene a. Het Timoreesche 
a t o n i, Belosch a t o 1 i, Roti n a t a h o 1 i, mensch, is wat het voorgevoegde 
ha betreft identisch met a van Aneityum, Tana, Mallikolo, Eromanga, 
terwijl destam overeenkomt metlbanag tolai, Jav. tole; het Rotineesche 
h a t a h o 1 i, Timoreesche a t o n i zou in’t Jav. luiden h a 1 o 1 e. Dit h a is 
het Dayaksche ha in woorden van dezelfde kategorie: hatua man, ha- 
binai vrouw; vgl. Aneityum atamaing, enz.; atahing, vrouw, d. i. 
ha -{- ta -J- wini(bini). 1 

Eene soortgelijke verhouding als tusschen die voorvoegsels bestaat er 
ook tusschen twee vormen van een wijd verbreid telwoord, dat meestal 
duizend, soms honderd, wcer een andermaal tien, en daarenboven een 
onbepaald groot getal uitdrukt. Op Mota, Vuras, Ureparapara(Norbarbar), 
Mosin is tar, op Volow tear, op Motalava en Lo tar, op Aurora en Pink- 
stereiland tari, een term voor 1000; op Espiritu Santo is tari, op de 
Torreseiianden tale = 100; op Savo (een der Salomonseilanden) is tale 
= 10. Dit woord kan men niet afscheiden van Nufoorsch sjaran, Buruscb 
raran, duizend; Ambonsch lalan, tienduizend; Pampanga d alan, 
Tagalog d a h a n, een dental. 

Men behoeft slechts de Indonesische vormen gade te slaan om tot de 
overtuiging te komen dat er eene schommeling tusschen verwante klanken 
heeft plaats gehad. Aan ’tNuf. sjaran zou in’t Javaansch een djaran 
beantwoorden, terwijl ’tBurusche raran, Ambonsch lalan in 'tjav. een 
(Jaran (resp. raran, laran) doet verwachten. De vorm in het Tagalog 
en Pampanga zou in ’tjav. evengoed <Jaran als djaran kunnen luiden, 
want zoowel de Jav. en Maleische d j, als de Jav. <j worden in de Philippijn- 
sche talen en ’t Sangirsch slechts door e6n klank, een supradentale of 
cacuminale d ( r) vertegenwoordigd. 

1 Sommige talen vervangen het voorvocgsel ta door tan, mensch, ieraand; aldns Sa¬ 
ngirsch t a u m a t a, mensoh, terwijl op Eei, Ara, in Polynesia en Melanesia t a m a t a (t a - 
ngata) gezegd wordt; Sumbasch tau-m6ni, man; in Polyn. en Melanesia tamani, eni. 
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De rijkdom aan dubbelvormen waardoor’t Javaansch zoozeer uitmunt 
— al vcrtoonen ook de verwante talen in meerderen of minderen graad 
hetzelfde verschijnsel — openbaart zich ook in de veelvormigheid van den 
stam waartoe bovenvermeld telwoord m.i. behoort. Immers hetisduidelijk 
dat Jav. djadjar en dj£dj£r twee fijne schakeeringen van slechts 66n 
hoofdbegrip uitdrukken, en verder dat Jav. d£r zoo weinig van djdr, 
waarvan d j £ d j £ r eene reduplicatie is, verschilt, dat het als eene gewijzigde 
uitspraak hiervan moet beschouwd worden. Aangezien anijir beteekent 
«in groot aantal, in rijen», en d £r wordt opgegeven in den zin van «veel>, 
kan men reeds bij voorbaat stellen dat evenals naast dj er een djar bestaat, 
zoo ook eenmaal een dar naast der moet bestaan hebben. Gelukkig kan 
men de juistheid van deze veronderstelling staven door te verwijzen naar 
't Oudjavaansche dara^aran in Arjuna-WiwSha st. 12, dat «in rijen> 
beteekent, althans in de Balinccsche interlineaire vertaling wordt weerge- 
geven met mad&r&k, in eene rij. Hiermede is de verklaring van *tBur. 
raran, Amb. lalan gevonden; het is cen regelmatig van (Jarafgeleid 
woord welks algemeene beteekenis die van <rij, reeks, groot aantal> moet 
geweest zijn. Wat het Nufoorsch sjaran betreft, dit is op dezelfde wijze 
afgeleid van djar, hetwelk in’t Jav. djadj ar voortleeft. 

De uitgang van ’t Motasche tar, enz. kan niet — an geweest zijn, want 
deze uitgang wordt in die taal — a; bijv. van mate, dood, matea, (de) 
dood, hetgeen volkomen overeenkomt met het Makassaarsche kama- 
teyan g, daargelaten het voorvoegsel ka. De vorm tari op Espiritu Santo, 
Aurora en Pinkstereiland leert ons dat het aanhechtsel, uit Mota tar, enz. 
verdwenen, is *, welbekend als synoniem met — a n. De t is hier = want 
in het Mota enz. worden de twee soorten van / niet meer onderscheiden, 
even min als in ’t Maleisch en het meerendeel der Indonesische talen, 
althans in het schrift. 


2. Over Maleisch-Polynesischc klankafwisselittg. 

Tot de klanken die’t meest aan verwisselipg onderhevig zijn behooren 
de twee soorten van r , die in’t vervolg met r ep ’ zullen aangeduid worden, 
en de l. In sommige talen bestaat de neiging om de herhaling van den- 
zelfden klank bij reduplicatie te vermijden en wordt dientengevolge in de 
reduplicatielettergreep niet de begin letter van eenen stam herhaald, maar 
een nauwverwante klank. Zulk eene neiging tot klankafwisseling vertoont 
o. a. het hedendaagsche Javaansch, bijv. in 1 o r o, 1 ara (meisje), 1 eren, 
lSrfib, lurub, terwijl men in de oude taal zeide rwarwa (in jonger tijd- 



r. - • ■'■cr rv, v ■»-.» •— ;• --V, 

93 

perk r o r o), r a r 5, r 2 r y a n, r 6 r € b, r u r u b. 1 Bij sommige woorden laat 
ook het hedendaagsche spraakgebruik beide vormen, zooalslerSb en 
r 6 r e b, toe, zoodat men wel mag spreken van eene neiging der nieuwere 
taal tot klankafwisseling, maar geenszins van eene wet. 

Dezelfde neiging, doch anders toegepast, bestaatin het Ibanag. Wanneer 
namelijk in deze taal cen woordstam welks eerste letter een /, oudtijds r is, 
moet herhaald worden, dan pleegt men niet de /(eigenlijk r) te herhalen, 
maar de uit eene gutturale r, d. i. \ ontstane/-. Bijv. 1 u f u, betasten, wordt 
bij herhaling, om een iteratief uit te drukken: lufu-gufu; van lufud 
komt lufu-gufud; van lamu, Day. lfimo, lam u-gamd, zachtzin- 
nigheid, minzaamheid; van een verloren laya, laya-gay4, ’truchtbaar 
maken; van luru, d. i. ludu, luru-guru, fijnwrijven. Niet enkel bij de 
beginletter der eerste lettergreep, maar ook bij die der tweede kan klank¬ 
afwisseling voorkomen; bijv. in b u 1 a- b u g a, een beetje, een kleinigheid; 
vermoedelijk is het grondwoord b u 1 a hetzelfde als Bisayasch en Tagalog 
bu 14, Day. bur 4, Sundan. b udah, dat tot het Oudjavaansche w6rSh, 
N. Jav. u r u h nagenoeg in dezelfde verhouding staat als bijv. O. en N. Jav. 
sS^ah tot s€rfih, su ruh. In’t Ibanag zelfluidthet woord voor «schuim> 
b u g 4 k, waarin de sluitende k den ouderen Visarga, die meestal spoorloos 
wegvalt, vervangen hee/t. 

Het verschijnsel der klankafwisseling berust op een gevoel voor wel- 
luidendheid, en kan aangemerkt worden als een blijk dat de kianken die 
bij afwisseling gebruikt worden weinig van elkaar verschillen of cenmaal 
verscbild hebben; maar men kan daaruit niet het bewijs putten dat de 
volken bij wie klankafwisseling in gebruik is, uit gebrek van een fijn gehoor 
voor’t onderscheid der bedoelde kianken deze geheel regelloos plegen te 
verwissclen. Niettemin levert nagenoeg elke taal zoowel in 't Maleisch- 
Polynesisch gebied als daarbuiten, de eene meer, de andere minder voor- 
beelden van zulk een regellooze verwisseling, dat is van verwarring. Het 
feit dat sommige levende talen van twee of drie gelijkluidende kianken een 
of twee verloren hebben, het feit van klankverlies in ’talgemeen zou moeie- 
lijk te verklaren wezen, indien men niet aannam dat er een tijdperk heeft 
bestaan waarin het gevoel voor’t onderscheid dier kianken verstompt was. 
Heeft die verstomping eenen zeer hoogen graad bereikt, dan zal de spraak- 
makende gemeente, die steeds naar zekcrc regelmaat streeft en toch niet 
in staat is de oude regelmaat te herstellen, aan de heerschende verwarring 
een einde maken door verwante kianken te laten samenvallen. Want ook 
in de taal heerscht gemakzucht. 

1 G«hoel in overeenstemming mat do neiging der hedendaagoohe taal wordt ook hot 
Hollandsche rapjporf natunrljjk I ap nr of rSpo t. 
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Wij zien, dat in de meeste Philippijnsche talen en in ’tSamoasch de oude 
r vervangcn is door de /; dat in het Maori en’t Nufoorsch omgekeerd de / 
heeft moeten wijken voor de r ; dat in’t Maleisch de ’ verdrongen is door 
de r. Dit alles is een gevolg van eene verstomping van ‘t gehoor voor’t 
onderscheid der betrokken klanken, en daar in de ontwikkeling der taal 
niets met sprongen gaat, moet het begin dier verstomping zich geken- 
merkt hebben door eene regellooze verwisseling van verwante klanken. 

Terwijl in de zooeven genoemde talen het pleit tusschen de mededin- 
gende klanken, als men ze zoo noemen mag, volledig beslist is, vertoonen 
zich bij andere leden der familie min of meer sporen van eene gelijksoortige 
verwarring; het meest misschien nog in ’t Sideisch-Formosaansch. Bijv. 
rima, hand, vijf; doch kali man g, vingerring; de Mal.-Pol. vorm is lima; 
rawa, spin, tegenover Day. lawa, lalawa, Fidji lawalawa, Burusch 
lawa, Mai. labalaba, enz.; rbo, binnen, Jav. l«bu; rih, binnenste, 
gemoed, vgl. Jav. galih; raos, raur, west = O. J. 1 o d en lo r, N. J. lor, 
Mai. l&ut, enz. 1 ; rauwei, kleinkind, Tombul. lowai, Fidji luve. Daarcn- 
tegen langoi, zwemmen, evenalsin’t O. Jav. langhuy, languy, N.Jav. 
langi, Bisaya, Tagalog langoi, Malegasi lano (lango), Bataksch en 
Makassaarsch 1 a n g e; voorts 1 u k a, wond, Mai. 1 u k a; 1 u 1 u t, omhelzen, 
vgl. N.Jav. lutlu tan, en lelet; lumu, vet, Jav. 1 e m u; vermoedelijk 
ook hierbij te voegen lam o gh, dauw, als identisch met O. Jav. 1 a m u r, 
morgendauw, morgennevel, N.Jav. lamur*. 

In het Dayaksch wordt somtijds de / verwisseld met r, doch, naarhet 
schijnt, alleen uit assimilatie; zoo zegt de Dayak rear voor reaal; zoowel 
rayar als layar, zeil; raparen lapar, reep. Dit is het omgekeerde van 
hetgeen in *t Javaansch gebeurt, doch noch ’teen noch het andcr kan 
strekken als voorbeeld van regellooze klankverwisseling. 

1 In hetIlokolaud, dat oven&ls in’t Sideisoh *fc wcsten aanduidt. 

* In alien gevalleia 1 amogh hetselido woord als lamur, doch hetzoumogelijk wezen 
dat deiin't Sideisoh hier uit eene n ontataan was, al had dese n op haro beurt een oudere 
l vervangen. Dit is daarom mogelgk, omdat het Ibanag n amug heeft, en het Sideisoh de 
neiging heeft de « aan’t begin eener lettergreep in l te laten overgaan. Bijv. lito, duivol, 

M. P. anitu, nitu; luang,09,paard,eland, klaarblijkelgkhetaelfde woord als Ibanag 
nuang, Tag. anning, buffel. SomB komt een en hetzelfde woord in’t Sideiaoh en Sing- 
kanseh-Formosaansch met l of n voor, dua hoot ezilver* in de Utrechtsche lijst on in de 
Formosaansohe aoten vanitok, doch in debgbelvertaling malituk(Boko balitok, 
goud). Over de vonaiaaoling van n en l in’t algemeon zie men van der Tuuk, Tobasche 
spraakkunst, 1« Stuk (1864), bl. 64. Bij de beoordeeling van de verhouding van 1 a m o g h 
tot 1 amu r en n a mu g is ook in *t oog te houden dat ook in *t Maleisoh l met ft wisaelt; 
bijv. fiamuq, Fidji, Samoa namu, Mak. en Bug. fiamo naaat lama, doch Javaansoh 
lamuk; Mai ft&fi&p naaat l&fi&p; Menangk. Mai. ftamur, Niaach namo, Bataksch 
nambur, dauw, Jav. lamur (vgl. v. d. Tnuk'a Bataksch Weordenboek, 1861, i. v. 
narabur). 
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Van geheel anderen aard zijn de ondubbelzinnige voorbeelden van ver¬ 
wisseling, die wij in schier alle talen der familie in grooter of kleiner aantal 
ontmoeten. Bijzonder rijk is het Javaansch aan zulke voorbeelden, waaruit 
blijkt dat er een tijdperk bestond waarin, om de eene of andcre oorzaak, de 
twee soorten van r aan verwisseling onderhevig waren. Het Javaansch is 
trouwens niet de eenige taal waar sporadische gevallen van verwisseling 
der r en ’ voorkoraen, want, geheel daargclaten de boven aangehaalde 
voorbeelden van afwisseling in’t Ibanag en de vervanging van ’ door r in 
’t Maleisch en Makassaarsch, ziet men hoe het Doko bijv. in’t woord voor 
«nacht», rabiy, eene r vertoont, niettegenstaande het anders de ’ regel- 
matig in g laat overgaan, evenals de overige Philippijnsche talen. Deze 
laatsten nu leggen eenstemmig het getuigenis af dat de eerste letter van 
genoemd woord oorspronkelijk eene * geweest is: Tag. en Iban. gab f, Bis. 
gabi en gabii, Ponosakansch gowii, Sangirsch hfibi. Rabiy is dus 
eene afwijldng van den regel en ontstaan in een tijd toen r en ’ bijna eens- 
luidend waren. De regelmatige vorm g a b i y is in’t Iloko geheel en al door 
den onregelmatigen verdrongen; in’t oudere en nieuwere Javaansch komt 
het enkele malen voor dat beide vortnen naast elkaar voortleven bijv. 
.t u r u t naast het normale t Q t, N. Jav. tut Uit zulk een woord als het boven 
verraelde lamur mag men evenwel opmaken dat, even als met het Iloko 
rabiy het geval is, wel eens de normale vorm in onbruik is geraakt Immers 
uit vergelijking van lamur met Menangkabausch fl a m u r, Bat. n a m b u r 
eenerzijds, en met SideTsch lamogh, lban. namug, Tag. damug, Bis. 
yam ug anderzijds, mag men met eenige waarschijnlijkheid opmaken dat 
in de grondtaal de sluitletter in dit woord eene * was. Of wel, reeds de 
grondtaal bezat het woord in dubbelen vorm. 

In elk geval heeft er dan eenmaal eene verwisseling plaats gehad. 

Al het voorgaande dient slechts als eene inleiding tot het eigenlijk on- 
derwerp van dit opstel, welks doel is: op te sporen met welk Indonesisch, 
meer bepaald Javaansch woord het Fidjische vei verwant is. Over dit 
woordje heeft schrijver dezes bereids in zijne verhandeling over «de Fidji- 
taal vergeleken met hare verwanten in Indonesia en Polynesia* (1886) ge- 
sproken (zie daar in Hoofdstuk IV), zonder tot eene bevredigende uitkomst 
te kunnen geraken. In tusschendjd was het werk van R. H. Codrington, 
getiteld «The Melanesian languages* verschenen (1885), en dank den 
overvloed van gegevens in dat aanbevelenswaardig boek te vinden, schijnt 
het vraagstuk thans nader bij de oplossing te kunnen gebracht worden. 

Het Fidjische vei, als prefix, dient tot vorming van een collectief meer- 
voud; dus beteekent vei vale, een menigte bij elkaar staande huizen; 
veikau, geboomte, boomen. Hierbij sluit zich aan het gebruik van vei 


bij wederkeerige werkwoorden, bijv. veilomani, elkander bcminnen. 
Soms vormt het intensieven of frequentatievcn; bijv. v e i m o k u, plegen te 
slaan 1 ; veikeve, troetelen, koesteren, terwijl keve eenvoudig <in de 
armen dragen> beteekent. In veivakamatei, slachting, schijnt het 
oppervlakkig louter intensief te zijn, doch daar de beteekenis volkomen 
overeenkomt met het Latijnsche intcrnecio, volledige slachting, en dit 
laatste ook een voorvoegsel vertoont dat anders een «tusschen, onder* 
uitdrukt, zou men ook inveikamatei aan vei oorspronkelijk het begrip 
van wederkeerigheid kunnen toekennen. Voorts wordt vei gebezigd in 
zulke woorden als veikana, gulzig, die als intensieven en frequentatieven 
beide kunnen beschouwd worden. Er ligt het begrip van «veel» in; in een 
zin als «hij rijdt veel» drukt «veel» een frequentatief uit; in een verbinding 
als «hij eet veel> daarentegen is het een intensief. Het onderscheid ligtniet 
in <veel>, maar in den aard van het begrip waarmede hetverbonden wordt; 
zoo is het ook bij het voorvoegsel v e i. * 

Aan vei beantwoordt in het Samoa fe, waaromtrent G. Pratt, A Gram¬ 
mar and Dictionary* of the Samoan language, 2 e druk (1878), bl. 193, zegt: 
«a prefix to verbs, wit i, a’i, ta’i, ani, etc., suffixed. It usually denotes 
reciprocal action, but in some instances it only forms a plural .* Dit is in 
hoofdzaak juist, en daar meer bijzonderheden zijn medegedeeld in de ver- 
handeling van schrijver dezes over de Fidjitaal t, a. p., behoeft niet verder 
over fe uitgeweid te worden. 

Behalve in het Fidji en Samoa 3 komt hetzelfde woordje als prefix voor 

1 De gevolgtrekking van Codrington, MeL Lang. (1885), p. 186: *and vei woku, 
literally meaning to strike one another, reasonably comes to mean to fight* is in strtyd 
met het taalgebraik, en daarenboven met de regelen der Fidjisohe spraakkunst, dat wol 
is wear vei bij wederkeerige werkwoorden gebruikt,maaralleen als deze voorzien wor¬ 
den van het aanhechtsel», reap, a (d. i. a n). 

* 7gl. «De Fidjitaal* (1888), bL 49 vgg. — (Zie den herdruk indeze Serie,IV, 1916, 
.p. 292 vlg.). 

* In het Robama luidt het hoi en dient het tot vorming van wederkeerige werkwoor- 
don: hoi afarimariakinga, elkander troosten (Codrington, bL 406).HetRotamais 
klaarblijkelyk een Polynosisch dialekt, in spijt van de bewering van Codrington, bl. 402, 
dathet «must bo ranked as Melanesian*. Als bewijs dat de woordenschat van het Rotuma 
althans niet Polynesisch is, beroept rich Oodrington op het feit dat van de 70 woorden 
eener vargelijkende woordonlyst slechts 29 gem een sjjn aan Samoa en Rotuma, en dat 
vele van die woorden zeer verschillen in vorm. Xooh het een noch het ander heeft iets te 
beteekenen. De vraag is niet hoeveel woorden het Rotuma met het Samoa, d.i. 46n enkel 
dialekt van het Polynesisch gemeen hseft, maar hoe de verhouding staat tot het Polyne¬ 
sisch in’t algomccn. In plaats van 29 heb ik 45 Polynesische woorden geteld, en dat getal 
ie nog te gering, omdat ik niet eens het Tongasoh in rekening kon brengon, wogens ge- 
brek aan hulpmiddelen. En wat den alleszins zeer afwjjkenden vorm der woorden in het ’ 
Rotuma betreft, is op te merken dat die nog verder van alle bij Codrington behandelde 
zoogenaamdoMelanesisohe talen afstaat dan van hetSamoa; hetgeen juist niet als bewijs 
van him n&awere verwantsohap met het Melanesisch mag aangovoerd worden. 


in de talen der Salomonseilanden; op Florida, Vaturanga en Bugotu luidt 
het vei, in Fagani op San Cristoval fai, Ulawa hai, Wango hei, Saa he. 
In al deze talen duidt het eene wederkeerigheid der handelingaan; dus 
Fagani fai nafui, elkander slaan; waarbij op te merken valt dat zulke 
wederkeerige werkwoorden, even als in ’t Fidji, het aanhechtsel * = an aan- 
neraen ; op zich zelf is nafui identisch met Javaansch naboki; de 
grondvorm is tabu, Jav. tabok. Evenzoo op Wango: raru hei ngahui, 
zij beiden slaan elkander, vechten. In deze taalwordt hei ook gebezigd 
waar geen wederkeerigheid in strengen zin bedoeld is, bijv. hei tahi, 
medelijden hebben, beklagen. Hetzelfde geldt van de taal van Florida; bijv. 
toro vei bosabosa, zij spreken met elkander 1 ; doch ook vei aro vi, 
medelijden voelen s . 

Om te toonen hoe algemeen het gebruik van het voorvoegsel is, mogen 
hier nog de volgende voorbeelden volgen, alle geputuit Codrington’s werk. 
Voor Bugotu wordt opgegeven :veithabuthabu, elkander slaan ; voor 
Vaturanga: ara vei laulabuhi, zij slaan malkander; voor Ulawa: 
koroi haihori, zij beiden slaan elkander; voor Saa: kererue ko hei 
s e u n i, zij beiden vechten met elkander. 1 

In de taal van Aneityum of Annatom komt het prefix voor in den vorm 
van he, o.a. in hengaing, veel of velerlei eten, van he, regelmatig 
beantwoordende aan Samoa fe, en ngaing, uitngangi, ngani, grond- 
woord gaing (gespeld caig) = Fidji kani; de ng is natuurlijk de wijzi- 
ging eener k bij actieven en duratieven, overbekend uit dc spraakkunst der 
Indonesische talen. Hengaing komt dus in vorming volkomen overeen 
met bijv. fai n a fui van Fagani, boven aangehaald, maar het wordt niet 
gebruikt in wederkeerigen zin. Eene wederkeerigheid of gemeenschappe- 
lijkheid der handeling wordt in het Aneityumsch uitgedrukt met het voor¬ 
voegsel e h r —. In welke betrckking dit staat tot h e zal straks een onder- 
werp van onderzoek uitmaken. 

De taal van het eiland Eromanga bezit hetzelfde woordje in den afge- 
knotten vorm van ov, zonder twijfel ontstaan uit ove, daar het Eromanga 
eindklinkers pleegt af te werpen, vooral van prefixen. Men treft het in de 
bijbelvertaling aan als een voorvoegsel van meervouden; bijv. Matthaeus 

1 Hier treedt de herhaling van den stam in plaata van het met aanheohUel» (reap, an) 
afgeleide voord. 

* Arovi, Samoa alofi, is natuorlyk vormelijk O. enN. Jav. -haripi,-ar8pL Dat 
h ar ip oudtyds synoniem moet geweeat aijn met sih, as i h, dua ook«doernia,medelijden* 
en tliefde, min» beteekend hebben, bljjkt uit de aynonymie van 0. Jav. k a w filasar Sp, 
deerniawaardig, bjjv. Bhomak&vrya 208; 224, en en 

a o ' 

niM jnM{> 

» Zie Codrington 509; 509; 514; 520 ; 648 ; 551. 
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15:9 : «Irora umenteveta wokon irang mDmuntavsogi ov nempasewugi 
enirora Ovetemo, d. i.: «Zij dienen te vergeefs mij, terwijl zij de lecringen 
der menschcn (cig. van hen menschen) verkondigen>. V66r het lidwoord 
n blijft ov nu eens onveranderd, dan wecr luidt het ovun; bijv. Ovun 
nurie, dc leerlingen; Ovun Faresi, de Fariseen. In voorbeelden als 
deze laatsten heeft o v duidelijk eene collectieve beteekenis, cn misschien 
is het altoos zoo bedoeld, want ora eene veelheid in *t algemeen uit te 
drukken strekt het woordje sQ, dat opzich zelfstaande ook «al> schijnt te 
beteekenen; bijv. ran dan sOeni Herod n’atemonokra nQsian, 
«in de dagen van Herodes den grooten vorst*. 

Dit o v is reeds door H. C. von der Gabelentz (Melanesische Sprachen, 
p. 132) met het Fidjische ve i vergeleken. De functie van den voorslag o of 
5 — men vindt in de bijbelvertaling nu eens ’t eene, dan ’t andere — is 
onbekend. Om de wederkeerigheid eener handeling aan te duiden, wordt 
o v in het Eromanga nict gebruikt. 

Wenden wij verder onzen blik naar de Banks- en Torreseilanden, dan 
ontdekken wij dat de onderling nauwverwante talen van dat gebied het 
begrip van wederkeerigheid uitdrukken door een woordje dat in zijn heden- 
daagschen, verminkten vorm luidt var, v er, enz. Ook hier zal Codrington 
onze gids zijn, — wat de feiten betreft. Beginnen wij met het Motasch, 
waarvan genoemdc geleerde een even voortreflelijk als uitvoerig overzicht 
geeft In dit dialektduidt var wederkeerigheid aan: rarawevavus.zij 
beiden slaan elkander. Op Mota-lava of Mot-lav zegt men v e r, bijv. ve rva v, 
met elkander praten; Volow heeft daarvoor v e a r v a v. V e r is in gebruik 
in de dialekten van Leon en Sasar: tor ro vervu, zij beiden slaan el¬ 
kander, alsook op Vuras: vervuvus, elkander slaan, vechten. Nagenoeg 
hetzelfde op Merlav of Stereiland: rarua ma varvusrarua, zij beiden 
slaan malkander. De taal van Gog heeft ver; bijv. iroru ve vermanas, 
zij beiden praten met elkander; op Norbarbar treft men hetzelfde ver naast 
een gewestelijk var aan: vervav, een gesprek voeren ; verwuh, malkaar 
slaan; dit voorbeeld geldt ook voor Lo. 1 

Al deze talen hebben de neiging eindklinkers af te werpen, vooral eene 
i of u. Dus heeft het Motasch matur, slapen, voor maturu, welk laatste 
op zijn beurt uit een nog ouder maturu' ontstaan is: n i -1 o 1, drie, voor 
ni-tolu. Evenzoo bong, nacht, voor bongi, M. P. wfingi. De a blijft 
daarentegen dikwijls bewaard, o. a. in mat a, oog; r u a, twee, 1 i m a, vijf; 
s a v a, wat; v a n u a, land. Men mag dus voorloopig als waarschijnlijk aan- 
nemen dat var hetzij uit vari of uit varu ontstaan is. Dit laatste zou 

1 Codrington 283; 817; 827 ; 342 ; 848 ; 862 ; 878; 889; 897. 






evenwel met niets in de verwante talen te vergetijken zijn, zoodat ovef- 
blijft vari. 

Dit veronderstelde vari vindt men in het Aneityumsch terugals ehri, 
ehr, een voorvoegsel waarin het begrip ligt van «tegader» en «gezamen- 
lijk>. Dus heet grijpen arah; «alle grijpen* is ehriarah; amen is 
«wonent; ehr amen «bij elkaar wonen> ; ehrahiom, bijeenvergaderen, 
verzamelen, van ahiom, eene vereeniging van twee of meer huisge- 
zinnen. 1 Om den ouderen vorm van ehr te herstellen, moet men in’t oog 
houden dat in het Aneityumsch de volgende klankregel geldt: wanneer 
eene lettergrcep tengevolge van eene verspringing van den klemtoon 
geheel toonloos wordt, valt de klinkcr uit; zou nu dientengevolge een woord 
met twee medeklinkers beginnen, dan krijgt het bij wijze van schewa een e 
of i tot voorslag. Zoo bestaat in man, de vogel, eigenlijk uit het lid woord 
n, ouder na,en man, uit manuk; namdnuk werd eerst n man, en 
dit, met een voorslag, i n m a n. Voigt op n een klinker, dan blijft de voor¬ 
slag natuurlijk achterwege; dus atimi, mensch; n'atimi, de mensch, 
een (bepaald) mensch. Let men op de neiging van het Aneityumsch om 
klinkers uit te stooten en af te werpen, dan zal men erkennen dat een 
ehr a men zich op de meest natuurlijke wijze moest ontwikkelen uit 
h r d m e n en dit uit h a r i d m e n. Aangezien verder de h in deze taal regel- 
matig beantwoordt aan eene v in het Motasch, Fidjisch enz., zoo volgt, 
dat men gerechtigd is ehr voor oorspronkelijk identisch te houden met 
Motasch var, Gog ver, enz. 

Er is uit de boven aangehaalde voorbeelden overvloedig gebleken dat in 
beteekenis en gebruik het voorvoegsel fai vanEagani, vei van Florida, 
Vaturanga en Bugotu , hei van Wango volkomen overeenkomt met var, 
ver van de Banks- en Torreseilanden. In vorm mogen fai en var niet als 
geheel identisch beschouwd worden, want de r van Mota, enz. valt in het 
Floridasch, enz. niet weg. Daarentegen is het niet te ontkennen dat f ai, 
enz. in vorm hetzelfde woordje is als Fidjisch vei, Samoasch fe, enz. Het 
Aneityumsch bezit zoowel he, dat rcgelmatig aan Fidjisch vei, Samoasch 
fe, Fagani fai, Floridasch vei beantwoordt, als ehr, dat zijn wedergade 
vindt in het var, ver der Banks- en Torreseilanden. 

Vergelijkt men het klankstelsel van het Fidji met dat van Mota, dan ziet 
men dat de r van de eene taal beantwoordt aan dezelfde letter van de 
andere, en dat de gutturale triller (de ’) 6n in't Fidjisch £n in’t Polynesisch 
£n in alle overige genoemde talen spoorloos uitvalt. Daarom kan eene r van 
Mota natuurlijk wel aan eene Maleische r beantwoorden, maar ze zal dat 

1 Voor het Aneityomsoh zijn geraadpleegd de oversetting van hetN. Testament en 
de Dictionary van J. Inglia (reap. 1868, en 1882). 
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doen in geval dc Maleische r de gewone r is, welke ook in ’t Javaansch als 
r , in het Tagalog, Bisaya, Ibanag, als l optreedt. De Maleische r ontstaan 
uit eene \ bijv. in rum ah, huis, valt daarentegen in de talen van Polynesia, 
Fidji, Aneityum, Eromanga, de Banks-, Torres- en Salomons-eilanden 
spoorloos uit; 266 is namelijk de gewone regel. Maar wij weten uit het 
Javaansch dat sommige woorden in eenen dubbelen vorm voortleven, soms 
met, soms zonder kleine wijziging in beteekenis; bijv. O.J. turut, darat 
naast de normaal ontwikkelde vormen tat, rSt. In diezelfde verhouding 
nukanvei, fe, fai, hei, he staan tot var, ver (uit vari). Neemt men 
dit aan, dan komt men verder tot de gevolgtrekking: er bestond bereids in 
de grondtaal tweeerlei uitspraak van 66n en hetzelfde woord; in de eene 
uitspraak hoorde men de gutturale r, dc in de andere de gewone r; dat 
verschil in uitspraak heeft zich lang voortgeferfd, en is voortgeplant in het 
Aneityumsch, dat he en ehr beide kentj de overige hier in aanmerking 
komende talen hebben slecbts 6 f de eene 6 f de andere uitspraak bewaard. 

Het komt er nu op aan, van bedoeld voorvoegsel eenen tegenhanger 
in Indonesia op te sporen (zie biz. 95 hierv 66 r). 

Aan eene v van het Fidjisch en Motasch,/van het Samoasch, kan in't 
Javaansch beantwoorden eene p , maar ook wel eene b(w). Voor vei, fe 
mag men dus in’t Jav. verwachten of pe of be (we). Geen van beide kan 
ons dienen. Doch gaan wij uit van het Motasch enz. var, dan komen wij 
toteenjav. pariofbari. Deze bestaan,gelijk men weet,beide, hetlaatste 
als afzonderlijk woordje, het eerste als prefix. 

Het Jav. voorvoegsel pari heeft meer dan ££ne beteekenis, of wil men: 
functie. Duidelijk komt de kracht er van uit in p a r i p a b 6 n, een twistge- 
ding hebben. Het wordt beschouwd als een Kramavorm van para, doch 
dat verandert niets aan de beteekenis; juist uit het feit dat paripabfcn 
logisch volkomen hetzelfde begrip uitdrukt als het Ngoko parapadu, 
volgt dat pari synoniem is met para, en dat dit para eigenlijk 6 £n is 
met para als voorvoegsel v 66 r benamingen van standen, rangen of kate- 
gorien, wanneer van een bijzonderen stand, rang of kategorie collectief ge-. 
sproken wordt, ook wel v 66 r andere collectieve benamingen, zal wel niet 
betwist worden. Is pari — para, dan verklaart het zich van zelf dat in 
het Fidji vei, Eromanga ov in zulkegevallen voorkomtwaar het Javaansch 
para gebruikt. 

Niet onbetwistbaar, maar toch niet onwaarschijnlijk maakt pari, als 
wisselvorm van Fidji vei, ook deel uit van het bekende Jav. priy ay i, dus 
uit pariyayi. Het is waar dat zich ook wel uit pa ray ay i een vorm 
priy ay i kan ontwikkeld hebben, want de sluitende a van para zouonder 
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den invloed van den volgenden halfklinker licht in i hebben kunnen over- 
gaan, gelijk in priyoga, en men zou ter bevestiging van deverklaring 
uit p a r a nog kunnen aanvoeren dc spelling p r a y a y i. Doch daar para 
en pari synoniem zijn, laat zich het naast elkaar bestaan van beide uit- 
spraken verklaren. 

Het Jav. pari heeft.als voorvoegsel, verder eene beteekenis die men 
met egeheel, al> kan weergeven; bijv. p a r i p o 1 a h, de geheele gedraging, 
het doen en laten van iemand. Dit pari strookt goed met het Ancityumsch 
he — behoudens de verwisseling van tweeerlei r — inhengaing, velerlei 
of vecl eten. 

Eindelijk heeft het Javaansche voorvoegsel nog de kracht van ecn in- 
tensief. Bijv. Oudjav. parikas, zeer krachtig; Bhomakawya 137, 19: 
byaktapan parikas lfikas nika rebut klrttlng rana prih temCn. 

Evenzoo pariglis, groote haast, 102, 1 v. o.; zeer haastig, 103, 7. 
Aparitaha, geducht, inkutSparitaha, een zeergeduchtevesting,van 
a=ma,en een substantief pari tah 5, intensief van tah5, N. Jav. taha; 
zie hetzelfde gedicht 94, 11; kapari tah5, met groote beduchtheid te 
gemoet gezien, zeer gevreesd, Hariwang^a fol. 60, 6. Voorbeelden uit het 
N. Jav. ontbreken niet; zoo is bijv. parikudu.O. J. par ikedd, een 
intensief van ’t eenvoudige k u d u in Kantjil HS. 23: lamun sira pari- 
kudu ngarsa ngrungu; ook parisuka, heel blij, 106. 

Bij deze functic van pari sluit zich aan die van vei in zulke Fidjische 
woorden als vei kan a, veelvraat, gulzig. In overeenkomstige gevallen 
bezigen het Tagalog en Bisaya pal a; bijv. pal aka in, palakaon, veel¬ 
vraat, gulzigaard; p a 1 a i n u m, dronkaard; p a 1 a k a n t a, iemand die veel 
zingt. Pal a in ’tjavaansch ovcrgebracht wordtpara. Dus ook hier zien 
wij dat para synoniem is met pari, veronderstelddat pari een wisselvorm 
is van het Fidjische v e i. 

Het mag niet verzwegen worden dat in de 2 C uitgave (1875) van’t Jav. 
Handwoordenboek van het voorvoegsel pari door wijlen T. Roorda eene 
anderc verklaring wordt gegeven. Hij vereenzelvigt het met pari van het 
Sanskrit, en zegt: «In het Sanskritsch is het een voorvoegsel, het Grieksche 
7teQl , om, rondom, van alle kanten, in alle opzichten, enz., doch even zoo 
in Javaansche woorden, bijv. in u*\ en andere.> Nu is 

alles waar wat van het Sanskrit pari gezegd is, doch daaruitvolgt nog 
niet dat het Jav. pari in bedoeld geval uit het Sanskrit is overgenomen. 
Bij eene uitdrukking als p a r i s u k a zou men nog aan overneming kunnen 
denken, tenzij men weet dat parisukha in ’t Sankrit niet voorkomt, 
zooals inderdaad het geval is; bij dergelijke voorbeelden als p a r i p o 1 a h, 
parikudu, pariglis, parikas, en dergelijke, waarvan hetgrondwoord 
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zuiver Maleisch-Polynesisch is, heeft men gecn recht te veronderstellen dat 
pari Sanskrit is, zoolang men niet het bewijs levert dat het eerste lid dier 
samenkoppelingen niet uit het Javaansch of eenige andere verwante taal 
kan verklaard worden. Een parisuka heeft niets bevreemdends, omdat 
suka als inlandsch woord burgerrecht heeft gekregen; parikrama kan 
evenzoo verklaard worden, want ook k ram a is genaturaliseerd en zelfs 
in beteekenis eenigszins gewijzigd, doch het kan ook in zijn geheel overge- 
nomen wezen, want parikrama bestaat in het Sanskrit, al is het dan ook 
in anderen zin. 1 

Het feitdatwijin para en pari twee synoniemen gevonden hebben, 
waarvan ’teen op i, het andere op a uitgaat, staatevenmin alleen als de 
afwisseling tusschen een gutturale en een andere r, of de klanken welke 
zich uit deze twee verder ontwikkeld hebben. Zoo bestaat in hetBisaya het 
woord bali, soms, bij geval. Hieraan beantwoordt in ’t Oudjavaansch 
bari, gewoonlijk verdubbeld b ari-bari, dat nu eens met ‘misschien, 
soms» te vertalen is (Bugineesch bar a, Makassaarsch barang, soms, 
misschien; zie Matthes i. v.), dan weer geheel overeenkomt met het N. 
Jav. bar a of pira bara. Als voorbeeld kan strekken Bhomakawya 111, 
4 v. o.: 

inusapusap nireki mukha sang priySngdlk awfin 6s , 
baribari sanggaye pfijaha sang narendratanaya. 

Hier ligt in baribari hetzelfde begrip van bezorgdheid over de toe- 
komst, van onzekerheid dat nog eens door sanggaya wordt uitgedrukt. 
In hetzelfde gedicht 81, 2 beteekent nd5tan baribari’n ika de ni- 
rSnglekasi pajar ing aji pituhun: «en'eris geen twijfel aan, men 
behoeft niet te vreezen of hij zal» enz. In een zin als yan hana baribari 
mangrampad drfcwya swa, umalap lfimah larangan (Tantu 
Panggfilaran fol. 28), kan men het vertalen met «soms» of «wie het ook 
zij* : «indien er soms iemand is die gewijd eigendom wegkaapt, en onaan- 
tastbaarland neemt* Hetafgeleide baryan is «ieder>, baryan 

ratri, iederen nacht, Sutasoma fol. 4, a; 81, a *. 

Terwijl het Bisaya bali bezigt, zegt het zoo nauw daarmede verwante 
Tagalog b a g a, bij geval; dit beantwoordt aan het Jav. bara, behoudens 
de verwisseling der twee soorten van r \ deg toch is hier ontstaan uit de ’, 
en is dus dezelfde klank die in Fidji vei enz. is uitgevallen. Alles te zamen 

1 Het boafcaau van hjbridische samenstellingen in het Javaansch, in het algemeen, 
kan daarom nog niet in twjjfel getrokken worden; tot voorbeeld strekt nirdon = 
ntrarthaka, doeQoos. 

* In Bhoma-k. 101, 8 ligt in bara hetselfde begrip als in tinahi:de ning sih 
marikft bara tinaha. Dus ook hier bara synoniem met bari. 
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genomen, komen wij tot de slotsom dat reeds in de grondtaal de volgende 
woorden bestonden: para, synoniem pari, wisselvorm pa’i; bar a, 
wisselvorm ba’a, synoniem met bari. Een denkbare wisselvorm van bari 
zou in’t Javaansch normaal mocten worden be, in het Tag. en Bis. bagi. 
Zulk een vorm is mij onbekend *. In het Fidji zou het vei kunnen luiden, 
omdat de v evenzeer aan eene oudere p als aan eene b beantvvoorden kan. 

Is nu somshet voorzetsel vei, «naar, tot», onmiddellijktevergelijken met 
dejavaansche praepositie bari «aan, tegen, naar»? Ditlaatzich onmoge- 
lijk vooralsnog uitmaken. Hetgeen de zaak uiterst ingevvikkeld maakt, is 
niet zoozeer de dubbelzinnigheid der Fidjische v, als wel het feit dat in het 
Maleisch-Polynesisch de / en w of b zoo niet in elkaar overgaan, dan toch 
gelijkwaardig schijnen te zijn, ten minste als formatieven. Vergeiijkt men 
bijv. het Dayaksche bara, in, van; en als prefix z.v.a. overal, gelijkelijk — 
bijv. inbaradjunto, overal in menigte*; barababat,gelijkelijk om- 
gord— met Mak. para, Bug. pad a, bijv. in par am otere, samen terug- 
keeren, aparapamai, eenstemmig zijn, dan valt het nietgemakkelijkzoo 
voetstoots te beslissen of bara slechts eene wijziging is van para, pad a, 
Jav. pada, resp. para in parapadu, dan wel een meervoud van het 
voorvoegsel ba = Mal. ba, bar, O. J. wa, in bcteekenis gelijk aan het 
klankverwante O. Jav., Bat., Tag., Bis., Sangirsche, Makass. enz. m a. In 
alien gevalle is het Day. bara, als praepositie, te vergelijken (hoewel niet 
eenvoudig gelijk testellen) met O.J. m ara, of met den imperaticf hiervan: 
para *. 

Laten wij de vraag aangaande het voorzetsel vei in't Fidjisch rusten en 
bepalen wij ons tot het voorvoegsel, dan luidt de slotsom van ons bctoog 
aldus: Fidjisch vei en Motasch var zijn twee wisselvormen van 66n en 
hetzelfde woord, ontstaan door verwisseling van twee soorten van r reeds 
in de grondtaal; in het Javaansch is het woord overgebleven in den vorm 
van pari. 

* De vraag ia of hot Jav. banggi niet een onrcgolmatige ontwikkelinguit dit donk- 
bare bagi zou kunnen wozen; vormen als pagaen fi^^ogeoudcner voorpleiten, dock 
de gage vena om het vraagstuk op bevredigcnde wgae op te lossen ontbrekcn nog. 

* In gebruik koxnt dit bara vrij welovereenmet O. Jav. pati, N. Jav.pating. Tag. 

pati is synoniem xnetpala, d.i. vonneljjk Jav. para, en in beteekenis tevens = Jav. 
pa^La. < • 

5 Het ia con vaste regel in’t Oud Jav. dat bij eigenlijke imperaticven ook mar a in 
den imperatiefvorm staat; dna: lumaku sang briihmaua mareng pura,dobrah- 
maangingnaardeburcht; maar: laku pareng pura, ganaar de burcht! 
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Gelijk bekcnd is heeft het niet aan pogingen ontbroken om met behulp 
van taalkundige en andere gegevens uit te maken, in welkestreekde baker- 
mat moet gezocht worden van die volken, welke men onder den naam van 
Indo-Germanen of Indo-Europeanen, of ook wel Ariers pleegt samen te 
vatten. Zoo die pogingen tot nog toe niet met een volkomen bevredigen- 
den uitslag bekroond zijn, dan is er nog geen reden om elk verdcr onder- 
zoek, als hopeloos, te staken, en nog minder behoeven wij ons daardoor te 
laten afschrikken van een dergelijk onderzoek op een ander gebied. Wie 
dit beaamt, zal het zeker niet onverklaarbaar achten, dat iemand met be¬ 
hulp van taalkundige gegevens een antwoord tracht te vinden opde vraag: 
waar hebben wij het stamland der Maleisch-Polynesische volken te zoeken ? 

Alvorens de gegevens, die ik heb kunnen verzamelen, ter sprake te 
brengen en daaruit gevolgtrekkingen te maken, zal het niet ondienstig 
wezcn een nadere omschrijving te geven van enkeje, zoo even gebezigde 
uitdrukkingen. Met «stamiand» bedoel ik het gebied, waar de voorouders 
van de tegenwoordig in zoovele deelen gesplitste Maleisch-Polynesische 
taalfamilie als 66 n volk, zij het dan ook in onderscheidene stammen ver- 
deeld, woonde, vddrdat zich grootere of kleinere afdeelingen van dien stain 
losmaakten om in andere oorden nieuwe woonplaatsen te vinden. Het 
woord wordt dus genomen in denzelfden zin als waarin men kan zeggen, 
dat Engeland het stamland is der Yankees of Portugal dat van demeerder- 
heid der Brazilianen van Europeesche afkomst 

Of dat bedoelde stamland ook de woonplaats geweest is van de aller- 
eerste voorouders der Maleisch-Polynesische familie, is een andere vraag, 
die hier geheel buiten beschouwing moet blijven, omdat een onderzoek 
alleen op taalkunde gegrond dienaangaande kwalijk iets kan opleveren. 
Immers, het is hoogst onwaarschijnlijk, dat de voorwaarden,dieonmisbaar 
zijn om zulk een onderzoek te doen slagen, zullen blijken aanwezig te zijn. 
Stellen wij ons eens voor, welke die voorwaarden zijn. Vooreerst zal men 
door vergelijkende studie der hedendaagsche Maleisch-Polynesische talen 
uitgemaakt moeten hebben, dat er in de grondtaal reeds woorden van 
vreemden oorsprong bestaan hebben, woorden hier en daar in de familie 
voortlevende. Daarop zal men ’t volk of de volken moeten aanwijzen, 
waaraan die vreemde woorden ontegenzeggelijk behooren. Verder zal men 
moeten bepalen waar die vreemdelingen gewoond hebben, en of zij al dan 
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niet van woonplaats veranderd zijn. Eerdat aan dezc voorwaarden kan vol- 
daan worden, zal er nog vecl onderzoek op allerlei gebied noodig zijn. 

Een twcede punt, dat ik om misverstand te voorkomcn niet met stil- 
zwijgen mag voorbijgaan, betreft de uitdrukking « Maleisch-Polynesische 
families Daartoc reken ik, bij het volgende onderzoek, alle-volken en 
stammen zonder onderscheid, die eene Maleisch-Polynesische taal spreken, 
en, voor zoover wij kunnen nagaan, steeds gesproken hebben. Hetisbe- 
kend, dat verschillende bevolkingen met zuiver Maleisch-Polynesische taal, 
zooals de Negrito’s op de Filippijnen, de bewoners van Nieuw-Guinea en 
de zoogenaamde Melanesische eilandgroepen geacht worden tot een ander 
«ras> te behooren dan de Malaio-Polynesiers. Jammer dat «ras> zulk een 
rekbaar begrip is. Men spreekt met even veel ongedwongcnheid van een 
Angelsaksisch ras als van een Papoesch ras. Heeft het woord in beidc ge- 
vallen dezelfde beteekenis ? Zoo ja, dan kunnen de Papoes even goed de 
bloedverwanten derDayaks of Maori’s wezen als deEngelschen die derljs- 
landers of Litauers zijn. Zoo niet, dan vermijde men twee ongelijkslach- 
tige grootheden op 6£n en dezelfde wijze tebenoemen. Veronderstellen wij 
ecns, dat Negrito’s, Papoes en Melanesiers geen bloedverwanten der Malaio- 
Polynesiers zijn, geen loten van denzelfden stam, dan volgt met noodzake- 
lijkheid, dat zij alien hun talen van Maleisch-Polynesische volken hebben 
overgenomen, en wel van dezulke die uitgestorven zijn; want bedoelde 
talen laten zich, zelfs bij den besten wil, niet uit de bestaande Maleisch- 
Polynesische idioraen afleiden. 

Gaan wij van de veronderstelling uit, dat in een ver verleden Maleisch- 
Polynesische talen in haar geheel, kant en klaar, door volken van een ge- 
heel ander ras zijn overgenomen, dan mogen wij niet nalaten te trachten, 
op grond van ondervinding elders opgedaan, de omstandigheden voor den 
geest te roepen, onder welke zulk eene overname mogelijk kan geacht 
worden. In de ons bekende geschiedenis van het menschdom ontbreekthet 
niet aan welgestaafde feiten, waaruit blijkt, dat sommige volken de taal 
hunner voorouders met eene andere verwisseld hebben, doch niet anders 
dan onder den drang der omstandigheden. Nemen wij eenige der best be¬ 
kende en sterkst sprekende voorbeelden. Wij weten, datde Keltisch spre- 
kende bevolkingen van’t oude Gallic, Noorditalie en een deel van Spanje, 
alsook de Iberiers van ’t Pyreneesche Schiereiland, de Etruriers in Italie, 
enz. geeindigd zijn met hunne voorvaderlijke taal te vergeten en het Latijn 
aan te nemen. Dat dit ook zou gebeurd zijn, indien die volken niet eeuwen 
lang onder Romeinsche heerschappij gestaan en talrijke Romeinsche volk- 
plantingen in hun midden opgenomen hadden, zal wel niemand beweren. 
In sommige minder toegankelijke oorden heeft zelfs in Frankrijk en Spanje 
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het Latijn geen veroveringen kunnen maken, getuige het Baskisch. Nadat 
de Galliers nict alleen in taal, maar ook in zeden en gewoonten, in hun ge- 
hcele beschaving Romani gewordcn waren, dank zij den invloed der Ro- 
meinsche heerschappij en de vermenging met Latijn sprekende kolonisten, 
vonden zij nieuwe meesters in de Salische Franken, die wel verre van hun 
taal aan de Romani op te dringen, na verloop van tijd die verwisselden met 
het Romaansch. Daartoe hebben zeker verschillende oorzaken bijgedragen, 
maar de belangrijkste was: het onbeduidend kleine getal der Franken ver- 
geleken met de Romaansche bevolking, die daarenboven in beschaving 
boven hen stond. Toch is het Frankisch machtig genoeg geweest om de 
Romanen te nopen een groot aantal woorden over te nemen. 

Even als de Salische Franken hebben ook andere veroveraars de taal 
aangenomen der landen, waar zij zich kwamen vestigen: de Goten in Spanje, 
de Noormannen in Normandije, de Bulgaren in Bulgarije, de Zweedsche 
Waringen in Rusland. Men kan gerust als regel stellen, dat staatkundig 
overwicht alleen niet voldocnde is om bevolkingen tot het aan nemen eener 
vreemde taal te bewegen. Men lette eens op Indie en Indonesia en zal zich 
overtuigen, dat ondanks de heerschappij van Portugeezen, Spanjaarden, 
Nederlanders, Engelscben en Franschen de inlandsche talen niets van haar 
gebied hebben verloren, slecbts eenigeaan deEuropeanen ontleende woor¬ 
den rijker zijn geworden. Geen wonder, als men bedenkt, hoe het cijfer der 
European en in die landen tegenover dat der inboorlingen in het niet weg- 
zinkt. Ziet men daarentegen, hoe in Egypte, na de verovering des lands 
door de Arabieren, het Koptisch gaandeweg verdrongen is door het Ara- 
bisch, dan begrijpt men, dat deze verandering niet alleen het gevolg is van 
het staatkundig overwicht der Moslems, maar ook, en vooral, van den aan- 
was der Arabische bevolking. 

Zoo alle ons bekende feiten lecren, dat zonder machtige invloeden geen 
volk ooit zijne taal voor eenc vreemde heeft opgegeven, dan hebben wij 
geen recht te veronderstellen, dat de Melanesiers of wie ook klakkeloos 
Maleisch-Polynesische dialecten hebben overgenomen. Behooren zij werke- 
lijk oorspronkelijk tot een geheel ander menschenras, dan moeten zij toch 
zooveel Maleisch-Polynesische bestanddeelen in zich opgenomen en zoo- 
lang den invloed eener hun vreemde beschaving ondergaan hebben, dat zij 
opgehouden hebben een afzonderlijk ras te vormen. En in alien gevalle zijn 
hun talen zuiver Maleisch-Polynesiscb. Of al degenen die deze thans spre- 
ken al dan niet afstammen van personen, die van dezelfde herkomstzijn als 
de Maleiers, Javanen, Bataks, Niassers, Dayaks, Makassaren, Filippijners, 
Malegassen, Maori’s, Samoanen enz. enz. is eene zaak, die, zooals uit de 
stukken blijkt, niet den allerminsten invloed op hun talen heeft gehad, en 
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dus bij ecn onderzoek naar het stamland dcr Malaio-Polynesiers op grond 
van taalkundige gegevens buiten beschouwing mag en moet blijven. 

Het zou wenschehjk zijn, dat bij ons onderzoek alle min ofmeer bekende 
Maleisch-Polynesische talen als getuigen werden opgeroepen. Zoo men nu 
desmettegenstaande in de toegevoegde tabellen de namen van niet weinig 
talen zal missen, dan is zulks te wijten aan de onvolledigheid mijner hulp- 
bronnen. Onder de talen, die wel op de lijst voorkomen, zijn er verschei- 
dene, waarvan geen woordenboeken bestaan ofmij toegankelijk waren, zoo- 
dat op memge plaats in de tabellen een woord niet is ingevuld, zonder dat 
het daarom in de taal ontbreekt. * Gelukkig kunnen al die leemten aan de 
waarde der aangevoerde getuigenissen geen afbreuk doen, want het ligt in 
het wczen der zaak, dat eene aanvulling dier leemten slechts zou kunnen 
strekken om de verkregen uitkomsten te bevestigen. 

De belangrijkste leemten in de lijst betreffen Formosa, de Ladronen, 
Middel-Celebes, Flores, oostelijk Nieuw-Guinea, Nieuw-Ierland, Nieuw- 
Bntannie en Nieuw-Caledonie. Waarvan eene taal verscheiden tongvallen 
bekend zijn, heb ik met opzet slechts tin er van opgenomen. Nu is tongval 
een betrekkehjk begrip, en daarom zal men in de tabellen wel eens als afzon- 
derhjke taal opgegeven vinden wat sommigen eer een dialect zouden noe- 
men. Hiervan gelde dan het nitnia non nocent. 


De gegevens, waarvan wij ons bij onderzoek kunnen bedienen hebben 
vooral betrekking op de Planten- en Dierenwereld. Van het meeste belang 
“ Jn natuurhjk de namen van zulke flora en fauna, wier gebied zekere clima- 
tische grenzen niet overschrijdt, doch ook minder kenmerkende plan ten- 
en diersoorten moeten in het onderzoek worden opgenomen. Immers, hoe 
vol ediger het beeld is, dat wij van de planten- en dierenwereld van het 
Maleisch-Polynesische stamland kunnen ontwerpen, hoe meer kans wij 
zullen hebben het gezochte gebied binnen betrekkehjk enge grenzen in te 
sluiten. Beginnen wij met de meest kenmerkende planten. 

Het blijkt uit eene vergelijking der Maleisch-Polynesische talen ontegen- 
spcekelijk, dat in het stamland het suikerriet, Maleisch tebu, enz. groeide. 
Reeds hieruit volgt terstond dat het stamland tusschen de keerkringen lag, 
of althans zeer weinig daarbuiten. 

Deze uitkomst wordt bevestigd door een ander feit, nl. dit dat de Malaio- 
Polymesiers de kennis van den kokos, Maleisch niyu r, enz. uit hun stam- 


^ WaArd Vf 11 d ° Z ! * tUdia ^ 1889 niet * w ^« en ’« in de hieraohter vol- 
^ en enko1 W00rd toegevoogd; wat door sindsdien vcraohenen bronnon go- 
maWcelgk had kunnen geaohiedcn. ( Noot van 1917). 
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land hebben medegenomen. Men kan dus met zekerheid zeggen, dat zij sedert 
onheugelijke tijden in de schaduw gewandeld hebben van deslanke boomen, 
die niet ophouden hunne veelsoortige weldaden over hen uit te storten. 

Bijna even nuttig voor de bewoners der keerkringslanden is de pisang, 
Oud-Javaansch punti, enz. Ook deze tierde in het stamland en heeft den 
leden der familie tot op hunne verste reizen vergezeld. 

Een vierdc kenmerkend gewas is de bamboe, waarvan reeds in degrond- 
taal minstens vier soorten onderscheiden werden: Oud-Jav. wuluh, enz.; 
pfitung, enz.; awi, enz.; Sundaneesch, Dayaksch haur, Mai. aur enz. 1 
Ofschoon de bamboe ook in subtropische gewesten gedijt, en door aan- 
kweeking nog verder verspreid is, mogen wij uit het voorkomen van zooveel 
soorten, in gezelschap van pisangs, kokospalmen en suikerriet, gerust het 
besluit trekken dat de door ons gezochte streek tusschen de keerkringen 
moet gelegen hebben. 

Ook de rotting moet aan het stamvolk bekend zijn geweest. Zeer stellig 
althans moet de grondtaal de woorden uwai en wiwi, die in Indonesia 
en Formosa ovcral voorkomen, bezeten hebben. Nu ontraoeten wij op Ta¬ 
hiti oe en in Nieuw-Zeeland wiwi, ’t eerste in den zin van «bamboe* 2 , 
en het tweede in de beteekenis van «biezen», zoodat men zou kunnen 
ATagen, of de bijzondere toepassing van woorden voor riet in’t algemeen 
op de bijzondere geslachten < rotting* en « bamboe* wel van overoude tijden 
dagteekent Op die vraag, geloof ik, mogen wij een bevestigend antwoord 
geven, als wij letten op het groote aantal van talen, waarin de bedoelde 
woorden niet in den zin van riet in’t algemeen, maar van rotting of bam¬ 
boe voorkomen. 

Voor zooverre mij bekend is, heeft nog niemand de meening voorge- 
staan, dat het stamland der Malaio-Polynesiers in het Oosten van het taal- 
gebied te zoeken is. Doch al moge die stelling nog nooit vcrkondigd zijn, 
a priori is de mogelijkheid eener verhuizing van het Oosten naar het Wes- 
ten niet te loochenen en daarom zij hiereen feitaangevoerd, datonsnoopt, 
oostelijk Azir als uitgangspunt der verbreiding van het ras aan te nemen. 
Het blijkt namelijk uit de thans nog gebruikelijke namen van de rijstplant, 

1 Blijkens het Nieuw Plantkundig Wdb. De Clercq-Greahoff (1909; zie de noofcS op 
biz. 113) is de wuluh ten reehte Bambusa longinodie Miq.; de p&tung de nauwver- 
wanto graminec Gigantochloa aspera Kurz; maar zijn de soorten van bamboe, die door 
awi enz. of door haur enz. ten rechte worden aangedaid, nog niet nader onderscheiden, 
zoodat zo aamenvollen onder Bambusa speo. div. (Noot van 1917). 

* Ook in de meeste Filippijnsche talen wordt het uit denselfden atom afgeleide ka- 
w ay an in 't algemeen voor (bamboe* gebruikt. — (Men vergelijke nader bo vengenoemd 
Plantkundig Wdb. van 1909 i.v. tCalamua sp. on Daemonorops sp.», n** 639 vlg. (en 1018 
vlg.); alle rotan-soorten. Noct van 1917). 



dat men dit gewas in het stamland kende en als voedsel gebruikte. De on- 
derscheiding van rijst te velde, Mai. padi, enz. en de ontbolstcrde rijst, 
Mai. b eras, enz., moet ook tot de grondtaal teruggebracht worden ; want 
hoe zouden zooveel talen anders dezelfde bcnamingen gekozen hebben? 
Van overneming kan geen sprake wezen, want elke taal, bchoudens een 
paar twijfelachtige uitzonderingen, bezit juist dien vorm, welke inovereen- 
stemming is met de eigenaardige ontwikkeling van haar klankstelsel. Men 
vergelijke eens de vormcn, waaronder het uit den vreemde overgenomen 
woord «tabak* zich voordoet, en zal dan terstond ontwaren, hoe de vaste 
klankverhoudingen bij dit woord geheel in de war zijn. Het feit dat bCras, 
zooals vooral uit het Bataksch blijkt, eigenlijk «vrucht> beteekent, en de 
rijst dus als de vrucht bij uitnemendheid moet zijn beschouwd geworden, 
leidt verder tot de gevolgtrekking, dat de rijst bij het stamvolk niet enkel 
bekend was, maar ook als belangrijk voedingsmiddel geteeld werd. Het- 
zelfde volgt uit een ander feit, nl. dit, dat het woord voor rijst in het Bisaya 
h o m ay, Bataksch o m e, enz., eigenlijk «voedsel> beteekent, blijkens het 
Maori k o m e, voedsel. 

Volgens Roxburgh (Flora Indica , 1832, II, 200), is de rijst vermoedelijk 
afkomstig uit Voorindie. Zonderdejuistheid van dat vermocden in twijfel te 
trekken, moet ik toch opmerken dat de rijstbouw in China van v6<5rhisto- 
rische tijden dagteekent, en er is geen reden van geographischen aard te 
bedenken, waarom de plant zich niet even vroeg in Achterindie zou kun- 
nen veApreid hebben als in China 1 . Hoe het ook zij, de rijst is zeker niet 
uit meer oostelijk gelegen streken in Indonesia gekomen: de oostelijke 
Malaio-Polynesiers kenden dan ook noch het gewas noch den naam v66r 
de komst der Europeanen. E^n van beide dus: zij hebben alleheugenis van 
den rijstbouw verloren, omdat zij op de eilanden der Stille Zuidzee, waar 
zij zich kwamen vestigen, het gewas niet meer aantroffen; of zij hebben 
zich van hun broeders in het stamland gescheiden nog v66rdat de laatsten 
de rijst hadden leeren kennen. Dit is een vraagstuk van chronologischen 
aard, hetwelk hoe belangrijk ook op zichzelve, op de beslissing van het 
aardrijkskundig vraagstuk van geen invloed kan wezen. 

Tot de minder kenmerkende gewassen, waarvoor de grondtaal namen 
bezat, die thans nog voortleven, behooren de komkommer (timun, ka- 
timun), de Pandanus, de klimplant obi of Dioscorea (Jav. uwi), debrand- 


1 Het ia hoogat opmerkeljjk, dat het Tibetaanaoh een geheel ander vroord voor rjjafc 
heeft dan het Chineesch; nL ‘bras, hetwelk zoozeer met bfiras in klankovereenatemt, 
dat het moeilyk valt aan toeval te golooven. Er ia due eenige grond om te vermoeden 
dat de Tibetanen de ryst het eorst hebben leeren kennen door invoer uit een land, vraar 
een M.-P. bevolking woonde. 
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nctel (latfing, lalatfing), de Caladium esculentum 1 (Niasch tal6, 
Sundaneesch talSs, Samoa talo). 

Van belang zou hct wezen, indien wij konden uitmaken, aan wellcesoort 
van plant dc naam van tuba eigenlijk toekomt. 2 Tegenwoordig schijnt 
die naam toegepast tc worden op verschillende planten, die evenwel alle 
dit met elkaar gemcen hebben, dat men van de wortels of vezels, of zelfs 
zaden, een gomachtige melk ^naakt om de visschen te bedwelmen en zoo- 
doende te vangen. 

Zonder twijfel zijn er onvergelijkelijk meer gewassen dan de bovenge- 
noemde gewecst, waarvan de Maleisch-Polynesische volken de kennis uit 
hun stamland medenamen 5 , en men kan zich overtuigd houden, dat hon- 
derden van nog bestaande plantnamen uit de grondtaal zijn overgebleven, 
al is het dan ook in jongeren vorm; doch om het bewijs televeren, datdezc 
of gene benaming reeds in de grondtaal bestaan heeft, heeft men meer 
noodig dan de opsomming van woorden, die op meer dan 66nt plaats voor- 
komen. Alles hangt af van den graad van verwantschap dcr talen, waarin 
zulke bcnamingen worden aangetroflen. Vindt men bijv. een term op Ma- 
degaskar, die terugkeert in Nieuw-Zeeland, dan heeft men geen derdevoor- 
beeld noodig: het Malagasi en Maori staan z66ver van elkander, dat men 
uit het voorkomen van eene en dezelfde benaming in beide landen kan en 
moet besluiten tot het bestaan er van in de gemeenschappelijke grondtaal. 
Daarentegen mag men zulk eene gevolgtrekking niet maken, wanneer men 
bijv. een woord enkel in het Dayaksch en hct Javaansch vindt; want deze 
twee talen staan elkaar veel nader dan Malagasi en Maori. 

Gaan wij van de Planten over tot de Dieren, dan worden wij al spoedig 
gewaar, dat het M.-P. stamland aan zee gelegen was. Daarvoor strekt ons 
het gebruik van dezelfde benamingen voor ettelijke zeedieren over het 
gansche taalgebied ten waarborg. Het stamvolk kende den haai (Oudjav. 

1 Thaos hcrdoopt Colocasia ontiquorum Schotts (boot von 1917). 

i Volgons hot sNieuvr plantkundig woordenboek voor Nod- IndiJ», door F. S. A. do 
Clercq, en uitgegeven no diens dood door Dr. M- Greaboff {Amsterdam 1909), is do eigen- 
]yke tuba: do klimplant Dorris elliptica Booths een vlinderbloemige; maar wordt die 
naam, met een toovocging, ook gebruikt voor Anarairte Coooulns W.etA. (tuba bidji, 
Mai.; tuba gadong, Bat; tuba pftron, Jav.; onze «kokkeI-korrola»);MlUettiasoricaa 
W.etA. (tuba ga^Sl, Jav.; tuw a lalttr, Sundan^ tuwa pope, Makaaa.);Polygonum 
erythrodea Miq. (tuba bilis, Atj.); en aeifa voor den boom Paagium odule Beinw. 
(tub a kaj u, Lamp.). (A'oot von 1917). 

» Vermoedelyk behoort doartoe ook dolimoen, Oudjav. limo, Maloisch limau, enx:., 
dat zijnen weg gevonden heeft naor Pem8, Wcstarie en verder naar Europa. Ik hob het 
vroord eohter niet kunnen opsporon in't oostelqk gebied der familic. — (Het boataat daar 
eohter toch in Het Fidji mole; Samoa, Mota m ol i. Xoot van 1917). 
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h y u), den inktvisch of groote polyp (Makass. k u r i t a, Bisaya k u g i t a), 
zeekreeften en garnalen (Mai. hudang), den rog (Mai. pari, Tagal. 
p a g i), den zeeschildpad (Oudjav. p g ff u). 

Er zijn trouwens nog andere bewijzen, dat het stamvolk niet slechts aan 
zee woonde, maar ook een zeevarend volk was, eene omstandigheid die 
waarschijnlijk meer dan iets anders er toe heeft bijgedragen, dat de leden 
der familie zich gaandeweg over zulk een wijd gebied verbreid hebben. Men 
zou, geloof ik, zonder groote overdrijving kunnen beweren, dat er slechts 
twee zeevarende rassen op de aarde zijn: de Indo-Germanen en de Malaio- 
PolynesiSrs; alle andere, de Karthagers niet uitgezonderd, waren slechts 
kustvaarders. 

Onder de uitdrukkingen, die tegenwoordig nog voor eene of andere soort 
van vaartuigen in zwang zijn, is er eene, die op allerlei punten van hettaal- 
gebied terugkeert, zoodat het bestaan er van in de grondtaal buiten twijfel 
gesteld wordt. Wij bedoelen wangka, boot. Hoogstwaarschijnlijk bezat 
de grondtaal ook reeds het woord, dat in’t Oudjav., Makassaarsch en Bu- 
gineesch als b a n a w a, Dayaks b a n a m a, Timoreesch b g n a w voortleeft 
en meer in’t algemeen «vaartuig» aanduidt x . Bij eene vollediger kennis 
van den taalschat der oostelijke Malaio-Polynesiers zal men vermoedelijk 
nog meer benamingen van vaartuigen met de in het westen gebruikelijke 
kunnen vergelijken. De oude woorden voor «zeil» en «pagaai, roeiriem* 
zijn bij schier alle leden der familie nog in zwang gebleven. 

' J Keefgrf wij tot de Diernamen terug en beschouwen wij die eenigszins 
nader, dan ontmoeten Wij er eenige, die blijkbaar overoud zijn, doch niets 
kenmerkends hebben. Het zijn namen van zulke dieren, als men nagenoeg 
overal viridt : nl: mug, vlieg, luis, neet, mot of mijt, spin, rat, hond, zwijn, 
hoen, reiger. Hoogstwaarschijnlijk was ook de karbouw in het stamland 
bekend. Of-then het taihme rund kende, is ongewis, maar niet onwaar- 
sdhyrilijk, daar Jav. 1 g m bu een echt M.-P. woord is, wat dan ook de oor- 
spronkelijke beteekenis zijn mogc. Op grond van enkele feiten zou men 
geneigd zijn te besluiten, dat men hier en daar het rund en den buffel voor 
dieren van hetzelfde geslhcht of ten minste voor naverwant hield; iets zeer 
gewoons ook bij andere volken. 

Het woord «karbouw* komt op de. Fidji-eilanden voor in den vorm van 
karavau, al wordt het hier, gelijk ook in dc Molukken, toegepast op 
runddieren. In elk geval bevestigt dit feit onS in de overtuiging, dat het 
stamland meer westwaarts te zoeken is. r 
Een nog meer afdoend l?ewijs [evert de verspreiding van de meest gewone 
beoaming vo or den krokodil of kaaiman .Maleisch buwaya, enz. Deze 

* Vgl «4e FidjiU*!* (1886) van achrijver dozes, art. Tajiax^wa. 


naam kbmt vo6r tot op San CriStoval, het oostelijkste dcr Salbmonseilan- 
den. Mogelijk leeft hetdier in nog iets oostelijker streken, maahin de talefa 
der Nieuwe Hebriden hcbik het woord niet aangetroffen, erizooverooste- 
lijk als de Fidji-eilanden is er geen sprake meer van het dier. Hoewel nu de 
krokodil ook in subtropische landen leeft, en de vermelding er van niet 
noodzakelijk op een gewest tusschen de keerkringen wijst, mag mengerust 
beweren, dat de gezamenlijke flora en fauna, waarvan de boven medege'- 
deelde gegevens ons een denkbeeld, boe onvolledig ook, geven, ons nopeh 
het Maleisch-Polynesisch stamland te plaatsen tusschen de keerkringen, 
en zonder den minsten twijfel aan zee. Aangezien de hoofdstrooming der 
verhuizingen, zooals uit meer dan 66 n gegeven blijkt, in oostelijke richting 
loopt, kunnen wij de grenzen nog enger trekken. Wij komen dan tot het 
voorloopig besluit, dat het bedoelde stamland te zoeken is 6f in Indonesia 
6f op de oostkust van Achterindie. Als noordelijke grens stellen wij de 
zuidgrens van China, ongeveer onder den keerkring van den Kreeft; ten 
zuiden mogen wij in geen geval verdergaan dan Java, op ongeveer 8 Q zui- 
derbreedte. . j... .• •* : v. M ,.. n .f. : ! r 

Het is licht te begrijpen, dat het moeielijk isuitdestreken in hethier om^ 
schreven gebied gelegen eene nadere keuze te doen, omdat klimaat, flora 
eh fauna van Achterindie en den Archipel in zooveel opzichten met elkaar 
overeenkomen. Van daar dat zoowel de positieve als de negatievegegevens, 
die wij eenerzijds uit de Maleisch-Polynesische dialecten van Achterindie, 
inzonderheid het Tjam, en anderzijds uit de Polynesische talen kunnen 
putten, ook dezelfde zijn. Beginnen wij met de negatieve gegevens. 

• In het Tjam missen wij een inheemsch woord voor paard; de voor dit 
dier gebruikelijke benaming atheh is ontleend aan eene vreemde Achtec- 
indische taal Dit wettigt het vermoeden, dat het paard in het land der 
Tjams niet oorspronkeiijk is, maar van elders werd ingevoerd. Veronder- 
stellen wij eeo9, dat de Maiayo-PolynesiSrs Tan Tjampa of naburige kust» 
streken zijn uitgegaan, dan zal, naar wij verwachten mogen, bovenvermekl 
woord atheh terug te vinden 2 ijn ofontbreken, al naargdangde vethuf 
zingen naar den Archipel rra of v<S6r de invoermg van het paard hebben 
plaats gehad. Hoe staan nu de feiben ? In een groot deel van Indonesia, nl. 
Borneo, het Noorden van Celebes, de Filippijnen, alsook o£ Formosa, was 
het paard tot v66r betrekkelijk korteh tijd niet bekend, althanS niet genar 
turaliseerd. Hetzelfde geldt niet van op Sumatra, Java, enz. Bij de B&taks 
ontmoeten wij twee verschillende benamingen voot het paard: kodaen. 
kadjaran (thans uitgesproken hadjaran). Met koda &n ishetMaleische 

*'2ie E. Kahn, BeitrAge rur Sprachenkunde H5nterindlcna, ia «Sit*nngeberichte der 
Philoa.-philoL and hi 8 tor. CImsc der k. bayer. Akad. der Wias.» 1889, Band I, p. 228. 
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kuda; metkadjaran hctjav. djaran, Makass. djarang, Bugin.fiarang, 
dat ook in de Molukken en op verscheidenederZuidereilanden tcrugkeert; 
zelfs in het zuiden van Borneo is het woord hadjaj’an, adjaran, djaran, 
als ook in het spraakeigen der Olon Ma-anjan kuda in gebruik. Wat hcb- 
ben wij van deze twee benamingen te denken? Djaran, kadjaran, adja¬ 
ran, hadjaran is ontegenzeggelijk uit inlandschen stam gesproten en op 
Maleisch-Polynesische wijze afgeleid. Daaruit volgt echter geenszins dat 
de zaak, door het woord aangeduid, noodzakelijk inheemsch is, evenmin 
als uit onze echt Nederlandsche benaming «aardappel> volgt, dat het ge- 
was in ons land tehuis behoort. Wat koda, kuda betreft, dit heeft alles- 
zins het voorkomen van een vreemd woord. Ik vermocd, dat de Sumatranen 
het ontvangen hebben van eene Drawidische bevolking op de kust van 
Coromandel of Telingana. In het Tamil komt alleen kOdaga (Skr. gh5{a- 
ka) voor, doch daarnaast kan zeer wel een kCda in gebruik geweestzijn, 
aangezien behalve gho^aka in *t Sanskrit ook ghota wordt opgegeven. 
Vermits de Maleische d , in spijt van het schrift, een supradentale en nooit 
een dentale letter is, komt kuda, Bataksch koda, vrij nauwkeurig met het 
veronderstelde koda overeen, in aanmerking genomen dezwevendequan- 
titeit der Maleische klinkers. Het kan ons niet verwonderen, dat kuda in't 
Oudjavaansch en nu nog in’t oosten van Java als deftig woord, voor «paard > 
gebruikt wordt, en dat het is doorgedrongen tot ver in't oosten van den 
Archipel, tot de Aru-eilanden toe. Even ver en zelfs tot Nieuw-Guinea 
bebben woorden van ontwijfelbareSanskrit-afkomst, bijv. gula, suiker, 
hun weg gevonden. Het komt er niet op aan de talen, waarin een term voor- 
komt, te tellen ; men heeft te letten op den aard der woorden, en der daar- 
<joor aangeduide zakcn, alsook op de middelen van verkeer tusschen de 
volken, wier talen men vergelijkt. Verscheidene Voorindische woorden, 
zooals gula.rapa.ruplya, hebben zich nog verder verspreid dan kuda; 
er is dus geen reden, die ons verbiedt dit laatste evenzeer voor een overge- 
nomen woord te houden, en zoolang de herkomst niet zeker is uitgemaakt, 
kan het niet dienen als een bewijs, dat het paard op Sumatra inheemsch 
is, en nog minder bewijst het voor de meer oostelijk gelegen eilanden. 

Er is nog eene omstandigheid, die m. i. ten sterkste voor den vreemden 
oorsprong van kuda pleit, en wel het feit, dat in hetlbanag, eene der noor- 
delijkste talen van Luzon, hetzelfde woord in den vorm van kurd niet 
«paard», maar «olifant» beteekent. Nu kenden de Filippijners den olifant 
al evenmin als het paard, behalve van hoorcn zeggen. Maakt het niet den 
indruk alsof de Filippijners van zekere twee groote rijdieren gehoord heb- 
bende, die twee verwarden, dewijl zij de dieren niet bij eigen aanschouwing 
kenden? '. 



Doch, zal men misschien zeggen, toegegeven eens, dat kuda ontlcend 
is, dan blijfttoch djaran over, en al kan dit inlandsch woord op eene inge- 
voerde diersoort toegepast zijn, zoo is het omgekeerde geval even goed 
denkbaar. Inderdaad, hier staan wij voor eene moeielijkheid, die allcen 
zoSlogen zullen kunnen oplossen. Zijn er gedeelten van den Archipel, bijv. 
Java en Sumatra, waar het paard geacht kan worden inheerasch te zijn? 
Zoo ja, dan laat het zich verklaren, dat de stammen, die zich daar vestig- 
den, kennis makende met ecn hun vroeger onbekende diersoort, daarvoor 
een gepasten naam schiepen, doch dan moet men tevens besluiten, dat die 
streek niet het stamland der familic kan geweest zijn. Want, ware dit wfcl 
het geval, hoe dan te verklaren, dat niet alleen de Tjams den voorvaderlij- 
ken naam met eenen vreemden verwisseld hebben, maar ook de bewoners 
van Noord-Celebes, de Filippijnen en het grootste deel van Borneo het 
woord ten eenenmale vergeten zijn? 

Na het paard trekt de olifant onze aandacht. De meest gewone naam 
van dit dicr in *t grootste gedeelte van Indonesia is een uit't Sanskrit ont- 
leend woord, nl. gadj a. Op Sumatra en Java leeren wij ook een echt inland- 
schen naam, liman, kennen en dit vinden wij terug, onder den vorm limoen 
in het Tjam 1 . Liman beteekent eigenlijk: (het) met eene hand voorziene 
(dier), evenals in’t Sanskrit h as tin. Dit laatste is eene zeer natuurlijke be- 
naming, omdat de snuit van den olifant in het Skr. hasta, eig. hand, beet; 
minder gepast schijnt ze in eene Maleisch-Polynesische taal, omdat, voor 
zoover wij weten, de snuit van ecn olifant nooit lima, hand, genoemd 
wordt, maar Oudjav. tulalay, N.-Jav. tSlale, Mai. bulalei, Makass. bu- 
lale, Mainjan Day. lalai, Tidungsch djindjilai, of Tagalog ngusu, d.i. 
snuit in't algemeen, of Bisayailung-ilung, d. i. iets wat op een neus lijkt, 
terwijl tulali in deze laatste taal en het Gorontalo’sch een neusfluit betee¬ 
kent. Het Oudjav. li man, hoewel op zichzelve een onberispelijk gevormd 
woord, kan kwalijk inheemsch zijn, om twee redenen: vooreerst leven er 
geen olifanten op Java in het wild, en ten tweede was in het historische tijd- 
perk limain den zinvan«hand> reeds verouderd. In het Tjam is lima voor 
hand evenmin in gebruik. Men komt er dus onwillekeurig toe, te vennoe- 
den, dat liman ’t eerst in zwang is gekomen, al dan niet naar het model 
van Skr. hastin, in een of ander Sumatraansch dialect, hetweik lima 
voor «hand* kende. Zijdelings vindt dit vermoeden eenigen steun in het 
feit, dat lim an in het Bataksch een naam is voor Sumatra, heteenige eiland 
van den Archipel, waar de olifant in het wild voorkomt, daargelaten de 
nog onbesliste vraag, of ook de olifanten in Broenei daar tehuis behooren 


« E. Kuhn, nle boven, p. 228. 
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dan wel eerst later ingevoerd zijn. 1 Met dit al is het niet te ontkennenj dat 
ook in het land der Tjams de olifant van oudsher moet bekend geweest 
zijn, en dat lima in den zin van ‘hand*, hoewel thans verouderd, \yeleer 
in gebruik kan geweest zijn. Zeer stellig bezat de grondtaal lima in den 
zin van «hand>; of ook in dien van olifantssnuit, is geheel onzeker. Der- 
halvc, liman is een goedgevormd, echtMaleisch-Polynesisch woord, maaf 
onbruikbaar als gegeven om te bepalen, van welkland de volken, die,ort$ 
hier bezighouden, zijn uitgetogen *. . . 

Er zouden nog verscheidene andere diertiamen opgesomd kunnen wor- 
den, die min of meer in geheel Indonesia en aan de Oostkustvan Achter- 
indie, deels zelfs op Formosa voorkomen, o. a* benamingen vot>r verschil- 
lende soorten van apen, voor de kat, tijger en andere dieren van het katten-f 
gesla^ht, en voor allerlei vogels. Het zijn dieren, welke over.’t algemeen in 
de meer oostelijke deelen van het taalgebied ontbreken, zoodat men nooit 
recht zeker is, of de benamingenin het Westen enNoordcnovergeeffd iijn 
uit de grondtaal dan wel eerst na de verbreiding der oostelijke Malaio-Poly> 
nesiers in zwang gekomen. Ontmoeten wij betrekkelijk zeldzame termen 
in ver van elkaar gelegen streken, dan valt raoeielijk aan. dntleening te 
denken en is het bcstaan van zulke woorden in de grondtaal zoo goed als 
zeker. 

Bijv. de donkerharige slankaap hect in het Javaansch, Maleisch, Sun- 
daneesch, Balineesch lutung. Noordelijk opgaande verliezen wij den term 
uit het oog, totdat wij Formosa bereiken, waar zich rutong, aap, weder 
vertoont*; geen spoor er van, zoover mij bekend, op Borneo (behalvena- 
tuurlijk bij dc Maleiers), de Filippijnen* Celebes. Hoe zou men ^zulk een 
feit anders kunnen verklaren dan door aan te nemen, dat het woord lutung 
niet alleeri als adjectief, maar ook als term om een aap aari te duiden he-* 
reids in de grondtaal aanwezig was? Een sooftgelijk geval doet zith voor 
met eene andere benaming voor aap in ’talgfcmeen, nL Oudjav. wrai, wre, 
dat men in het uiterste Noorden van Celebes terugvindt:Torabuluscb wale, 
Ponosakansch en Mongondousch bolai; ook in de landtalen van Ambon 
komt het als rua (uit wray) voor en misschien staathet Makass. date er 
in eenig verband mee; ddch ook al rekent men dit laatste er bij, tian blijft ^ 
toch in alle opzichten het woord het karakter behouden van een woord 
uit den grijzen voortijd. ' . *. ' '»:j- 1 v-st 

1 Zoo goed ala volatrekt zokor ztjn zo daar ingevoerd, en later vorwilderd. (Ncot van 1917). 

1 Het woord cvvoor*, Jav. gating, Bia., MaL, Makass. gading, Taga]. garing is 
echt M. P., even ala het dnarvau afgeleide Tidocpgachc gadjngan, olifant^Indienhe^ 
woord oorspronkelijk «alagtand» beteekend heeft, bewijat het weinig. 

* Ale uifcdrukking voor tdonkerkleurig* ontbreekt het woord niet; o.a. Makos3. en 
Bog. lotong; en hiermede verwant Ibanag lutok. 
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Een vergelijkend onderzock der benamingen van voortbrengselen uit 
het delfstoffenrijk heeft mij tot weinig stellige uitkomsten gcleid. Alleen 
van hct ijzer is het waarschijnlijk, dat het reeds in hetstamlandbekend was. 
De gronden, die hiervoor aangevoerd kunnen worden, zijn elders reeds 
mcdegedeeld en behoeven dus hier niet herhaald te worden. 1 M. i. is het 
een niet onbelangrijk feit, dat eenige stammen, welke meer dan andere 
het verkeer met vreemden zooveel mogelijk vermeden hebben, namelijkde 
Dayaks op Borneo en de Igorroten op Luzon, alle andere leden derfamilie 
in vaardigheid om het ijzer te bewerken overtreffen. Ook verdient opge- 
merkt te worden, dat in de meeste talen van Indonesia het woord pandai, 
enz., hoewel in't algemeen een werkman beteekcnende, inzonderheid voor 
«smid> gebruikt wordt. Een volk, voor wien de smid de werkman by uit- 
nemcndheid is, moet metaal weten te bewerken en hiervan voor wapens 
en anderzins gebruik maken. Dat een stam, hoe ervaren ook in debewer- 
king van ijzer, naar een land verhuizende waar dit metaal niet aangetroffen 
wordt, en van het verkeer met het oude vaderland afgesloten, de toevlucht 
zal gaan nemen tot ander materiaal en de smedekunst vergeten, spreekt 
van zelf. 

Uit de gegevens, die wij tot dusver behandeld hebben, volgt dat de Ma- 
laio-Polynesiers zijn uitgegaan 6f van de Oostkust van Achterindie 6f van 
een der eilanden van den Archipel. De vraag is, of wij nog een stap verder 
zouden kunnen doen en zekere gegevens van anderen aard dan de reeds 
vermelde vinden, welke een nadere keuze wettigen. 

Reeds dadelijk kunnen wij vaststellen, dat de Maleiers en Atjehers^A* 
Aborigines van Sumatra zijn. Hun oudere woonplaatsen lagen in noorde- 
lijker streek op het schiereiland van Malakka, want het Zuiden heetbij hpn 
sfildtan, eigenlijk «zeeengte-streek>, hetgeenonmogclijk ware,indienhun 
vroeger vaderland zich niet tpn noorden van de straat had uitgestrekt Het 
is denkbaar, dat de Maleiers in nog ouder tijd van een of ander eiland, zegge 
Borneo, naar het vaste land waren overgestoken. Nemen wij dit voor een 
oogenblik aan, dan moeten wij tevens besluiten, dat de Tjams en andere 
Maleisch-Polynesische stammen in Achterindie van dat eiland afkomsdg 
zijn. Er ligt in die veronderstelde feiten, op zichzclve beschouwd, niets on- 
waarschijnlijks; toch is er eene omstandigheid, welke m.i. deschaal doet 
overslaan ten gunste van het tegenovergestelde gevoelen. Het is namelijk 
eene in de M.-P. familie wijdverbreide gewoonte i6n der windstreken aan 
te duiden als de zeezijde, en de tegenovergestelde richting te bcstempelen 
als binnenland, hoogland. Deze gewoonte is z66 diep ingeworteld, dat men 


1 Zie tde Fidjitaal* (1886) Tin schry ver dei®*, art. V«i. 
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den oorsprong er van moet zoeken in den voortijd, toen de M.-P. familie 
nog £cn volk, al is bet dan ook in tal van stammen verdeeld, uitmaakte. 
Het lijkt natuurlijker dat zulk een spraakgebruik in zwang komt in een 
kustland, dat zich over eene betrekkelijk groote uitgestrcktlieid te cener 
zijde langs zee uitstrekt, dan op een eiland, dat in allc richtingen door de 
zee bespoeld wordt. Het is vvaar, een groot eiland, gelijk bijv. Borneo, zal 
voor een volk, hetwelk zich niet over het geheele gebied uitstrekt, feitclijk 
nict van een vastland vcrschillcn, cn men zou kunnen vragen, of Borneo 
niet in aanmerking komt om als vermoedelijk stamland der Malaio-Poly- 
ncsters beschouwd tc worden. Tegen zulk eene veronderstelling verheft 
zich m. i. dit bezwaar, dat het dan onverklaarbaar blijft, hoe zoo’n groot cn 
geenszins onvruchtbaar gebied zoo schaarsch bevolkt is gebleven. Zoover 
ik zie, is er geene oorzaak tc ontdekken, waarom het stamvolknietgaande- 
weg dat wijde gebied in bezit genomen cn oorbaar gemaakt zou hebben, 
vddrdat het in zoo groote menigte uittoog om andere woonplaatsen in te 
nemen. Daartoe, zou men zeggen, moet toch zekere drang van buiten 
komen. Het eenvoudigste is te veronderstellcn, dat het stamvolk in den 
strijd tegen machtiger vreemde volken allengskcns werd teruggedrongen 
en in gebied vcrloor. Neemt men daarbij in aanmerking, dat in de vreemde 
talen van Achtcrindie, het Cambodjasch, Annamitisch, Siameesch, zoo- 
veel Maleisch-Polynesische woorden zijn opgcnomen, veel meer dan bij 
den tegenwoordigen staat der M.-P. stammen op het vasteland vcrklaar- 
baar is, dan komt men tot de slotsom: dat de oude woonplaatsen van het 
ras, hetwelk zich later over zulk een ruim eilandgebied verbreid heeft, waar- 
schijnlijk gelegen hebben in Tjampa, Cochin-China, Cambodja cn aan- 
grenzende streken langs zee. 
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A. A. N T E E Tv E 1ST 11ST G E 1ST. 


(1) Kohynt eeo ander woord te ayn; vgl. onder Seganr pu Onin. Hal Favorlangeohe rogo is blijkbaar verwant mat 
Bug. en Mak kaluku, kokoanoot, Jav. golugu, kokuutam. 

(2) Dit komt in vorm oogenachynlyk overeon met Ihanag nog, vloerbedckking van bitten. Wat bet verschil in be- 
teokenia betreft, vergelykc men Tombuluacb w i w i, rotting, met Maori w i w i, bieceo. Indian w i w i oorspronkelijk op aen 
gutloralen triller uitging, is het in stam ideatiach met Ibanag ueg, Sid. wegh. 

(8) Het echte Sundaneesche woord ia bagong, hetwelk men terugvindt in Fate wago, Srsake wango. 

(4) Dit laatato voor «wild zwym. 

(6) Dit van am geheel afaykende woord wordt in de tabel opgegeven, omdat het ook roork»mt in ettelijke talen 
van Nieuw-Guinea. 

(6) Volgcna Joevt »Zur Holontalo-Spraohea (1888), lsndschildpad. 

(7) Alloen gebruikelyk in den tin van akoen; atouta. 

(8) Beteekent latinkvliegs. Voor «vlieg* heeft hot Mak. k at i • n g al o, walks laatato lid eene omaotting vortoom ran 
lango; vgL onder Nias en Maori. In kati ligt hot be grip van «bijten»; Sumbaach, Fidjiach k at i. Maori k akati; ent. 
In hot Mak. ia nog over de avoiding kati kati, naam van t«n aoort weap. 

(B) Bhi aohyat uit aai ontsiaati te «yn. Bag. en Mak. aee, dtich in andore to«|>asi«ing, want aaa gebniikra da Bogi- 
neeeaen en Makemraran voor sryat in den bolster*, torwyl het rerwanto nasi in bet Maleisrh is *gek«okte ri|s<». 

(L0) A wi-erso steal ten gevolge van eenen eig^-riannligen klankrogel voor ni-wer»e. A w i %ooi ai » Mai. padi, 
sohynt verkeerdelyk uit a wi-ers e afgeleid te xiju. 

(11) D. i. eigenlyk «aea-kreeft», uit aaik, *re, en oro. 

(12) Het Nufoorech heeft wan, dat door xnij bij eene andere gclegenhcid iin myo studio ov^r het \nh«-rach rail 
1885; tie den berdruk, hierrddr p. 74) ten onteebte met pifto vergeleken is gewurden; liet i* heUelfde woord ala Bi*ava 
bao, aohildpad, Tondano wau, pad, tehildpad. 

(18) Bohynt eigenlyk. «huie-awyn» te bi'teekenen. 

(14) Vgl. onder Mongondouech; het in den nitgang voorkomende nkn, ak* i» wellirlit Letxelfde woord al« Maleic h 
akar, Malagavi ahitri, Maori aka, Nias ^a'a^idji wnka. Vgl. de Mukiscke aatm ngeetelde dieraamen hariix.su- 

akar, muaang-akar. 

(16) Beteekent een aoort van apeer; vesi veaia «hard»; vgl. Jnv. toean. ywr. ejg. lets hards. 

(16) Beteekant «bk»eo». Vwg. sub (2k 

(17) AUeen over in tn-i-eu. vloo, eig bondelnis. Derelfde nitdrnkking voor *vhw» hebben vvrachrideoe der ver- 
want® tale n, o-a. Sumbaach wutu-aau, Beoteaanach kutn-kapuna, Tombuluaeh en Toodaawek kuku-assug, 

kuku-aaatng, Nofooraoh ak-naf. % . > W,Ae* 

(18) Bleehte spelling voor oi ug, dat onlstaan moet aijn nit ein;dit uit 6ni;dit nitfniu 

(19) Vermoedelyk beide uit een te veronderatalleu ipas Jar. iwak, viach, on hi w. 

./.(BO) Uklepe;ditttitlawo,lawo. 

(81) Lo,ro, ena vermoedelyk betselfde woord dat ook .binnen. beleekeut .aarvMi de rwdupbeaUaua t Jsreawwh 
dalS m loidt. Ia ’» Atjehaoh heeft bet ovireeokonutige lie den tin aooweJ van tbtnMn* ala van •**?». Bo loeal 
dus eigenlyk thuia-xwym, of vdorpe-iwyn* beteekenan. 
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Dc bijdrage van den heer De Clercq tot de kennis van het Ternataansch 1 
is spocdig gevolgd door eene Beknopte Spraakkunst van de met het Ter¬ 
nataansch zoo nauw venvante Galelareesche taal, door den ZendelingM. J. 
van Baarda, verschenen in 1891 bij Kemink te Utrecht. Hoewel dit werk 
niet in alien deele voldoet aan de eischen die men aan eene spraakkunst 
stellen mag, moeten wij den samensteller er van dankbaar wezen dat hij 
voor andercn die het Galelarecsch willen bestudeeren den weg gecffend 
heeft. Men zoeke in het boekje gcene verklaring van de hoogst merkwaar- 
dige taalverschijnselen, die ons in het Galelareesch bij elkeschredctreffen, 
want dan zal men zich teleurgcsteld vinden; beschouwt men echter de 
Beknopte Spraakkunst alleen als een leiddraad bij't aanleeren der aller- 
eerste beginselen, — en dat zal wel in de bedoeling des Schrijvers gelegen 
hebben —, dan heeft zij als eene eerste proeve aanspraak op waardeering. 
Ten einde de aandacht van vakgenooten op de in zoo menig opzicht raad- 
selachtige talengroep, waartoe het Galelareesch behoort, te vestigen, zal ik 
in min of meer uitvoerige beschouwingen treden omtrent de door Van 
Baarda medegedeelde feiten, getoetst aan de mij bekende tcksten * en ver- 
geleken met hetgeen ons van het Ternataansch bekend is. 

Het Galelareesch vormt met het Ternataansch, Tidorecsch, Tobelosch 
en de overige dialekten van Halmahera een zeer eigenaardige groep, welke 
zich scherp onderscheidt van alle andere Maleisch-Polynesische talen, met 
inbegrip der ons bekende Papoesche. De verschillen zijn zoo menigvuldig 
en diep ingrijpcnd, dat men soms den twijfel in zich voelt oprijzen of dezc 
groep wel tot de Maleisch-Polynesische familie mag gerekend worden. 
Zeker is het dat de meeste woorden, die men op het eerste gezicht als Ma¬ 
leisch-Polynesische herkent, duidelijk het kenmerk dragen eerst in betrek- 
kelijk laten tijd te zijn overgenomen. Toch kan er van taalvermenging, in 

* In zijn boek «Bgdragcn tot de konnis der residents Tomato*, Leiden, 1890. Zie 
daar p. 197—202. 

* Do door rag gcraadpleegde teksten tyn :OBib81imabidSdemmo (1889); worts 
Eenxge Psalmen en Qeiangen in de Oaldareetche taal, vertaald door H. van Dykon (1875); en 
ccn pear spelboekjea,getiteld 0 Bookoe inaginna i mi dotto o Gogal&la ma bi 
dommo mabi dekkenakko, & 8 ekola ma b oekoe gimina ma sinotto (1877). 

Voor het Ternataansch: Quthxedenis van TenxaU in Ternataansch en Maleisch door 
Naidah, met HolL vertaling en aantoekouingen door P. van der Crab, in Bydr. Kon. Inst. 
4** Volga*., Dl. II (1878), bl*. 881, vgg.; en de met Mai. letter afgedrukte tcksten in De 
Clercq’s Bij dr agon ens. (1890). 
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wetenschappelijken zin, geen sprake wezen, want dc gcnealogische ver- 
wantschap der talen — en alle andere soort van verwantschap Ugt buiten 
het gebied der wetenschap — wordt niet bepaald door den woordenschat 
in een gegeven tijdperk, maar door den spraakkunstigen bouw en de taal- 
vorraen. Nu kunnen deze laatste zich in den loop der tijden wijzigen of door 
geheel andere vervangen worden, en zelfs in onbruik geraken, zoodat ten 
langen leste het voorkomen van het grammatisch samcnstcl eener heden- 
daagsche taal grootelijks verschillen kan van den toestand van v66r ette- 
lijke ceuwen; en dien ten gevolge zal men, waar geschiedkundige docu- 
menten ontbreken om de geleidelijke ontwikkcling eener taal van stap tot 
stap te kunnen nagaan, soms moeite hebben om te beslissen of de thans 
waargenomen afwijkingen een gevolg zijn van natuurlijke ontwikkeling in 
den boezem eener taal, of wel berusten op verschil van oorsprong. Wat nu 
in’t bijzonder de talengroep aangaat, waartoe het Galelareesch behoort, 
kan men vaststellen, dat, indien haar leden werkelijk loten der Maleisch- 
Polynesische familie zijn — hetgeen wij geenszins ontkennen —, degroep 
in een zeer ver verleden zich van alle overige verwanten moet hebben afge- 
zonderd; dat de leden onderling zich gemeenschappelijk een tijd lang bui¬ 
ten aanraking met de verdere verwanten moeten ontwikkeld hebben en 
cerst in veel later tijd wederom in aanraking zijn gekomen met de overige 
volken der Molukken, met Maleiers, Javanen, Boegineezen, Makassaren, 
enz. Hiervoor schijnt ook de omstandigheid te pleiten, dat de bewoners 
van Halmahera, Ternate en Tidore in type aanmerkelijk van de andere 
Indonesiers, en nog veel meer van dePapoes verschillen; zij naderen uiter- 
lijk, zoowel in kleur als in de gelaatstrekken, meer het zoogenaamd Kau- 
kasische ras. 


Hetgeen wij in de eerste § der Beknopte Spraakkunst aantreffen, ver- 
raadt bij den samensteller geene groote vertrouwdheid met de uitkomsten 
van geleerd onderzoek. Wij lezen daar o. a. dat de Alfoeren zich zelven 
niet aldus noemen — nog al natuurlijk —, en datde verschillende Alfoeren 
over den geheelen Molukken-archipel waarschijnlijk stamverwant zijn, en 
hun talen vermoedelijk ook. Wat verstaat de Schrijver onder ‘stamver¬ 
want*? Dat is niet recht duidelijk. In alien gevalle is de gissing dat er eenig 
nauwer verband bestaat tusschen de verschillende talen der Molukken en 
de Temataansche-Tidoreesche-Halmaherasche groep in strijd met bekende 
feiten. 

In dezelfde § komen nog veel andere zonderlingheden voor, waaronder 
een paar niet onaangeroerd mogen blijven. Zoo de opmerking dat het Mo- 
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luksch-Maleische selwir, dienen, «zeer sterk op’t Fransch servir » gelijkt. 
Dat de Spanjaarden en Portugeezen sporen van hun invloed in den Archi- 
pel hebben achtergelaten, kan den Schrijver toch niet onbekend wezen. 
Schier onbegrijpelijk is de vraag die wij aan’t slot van § 1 aantreflen: <Zou 
het niet mogelijk zijn, dat de Hallifoeren in de Molukken (ten minste de 
sluikharigen) eertijds op Sumatra of Java woonden, maardoor’topdringen 
van Hindoes en Moslems Oostwaarts zijn verhuisd?> Meent de Schrijver 
dan dat de hcdendaagsche Javanen en Maleiers niet in rechte lijn afstam- 
men van de Javanen en Maleiers in het zoogenaamde Hindoe-tijdperk? 



HOOFDSTUK I. 

Schriff en uitspraak. 

Voor het Galelareesch hebben de zendelingen wijselijk het Latijnsche 
letterschrift gekozen. Jammer dat zij de voordeelen van dit alfabet gedeel- 
telijk hebben doen te loor gaan door eene te slaafsche navolging der Hol- 
landsche spelling, die nooit voor Galelareczen bestemd is geweest en voor 
hen even weinig bruikbaar is als voor ons geschikt. Zoo is het een misgreep 
dat men ter aanduiding van den korten klank eens klinkers in eene opene 
lettergreep, bchalve de laatste, den volgenden medeklinker vcrdubbelt, en 
dus schrijft akka, demmo, torro in stede van &ka, d&mo, t6ro. Ook 
was het geen gelukkig denkbeeld dat men den klank der Italiaansche u 
meende te moeten weergeven met oe. Waarom heeft men het goede voor- 
beeld der zendelingen in de Minahasa en de Sangir-eilanden in dezen niet 
gevolgd ? Ook van de Ternataansche spelling, ondanks het ondoelmatige 
van het Arabische schrift, had men ten minste het goede kunnen over- 
nemen. 

LFit de tamelijk slordige opgaven in § 3 der Bekn. Spr. schijnt men te 
mogen opmaken dat in het Galelareesch’de volgende klinkers gehoord 
worden: a, t, 6 (gespeld e), b, *, o (d. i. in de meeste gevallen, zoo niet in 
alle, open b\ oe en u. 

Deze laatste klinker komt uitermate zelden voor; in het spelbofekje wordt 
als voorbeeld pelu opgegeven. Als tweeklanken gelden ai, au, ei, oi, 
oei, ui en ieu. Ook oe heet t. a. p. een twecklank, hetgeen natuUrlijk on- 
waar is. Omtrcnt de uitspraak van ui cn ieu verkeeren wij in*t onzekere. 
Uit het spelboekje blijkt dat de ui geacht wordt voor te komen in h ui, uit- 
doen. Nu luidt hetzelfde woord in het Ternataansch hoi, , zoodat wij 
kwalijk kunnen aannemen dat u i op de Hollandsche wijze wordt uitgespro- 
ken. Voor folui schrijft Van Dijken (o.c. 1875) foloie, zoodat de uitspraak 
ongeveer oi, d. i. korte gesloten o met volgende *, schijnt te wezen. De 
ieu moet vermoedelijk fu (spr. u op Italiaansche wijze) ofnagenoeg Neder- 
landsch iew verbeelden. Uit eene spelling als Galilla, magginna, 6. dgl., 
die een achteruitgang vertoont bij Galela, magena, zooals Van Dijken 
verstandigerwijs schrijft, leid ik af dat van Baarda’s door medeklinkerver- 
dubbeling gevolgde i eene korte fransche i fermd voorstelt. Van de Hoi- 
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landsche i in dikke e. dgl. kan geen sprake zijn. In hct vcrvolg zal ik stil- 
zwijgend de spelling wijzigen, en bijv. voor 't onherkenbare ngoppg- 
dikka schrijven ng6 pfidgka, in overeenstemming met het Tern, fo- 
hgka, L_ 

De medeklinkers die het GaleJareesch bezit, zijn b, d,f,g( media), h, j 9 
k, /, m, n,p, r, s, t, w , en de door samengestelde teekens uitgedrukte 
klanken ng (gutturale nasaal), en de drie palatalen tj, dj, nj (d. i. n ). 

Het Gal. klankstelsel is dus vrij ontwikkeld. Even als het Tern, duldt het 
noch verbindingen, noch verdubbelingen van medeklinkers. In beide talen 
gaan alle woorden uit op een klinker, daargelaten eenige in later tijd ont- 
leende. De uitgang ah in het Temataansch maakt slechts een schijnbare 
uitzondering, want de ft dient in zulk een geval alleen om een bijzonderen 
a-klank aan te duiden. Bij’t overnemen van vreemde woorden worden 6f 
alle medeklinkerverbindingen vereenvoudigd, 6f de bestanddeelen er van 
door een en klinker gescheiden. Dus wordt uit Mai. parentah. Gal. pa- 
r£ta; uit Mai. rantei, ratg; uit waktu, w&kutu; uitkasumba, ka- 
suba; uit pgrtjaja, piritjaja. Evenzoo Tern, kalari uit Holl. klaar. Zoo 
wij in het Tern, menige uitzondering op den regel ontmoeten, dan is het 
alleen in woorden die niet tot het volk zijn doorgedrongen, of althans niet 
naar de volksuitspraak gespeld worden, zooals pargntah, prinsi (Holl. 
priTts), pgr ban (Holl. verbannen ), e. dgl. Van het Gal. geldt hetzelfde, in 
nog hoogere mate; een wanvorm als baktara, waarmede in Bijb. Verh. 
bl. 11 «ark» vertaald wordt, behoort tot geen taal: het is eene verknoeiing 
van Mai. en Jav. (eig. Sanskrit) bahitgra, bahitra. 

Over’t algemeen beantwoorden de Galelareesche klanken aan dezelfde 
in het Temataansch. Alleen is Gal .p regelmatig in het Tern, vervangen 
door/. Soms is Tern. h = Gal. d, als fohgka = pfidgka; daarentegen 
ngori, ik = Gal. ngohi. De klinkers vertoonen nu en daneenigverschil; 
bijv. Tern, ngoko, weg, Gal. nggko; ngohia, slang, Gal. ngihiajngoni, 
gijlieden = ngini; laha, goed = 16ha. De/komt in het Gal. cnkel in 
ontleende woorden voor. 

v De klemtoon valt gewoonlijk op de voorlaatste lettergreep. «V66r- of 
achtervoegsels>, lezen wij in § 5, «doen den klemtoon niet verspringen, 
zooals in sommige Indische talen het geval is». Hiertegen is op te merken 
dat in geen enkele Indische taal de voorvocgsels invloed op den klemtoon 
uitoefenen en dat het bestaan van achtervoegsels in het Galelareesch, ten 
minste in den tegenwoordigen toestand der taal, aan twijfel onderhevig is. 
Wat de schrijver voor achtervoegsels houdt, zijn achtergevoegde partikels, 
zooals wij later zien zullen. 
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HOOFDSTUK II. 

Rededeelen. 

Men kan in het Gal. de volgende rededeelen duidelijk onderscheiden: 
substantieven; adjectieven; telwoorden; voornaamwoorden; een partikel 
ter aanduiding van substantieven, of soort lidwoord; werkwoorden; bij- 
woorden; voor- en achterzetsels; voegwoorden; tusschenwerpsels. 

Volgens Bekn. Spr. § 10 zouden er geen adjectieven in het Gal. zijn, en 
deze vervangen worden door deelwoorden. Nu hangt het niet van den 
vorm, maar van de beteekenis af, of een woord deelwoord of adjectief is. 
Wordt eene eigenschap, door een deelwoord uitgedrukt, op een gegeven 
tijdstip aan iets toegekend, dan is het een deelwoord; wordt de eigenschap 
echter gedacht als blijvend, dan houdt het woord op deelwoord te zijn en 
wordt het adjectief. Van daar dat uitnemende een deelwoord, uitnbnend een 
adjectief is. Te willen beweren dat lamo groot, bijv. in d6ku lamo, Groot- 
dorp, een deelwoord is, al zij het in verkorten vorm, en niet als adjectief is 
bedoeld, ware ongerijmd. De Schr. weet dit trouwens ook wel, zooalsblijkt 
uit zijn juiste opmerking biz. 63: «De deelwoorden der toestandswoorden 
vorraen ten gevolge van hun aard wezenlijke bijvoegelijke naamwoorden, 
zooals men boven ziet: zieke, groote, hongerige, zoute, lichte, gladde.» Het 
Gal. bezit dus wezenlijke bijvoegelijke naamwoorden. 

HOOFDSTUK III. 

Geslochf en gefol. 

Het is eene merkwaardige bijzonderheid van de talen der Ternataansch- 
Halroaherasche groep, dat zij drie geslachten onderscheiden by de voor¬ 
naamwoorden van den 3 d * 0 pers. en de persoons-exponenten der praedica- 
ten. De onderscheiding der geslachten geschiedt nagenoeg volgens dezelfde 
beginselen als in’t Engelsch en de Drawi^ische talen. Allc dieren en zaken 
behooren tot het onzijdig geslacht; ook kind en mensck in het algemeen. 
Bij de behandeling der voornaamwoorden zulien wij hieromtrent in bijzon- 
derheden tredeo. 

Bij de substantieven vindt men slechts eene weinig ontwikkelde neiging 
tot geslachtsonderscheiding. Vrouwelijke eigennamen krijgen namelijk de 
partikel ngo voor zich, terwijl de mannelijke, gelijk de substantieven in*t 
algeraeen, zich door een voorafgaand o onderscheiden. Of in’t appellatief 
ng6-pgd^ka, vrouw, dat ngo dezelfde functie oorspronkelijk had, is twij- 
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felachtig, niet allcen omdat men zegt ongopficUka, maar ook omdat 
ngo een bestanddeel schijnt uit te maken van een ander woord tot den- 
zelfden kring van begrippen behoorende, nl. ng6pa, Tern, ngofa.kind. 

Men onderscheidt twee getallen. Het substanticf, zonder nadere aanwij- 
zing van het getal, kan zoowel het enkel- als het meervoud bedoelen. Wil 
men bepaald het meervoud uitdrukken, dan Iaat men hetsubstantief vooraf- 
gaan door’t woordjc bi; dus o bi ngdpa, kinderen; o bi g6ta, boomen; 
ani (uwc) bi duba, schapen. Voigt er een bepaald of onbepaald telwoord, 
dan blijft bi achterwege; bijv.ani duba sindto, uwe twee schapen. Ja- 
nau, man, Tern, nonau neemt bi nooit v66r zich. 

Of dit bi de verkorte vorm of de stam is van het woord dat wij ook in 
het Sangirsch kfibi, alle, 0. en N. Jav. kabeh, Malegas. aby, jaby, 
Mafoorsch kaim aantrefien, dan wel Fidji vei, durf ik niet beslissen. In 
het Tern, kan het mv. aangeduid worden door ddfu, veel, dat verwant 
schijnt met Sangirsch lawd, en het ook als meervoudaanduidergebruikte 
Aneityumsch ilp'u; bij eigennamen blijkt het mv. dikwijls uit een vooraf- 
gaand pers. vnw. in’t mv.; bijv. ana Walanda, zij, Hollanders, z. v. a. 
de Hollanders. 


HOOFDSTUK IV. 

Substantieven. 

Hetgeen in § 11—§ 15 over de primaire, afgeleide en samengestelde 
substantieven gezegd wordt, is over ’t algeraeen voldoende. Onder afge¬ 
leide substantieven verstaat de Schr. dezulke, die van een werkwoordelij- 
ken stam gevormd zijn, en wel door verdubbeling van de eerste letter- 
greep, al of niet met wijziging van de beginletter des stams, en al of niet 
met klinkerverandering in de reduplicatie-lettergreep. Ongewijzigd blijven 
/, m , tt, r en s als beginletters van een stam; daarentegen gaan alle tenues 
alsook f in de media over, terwij! ldinkers eene g (met of zonder volgen- 
den klinker) voor zich krijgen. Bijv. niko, stam van «kennen>; naniko, 
kennis; doch t&ko, st van kloppen, dad4ko, klopper; t^rao, st. van 
zeggen, ded^mo, woord, verhaal; fangu, st. van betalen *, bobangu, 
betaalmiddel; ^to, st. van tellen, gfig^to, getal. 

Bij de behandeling van het werkwoord zal er gelegenheid wezen om op 
deze eigenaardige verhouding tusschen de beginletters van substantieven 
en bepaalde klassen van werkwoorden terug te komen. Hier zij alleen op- 
gemerkt dat een soortgelijke regel ook in het Ternataansch bestaat Zoo 

1 Rechtatroelca uit het Tern&Uanaoh, middellflk uit het Maleisoh overgenomen. 
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is bijv. Tern, tino (Mai. Pol. t£nun), weven; dino, weeftoestcl; pane, 
beklimmen (naast fan£, rijzen), boban£, glooiing aan’t strand. 

In de wijze, waaropsaraengestelde benamingen gemaakt worden, heerscht 
geen gelijkvormigheid ; soms gaat het bepalende woord v66r het bepaalde, 
gelijk in schier alle talen van’t oosten des Archipels de regel wil; soms 
heeft het omgekeerde plaats. Voorbeelden van’t eerste zijn awa-hira 
(zoo te lezen), broeder van dezelfde modder, bestaande uit awa, moeder, 
en hira (zoo te 1.), broeder; awa-bira, zuster van dezelfde moeder, uit 
awa en bira, zuster. Doch omgekeerd kap&li-uku, stoomschip, uit ka- 
pili en uku, vuur. 1 Misschien zijn samenstellingen van deze laatste soort 
slaafsche navolgingen van voorbeelden uit hetMaleisch, Makassaarsch enz., 
doch men treft ook in andere talen, bijv. Sanskrit en Finsch, zooveel voor¬ 
beelden van omzetting der bestanddeelen eener samenstelling aan, zonder 
dat er van vreemden invloed sprake kan wezen, dat wij vooralsnog beter 
zullen doen ons van stelselzucht te onthouden. 

HOOFDSTUK V. 

Lidwoord. 

Met dezen naam kan men het woordje o bestempelen, dat v6<5r substan- 
tieven geplaatst deze als zoodanig kenmerkt. In tal van Maleisch-Polyne- 
sische talen komen dergelijke woordjes voor, die het substantief vergezel- 
lcn zonder dat men ze altijd met ons bepalend lidwoord kan vertalen, doch 
in tegenstelling met het Galelareesche o zijn dan dlkwijls 6f verschillende 
woordjes voor enkel- en meervoud in gebruik, 6f wordt alleen het enkel- 
voud er door gekenmerkt, terwijl ook voor eigennamen en appellatieven 
afzonderlijke lidwoorden bestaan. 

In’t Gal. vereischen alle substantieven o v6<5r zich, behalve vrouwelijke 
eigennamen, die ngo bebben. Eenigermate is hiermede het gebruik van 
ni in *t Javaansch te vergelijken. Ook v66r janau, man, blijft o achter- 
wege. Enkele woorden, die eene betrekking van verwantschap of vriend- 
schap aanduiden, nemen in stede van q gewoonlijk gia v6<5r zich; bijv. 
gia rdka deo gia pfiddka, de man en de vrouw. Daar gia pfideka ook 
z. v. a. <zijn, hun vrouw» is, mag men het besluit trekken dat gia in waarde 
beantwoordt aan het Jav. kang, en dus ook als betrekkelijk voornaam- 
woord, resp. lidwoord kan beschouwd worden. 

Gaat een bezittelijk voornaamwoord of het als zoodanig beschouwde 
ma vooraf, dan blijft o insgelijks achterwege; bijv. awi of wi tahu, zijn 

1 Zoo ook Torn. mar6-kolano, koningwtoon (Naidah, biz. 884). 
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hut’s. De vraag is of o hier niet vervat is in awi, in degewijzigde uitspraak a. 

Het ook in het Tobelosch gebruikelijke o komt in het Ternataansch niet 
meer voor, doch in deze laatste taal doen in zekere mate de pereoonlijke 
voomaamwoorden, als ze substantieven voorafgaan, dienst als bepaalde 
lidwoorden, bijv. ana Walanda, de Hollanders, eig. zij, Hollanders; ana 
imamsihatibi, de Imams en Chatibs. Wordt het overeenkomstige na 
in het Gal. gebezigd, dan geschiedt het, volgens Bekn. Spr. § 120, om «aan 
den naam eens persoons een meer algemeene strekking te geven, of aan 
te duiden dat niet bepaald of uitsluitend de genoemde persoon bedoeld 
wordt>. Anders gezegd, na duidt familienamen aan en in't algemeen wat 
in het Grieksch uitgedrukt wordt door oi fttta. Dus na Taba, de Tuba’s, 
het erf der Tuba’s; na K6no wa m6te ka, hij is de Kono’s (Kono en 
diens gezellen) gevolgd. Namen of titels van vrouwen hebben alsdan v6<Sr 
na het vrouw. lidwoord ngo; dus ngo na B6ki, de Prinsesen deharen. 


HOOFDSTUK VI. 

BijvoegeJijke naamwoorden. 

Veel adjectieven zijn oorspronkelijk deelwoorden, en onderscheiden 
zich niet van deze, hetzij als attribuut of als gezegde gebezigd. Andere, 
niet afgcleide adjectieven, zooals la mo, groot, adil, rechtvaardig, loa, 
oprecht, nemen als gezegde den hierbij behoorenden persoons-exponent 
* v6<5r zich, doch geen voorvoegsel; bijv. awi siningi * adil deo i loa, 
zijn gemoed was rechtvaardig en oprecht (Bijb. Verh. § 5, 2). 

Een derde categorie van bijv. naamwoorden onderscheidt zich door het 
voorvoegsel da, waarbij dan de persoonsexponent achterwcge blijft. Bijv. 
awi diha da 16ha, zijn raes (is) goed; ma s6po pa 6do da Idha, de 
vrucht er van te eten is goed; ai bdki da gksi, raijne kat (is) leelijk; 
manga bi dbku daputuru deo i larao, hunne stedenzijnsterkengroot 

In de Bekn. Spr. worden deze adjectieven beschouwd als werkwoorde- 
lijke vormen. Wij lezen namelijk§61 hetvolgende: «Het bij de eenvoudig- 
onovergankelijke werkwoorden gebruikte i = bet (voor zaken) wordt bij 
het toestandswoord vervangen door een geheel afzonderlijk voorvoegsel 
da, dat bij dit werkwoord moet beteekenen het of ee. In den aanvang is 
men geneigd dit toestandswoord voor zaken en voorwerpen aan te zien 
voor het bijvoegelijk naarawoord, maar bij nadere beschouwing ziet men, 
dat het dezelfde veranderingen ondergaat als het werkwoord en dus daar- 
onder moet gerangschikt worden. > 

Als wij de bedoeling dezer zinsneden niet verkeerd begrijpen, wil de 
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Schr. zeggen dat de «toestandswoorden> slechts dan, wanneer het onder- 
werp onzijdig is, in den 3 ps. enk. en mv. da als persoonsexponent aan- 
nemen. Toestandswoorden noemt de Schr. eene zekere klasse van werk- 
woorden, die aanwijzen «dat het onderwerp verkeert in den toestand of de 
gesteldheid, die door het grondwoord wordt aangeduid*; bijv. ziek zijn; 
kwaad zijn; hongeren; verheugd zijn; e. dgl. (§ 59). Wanneer het lijdend 
onderwerp, grammatisch voontferp, van zulk een toestandswoord een man- 
nelijk of vrouwelijk persoon is, dan is de constructie deze, dat het gram¬ 
matisch onderwerp i, d. i. «het> of «zij» (mv. der 3 geslachten) voorop- 
staat, gevolgd door den lijdenden persoon in den accusatief, waama het 
werkwoord. Dus i n i made, Lat. idtepudet,(of mogelijkerwijze i i, 
eae, ea te pudore afficiunt), gij (enk.) hebt schaamte; ja (voor i 
ja) made, zij hebben schaamte. Vormelijk nu verschilt deze constructie 
niet van i ni kutuka, zij vervloeken u; ja kutuka, zij vervloeken het. 
Met deze wending wordt het passief uitgedrukt, zoodat iniku tuka tevens 
is: gij wordt vervloekt; ja kutuka, het wordt vervloekt. Dezelfde con¬ 
structie vereischen de als gezegde gcbezigde telwoorden; dus o ng6 p£- 
d£ka ja sinbto, de vrouwen, de tweeen; de vrouwen, zij twee (zijnde). 

Het is niet te ontkennen dat da gebruikt wordt bij een onzijdig-lijdend, 
d. i. niet-werkend, onderwerp, waar in overeenkomstige gevallen voor 
mannelijke of vrou welijke personen de bovengeschetste constructie in zwang 
is. Zoo bijv. is i ni to6sa, gij wordt boos, of: zij maken u boos; doch o 
Kajin awi sininga da tobsa poli, hetgemoed vanKainwerdzeerboos. 
Uit zulk een constructie, zonder raeer gegevens, kan men niet met zeker- 
heid opmaken of da een exponent is van den 3 ps. enk. onz., dan wel een 
kwalificatiefen bezitaanduidend voorvoegsel op dewijze van oud-Javaansch, 
Bataksch, Bisayasch, Tagalogsch, Sangirsch ma en Dajaksch ba, of van 
zulke prefixen als tar in’t Bataksch, ta in het Dajaksch, Makassaarsch, 
Bugineesch, Fidji, en het gelijkwaardige r a in’t Fidji, die een intransitief- 
passief uitdrukken. 

In het Ternataansch worden adjectieven, hetzij primaire of afgeleide, 
zonder persoonsexponent, met het zelfst. nmw. verbonden; bijv. b6sa 
talalu lamo si kord talalu f6turu, een zeer groote regen en een zeer 
hevige wind 1 . 

Als adjectieven zijn zoowel in het Galelareesch als in het Ternataansch 
m. i. ook te beschouwen de met prefix m a afgeleide. Dit m a komt in zoo- 
verre met het Maleische bar overeen, dat het zoowel kwalificatieve werk- 
woorden als adjectieven vormt; dezelfde waarde heeft ma in het Oudjav., 
Bataksch, Sidelsch, de Filippijnsche talen cnz. Vermoedelijk is Gal. en Tern. 


1 Zie 1 van do Tern, tokaten in De Cleroq’i Bijdragen, biz. 1. 
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ma identisch met dit m a, hoewel het tevens in beteekenis aan Tag., Bis. 
mag, Tombulusch m a h, Sangirsch m 6 \ enz. beantwoordt; evenals het 
Maleische bar. De verklaring in de Bekn. Spr. § 128, volgens welke bijv. 
madorbu, onbruikbaar, slecht, in o baro mador6u,onbruikbaarkleed, 
en o njawa madorbu, slecht mensch, eigenlijk zou beteekenen «on- 
bruikbaarheid, slechtheid cr van> is ten eenenmale onaannemelijk. Bij de 
behandeling der reflexieve werkwoorden komen wij op dit prefix terug. 

’ HOOFDSTUK VII. 

Telwoorden. 

De Galelareesche telwoorden komen in hoofdzaak, behoudens een paar 
onbeduidende uitzonderingen, overeen met de Ternataansche, en wijken 
aanmerkelijk af van de meest verbreide, en daarom zonder twijfel oudste 
Maleisch-Polynesische. Slechts weinige er onder zijn duidelijk te herken- 
nen, zooals siu, sio, negen, ratu, honderd, tjala, duizend,hoewel deze 
twee laatste den indruk maken van ontleend te zijn. De stam van 4, na- 
melijk ha, zou uit MP. Spat, pat, kunnen ontstaan zijn, doch zoolang 
men niet onwederlegbaar hccft aangetoond dat in het Tern, en Gal. h aan 
MP. p kan beantwoorden, heeft de vergelijking van ha met pa geen andere 
waarde dan die van een gissing. Of Tern, ra, zes, met MP. finCm, anim 
mag vergelcken worden, is ook ietwat twijfelachtig. 

Hoe duister de geschiedenis der telwoorden in de Temataansch-Halma- 
herasche groep ook zij, er is reden ora te veronderstellen dat om ons on- • 
bekende redenen de oude namen der getallen grootendeels door nieuwere 
vervangen zijn. Een voorbeeld dat zulk een vemieuwing nog in een be- 
trekkelijk laat tijdperk in den boezem der groep zelve heeft plaats gegre- 
pen, levert het Galelareesche woord voor 2, sin6to, waarvoor het Ternat 
modi voor personen, romdidi voor zaken en dieren, zegt. Dat nu het 
Gal. ook eenmaal hetzelfde woord voor 2 bezeten heeft, blijkt uit het als 
bijwoord bewaard gebleven kapidiri, eergisteren, want dat bevat diri 
= 2, en pi, vermoedelijk =Jav., Tag. ping, gelijk kapagangi, v66r- 
eergisteren, angi = 3, enkapiiha, v6<5r-v<$6reergisteren, iha = 4. Zoo 
is ook midiri overmorgen. 

Zoowel in 't Gal. als in het Tern, vereischen de meeste getalvormen 
zekere woordjes v66r zich; in de keuze van deze toegevoegde bestanddee- 
len gaan beide talen hun eigen weg. In het Tern, wordt moi, wanneer van 
een persoon sprake is, voorafgegaan door a, terwijl al de volgende getallen 
in ’t overeenkomstige geval nga voor zich nemen. Ik veronderstel dat a 




een vcrouderd persoonlijk voomw. enk. is, en nga is het nog thans ge- 
bruikelijke vnw. van den 3 ps. mv. Is er sprake van zaken of dieren, dus 
in ’t onzijdig geslacht, dan hebben de getalnamen van 7 tot 10 ingesloten 
in't geheel geen begeleidend woordje; die van 2 tot 6 vertoonen een letter- 
greep v<56r zich, bestaandc uit r met wisselenden klinker, ri moi, ro mdi- 
di, ra ange, cnz. Vermoedelijk is ook dit oorspronkelijk een voornw. en 
wel van't onzijdig geslacht, ri enk., ro, ra mv. 

Het Gal. bezigt de getalnamen zonder eenig voorvoegsel, wanneer dat- 
gene waarop zij betrekking hebben onzijdig is; spreekt men echter van 
mannen of vrouwen, dan laat men de telwoorden voorafgaan door een 
persoonsexponent; dus o ngd pfideka ja sindto, twee vrouwen; ngomi 
mi sindto, wij tweeen. Op te merken valtdatin plaatsvan saangi 3 en 
iha 4, in zulk een geval niet gebruikt wordt ja saangi, ja iha, maar ja 
ruwangi en ja ruha. Dit komt treffend overeen met de overeenkomstige 
telwoorden voor personen in het Tern., nl. nga rukangd en nga ruha, 
waarin wij ook een onverklaard bestanddeel ru toegevoegd vinden. Wat 
de k in kange betreft, vergelijke men de^-in het zooeven aangehaalde 
Gal. kapa-gangi, v<56reergisteren. 

De ranggetallen worden gevormd door v66r den getalnaam «het zake- 
lijk bezittelijk yoornw. te plaatsen*. Zoo ten minste is de verklaring die 
de Schr. der Spr. er van geeft, en ik geloof dat zij juist is, omdat in ver- 
scheidene MP. talen het ranggetal kan uitgedrukt worden door den getal¬ 
naam met het aanhechtsel van den 3 ps. te voorzien, met welke constructie 
in beteekenis de Gal. met voorgevoegd ma overeenkomt. «De cerste* 
wordt, evenals bij ons en in de meeste talen der wereld, niet afgeleid van 
£en, maar van een geheel anderen stam; nl. manondma, eerste, van wo 
ddma, hij gaat voor. 

«Alle>, ngodu, heeft in het onzijdigeda ngodu, in’t mann. en vrouw. 
mi, wij, ni, gijlieden, ja ngodu, zij alien. 

De zgn. hulptelwoorden komen ook zoowel-in het Tern, als in’t Gal. 
voor. Zoo in eerstgcnoemde taal voor huizen hutu, voor boomen hat£, 
voor vruchten s6f6; evenals in detwcede: o tahu o hutu mot6ha, vijf 
huizen; o ifa ma 16ta sin6to, twee (splijtsels van) plan ken; o gunangi 
o liko iha, vier sagobroodjes (eig. sagobroodjes vier oogen). 

HOOFDSTUK VIII. 

Voomaam woorden. 

1. Persoonlijke. Er is reeds gelegenheid geweest om op te merken dat 
het vnw. van den 3 ps. drieerlei vorm aanneemt naar gelang van’t verschil 
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in geslacht (behalve dat in den 3 ps. mv. mannelijk en vrouwelijk niet 
onderscheiden worden); de 1 en 2 ps. zijn daarentegen geslachtloos. Ter 
vergelijking laat ik hier dc pers. voomaamwoorden in ’t Galelareesch en 
Temataansch volgen. 


Galelareesch. 

En kel vo ud. 


1 

ps. 


ngohi 

2 

> 


ng6na 

3 

> 

mann. 

una 

» 

> 

vr. 

muna 

> 


onz. 

i 

1 

ps. 


ngomi 

2 

» 


ngini 

3 

I 

mann. 

6na 

» 

> 

vr. 

6na 

> 

> 

onz. 

i 


Ternataansch. 

ngori 

ngana 

una 

mina 

i 

ngomi 
ngoni 
ana (nga) 
ana (nga) 
i 


Het onzijdige i dient tevens als persoonsexponent bij het werkwoord; 
de overige exponenten zullen bij de behandeling van het werkwoord ter 
sprake kornen. Hoewel i ook in’t mv. gebmikt wordt, mist het toch elk 
kenmerk van een mv. en moet men misschien den werkwoordsvorm, die 
door i gekenmerkt wordt beschouwen als enk., evenals in eenige andere 
talen neutra in’t mv. een gezegde in't enk. bij zich hebben. Daarbij blijft 
het echter moeielijk te verklaren waarom, zooals wij later zien zullen, i ook 
als exponent optreedt bij meervouden van’t mannelijk en vrouwelijk ge¬ 
slacht, en in’t Mak. en Bug. geldt i toch ook zoowel voor’t mann. en vr. 
mv., als voor’t enk. 

De blijkbaar samengestelde vormen van den l en 2 ps., en van’t mann. 
en vr. van den 3 ps., alsook de omstandigheid dat deze in tegensteUing tot 
het korte i nog een bijzonderen exponent vereischen ‘ om met het gezegde 
verbonden te worden, leidt tot het vermoeden dat gezegde voomaamwoor¬ 
den eigenlijk emphatische vormen zijn, bestaande uit de verbinding van 
den stam met een of ander partikel, vermoedelijk ing of ng t waardoor de 
vorm de beteekenis verkrijgt van «wat mij betreft> enz. Dergelijke empha¬ 
tische vormen kunnen na verloop van tijd licht in de functie eens nomi- 
natiefs overgaan, zooals o. a. het Fransche moi, toi, lui, ons leeren kun¬ 
nen. Is het geopperde vermoeden juist, dan laat zich ngori, ngohi ver¬ 
klaren als ontstaan uit ng-ku -f- een nadrukspartikel; ngona, ngana 


* Het Tern, n g a vereieoht difc niet. 
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uit ng-kau of ng-ka -j- nadrukspartikel; men vcrgelijke Mai. ingkau en 
Day., Tagal., Bisaya ik au, Fidji iko.Pampanga ika, dieook versterkingen 
van kau en ka schijnen te wezen. Dcrgelijke versterkte vormen komen in 
de verwante talen veelvuldig voor; o. a. in het Mota inau, nau, ik en 
iniko, gij, naast de minder emphatische ko en ka; in het Oba inaw, ik 
(vgl. Codrington, Melanesian Languages 422). Andere voorbeelden levert 
het Tombulusch in nyaku, nisiya.nisera. 

Op dezelfde wijze kan men ngomi, wij, ontleden in ng -f- MP. kami, 
en ngoni, ngini, gijlieden, in ng -f- koni, een vorm dien men in het Fidji 
koni terugvindt als verkorting van kern uni, welk laatste zich vrij nauw 
aansluit bij Sang, kamene, Bataksch hamuna. Merkwaardig is het dat 
het Dairisch-Bataksch dekortere vormen konoenkene bezit, welk laatste, 
ook ten opzichte der klinkers, oogcnschijnlijk met Gal. ngini overeen- 
stemt of althans er zeer dicht bijstaat 

De 3 ps. enk. mann. una en mv. ana, dna bevatten ook twee bestand- 
deelen, u en a of d -f- n a. U en a (d) kunnen zeer wel identisch zijn met 
de Tombulusche lidwoorden voor’t enk. en’t mv., die in stamvorm luiden 
ung en ang. Met het Tombul. aanwijzend vnw. ana, die, gene, laten zich 
ana, 6na niet gevoegelijk gelijkstellen, omdat het eerste zoowel enk. als 
mv. is. Het vrouwelijke muna is blijkbaar afgeleid van una, door voor- 
voeging van een bestanddeel, dat een vrouwelijk wezen aanduidt, doch 
welks oorsprong en vcrwantschap onbekend zijn; min a schijnt ontstaan 
te zijn uit hetzelfde m en ina, eenen bijvorm van una of eene gewijzigde 
uitspraak er van. 

In den accusatief gelden, waar zekere nadruk vereischt wordt, dezelfde 
vormen als in den nominatief; zoo ook in den datief, behalve dat deze door 
een toegevoegd achterzetsel (in functie gelijk ons voorzetsel) wordt aan- 
geduid. Dus is n go hi niet alleen ik, maar ook mtj\ ngohi ka, aan mij, en 
zoo verder. Voor de enclitische vormen bestaan bijzondere korte woordjes, 
die v66r den werkwoordstam geplaatst een direct en indirect voorwerp 
aanduiden en in waarde dus geheel overeenkomen met me,te,le,la, 
les of leur in het Franscb. We zullen ze straks opgeven. 

Als onbepaald pers. vnw. geeft de Bekn. Spr. § 119 een woord ngbne 
op, hetwelk met ons «raen», «iemand», en in platte taal «je>, soms «we, 
de lui> kan vergeleken worden. 

Wanneer ngdne het onderwerp van eenen volzin uitmaakt, bestaat het 
gezegde uit den werkwoordstam, voorafgegaan door po. Zoo wordt ook 
het overeenkomstige f6 in het Ternataansch gebruikt, hetgeen aanleiding 
heeft gegeven tot de meening dat f6 ook «wij> zou kunnen beteekenen; 
het heeft met dit vnw. niets gem een dan dat in sommige gevallen met «wij» 
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nagenocg hetzelfde bcdoeld wordt als met «men, iemand*. In de verbogen 
naamvallen nemen wij voorzeker dikwijls de toevlucht tot «ons>, dewijl 
<men> onverbuigbaar is. De toevoeging van het onbepaalde vnw. ng6ne 
— in het Tern, ontbreekt het geheel — verandert de beteekcnis van een 
volzin met p o, f 6 in geenen deele. Daar dit woordje in de Bekn. Spr. be- 
schouwd wordt als een middel om den infinitief te vormen en ook voor 
hetTernataansch door DeClercq dezelfde rol aan f6 wordt toegekend, zal 
ik later op de eigenaardige constructie van p o , f 6 bij het werkwoord terug- 
komen. Hier zij alleen nog vermeld dat de enclitische vorm van ngdne 
als object, accus. en datief, luidt na. 

De enclitische accusatief-datief der pers. voornaamwoorden is als volgt: 

Enkelvoud. Meervoud. 


1 ps. 

i 1 

1 ps. 

mi 

2 » 

ni 

2 > 

ni 

3 > mann. 

wi 



3 » vr. 

mi 




In den 3 ps. enk. onz. smelt het voorwerp samen met den persoonsex- 
ponent van het gezegde, bijv. d>najakel£lo,zij zien het, zoodat men niet 
met zekerheid kan zeggen hoe de accusatief-datief op zich zelfgeluidheeft. 
Voor den 3 ps. mv. mann. en vr. geeft de Schr. op ja, jo, doch ook deze 
vorm is ontstaan ten gevolge eener nauwe verbinding van den voorafgaan- 
den persoonsexponent en den enclitischen accusatief. Uit het § 114 aan- 
gevoerde voorbeeld: o tewo ma wuti ja sigudju 6na, de draaikolk der 
zee verzwolg hen, mag men wel opmaken dat een onz. onderwerp en ac¬ 
cusatief te zamen j a o'pleveren, wanneer het voorwerp mannelijk is, doch 
verdcr blijkt er niets met zekerheid uit 

De gedaante van den l en 2 ps. ondergaan eveneens in bepaalde geval- 
len tengevolge van samensmelting met den subjectexponent van’t gezegde 
kleine wijzigingen, doch de bovenstaande vormen zijn duidelijk als de on- 
gewijzigde te onderscheiden. 

Het enclitische object van ngdne, men, iemand, is na. 

Tot versterking van ’t pers. vnw. dient masirdte, zelf. In het Tern, 
vind ik amoi-masirdte ook in den zin van «ieder afzonderlijk* (Naidah 

biz. 382). ‘ . 

2. BezitUlijke voornaamwoorden. Het is eene opmerkelijke bijzonderheid 
van’t Gal. en Tern., dat de bezittelijke voornaamwoorden v66r hun sub- 
stantief geplaatst worden. Ze luiden als volgt: 

1 Yormoedeljjk = hi, de staitlettorgroep van ngohi, ik. 


/ 
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Galelareesch. Ternataansch. 

Enk el vou d. 

1 ps. ai 

2 » ani, ’ni 

3 > mann. awi, aw’, ’wi 
» » vr. ami, ’mi 

M e e r v o u d. 

1 ps. mia 

2 > nia 

3 » mann. en vr. manga 

In deze Gal. bez. voomaamwoorden herkent men terstond dezelfde 
woordjes die ook dienst doen als accusatief-datief der persoonlijke, met 
eene deels van voren, deels van achteren toegevoegde a . Alleen de 3 ps. 
manga wijkt af, en is van denzelfden stam als het Tern, nga, dat syno- 
niem moet wezen met Gal. ja, want terwijl de Ternataan zegt nga ruha 
(zij) vier, ngarukange (zij) drie, heeft de Galelarees ja ruha.iaru- 
wangi. 1 

Het bez. vnw. voor een onbepaalden persoon is nanga. 

Wil men den nadruk leggen op het bez. vnw., dan gebrufct men voller 
vormen; nl. to ngohi ai, to ng6na ani, enz. Dus is ami tahu, haar 
huis, doch to muna ami tahu, h&ir huis. To alleen komt voor in den 
zin van «voor, van*, bijv. to ngohi, voor, van mij; to njawa masomoa, 
voor, van andere menschen. To is dus vermoedclijk een voorzetsel en ver- 
wan t met het Tern, voorzetsel t o m a, bijv. tomangarah, aan, bij de deur; 
toma wangd £oag£, op dien dag. 

Wanneer een 1 of 2 ps. enk. voorgesteld wordt als bezitter van een 
vrouwelijk familielid, dan neemt het betr. vnw. het vr. lidwoord ngo v<5<5r 
zich. Derhalve ngo i ped6ka, mijne vrouw; ngo ni ng6pa o ngb p€- 
d6ka, uwe dochter. Wellicht zijn dit oorspronkelijk beleefdheidsvormen, 
overeenkoraende met ons «Mevrouw uw Moeder*, hetDuitsche «IhreFrau 
Gemahlin* e. dgl. 

Als bez. vnw. van een grammatisch onz. bezitter geldt ma; bijv. o b6ki 
ma pego, de kat haar staart; o gbta ma urn a, de boom zijn tak. 

Het gebruik van m a nu blijft niet enkel tot het onz. bepaald, want ook 
zekere mann. en vr. woorden nemen het v66r zich om eene genitiefbetrek- 
king uit te drukken, of, nog algemeener uitgedrukt, alles wat in het Oud- 
jav. door het affix nya, Nieuwjav. ne^, Mai. fia, Sund., Bat., Madu- 

1 Het Tern, nga vind ik ook als bo*, vnw. bg een 2 ps. mv.: la afa ngoni nga 
ngofasi fohekai dadi da f a, enopdat niet alieder kinderen en vrouw enslaaf worden 
(Naidah, bl*. 894). Dooh dit z&l wel eene font wezen voor nia. 


ri 

ni 

i 

mi 

ma 

nia 

nga 
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reesch, Tombulusch na, Tag. niya, enz. aangeduidwordt. Evenzoobezigt 
het Tern. ma. Vooreerst dan wordt dit ma, zooals de Schr. § 126 zegt 
«ook gebruikt van personen , maar uitsluitend in het geval, dat men de fa- 
miliebetrekking van den een tot den ander vermeldt*'; voorbeelden zijn: 
ai bira ma r6ka, mijn zuster haar man, de man van mijn zuster; o Jan 
ma awa, Jan zijne moeder, Jans moeder; o Nahor ma ngopa janau, 
de zoon van Nahor; awirongaoTsakariasdeomaped^kaami 
ronga ngo Elisabeth, zijn naam (was) Zacharias en zijne vrouw haar 
naam Elisabeth. Zoo ook in het Tern. Kitjili Kodja manjoka ma 
n go fa Dj o u K a j o a, K. K. huwdc met de dochter van Djou Kajoa; alleen 
de woordschikking verschilt van de Galelareesche; maar Djou kolano 
Djainalabodin i ngofa Djou kolano BajanoingofaDjoukolanoHa- 
jur.de zoon van koning Dj. (was) koning Bajano; diens zoon (was) koning 
Hajur *. Ook het toebehoor van een persoon wordt in het Tern, door m a 
gekenmerkt; het voorbeeld in De Clercq’s Bijdr. 197 is djou m a fa lab, 
het huis van den heer. 

Verderstaatin ’tGal. mavoor alle titels, als ma kolano (eig. de koning 
er van, nl. van ’t land); ma kimalaha, het dorpshoofd; maimam, de 
priester. Zelfs waar een titel bij ons het onbepaalde lidwoord heeft, vind 
ik ma zoo gekruikt; bijv. Ma w&kutu o Herodes o Judea ma kolano 
wa par£ta, de ngokah6na ma imam moi, awi ronga o Tsakarias, 
te dien tijde heerschte Herodes de Koning van Judea, en aldaar was een 
priester, Zacharias geheeten. Hiertoe behooren ook mabibadeoma 
awa, wanneer deze te vertalen zijn met «de vader en de moeder*. In een 
voorbeeld als: unawo timo ma djdu ma p«d6ka, hij (Jozef) zegt tot 
de vrouw van zijnen heer (Bijb. Verh. § 17, 1), kan ma djdu verklaard 
worden als «de heer*, of anders is het behandeld als de benamingen voor 
familicbetrekldngen. Het Tern, heeft geen ma bij titels. 

Een aantal substantieven hebben in’t Gal. steeds ma v66r zich in plaats 
van ’t lidwoord o r «omdat het begrip, dat zij aanduiden niet anders dan 
in betrekking tot ecne andere zaak kan gedacht worden*; ma raiko, het 
mannetjesvarken; m a d s a, de zeug; m a m u s 4, de bigge ;okisoma 
nau,reu;okisoma bed^ka, teef*; ma solano, het begin; ma raba, 
het binnenste. 

Aan de overeenkomst dezer constructs in karakter, niet in uiterlijken 
vorm, met die in ’t Jav. enz. met bezittelijk aanhechtsel of met het betr. 
nw. behocft nauwelijks herinnerd te worden. 

1 Naidah, bl*. 428 en 892. 

1 Wnarom de p bij diemamen overgaat in 6, terwijl anders de p bljjft, bijv. o Abram 
deoma pfidAka, Abram en ague vrouw, is niet doidelgk. 


Volgens § 128 der Bekn. Spr. gebruikt men ma ook om met een sub- 
stantief aan een ander eene bepaling van hoeveelheid of hoedanigheid toe 
te schrijven; dus o pipi ma lamo, veel geld; o guratji ma dohutu, Jj 
echt goud; o baru ma dordu, versleten kleedingstof. Eigenlijk zouden 
deze uitdrukkingen beteekenen: veelheid van geld; echtheid van goud; 
slcchtheid van kleedingstof. Of deze verklaring de juistc is, zouden wij voor- 
loopig niet durven verzekeren en volgens De Clercq is Tern, malamb, 
iemand van geboorte, en is ma een voorvoegsel dat in waarde met Mai. 
b5r (dus ook met Bat., Oudj., Tag., Bis. ma) gelijkstaat. Verderonderzoek 
in dezen zal niet overbodig zijn. 

3. Aanurijzende voornaamwoorden. Deze zijn manena, nena, deze, dit; 
magdna, g^na, die, dat; eenigszins afwijkend heeft het Tern. &nan6 en 
£nag6, hoewel de bestanddeelen na en g6 aan beide talen gemeen zijn; 
Tern. £na is meest onzijdig en komt dan in waarde overeen'mct ons «het»; 
doch ook £na g£ kan zoo voorkomen *. De plaats der aanw. voornaam¬ 
woorden is achter het woord dat zij nader bepalen. 

Menigmaal is het aanw. vnw. in onze taal we^r te geven met het bepa- 
lend lidwoord 2 , of ook wel met een bijwoord van plaats en tijd. Over’t 
algemeen bestaat in’t Gal. eene neiging om een overvlocdig gebruik van 
de aanw. voornaamwoorden, zelfs na een pers. vnw., te mafcen. Voorbeel- 
den van dit alles geeft de Bekn. Spr. § 105. 

Als een verkorte vorm van magdna wordt opgegeven mCna; van ma- 
gdna, mega; als eene verlenging van het eerste magfcn^na; van het 
tweede magfcg^na. Om het Jav. mahu, wahu, en ons «gezegde, be- - 
doelde> uit te drukken, dient magena of maena, die in de Bekn. Spr. -jj 
§ 106 ten onrechte betrekkelijke voornaamwoorden heeten. 

Meer als bijwoord dan als vnw. in gebruik zijn de door voorvoeging van 
k6 gevormde woorden k6man£na, zulk, zoo (als dit); k6mag^na, zulk, 
zoo (als dat); kdmadbke, zooals gindsche; weinig hiervan verschillend 
zijn maro k6man£na, zoodanig (eig. zoo als deze, dit) enz. 

Tot de aanw. voornaamwoorden brengt de Schr. der Bekn. Spr. ook de 
volgende bijwoorden van plaats, die veel meer fijnere onderscheidingen 
uitdrukken dan de overige MP. of Arische talen kennen. Het zijn d6ka, 
ginds (aan den over- of achterkant), en d6ke, hetz. (doch dichter bij); 
dina, aan de landzijde; dine, hetz. (doch dichter bij); dai, aan de zee- 
zijde; dade, hetz. (dichterbij); daku, boven; dake, hetz. (dichterbij); 
dah u, beneden ; dahe, hetz. (dichterbij). 


1 In het als verouderd opgegoven Tern, giant, dat is, herkontman lioht Gal. g4na. 
* In het Tern, wordt vooral gi gebruikt, waar wij het lidwoord en do Maleiors itu 
bezigen; bijv. tomakijeTernatego, Mai. digunongTernateitu. 
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Deze plaatsaanduidende woorden kunnen voorafgegaan worden door 
zekere voorzetsels, die eene richting te kcnnen geven en bij substantieven 
als postposities optreden, en evenzoo bij werkwoorden, bij welke zij de 
richting der beweging of handeling aanduiden, volkomen als onze ten on- 
rechte «voorzetsel» genoemde woordjes bij samengestelde werkwoorden, 
als ingantt, heengaan, toenaderm, enz. De plaatsing dezer woordjes is dus 
juist de omgekeerde van de onze; wij zeggen waarin, waartoe, waarfum, 
maar ingaan , toevoeren , heensnellen enz., en in destad , naar deplaats, te Land 
enz. Het Gal. daarentegen: no ndna, hier heen; doch ma bob&po ka, 
tot, naar, aan den vriend; o b6so ku, uit een pot, en ai diha no (gij) i 
(mij) gaho no, breng mij mijn mes aan (Duitsch bring tntr Jur); o bi 
onta wa buku ku, hij deed de kameelen nederknielen; wo maruba ku 
awi biu ka, hij viel neder op zijn gelaat. Vgl. Bekn. Spr. § 82. In de 
teksten worden deze partikels niet van het werkwoord afgescheiden ge- 
schreven, in overeenstemming met het gebruik in onze taal, en niet geheel 
ten onrechte, want zij vormen met het werkwoord eene soort van samen- 
stelling *. Daarentegen zijn het bepaalde postposities bij substantieven, en 
mogen zij hiermede niet bij wijze van naamvalsuitgang onafscheidelijk ver- 
bonden worden. Dit blijkt o. a. daaruit dat van twee of meer gecodrdi- 
neerde naamwoorden alleen het laatste de partikel achterzich aanneemt. 
Terecht schrijft men in onze taal «aan geld en goed> en niet «aangeld en 
goed»; «aan dezen man* en niet «aandezen man*; zoo ook is in 'tGal. te 
schrijven o d6ku mag^na ka, te dezer stede (Bijb. Verh. § 7, 1). Ten 
aanzien van de bijwoorden van plaats kan men zich aan de Hollandsche 
schrijfwijze houden; dus kan£na, hier, Tern, kan£;kag^na, daar, Tern. 
kag6. ' 

De bedoelde voorzetsels (resp. achtcrzetsels) zijn in ’tGal. ka, sa, ko, 
k u, i (voor j e) en no. Ka beantwoordt aan ons <te, toe, aan>, dus in 66n 
woord aan’t Engelsche to; sa is uit of naar eene plaats landwaarts; ko, 
uit of naar eene plaats zeewaarts; ku, uit of naar eene plaats beneden; i 
(j e), uit of naar eene plaats boven; n o beantwoordt aan het Hoogd. her. 
Eerie volledige opsomraing dezer partikels verbonden met plaatsbijwoor- 
den vindt men Bekn. Spr. bl. 70, vgg. Uit het Temataansch ken ik ka, 
bijv. in kag£, daar, kan£, hier; het beteekent ook tot, ten behoeve van, 
bijv. lahi manusia ka una i 6ti ma awu, hij vroeg menschen tot roeiers 
van zijn vaartuig (zie De Clercq’s Woordenlijst onder ka). Het meest ge- 
wone voorzetsel om <te, in, op» uit te drukken, is tom a; bijv. tom a 
wang£ ^nag^, te dien dag; tego toma kurusi, op eenen stoel zitten. 

* In menig goval is de verbinding *oo innig, dat men de bestanddeelen volatrekt niet 
sou mogen scheiden, b\jv. in hi no, komen, hike, geven, e. dgl. 
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Verder ije, doch alleen als bijwoord van plaats: ije si tarah, naar boven 
en beneden; ccne afleiding van dit ije is kije, berg, en mije, noordwaarts, 
eig. opwaarts. Voorts sa in isa, Gal. hisa, landwaarts; en ko in hdk6, 
Gal. h6ko, zeewaarts. 

Het onbepaald bijw. van plaats is naga, ergens, waarvan kanaga, sa- 
naga, enz. 

Door voorvoeging van ngo wordt de beteekenis der behandelde plaats 
en richting aanduidende woorden versterkt; dus ngokadina, ngoko- 
dkhe, enz. Schr. vergelijkt ons «al> in «alhier, aldaar*. 

Van de bijwoorden worden adjectieven gevormd door'het voorvoegsel 
ma; bijv. o tahu madine, het aan de landzijde gelegen huis; o igo ma- 
dike, de daar boven hangende kokosnoten. 

4. Betrekkelijk voornaamwoord. Een eigenlijk betr. vnw. bezit het Gal. 
niet, doch g^na, minder gewoon mag6na, aan het einde van eene zin- 
snede geplaatst, dient om aan te duiden, dat eene zinsnede tot het hoofd- 
woord des volzins in zulk eene verhouding staat als in onze taal door een 
betrekkelijken bijzin te kennen wordt gegeven.'Bijv. o nawo itsa i sigu- 
gutisag6na.de visch die zij straks aan land hadden gebracht; o njawa 
masomoa ani d6ku ka wo gogbge g6na, de vreemdeling die in uw 
dorp verblijf houdt De werkw. vormen met reduplicatie zijn die van het 
deelwoord, zoodat in Bekn. Spr. § 106 dan ook de meening wordt uitge- 
sproken dat men de boven aangehaalde voorbeelden eigenlijk vertalen 
moest: de pas aan land gebrachte visch; de in uw dorp verblijf houdende 
vreemdeling. Doch bij deze vertaling wordt g6na zwijgend verondersteld 
geheel hetzelfde te wezen als ons bepalend lidwoord, en dat is het niet. 

Verkeerdelijk worden biz. 77, vg. ettelijke aanwijzende voomaamwoor- 
den door den Schr. onder de betrekkelijke gerangschikt; in dalbha ma- 
gena, dat is goed, mag6na ja m6do, dat vreezen zij, is mag6na een 
aanwijzend vnw. Evenzoo ma6na, hetgeen wij reeds gelegenheid hadden 
op te merken. 

5. Vragende voornaamwoordsn. Ons «wie> is Gal. nago, Tern, nagi, 
dat naar gelang van omstandigheden verbonden wordt met een raann., 
vr. of mcerv. persoonl. vnw.; nago-una, wie (raann.); nago-muna, vr^ 
nago dna, mv. «Wat» is 6kia, Tem. kogah. 

<Hoeveel» van zaken is moruwoj van personen sprekende zegt men 
mi-, ni- of ja moruwo, hoeveel wij, gij of zij. Mo vormt ook een bestand- 
deel in de telwoorden moi, 66n, motbha, 5, mogiowo, 10, moru, 
wangi, 30, moruha, 40, enz.; ru duidt een veelvoud aan, blijkens ja 
ruwangi, zij drieen; ja ruha, zij vieren; evenzoo Tern. Wat de eigen- 
lijke kracht van het samengestelde moru is, blijkt niet. 
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De vragcnde bijwoorden zuUen wij bij de bijwoordcn behandelen. 

6. Onbepaalde voomaamwoorden. Gelijk in allerlei andcrctalen, verschilt 
het onbep. vnw. in het Gal. niet van het vragende, dan door detoevoe- 
ging van een partikel, en wel in’t Gal. van naga. Dus nago una naga, 
iemand (mann.); nago muna naga, iemand (vr.); nago 6na naga, som- 
mige, zekere; 6kia naga, iets. Het onb. vnw. van hoeveelheid is moru- 
wa naga, eenige, ettelijke. 

7. Wederkeerig voornaamwoord. Als zoodanig wordt § 122 opgegeven 
het voorvoegsel raa. In hoeverre men gerechtigd is dit ma als een vnw. 
te bcschouwen, zullen wij bij debehandeling van’t wederkeerig werkwoord 
nader onderzoeken. 

Bij het reflexief wkw. gebruikt men tot versterking van het pers. vnw. 
liever’t uit het Mai. overgenomen diri dan’t vroegervermelde masir£te. 
Diri wordt verbonden met het bez. vnw., op Engelsche wijzc, doch con- 
sequenter: ai diri, myself; ani diri, thyself; manga diri, henzelven. 


HOOFDSTUK IX. 

Werkwoorden. 

De Gal. werkwoorden kunnen, deelsnaarhun aard.deelsnaarhun vorm, 
verdeeld worden in: 1. eenvoudige intransitieven; 2. d° transitieven; 3. af- 
geleide intransitieven; 4. d° transitieven; 5. samengestelde; 6. toestands- 
woorden. Tot de eerste soort behooren bijv. tigi, gaan; supu, naar 
buiten gaan, buitenkomen; tot de tweede tago, grijpen; t6da, omhak- 
ken; tot de derde mabaro, een sarong dragen ofaandoen; ma&ka, ge- 
schieden; mawusi, zich kammen; masimane, rich vertoonen; tot de 
vierde sigu ti, laten afdalen, aflaten ; siudo, drenken, bezigen om er uit 
te drinken; siogu, gebruiken om er mede te snijden; dabkbu, vallen op; 
dosbne, sterven op; tot de vijfde hije, opwaarts gaan; kahino, her- 
waarts komen; tot de zesde i wi nali, hij is verheugd. 

In de Bekn. Spr. § 48 vgg. worden de werkwoorden onderscheiden in een¬ 
voudige en samengestelde werkwoordsvormen (waarmede bedoeld schijnt 
te wezen: soorten van werkwoorden). De eenvoudige werkwoorden worden 
wederom verdeeld in oorspronkelijke, afgeleide en samengestelde. Geheel 
onafhankelijk van deze indeeling is de onderscheiding der werkwoorden 
in onovergankelijke, overgankelijke en wederkeerige in § 54. Om meer dan 
6£ne reden meen ik eene andere indeeling te moeten volgen, waarbij het 
mij minder te doen is om consequentie dan om duidelijkheid. 
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Pcrsotien des werkwoords. 

Deze worden in’t Gal. en Tern, aangeduid door bepaalde pronominale 
woordjes, wier stammen grootendeels overeenstemming vertoonen met de 
nog bestaande persoonl. voornaamwoorden. Wanneer deze persoonsexpo- 
nenten niet samensmelten met een objectaanduidend woordje, luiden zij 
als volgt: 



Galelareesch. 



Ternataawsch. 




Enkel voud. 


1 ps. 


to 


t6 

2 > 


no 


nd 

3 » 

mann. 

wo 


6 

> > 

vr. 

mo 


mb 

> > 

onz. 

(0 


(0 




Meervoud. 


1 ps. 


mi 


mi 

2 » 


ni 


ni 


3 » mann. vr. onz. i i 

Deze persoonaanwijzers gelden in hetTemataansch voorallewerkwoor- 
den, doch in het Gal. alleen voor de intransitieven en in bepaalde gevallen 
voor de zgn. causatieven, daar ook voor't object bijzondere pronominale 
exponenten bestaan, welke met bovengenoemde woordjes kunnen samen¬ 
smelten. 

Het onderwerp van een werkw. kan natuurlijk bestaan uit een substan- 
tief of uit een pers. vnw. Dit laatste kan verzwegen worden. daar het ver- 
schil van persoon voldoende door den exponent aangeduid wordt. Intus- 
schen is de verzwijging van het pers. vnw. betrekkelijk zeldzaam, behalve 
in den imperatief. Bij wijze van voorbeeld volge hier de Tegenw. Tijd van 


> u, naar buiten gaan : 





Galelareesch. 



Ternataansch. 




Enkelvoud. 


1 ps. 

ngohi to 

supu 


ngori t6 supu 

2 » 

ngbna no 

> 


ngana n6 > 

3 > 

mann. una wo 

» 


una 6 * 

> > 

vr. muna mo 

> 


mina mb > 

» > 

onz. i 

» 


i > 




Meervoud. 


1 ps. 

ngomi mi 

supu 


ngomi mi supu 

2 » 

ngini ni 

> 


ngoni ni » 

3 » 

dna i 

> 


ana i * > 


_ . ’ . ’ * ’ ' 4 - fT' 
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Eenvoudige intransitieven en transitieven. 

Als eenvoudige werkwoorden zijn te beschouwen dezulke die in werke- 
lijkheid of oogenschijnlijk geen afleidingsbestanddeel bevatten. Zonder 
twijfel bestaan de meeste dezer werkwoorden uit een wortelwoord en een 
of ander formatief, doch in den tegenwoordigen toestand der taal laten zij 
zich niet met zekerheid ontleden, evenmin alsbijv. in’t Javaansch stammen 
als t£ka, dating, wfiruh, wftdal, laku enz. Zulke werkwoorden in het 
Gal. zijn tigi, gaan, odo, etcn, udo, drinken, liho, terugkeeren, tobo, 
zwemmen, 6to, tellen, nanq, tocschouwen, kfil^lo, zien. Uiterlijk onder- 
scheiden de transitieven zich niet van de intransitieven; alleen openbaart 
zich de aard der eersten terstond daardoor, dat zij voorafgegaan worden 
door een objectsexponent; eene eigenaardigheid van het Galelareesch, die 
in het Ternataansch hare wederga niet heeft. 

Aanduiding van het object bij transitieven. 

De voornaamwoordelijke objectsexponenten worden in de Bekn. Spr. 
met de noodige uitvoerigheid opgegeven § 112, vgg. Gemakshalve laat ik 


hier een overzicht van die woordjes in verband met de persoonsaanwijzers 


volgen. 




ik u 

(ngohi) to ni 

gij mij 

(ng6no) no i 

> hem 

» » wi 

> hem 

> > wi 

» haar 

> > mi 

» haar 

> > mi 

> het 

* ta of to 

» het 

» na of no 

» ulieden 

> ti ni 

> ons 

> no mi 

> ze 

> ta 

» ze 

> na 

hij mij 

(una) wo i 

zij mij 

(muna) mo i 

> u 

> > ni 

» u 

> > ni 

> haar 

» > mi 

» het 

» ma of mo 

> het 

* > wa of wo 

» ons 

> mo mi 

> ons 

> wo mi 

» ulieden 

> mi ni 

> ulieden 

» wi ni 

> ze 

> ma 

> ze 

» wa 



het mij 

i (uit i i; dus !?) 

wij u 

(ngomi) mi ni 

> u 

i ni 

» hem 

> > wi 

» hem 

i wi 

> haar 

* > » mi 

» haar 

i mi 

» het 

» » ja of jo 

’» het 

ja of jo 

» ulieden 

> > ni 

> ons 

i mi 

» ze 

> » ja 

> ulieden 

i ni 



» ze 

ja . 
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gijlieden mij 

(ngini) ni (voor ni i) 

zij 

mij 

(6na) i (voor i i) 

> hem 

» ni wi 

% 

u 

> 

i ni 

* haar 

> » mi 

» 

hem 

> 

» wi 

» het 

> na of no 

> 

haar 

» 

» mi 

» ons 

> ni mi 

» 

het 

» 

ja of jo 

» ze 

» » ja 

> 

ons 

> 

i mi 



> 

ulieden 

> 

i ni 



» 

ze 

> 

ja 


In eenige der bovenstaande vormen heeft eene samensmelting plaats 
gehad van het object met den persoonsexponent; dus in i, het mij; n i, 
gijlieden mij; de vormen ta en to, na en no, ma en mo, ja en jo be- 
vatten den persoonsaanwijzer en den objectsvorm van’t onzijdig pers., die 
volgens Van Baarda ja of j o is.«Sommige werkwoorden nemen ja bij zich, 
andere j o; voor dit verschillend gebruik is geen regel aan te geven, daar 
het zelfs. voorkomt bij werkwoorden, die dczelfde strekking hebben en met 
dezelfde letter aanvangen*, wordt § 67 geleerd. Als voorbeelden worden 
aangehaald 6do, eten, dat j a neemt, en udo, drinken, dat jo heeft. Edoch 
in strijd hiermede vindt men Bijb. Verh. § 24, 2: i ddo deo o angguru 
ja udo, zij eten (intr.) en drinken wijn; evenzoo § 3, 2, (N. T.): una upa 
o angguru 6ke ar&ki wa udo, hij drinke geen wijn of sterken drank; 
intransitief natuurlijk i 6do deo i udo, zij eten en drinken, § 24, 1. 

De oorzaak waarom sommige transifieven j a, andere jo nemen, heb ik 
niet kunnen opsporen. Men zal opgemerkt hebben dat er uiterlijk geen 
verschil teontdekkenis tusschen to, no, wo, mo, waar ze enkel persoons- 
aanwijzers zijn en waar ze verondersteld worden den objectsexponent jo 
in zich te hebben gpgenomen ; alicen in ’t rav. m i j o, n i j o, ziet men 
het object uitgedrukt. Mij onverklaarbaar is het gebruik van j o in voor¬ 
beelden als o njawa i jo oho, een Ievend mensch, Bijb. Verh. § 2, I; ni 
jo bu wo, weest vruchtbaar §1,6. Hoe kunnen zulke begrippen transi- 
tief opgevat worden ? 

Het object door bovenvermelde woordjes uitgedrukt of daarin opgeslo- 
ten, is meestal een accusatief, doch kan ook een datief wezen; bijv. to ni 
dobma, ik slacht voor u; No i hihike g6na, (de vrouw), die Gij mij ge- 
geven hebt, B. V. § 3, 2. Meestal wordt het verwijderd object niet anders 
uitgedrukt dan door den niet-enclitischen datiefvorm des voornaamwoords; 
bijv. in na hike ngohi ka, gij geeft het aan mij, is na = gij het; in ni 
jo sano muna ka, vraag het aan haar, is ni jo, gij het. Vgl. Spr. § 115. 

Afgeleide werkwoorden. 

Van deze kan men verschillende soorten onderscheiden. Om’t ovcrzicht 
gemakkelijk te maken, zullen wij ze verdeelen in: 1. Denominatieven; 
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2. werkwoorden met het prefix ma; 3. met het pref. Si; 4. met het pref. 
DO, da, di of DU. 

1. Denominatieven. De denominatieven vertoonen den stam van ’tsub- 
stantief waarvan zij afgeleid zijn onveranderd, of, in een bepaald geval, 
geredupliceerd. Er zijn denominatieven die uitdrukken een zich begeven 
naar eene plaats; andere die beteekenen zich van een werktuig bedienen 
of zeker onderdeel van een voorwerp aanbrengen; weer andere, zeer be- 
perkt in aantal, die zich door reduplicatie van den stam onderscheiden, 
beteekenen een jagen door kinderen, spelenderwijs, op dieren. Voorbeel- 
den van de eerste soort zijn: wo tewo, hij gaat naar de zee, van.o tewo, 
zee; mi d6ro, wij gaan naar den tuin, van o d6ro, tuin; i ponga, zij 
gaan naar't bosch, van o ponga, bosch. Hetgeen deze denominatieven 
van soortgelijke in andere Indonesische talen onderscheidt, is de afwezig- 
heid van elk prefix of infix, waardoor’t werkwoordelijk karakter aange- 
duid wordt Men vergelijke bijv. Javaansch angetan, oostwaarts gaan, 
van we tan; Ibanag manalun, naar ’t bosch gaan om er te werken, van 
talun, bosch, wildemis; Tombulusch tumalun, (hij) gaat naar't bosch, 
timalun, ging naar’t bosch; en dgl. Of het Galelareesch bij zulke deno¬ 
minatieven eenmaal ook een of ander prefix of anders een voorzetsel ge- 
bruikte, is vooralsnog niet uit te maken. 

Voorbeelden van de tweede soort van denominatieven zijn: to djala, 
ik visch met een werpnet, van o djala, werpnet; no b4su, gij hakt met 
een bijl, van o bisu, bijl; wo deru, hij gaat met een vaartuig, van o deru, 
vaartuig; mi lade, wij likken, van o lade, tong; ni k&tu, gij brengt eene 
dakbedekking aan, van o k4tu, dakbedekking. Ook van deze denomina¬ 
tieven vereischen de tegenhangers in andere Indonesische talen een verbaal- 
prefix; dus Jav. afidjala, met een werpnet visschen, van djala; Dajaksch 
mandjala. Tag. mandala, nandadala, dungmadala, enz.; Jav. ma- 
dung, met een bijl hakken, van wadung. 

Als voorbeelden van de derde soort van denominatieven met redupli¬ 
catie geeft Bekn. Spr. biz. 26 wo nanamo, hij maakt spelend jacht op 
vogels, van o namo, vogel ; wo k£d&do, hij maakt jacht op hagedissen, 
van o k£do, hagedis; wo kokarianga, hij maakt jacht op leguanen, van 
o karianga, en een paar andere. 

Tot de afgeleide werkwoorden brengt de schrijver der Bekn. Spr. bl. 25 
vg. ook dezulke, die, naar zijne meening «oorspronkelijk zelfstandige naam- 
woorden, als werkwoord optredend een anderen beginmcdeklinker aan- 
nemen*. De onjuistheid van dat gevoelen blijkt uit de t. a. p. gegeven voor¬ 
beelden. Zoo zou wo t6ro, hij maakt een tuin (eig. hij bewerkt den grond) 
afgeleid wezen van o ddro, tuin. Natuurlijk is juist het tegendeel waar: 
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de tuin is een gewrocht van dc handeling toro, en niet omgekeerd. Even- 
zoo is kiolo, slapen, niet een gevolg van den toestand «slaap*, hetgeen 
reeds uit onze eigene taal blijkt, waar slapen een sterk werkwoord is en 
dus niet afgeleid van het substantief slaap. Hetzelfde geldt van podsu, 
begraven, in betrekking tot o boosu, graf. Niet de bedoelde werkwoor¬ 
den, die onafgeleid zijn, hebben inhunbeginlettereeneveranderingonder- 
gaan, maar de daarvan afgeleide substantieven; tiro is primair, o dbro 
secundair ’. Volgens den Schr. zijn de beginletters der 9ubstantieven achter- 
eenvolgens b, d, g, li en n, waar de overeenkomstige werkwoorden hebben 
p, t , k, ng en d of n. Als voorbeelden worden opgegeven: 
o bobsu, graf; poisu, begraven. 
o bfir^ki, oud mensch; i wi pfir^ki, hij is oud. 
o dabu, saus, doop; tabu, soppen, doopen. 
o diiki, hoest; tiiki, hoesten. 
o d6ro, tuin; tiro, een tuin maken. 

1 o giilo, slaap; kiilo, slapen. 
o gal&Ia, lawaai; kaUla, lawaai maken. 
o hadji, hadji; ngadji, lezen (den Koran), 
o nabo, wond; dabo, wonden. 
o nagi, schuld; hagi, op den pof halen of geven. 

Van deze voorbeelden is reeds aanstonds ngadji te schrappen, dewijl 
het echt Mal.-Polyn. adji, waarvan ngadji een actieve werkwoordsvorm 
is, niets gcmeen heeft met het Arabische dan den klank. Buitendien is 
ngadji — althans in deze gedaante — een overgenomen woord, hetzij 
rechtstreeksch of middellijk, uit het Ambonsch Maleisch of het Javaansch. 
Aangezien de regel dat een k als beginletter van een substantief staat tegen- 
over een ng van een werkwoord uitsluitend op dit verkeerde voorbeeld 
berust, is zij als denkbeeldig te schrappen. Daarentegen had hier behooren 
vermeld te zijn, dat werkwoorden met een klinker aanvangende substan¬ 
tieven vormen beginnendemeteene g, bijv. &so, offeren, o g&so, offerande; 
ale, opwinden, o gale, ring. Inderdaad zijn deze elders opgegeven, in 
§ 13, en wel als uitzonderingen op den.regel dat de afgeleide substantie¬ 
ven eene reduplicatie vereischen. De zaak is dat reduplicatie zeer gewoon 
is, maar niet noodzakelijk. 

Reeds vroeger bij de behandeling van het zelfstandig naarnw., biz. 130, 
is opgemerkt, dat hetzelfde verschijnsel zich ook voordoet in het Tema- 
taansch. Ook daar vindt men bijv. tind, weven (Mai. Pol. tfinun), doch 

* Ik h,oad tiro voor’t Gal. aequivalcnt van het Mal.-Polyn. tan 8m; overgang van 
n in r heeft men m.i. ook in Tern, ra zcb, uit Snam, enem. Van tdro komt de gere- 
dapliooerde vorm fcotdro, landbouwer. 
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din ft, weeftoestel; fan 6, rijzen, pane, klimmen, doch boban£, glooiing, 
plaats waar schepen op ’t droge kunnen gehaald worden. Hiertoe behoo- 
ren ook ettelijke substantieven, waarvan de werkwoordelijke stam in bet 
Tern, mij onbekend is, als dubd, kiemblaadje, van een met zekerheid te 
vcronderstellen verbaalstam tubd, Jav. tuwuh, Mai. tumbuh, Daj. 
tumbo, Tag., Bis., Fidji tubu; voorts du'tu, brandhout, vgl. Sang, ma- 
tutung, aangebrand, Ponosakansch tutungan, in brand, Daj. totong, 
aansteken, aanvuren '. Tern, fiabu, wonde, beantwoordt aan Gal. nabo; 
doch voor Gal. nagi heeft Tern, hagi, schuld. 

Dezelfde verandering van de beginletter des stams vertoont zich ook 
zoowel in’t Gal. als in het Tern, na het voorvoegsel s i bij causatieven en 
in bepaalde gevallen na het praefix ma, zooals later blijken zal. De oor- 
zaalc van het verschil in beginletter tusschen werkwoord en substantief heb 
ik niet kunnen opsporen. Aanvankelijk kwam ik op het vermoeden of de 
substantieven van de werkwoordelijke stammen nietafgeleid zouden wezen 
met behulp van een nasaal voorvoegsel, dat wij kennen in den vorm van 
ng in Oudjav., Sund. en Minahasisch ngaran, naam, Bisaya en Tagalog 
ngalan, Ibanag ngagan, Malegasi anaranS, van aran a . Verwisseling 
van ng in^-komt in het Tern, en Gal. meermalen voor; bijv. Tern, sigaro, 
gelasten, Gal. singado; Gal. -gaho, medenemen, en ngaho, bijv. Bijb. 
Verh. § 26, 4 wo mi ngaho ma pfid^ka, hij neemt zijne vrouw mede, 
en § 46, 3 ni wi ngaho-no, brengt hem herwaarts. Veronderstellen wij 
eens dat gale, ring, voor ngale staat, en gfeg&to, getal, voor ngGngfc- 
to, dan zouden ook deze en dgl. substantieven gevormd zijn met hetzelfde 
bestanddeel dat men ook in ngaran aantreft. Voor een tp, d, t en k zal 
de nasaal van zelf overgaan in m, d } n en ng achtereenvolgens; uit mp, 
nt, nd en ngk kan licht mb.nd.nn en ngg worden, en verder hieruit 
b, d t n en g. Aan analoge klankovergangen in verschillende Mal.-Polyn. 
talen ontbreekt het niet. Dat men bij reduplicatie uitgaat van den niet ge- 
redupliceerden substantiefstam en niet van den werkwoordstam, is ook 
geenszins onverklaarbaar. Hoeveel onzekers en moeielijks er bij de hier 
geopperde gissing ook overblijve, het kan niet twijfelachtig wezen dat niet 
het substantief, maar de verbaalstam den oorspronkelijken beginklank ver¬ 
toont en dat de Bekn. Spr. geheel ten onrechte in dit geval van afgeleide 
werkwoorden spreekt. 

2. Werkwoorden met het voorvoegsel MA. Met dit prefix worden werk¬ 
woorden gevormd die uitdrukken dat de handeling tot het onderwerp be- 

1 Voor andere vonnen van taw ah cn tatung sie mijn «Fidjitanl» (1886), sub Ttjbo 
n*. 1, on Taxai. 

* Tern, en GaL rongo, naam, houd ik voor ont8taan door omzetting uit ngaran; 
gel\jk namo, vogel, uit mannk. 




perkt blijft of in de gevolgen op hem terugwerkt. Zulke werkwoorden komcn 
in aard en toepassing ovcreen met die welke men in de Sanskrit-spraak- 
kunst Atmancpadam, in de Grieksche Medium noemt. Uit den aard der 
zaak hebben zij dikwijls de waarde van onze reflexieven, en daaruit laat 
zich verklaren hoe de schrijver der Bekn. Spr. (biz. 46) er toe gekomen is 
ma tot een «wederkeerig» (beter: terugwerkend) vnw. te verklaren en de 
gansche klasse van werkwoorden met het prefix ma afgeleid de reflexieve 
te noemen. Doch het bestaan van een reflexief vnw. m a berust slechts op 
eene verkeerde gevolgtrekking, is, met andere woorden, een verzinsel. Den 
aard der met ma afgeleide woorden zal men’t best uit de volgende voor- 
bcelden leeren kennen: 

To mawusi, ik kam mij; i mawusi, (zij) kammen zich; wo ma6si, 
hij baadt zich; wo makula, hij scheert zich; ma6ko, staan; maidu, 
gaan slapen; mahbho, zijn gevoeg doen; i maaka ka, het is geschied 
(factum est); i matoldmu , Tern, i maldmu, zij vereenigden zich, ver- 
gaderden; makiliho, terugkeeren; matjapatu, schoenen aanhebben 
of aandoen; magfilongi, enkelringen aanhebben of aandoen; mabaro, 
een sarong aanhebben of aandoen. Ook v66r reeds afgeleide werkwoorden 
kan ma gevoegd worden, bijv. vddr’t causatief simane, toonen, masi- 
mane, zich vertoonen; sigisi, luisteren naar iets, magis£, kunnen 
hooren *. 

Het is niet moeielijk in deze en soortgelijke woorden dezelfde formatie 
te herkennen als in’t Oudjav. met prefix ma (of a), Iloko ag, Tag., Bis., 
Ibanag mag, Mai. bar, enz. Men vergelijke madsi, wat beteekenis en for¬ 
matie betreft, met Oudj. madyus, Nieuwj. adus, zich baden, en met Iba¬ 
nag mabbaggau (uit mag -f baggau), Iloko agbasa, wasschen; ma¬ 
wusi, met Iban. mattagetay, zich kammen; makula met Oudj. ma- 
tjukur en makuris, Tag. magahit, zich scheren. Voorts maidu, met 
Oudj. matura, slapen, gaan slapen, Ibanag makkaturug; maoko met 
Mai. b&rdiri, opstaan, staan; magfclongi met Oudj. magfileng, enkel- 
ringen aanhebben of aandoen; mabaro metTag. magtapis, Ibanag mat- 
tapit, een kleed of dock aandoen of aanhebben, Oudj. matapih en ma¬ 
ke mu 1. Een voorbeeld uit het Ibanag dat mag v66r reeds afgeleide werk¬ 
woorden staan kan, is mappakarakal, zich groot maken, uit mag en 
pakarakal, ’t groot maken. 

Uit de gegeven voorbeelden, die licht met eene menigte andere zouden 
kunnen vermeerderd worden, blijkt, dunkt mij, ten duidelijkstedathetGal. 
en Tern. ma(bijv. in malbmu) een prefix is, verwant met het Filippijnsche 


1 VgL Bekn. Spr. § 86. 
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mag, Oudj. ma, Mai. bar, enz.en dat het nict enkel reflexieven in engeren 
zin vormt. 

Wanneer dc Galelarees wil te kennen geven dat het onderwerp zekere 
handeling ten behoeve van zich zelf verricht, dan bezigt hij ook ma, doch 
de daarachter gcplaatste stam vcrtoont dan dezelfde veranderingen in de 
beginletters, als bij de vorming van substantieven en causatieven. Dus zegt 
men (§ 86) madodma, voor zich dooden, slachten, van to6ma, dooden; 
mabusune, voor zich een gat maken in iets, van pusune, doorboren; 
nagbbu, voor zich oprapen, lczcn, sprokkelen, van k6bu, inzamelen; 
mag&ka, voor zich maken, van aka, maken; mangbsu, voor zich rooste- 
ren, van 6su, roosteren. 

Diezelfde veranderingen ondergaan de grondwoorden, wanneer eene 
handeling voorgesteld wordt als te geschieden ten behoeve van een ande- 
ren persoon dan het subject, doch in dit geval blijft het prefix ma achter- 
wege. Dus zegt men to ni do6ma, ik slacht voor u; ti ni g6bu, ik 
sprokkel voor ulieden (Spr. 1. c.) Hoe deze eigenaardigheid van’t Gal. te 
verklaren? In’t Oudj. dient ma of a, Nieuwj. a, Iloko ag, Tag. en Ibanag 
mag, Mai. bir, enz. om aan te duiden dat de handeling tot het onder¬ 
werp beperkt blijft of reflexief is, daarentegen geeft het prefix mang (en 
ang) te kennen dat de handeling aan een ander verricht wordt; dus O. Jav. 
mad y us, zich wasschen ,mangdyus, een ander wasschen; Iban. m a b b a g- 
gau, zich wasschen, maraaggau, een ander wasschen; mappakarakal, 
zich groot maken, mamakarakal, een ander groot maken; Oudj. ma- 
tjukur, zich scheren, mailukur, aflukur, een ander scheren; enz. Nu 
zou men de verandering der beginletters in’t Gal. desnoods in gevallen 
als to ni g6bu kunnen verklaren als ontstaan door de voorvoeging van 
een prefix ang, ng en de daaruit voortvloeiende klankovergangen, maar 
een ma do6ma, voor zich dooden, laat zich niet uit een mang to6ma 
verklaren, en wel om meer dan 66ne reden. Vooreerst toch is de overgang 
van de sluitende nasaal van het actiefprefix + de / als beginletter eens 
stams in n algeraeen Mal.-Polynesisch, dus gegrond op eene vddrhistori- 
sche klankwet, en ten tweede is de beteekenis van ma do6ma enz. instrijd 
met de functie van man g. Ik zie dus geen middel om de zwarigheid op te 
lossen en hoop dat anderen gelukkiger mogen wezen. 

De wederkeerigheid eener handeling kan, evenals o.a. in ’tHoogduitsch, 
door het reflexief worden aangeduid (§ 88). Bijv. masibdso, elkander lief- 
hebben; raangamo, met elkander twisten; matobma, zich dooden, el¬ 
kander dooden. Hetzelfde gebruik vinden wij terug in’t Ibanag, waar de 
wederkeerige en de reflexieve werkwoorden in vorm niet van elkaar ver- 
schillen; bijv. makkalit, elkanderkrissen; mabbakal, met elkaar worste- 


len; magataua, met elkaar trouwen. Het wederkeerige of gemeenschap- 
pelijke eener handeling wordt in het lloko uitgedrukt ook door't prefix 
ag, doch met verdubbeling van den stam; dus agtulungtulung, elkan- 
der helpen; in het Bisaya door maga, bijv. magaisaua, met elkaar 
trouwen; het Tag. en Oudj. vereischen, behalve het prefix mag, ma of 
a nog het aanhechtsel a n, waardoor wordt aangeduid dat het onderwerp 
uit meer dan een persoon bestaat; dus Tag. maglakasan, met elkaar in 
kracht wedijveren; Oudj. magunfiman, met elkander redeneeren, raad- 
houden; maparCpekan, elkander aanklampen, bestoken. 

Om de wederkeerigbeid duidelijker te doen uitkomen, bezit het Gal. nog 
andere middelen. Vooreerst matfcke, bijv. matike-to6ma, elkander 
dooden; verdermaku, dat ook in het Tern, voorkomt, bijv. makutjako, 
elkaar slaan, makutikah, elkaar verlaten; Gal. makutj^ka, elkaar slaan; 
makutahu-moi, met elkander 66n huis be won en. Behalve maku wofden 
in de Spr. biz. 51 ook opgegeven maka, mako, make, en met redupli¬ 
cate der laatste lettergreep: makoku, makoka, makoko, makoke. 

Aangezien als gelijkwaardig met masibdso wordt opgegeven matike- 
sikfibdso, zou men geneigd zijn maku’, enz. niet als een samengesteld 
prefix te beschouwen, maar kfi, ku, ka enz. te trekken bij het (secundaire) 
grondwoord, en dewijl verder ka, waaruit licht ko, ke, ku ontstaan kan, 
een bekend voorvoegsel is in deFilippijnsche, Minahassischeen Sangirsche 
dialekten ora ecnegelijkheidaan teduiden, evenalsons ge , in gezel.genoot 
e. dgl., zoo ligt het voor de hand te veronderstelien dat kfcbdso eigenlijk 
beteekent of eenmaal beteekend heeft «gelijk van liefde>; kan gam o, 
kfin gamo , met wien strijd is, tegenstander, kutahumoi, met wien men 
66n huis deelt, huisgenoot, enz. Op gclijke wijze worden in’t Ibanag van 
woorden, afgeleid met bcdoeld voorvoegsel ka, een soort van wederkee¬ 
rige werkwoorden gevormd met prefix raag; dus van kamutung,gelijk 
in voorkomen, van ka en mu tu n g, gelaat, het wkw. makkamutung, 
elkander in voorkomen gelijken. 

Als synoniem met ka, ke, ku wordt bcschouwd ri, waarin meer inzon- 
derheid bet begrip ligt van onderling of tegen elkaar, zooals blijkt uit de 
causatieven siribusu, onderling tegen elkaar in doen .loopen, ’t eene 
voorwerp tegen t ander aan’tboveneinde leggen; sirimo te, onderling 
elkaar doen volgen, een boveneind tegen een worteleind leggen; siriuk£, 

't eene vlak naast het andere plaatsen; s i r i s i m a, vis-h-vis plaatsem Door 
voorvoeging van m a vormt men van deze secundaire, reeds met ri afge- 
leide stammen, wederkeerige werkwoorden; bijv. maringamo, tegen 
elkander vechten; m a r i d u b u, over en weer storapen; zie Spr. § 88, vg., 
waar over den oorsprong van't prefix r i niets gezegd wordt Ik vermoed 
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dat ri beantwoordt aan den wortel lih, die wij o.a. in ’t Javaansch terug- 
vinden in alih, kalih, silih, en dat het tevens de stam is van hetver- 
ouderdeGal.diri, twee, over in kapidiri, eergisteren(vgl. boven biz. 133) 
en het Tern, di (nga modi), didi (romdidi), twee. Zoo ditvermoeden 
juist is, dan is het telwoord in stam identisch methetOudj. kalih, Nieuwj. 
Krama kalih. 

3. Werkwoorden met het voorvoegsel SI. In’t algemeen kan men zeggen 
dat in het Gal. en Tern, door het voorvoegsel si, dezelfde betrekkingen 
worden aangeduid als in ettelijke andere Indonesische talen door het 
achtervoegsel hetwelk in ’t Oudj. luidt akgn, Nieuwj. akfin, ake, Sund. 
k6n, Mai. kan, Bataksch k6n (naar tegenwoordige Tobascheuitspraak 
h o n). De beteekenissen van a k 6 n, kan, enz. dat in sommige ver- 
wante talen nog als voorzetsel leeft, laten zich weergeven met onze voor- 
zetsels <met, voor, naar*. Uit verbindingen als ‘werpen met>, zal zich van 
zelf het begrip ontwikkelen van «wegwerpen»; uit «eene schenking maken 
met* dat van «wegschenken»; «snijden met* = gebruiken om mede te 
snijden; «heengaan met* = «wegbrengen»; «varen met* = «vervoeren»; 
‘vliegen met* = «in de vlucht medenemen*; «maken voor iemand* = 
«maken ten behoeve van iemand*; « zeggen voor iemand» = een <gezegde 
overbrengen*; «tot val zijn* = <doen vallen, v'ellen*; ‘hooren naar* = 
<luisteren». Hoewei de plaatsing van si in het Tern, en Gal. verschilt van 
die van ak6o enz. in bovengenoemde talen, is de beteekenis er van eigen- 
lijk dezelfde; in’t Tern, leeft het nog als voorzetzel in den zin van <met, 
aan, naar* 

De meest gewone, schoon niet de meest oorspronkelijke beteekenis der 
met s i afgeleide werkwoorden, is de causatieve. Zeer gebruikelijk is ook de 
instrumentale, d. i. die van een voorwerp, vooral werktuig, gebruiken om 
er icts mede te verrichten. Opmerkelijk is het dat er tusschen deze catego- 
rieen in't Gal. een verschil in vorm bestaat, hetgeen bij de overeenkomstige 
werkwoorden op ak6n enz. niet het geval is. Bij de causatieven wordt si 
geplaatst v66r den secundairen naamwoordelijken vorm; bij de instrumen¬ 
tal v66r den onveranderden werkwoordstam. 

In het eerste geval gaan k, t,p over in den b\ Aen w in ng; deklinkers 
nemen dikwijls, doch niet bij alle stammen, g v66r zich. Dezelfde regels 
gelden ook voor het Ternataansch. Voorbeelden zijn : Sigiliho, doen om- 
keeren, terugbrengen, van kiliho, omkeeren; Tern, sigor^ho van kori- 
ho. Sid&gi, gaan met iets, doen gaan, van t&gi;Tern. sidcLgi van tigi. 
Sidobuso, verharden, van (da) tobuso, (is) hard. Sibane, aan boord 

1 la het Gal. zegt men daarvoor de, met, dat miMoliion hoteelfde woord ie ale Oadj. 
len, met; en. 


doen gaan, van pane, aan boord gaan; Tern. siban6 van pane. Singd- 
sa, in doen gaan, inbrengen, van wdsa, ingaan; Tern, singdsa van w6sa. 
Een voorbceld van een stam met k beginnende ontbreekt in de Spr., doch 
uit het Tern, kan ik aanhalen singadja, bespatten met de vingers (z66 
De Clercq, doch het zal wel beteekenen: doen spatten)van hadja.be- 
sproeien. Sigis^, hooren naar, Iuisteren, van isd, hooren; Tern, sigis6 
ofsigogist van is6. Siguti, neerlaten. van uti, afdalen; Tern, sigutji 
van utji. Sigaka, Iaten maken, van aka. maken. Onveranderd blijven /, 
r, s, en bij verscheidene stammen de beginklinker; bijv. siloda, wegloopen 
met, veroorzaken dat het wegloopt; sironga, noemen, van ronga, naam; 
sisbso, vliegend wegdragen. van s6so, vliegen; zoo ook Tern, sisdro,’ 
wegvliegen met, van s6ro, vliegen; sibdo, doen eten, van ddo.eten; 
siudo, drenken, van udo, drinken; sioho, voortbrengen, doen groeien.’ 
van oho, leven; in het Tern, blijft ook h meermalen ongewijzigd; duss’i- 
h^ka ward, beriebt doen geven, bericht geven van wege een ander, van 
h^ka, geven; sihdtu, of masihdtu, ietsgebruiken als leger, van h’dtu, 
slapen, doch dit behoort eer bij de tweede categorie gebracht te worden! 
Dew blijft in Gal. siw4ko, doen draaien, van w&ko, draaien, terwijlTern. 
uni, zien, in hetcausatief siwuni heeft. 

Als onregelmatig g«ft de Spr. biz. 39 op: sigotjoho, als steun gebrui- 
ken, van tjoho, vasthouden; sigemane, laten vrijen, van mane, vrijen; 
sigetj&de, laten stoeien, van tj^de, stoeien; sigilja, uithuwelijken, van 
ija, huwen. Doch juister zal het wel zijn te zeggen datdesecundairenaam- 
woordehjke stam dezer causatieven is gotjoho, getjade. gemane en gi- 
ija, welke, al mogen ze thans niet meer afzonderlijk voorkomen, toch een- 
maal moeten bestaan hebben, en wel als kotjoho, enz. als werkwoords- 
vorm. Ik boud ko, ke, ki (ook in kiliho e. dgl.) voor verzwakkingen van 
het welbekende Mal.-Polyn. prefix ka, dat passieven, intransitief-pas- 
sieven en abstracta vormt. Ten bewijze hiervan kan strekken dat Gal. kili¬ 
ho in het Tern, luidt koreho, in waarde nagenoeg Jav. kawalik, kfiwa- 
Iik, ku wall k. Van zulk een vorm moet in het Tern, hetsubstantiefluiden* 
gor^ho, Gal. giliho. Dat in het Tern, en Gal. het prefix ka enz. eenmaal 
grammatical waarde had, mag men, behalve uit het zooeven opgemcrkte 
ook opmaken uit woorden als Tern, kondrah, in ’tmidden gelegen, vorme- 
lyk —Tombulusch kaunfiran, middelmatig *. Vgl. hetgeen over ka, enz. 

,n dcn z,n v an on age opgemerkt is, biz. 152 hiervddr. 

De medegedeelde feiten leiden tot de gevolgtrekking dat het causatief 
gevormd wor dt door si te voegen v<56r een substantief, en wel een abstract 

koronT het TOb0lO<,Ch Vind * “ ® 0n httnd<chrift van Riedel dwvoor opgegeven ko- 
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substantief. Verschilt zulk een substantief uiterlijk in geenen deele van den 
werkwoordstam, dan ziet men ook geen verandering in de beginletter. Zoo 
is bijv. wo oho, hij leeft, en o oho, het leven; derhalve «doen leven* 
sioho, maar «gehoor> moet zijn gis£, terwijl <hij hoort» is wo is£; van- 
daar dat het causatief luidt sigis£. 

Bij de categorie der instrumentaalwerkwoorden heeft geen verandering 
van de beginletter plaats. Dus siis£, hooren met, als middel hebben of ge- 
bruiken om te hooren; bijv. ai ngau to si is^, met mijn oor hoorik, terwijl 
sigis£ is «hooren naar, luisteren>. Op gelijke wijze zegt men ani baso o 
g6ta mag6na nositbda, met uw bijl hak dat hout, terwijl sidddazou 
beteekenen «doen hakken*. 

Eene eigenaardigheid in de constructie der causatieven is, dat zij, wan- 
neer het voorwerp der handeling onzijdig is, den enclitischen objectsaan- 
wijzer missen, dus o tamo mi siguti, wij laten de rijst naar beneden, en 
niet mi jo of mi ja. Zoo ook o tewo ma wuti o maidjanga i sigudji, 
de draaikolk der zee verzwelgt het hert, en niet ja of jo. Zie Spr. § 78 en 
§ 116. Is het voorwerp mannelijk of vrouwelijk, dan volgt het causatief de 
gewone constructie, dus no wi sironga una o Johannes, noem hem 
Johannes. 

4. Werkwoorden nut het voorvoegsel DO, DA, DI, DU. De functie van het 
prefix do, dat welluidendheidshalve wel eens verwisseld wordt met da, 
d i of d u, is dezelfde als die van’t suffix i, resp. an in het Javaansch, Ba- 
taksch, Maleisch enz., vooral waar de hiermee afgeleide werkwoorden eene 
locatiefbeteekenis hebben, zooals bijv. in’t Jav. nibani, vallen op; ngu- 
dani, regenen op; kod an an, door den regen overvallen, beregend; ngu- 
ngsini, toevlucht zoeken bij of tot; mfitoni, uitgaan naar, totofom; 
n gad fig i, assisteeren bij, stichten op, staan over; kanggonan, degene 
bij wien of datgene waar zich bevindt; nangisi, schreien bij of over*. 
De vorm, dien het grondwoord achter d o aanneemt, is dezelfde als bij de 
causatieven. Voorbeelden (§ 79) zijn: dab&bu, vallen op, vgl.Jav.nibani; 
iwidomoiira.hij wordt door regen overvallen, beregend, vgl. koda- 
nan; i wi darato, hij wordt door storm beloopen, vgl. Mai.Jav. kaba- 
ratan *; dobaUta, springen over, vgl. Jav. nglu mpati; dingike, 
voSr geven aan, van hike, geven *, vgl. Jav. makani; dingira, op- 

1 De Bobrijver der Bekn. Spr., mialeiddoordogebeclonpasaendobenamingvantTmnsi- 
tieven» in de Jar. en Mai. spraakkunaten, heeft de overeenkomat niet begrepon, blykens 
hetgeen by zegt § 66. 

» Rato, ook Ternataansch, bond ik voor eene verminkto wyziging van het Maleiache 
bar at. Een ander dergelyk voorbeeld van afkapping levert Tern, sigi, moakee, voor 
maaigi. 

• Niet von ngik e, zooal* do Spr. opgeeft, want ng ia hier eene wijziging van h, volgen* 
den regel hij ’t causatief opgegeven. Waarom de t onveranderd blijft in datura, doen 
vallen op(?), is niet duidelyk; sio Spr. biz. 48. 



hoopen bij, van h i ra, op cencn hoop brengen; d o n g 6 s a, vcrlaten, van 
w6sa; dombde, instemmen, van mdde, willen, vgl. Jav. ngarfipi, 
niet afwijzcn; d o s 6 n e, stcrven aan of op; d o 16 d a, achterlatcn, van 
16da, wegloopen. Ook het Tern, bezit hetzelfde voorvoegsel; bijv. do- 
m a h a, afwachten; zullen; vgl. Jav. ngant6ni,ende beide beteekenis- 
scn van Mai. nan ti. Het substantief douru, volgeling, van uru (vgl. Jav. 
urut), laat zich vergelijken met Jav. turutan, volgzaam, gehoorzaam. 
Ook Gal. damaha. 

Wat den oorsprong van do betreft, vermoed ik dat het identisch is met 
het voorzetsel dat in’t Madureesch luidt <Ja, Nufoorsch ro, te;in ’tMa- 
leisch bewaard in d ah u 1 u, voorheen, eig. in den beginne, en in het afge- 
leide pada, kapada, Nufoorsch faro. Het woordje is dus synoniem met 
het Oudj., Makass., Dairische te. 

Onmiddellijk na de werkwoorden met do behandelt de Schrijver § 80 
een aantal werkwoorden met het voorvoegsel si do, dat welluidendheids- 
halve soms veranderd wordt in -sida, side en side, en soms verlengd tot 
sitodo, sitoda, sitodi of sitode. De beteekenis van’t voorvoegsel is die 
van «tevens, tegelijkertijd»; bijv. sida&ha, tevens medenemen; sidatago, 
tevens vangen; sidosdne, tegelijkertijd sterven; sidehike, er nog bij 
geven. In hoeverre sid a, enz. in verband staat met het boven behandelde 
do, enz. is niet duidelijk. Zooveel is echter zeker dat de werkwoorden met 
sido, enz. afgeleid, in aard geheel verschillen van de vorige; hetgeen ook 
daaruit blijkt dat de werkwoordelijke stamvorm bewaard blijft, zoodatmen 
zegt sida-tago.sidotupu, niet 6 dago, °dupu. In het Tern, behoort 
hierbij misschien sid6g6,d6g6, bijvoegen, toevoegen, 

Eindelijk vinden wij nog gewag gemaakt (§ 81) van twee werkwoorden 
met een voorvoegsel gi, versterkt sidogi, nl. ginano, naar alle kanten 
rondkijken, van nano, kijken; en sidogiddha, ergens maar rustigjes 
blijven, van doha, doen blijven. Dit gi komt ook voor in het Tern., nl in 
g i n a d o, onderzoeken, ondervragen. In het Gal. heb ik verder aangetroffen 
da ginita, het is licht, van Tern, nitah, daglicht; en giis6, vernemen. 
Ook gi n ihi, vervolgen, zal wel tot dezelfde klasse behooren. De opgege- 
ven beteekenis van <naar alle kanten* is dus wel eenigszins aan twijfel 
onderhevig. Met welk woordje in andere Indonesische talen dit gi te ver¬ 
gelijken is, heb ik niet kunnen opsporen. Het Ibanagsche voorvoegsel gi, 
dat in verband met het aanhechtsel a n, van substantieven een meervoud 
vormt, bijv. gibalayan, huizen, van balay, huis *, verschilt te veel in 
de toepassing dan dat men het zonder meer als verwant mag beschouwen. 

1 Fxobto db Cuevas, ArU de la lengua Ibanag (3* ed. 1864}, p. 21. 


Samengestelde werkwoorden. 

Als zoodanig kan men beschouwen de werkwoorden die verbonden wor- 
den met dc partikels ku , benedenwaarts, je, opwaarts, sa, landwaarts, ko, 
zeewaarts, no, herwaarts, ka, denvaarts. Bijv. wo ruba-ku, hij viel neder; 
ma6ko-je, opstaan; ni wi ngaho-no, brengt hem herwaarts, brengt 
hem , terwijl wo mi ngaho is «hij neemt haar mede». Dat zulke verbin- 
dingen als samcnstellingen beschouwd moetcn worden, blijktook daaruit 
dat de overeenkomstige substanticfvormen met dezelfde partikels verbon¬ 
den worden j bijv. guru-je, hoogte, eig. maat opwaarts, van uru, meten. 

Hoewel deze samengestelde werkwoorden in aard geheel overeenkomen 
met onze scheidbare samenstellingen als «opgaan, nedervallen, heengaan, 
wegbrengen* e.dgl., wijkt de toepassing der partikels in sommige gevallen 
af van ons spraakgebruik. Wij zeggen bijv. «aan een galg ophangen* , de 
Galelareezen daarentegen liku-ku, d. i. naar beneden hangen, omdat het 
lichaam in benedenwaartsche richting komt te hangen. Hetzelfde verschii 
vertoont zich ook, wanneer de vermelde partikels als achterzetsels gebezigd 
worden;bijv. wij zeggen «eene kroon op hethoofd zetten*, de Galelareezen 
cchter sah£ ku, klaarblijkelijk omdat hij zich de nederwaartsche beweging 
voorstelt van de hand die de kroon op het hoofd plaatst. Meer voorbeelden 
zullen bij de behandeling der voor- en achterzetsels aangehaald worden. 

In ’t algemeen kan als regel gelden, dat men zich moet voorstellen hoe 
het eindpunt der beweging gclegen is ten opzichte van't punt van uitgang. 
Zoo lezen wij bijv. in Bijb. Verh. p. 256 dat Zachanas, uit den tempel naar 
buiten komende, het spraakvermogen bleek verloren te hebben: mag^na 
de una wo supu-no, duma wo bitjara wa kku wa, toen kwatn hij 
naar buiten, maar hij kon niet spreken. Hier is no toegevoegd, omdat hij, 
van het standpunt der toeschouwers, uitkwam in de richting waar zij zich 
bevonden; letterlijk vertaald is supu-no in’t Hoogduitsch ‘herauskom- 
men>, terwijl «hinauskommen» is supu-ka. Een voorbeeld van’t gebruik 
van ku zien wij in Bijb. Verh. p. 271: o Johannes wa keUlo o Gikimoi 
Awi Gurumi, ka Wo uti-ku,deo Wa huku o Jesus Awi dbko 
ku, Johannes zag den Geest Gods, die nederdaalde en nederkwam op de 
plaats van Jezus (d. i. op Jezus). 

De verbinding van een richtingaanduidend woord met een werkwoord 
van beweging komt in verscheidene Maleisch-Polynesische talen voor. Zoo 
worden in de Polynesische dialecten bij begrippen als «gaan, brengen* e. 
dgl. de woordjes mai, herwaarts (vgl. Makass. mae.Tombulusch mci, Fidji 
mai) en atu, derwaarts, weg, gebezigd om de richting der beweging nader 
te bepalen; bijv. in’tMaori is haere, gaan; haere mai ki konei, kom 
herwaarts, d. i. kora naar deze plaats; haere atu i konei, ga weg (d. i. 
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ga van deze plaats). Zoo ook in *t Samoa. Het karakter van eenc samen- 
stclling hcbben deze verbindingen nog niet aangenomen. Inniger is de 
verbinding in de taal der Marshall-eilanden, waar dok (Jav. teka) een 
• herwaarts, in de richting naar den waarnemer too, en lok (Jav. 1 ak u, 
Boegin. lok a, enz.) eene richting van den waarnemer weg uitdrukt; dus 
is le-dok, hergeben; le-lok, weggeben; bo ge is «nemen>; boge-dok, 
herbringen, boge-lok, wegbrengen, wegdragen; du-lok(etymologisch 
= Oudjav. dyus, Nieuwjav. dus en laku), onderduiken, eig. wegduiken 
onder water. Geheel het karakter van samenstelling hebben in’t Aneity- 
umsch zulke woorden als pam , in de richting van den waarnemer, Mota 
ma.cn pan, weg. Pam bevat zonder twijfel mai, en den stam van apan, 
gaan. Nog ettelijke andere uitdrukkingen schijnen in deze taal samengesteld 
uit een woord voor beweging en een richting aanduidend woordje, als 
pahai, binnenlandwaarts; pok, zeewaarts; zoo ook puke. Hetisgeens- 
zins onwaarschijnlijk dat k identisch is met het Gal. ko en hai van den- 
zelfden stam als sa. 

In de Bckn. Spr. § 82 worden de bovengenoemde partikels verklaard tot 
afleidingen van de volgende werkwoorden: huku, kahuku, benedcn- 
waarts gaan; h i j e, k a h i j e, opwaarts gaan, = Tern, i j e, terwijl m i j e, 
noord waarts beteekent ;hdko,kah6ko, Tern, h 6 k 6, naar de zeezijde 
gaan; hisa, kahisa, Tern. is&, naarde landzijde gaan; hino, kahino, 
Tern, in6, (herwaarts) komen; hika, kahika, Tern, ika, (derwaarts) 
gaan. Voorloopig schijnt mij de gegeven verklaring onjuist, en zou ik de 
werkwoorden eerder houden voor afleidingen uit de partikels, ofschoon de 
eigenlijke beteekenis van de voorgevoegde lettergrepen h i of i, h o en h u 
duister is. 

Behalve de opgenoemde partikels zijn er nog andere, die in verbinding 
met h i of een ander formatief voorkomen. Zoo zegt men voor «geven», in 
het Gal. hike en in het Tern. h«tka, hetwelkin den zgn. causatiefvorm 
sihStka-waro, verkondigen , ook in't Gal. voorkomt. Ka is als achter- 
zetsel >aan, tot>, waarvan bkka klaarblijkelijk niets anders dan een in 
werkwoordelijke functie gebezigde vorm is, wat dan ook ha eigenlijk zijn 
moge; ke verschilt niet meer van ka, dan dat het een geringer afstand 
aanduidt, zooals wij reeds gezien hebben (hiervddr biz. 140), waar aange- 
haald zijn d6ko en d6ke, beide «ginds» beteekenende, maar ’t laatste 
voor korter afstanden. Uit het Ternataansch is nog ra te vermelden, waar¬ 
van tarah en sarah, naar beneden, zuidwaarts; ook als werkwoord, bijv. 
i tar ah, zij gaan naar beneden; in de beteekenis <zuid> komtsara ook 
in Gal. koresara enTobelosch kori sara, zuidenwind, voor. 

Eene eigenaardigheid der werkwoorden hika, hisa,hino enz. is het, 
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dat zij als transitieven behandcld worden en dus naar gelang van den ver 
schillenden persoon in ’t onderwerp ta, n a, ja, enz. v66r zich aannemen 
Dit geldt echter alleen dan , wanneer zij zonder het voorvoegsel ka voor 
komen, wantbij kahika. enz. hoort men zoowel to, no, als ta, na, enz 
«Voor deze afwijkingen is de reden niet aan te geven >; zie Bekn. Spr. biz 
46. Ook ado, reiken, bereiken, wordt als transitief geconstrueerd; bijv 
sidago ma ide ja ado o dipa je, zoodat de top er van tot den hemel 
opwaarts reikte; Bijb. Verh. §6,2. 

Tot de samengcstelde werkwoorden worden in de Spr. § 52 uitdrukkin- 
gen gebracht als h&ka waro, kennis geven, e. dgl., bestaande uit een 
werkwoord met een substantief. 

Toestandswoorden . 

Onder toestandswoord wordt in de Gal. Spr. iets anders verstaan dan in 
de Javaansche. Het wijst namelijk aan «dat het onderwerp verkeert in den 
toestand of de gesteldheid, die door het grondwoord wordt aangeduid,» 
volgens § 59. Raadpleegt men de teksten , dan treft men soms zinsneden 
aan, waarin bedoelde vorm een « worden > schijnt uit te drukken; bijv. Bijb. 
Verh. p.260:ong6pa mag6na de i wi lamo ka, het kind werd groot. 

Het toestandswoord komt voor in tweeerlei vorm, al naar mate er ge- 
sproken wordt van iets onzijdigs of van personen. In’t eerste geval dient 
da; «het bij de eenvoudige-onovergankelijke werkwoorden gebruikte * = 
het (voor zaken) wordt bij het toestandswoord vervangen door een geheel 
afzonderlijk voorvoegsel da, dat bij dit werkwoord moet beteekenen Jut 
of sc,* gelijk het heet § 61 der Spraakkunst. Dus da 16ha, goed, mooi; da 
dudu, droog; da gisi, leelijk; bijv. ani diha da 16ha, zijn mes is goed; 
ani gia da dudu, uwe hand (of: handen) is (of: zijn) droog; ai b6ki da 
g&si, mijne kat is leelijk; ani sininga da tobsa, zijn hart was boos, Bijb. 
Verh. §4, 1 en § 80,1. 

In het tweede geval wordt het logisch onderwerp uitgedrukt door den 
accusatief van het vereischte voornaamwoord, voorafgegaan door*, het- 
welk de plaats schijnt in te nemen van een grammatisch onderwerp, en 
menigmaal weggelaten wordt, vooral indien de persoon van wien sprake 
is, genoemd wordt. Volledig luiden de verschillende personen aldus: 
i (d. i. * -j- 0 to6sa ik ben boos 

» ni » gij zijt > 

» wi » hij is > 

» mi » zij » » 

> mi » wij zijn » 

> ni > gijlieden zijt > 

» ja > 2 ij zijn » 




160 


Tot naderc verduidelijking der gegeven regels mogcn de volgendc voor- 
beelden strekken. B. V. § 25, 2:Laongdpgd6kamag6namosi- 
buwo o ng6pajanau moideo mowi nano deo i wi 16ha-16ha, 
«en die vrouw baarde eenen zoon en zij zag dat hij zeer schoon was*. § 12, 
2: Tanu o Itsjak wi pgrgki ka deo awi Uko da marasa ka, 
«toen Izaak reeds oud was en zijn gezicht zwak>. § 4,3 (N. T.): La n a 
nano ngo Elisabeth, anigianongoru, tanu mi pgr6ki ka, «en 
gij ziet hoe Elisabeth, uwe nicht, reeds oud is*. § 80, 1: M a g 6 n a de m a 
kolano i wi to6sa poli, «toen was de koning zeer boos*. §4,1: 
Dado6ha so ani sininga da to6sa, «waarom toch is uw hart boos?* 

Dezelfde constructie wordt gebruikt bij telwoorden, wanneer van eene 
zekere hoeveelheid menschen sprake is (Spr. § 39). Dus ong6p6d6ka 
ja sin 6 to, vrouwen, twee zijnde, vrouwen twee in getal; ngo mi mi 
sin6to, wij tweegn; ngini ni toemidingi, gij, zeven zijnde; ja 
mogiowo deo wi moi, de tienen en de eene, d.i. de elven; B. V. p. 
372. Mag6na de ma kolano o Antiokus wo s6ne deo wisomoa 
iwimoiwod&dioSiriamakolano, toen stierf koning Antiochus 
en een ander werd koning van Syrie*; B. V. § 86, 1. «AlIe» van personen 
is j a n g o d u; van zaken, d a n g o d u. Zooals men ziet, wordt i wegge- 
laten, behalve bij moi en in ja. 

Op den regel dat het toestandswoord als gezegde van een onzijdig on- 
derwerp met behulp van da gevormd wordt, komen verscheidene uitzon- 
deringen voor. O.a. gebruikt men , volgens Spr. § 62, van 1 a m o, groot, 
niet da 1 amo, maar i 1 amo. Wat de Schrijver niet vermeldt, is dat in’t 
meervoud ook j a 1 a m o gezegd wordt; ten minste in B. V. p. 224 leest 
men manga ilij alamo, hun geluid was (eig. waren) groot. Zoo ook 
t. a. p. duma6najadadala o bi&hilimangabisahg, doch vele 
hoofden der stammen. Voorts is op te merken dat i lamo ook van per¬ 
sonen gezegd wordt; bijv. ma imam i lalamo, de groote priester 
(hoogepriester), B. V. p. 385. Dat lamo ook als toestandswoord kan voor- 
komen, blijkt uit het vroeger aangehaalde voorbeeld o ngdpa maggna 
de i wi lamo ka, het kind is groot geworden. In ’t algemeen schijnen 
ettelijke adjectiefbegrippen nu ecns als gewone intransitieven, dan weer 
als toestandswoorden geconstrueerd te worden. Naast i wi pgrgki, mi 
pgrgki, enz. leest men o bi njawa i popfirg ki, B. V. p. 224, terwijl 
het toestandswoord zou luiden d a po p S r 6 k i. Opmerkelijk is de afwisse- 
ling op 66ne bladzijde in B. V. p. 291 van o njawa i wi sisiri maggna, 
de zieke man, met o bi njawa i sisiri i mapopdlu ngokag6na: i 
bi pipilo, i bi titiki, i bi 1 ulugu„zieke menschen lagen daar: blin- 
den, Icreupelen, verdorden; o njawa da sisiri maggna, wo d6ma 
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woutio&kekug£na,de zielce man die ’t eerste afdaalde in dat water; 
njawamoi, kaiwisirisidagoo musung38 dabblo, een man, die 
reeds 38 jaar lang ziek geweest was. Vermoedelijk bestaat er tusschen de 
beide vormen een fijn onderscheid, dat ik echter niet kan ontdekken en in 
de Spr. ook niet vermeld vind *. Evenmin maakt de Schr. gewag van’t 
gebruik van d a bij een mannelijk of vrouwelijk ondenverp. Toch komt 
zulks in deteksten meermalen voor; bijv. B. V. p. 224: iWitarimak4si 
o D j 6 u tanuUnadalbha, zij dankten den Heere, dat Hij goed was; 
p. 396: mabituw4nidaloldha, o goede heeren! 

Ook bij h i w a, er niet zijn, ontmoet men beide construcdes; bijv. B. V. 
§ 7, 1: am i ng6pa i h i wa, zij had geen kind *, maar ook ai orangi i 
wi hiwa? is mijn bediende er niet? (Spr. § 103). De laatste vorm schijnt 
meer bepaald een niet ergens aanwezig zijn uit te drukken. 

Eene bevredigende verklaring van ’t ontstaan van het Gal. toestands- 
woord is nog verre te zoeken, te meer daar het Ternataansch ons hierbij 
in den steek laat. Uiterlijk verschilt de vorm, die bij een mannelijk en vrou¬ 
welijk logisch onderwerp gebruikt wordt, niet van de wijze waarop de 
Galelarees het passief omschrijft Deze bestaat daarin dat hij om bijv. «ik 
word geslagen* uit te drukken, zegt «zij slaan mij>. Dus B. V. § 3, 4: o 
16 n a j a kutuka, de aarde is vervloekt, letterlijk: zij vervloeken de 
aarde; sidago o tbna ku no liho, kikia ka lo i ni d£h£ ka, totcjat 
gij tot de aarde terugkeert, waaruit gij ook genomen zijt; letterlijk: waaruit 
zij u ook genomen hebben; p. 261: o Jesus Kristus i Wi sibuwo, Jezus 
Christus wordt geboren; eig. zij doen J. Ch. geboren worden. Andere voor- 
beelden, te vinden § 99 der Spr., zijn: i wi ngipo, hij wordt geslagen, 
eig. zij slaan hem; i mi sihaga, zij wordt misleid; i m i giliri, wij worden 
geprezen. Deze wijze om het passief te omschrijven komt in meer verwante 
talen voor; ten eerste in het Ternataansch: matjaritarimoirimoii 
singongadj£tomalef6£nan£ma-adu,het verhaal er van wordt 
achtereenvolgend hieronder in dit geschrift medegedceld (letterlijk: zij 
deelen mede), bij De Clercq, text I, begin; i sinjata, het wordt verklaard 
(eig. zij verklaren het).Voorts in ’tAneityumsch.bijv. er (zij) ahpoi (slaan) 
nyak(mij), = ik word geslagen; eris apos n’atimarid u n’upu Iutaia 
eda, waar is geboren de koningder Joden (Matth. 2,2), eig. <hebben zij 
doen geboren worden*; eri aposKristieda, waar zou Christus ge- 

1 In het Ternataanach, voor xoover ik heb kunnen nagaau, betigt men in plaata van 
hetOaLtoeatandswoord den vorm van het intransitiaf.dus kolano Mul6ko 6 go gaga, 
de Molaksohe koning heeft de koorts (Kaidah, p. 896); GaL zou hebben w i g 6 g a. 

* Hiermede komt overeen het Ternataansoh; b\jv. Naidah, p. 392: an aka i ngbfa 
a w a, hij had geen kind (kindercn). 
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boren worden. Evenzoo in de taal van Florida (Salomons-eilanden); bijv. 
tara kisua tua na vale, they have built the house, the house is built; 
tara vahua ta na niulu eni, he was born , they bore him, in this year; 
zie Codrington, Melanesian Languages (1885), p. 532 l . 

De vraag, die onwillekeurig bij onsopkomt, is, welke beteekenis men 
te hechten heeft- aan het vnw. i, als grammatisch ondenverp van een toe- 
standswoord; moet men het opvatten in den zin van «het>, of «zij»? De 
schrijver van Spr. veronderstelt het eerste; i wl g6ga, hij heeft de koorts, 
wordt door hem verklaard als beteekende het eigenlijk «het koortst hem.* 
Doch een werkwoord als «koortsen» is zuiver hersenschimmig, en kan 
daarom niets ter verklaring bijdragen. Beter ware het geweest, indien men 
voorbeelden als i wi s&pi, hij heeft honger, had aangehaald, enverge- 
leken met «het hongert hem*. Het is denkbaar daterin’t Galelareesch 
zulke onpersoonlijke Jwerkwoorden als «het hongert, het dorst* , en in’t 
Latijn pudet, poenitet, taedet, juvat van oudsher bestaan hebben en 
dat de constructie van zulke woorden later uitgestrekt is tot andere ge- 
vallen, waar ze, letterlijk opgevat, oorspronkelijk niet paste. In alle talen 
immers vindt men voorbeelden van zulk eene uitbreiding. Maar het is 
evengoed mogelijk dat de omschrijving van het passief tot voorbeeld heeft 
gediend. Nemen wij eens eenen stam als siri, waarin ’tbegrip ligt van pijn, 
zc«r, ziekte, dan is het toch verklaarbaar dat siri, werkwoordelijk opgevat, 
ook, hetzij bij wijze van ellips of door verwaarloozing van een formatief, 
uitdrukt «zeer, pijn doen , ziek maken*; men vergelijke de elliptische uit- 
drukkingen wo tewo, hij gaat naar zee; wo djala, hij vischt met een 
werpnet, waarvan boven reeds sprake geweest is. I wi siri kan daarom 
zeer wel wezen <zij maken hem ziek* , i wi lam o «zij maken hem groot>, 
en evenals i wi sibuwo «zij maken hem geboren worden» gebruikt wordt 
om uit te drukken «hij wordt of is geboren*, kan <zij maken hem ziek, 
groot> overgaan in den zin van «hij is ziek, groot*. 

Het zou al te gewaagd zijn, nu reeds te beweren dat deze laatste ver¬ 
klaring de voorkeur verdient. De geschiedenis der taal is ons onbekend, en 
bij gebreke van die kennis blijft ons voorloopig niets over dan te hopen 
dat eene toenemende kennis der verwante dialecten, o.a. het Tobelosch, 
ons eenmaal gegevens zal verstrekken, die Ucht werpen opde ontwikkding 
van sommige eigenaardigheden van het Galelareesch; gegevens die wij 
niet putten kunnen uit den ons onbekenden ouderen toestand der taal. 

1 Het Floridasch vahua beantwoordt geheel aan’t Galel. sibuwo, inzoover name¬ 
ly k bu wo = vu a, groeien, vruchten, is, en v a (= Mole., Bug., Madur. p a) een prefix tot 
rorming van cousstieven, dus in waar do = Gal. si. 
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Tijdnt en ivijeen. 

Dc boven behandelde werkwoordsvormen gelden voor de Aantoonende 
Wijs en den Tegenwoordigen Tijd, doch met dien verstande dat ze in onze 
taal zeer dikwijls met een Verleden Tijd moeten weergegeven worden. Dus 
is to tagi zoowel «ik ga» als «ik ging» (niet «ik ben gegaan>); mo i hike 
n g o h i k a, zij geeft of gaf mij. Men zou dezen vorm gevoegelijk den Ver- 
halenden Tijd kunnen noemen. 

Ons Pcrfectum en Plusquamperfectum worden aangeduid door toevoe- 
ging van de partikel ka, die in functie geheel overeenkomt met het Javaan- 
sche wis, wus en’t Maleische sudah, doch in tegenstelling met deze 
achter het werkwoord geplaatst wordt. Bijv. ni masosininga o wange 
manena, tanu o Dj6u Wi ni sisupu ka, gijlieden herinnert u den 
dag, dat de Heer u heeft doen uitgaan; B. V. § 28, 3. Meermalen wordt tot 
versterking dabdlo, afgedaan, gereed, bereids, achter ka gevoegd; bijv. 
wo 6do ka dab61o, hij heeft of had bereids gegeten; doch k6mag6na 
deodipadeooduniadabbloka, zoo was de hemel en de aarde 
gereed. Niet zelden vindt men ka ook gebruikt in gevallen waar wij in 
onze taal eenvoudig den Verl. Tijd zouden verkiezen, bijv. B. V. § 28, 1: 
Tanu o Dj6u o Musa deo a Aaron WasibSs£soka, Wo t£mo 
ka, toen beval de Heer Mozes en Aaron , Hij zeide. §l,3:k6mag*na 
de imaikaka, en zoo geschiedde het Het schijnt dat ka vereischt 
wordt overal waar't Latijnsche Perf. op zijne plaats zou wezen. 

De ovcreenkomst van ka met Jav. wis, wus, wat den zin aangaat, 
blijkt ook uit de omstandigheid dat ka met de ontkenning wa «niet» ver- 
bonden, de beteekenis heeft van «niet meer»; dus to t&gi kawa, ik ga 
niet meer, = Jav. aku wis ora lunga; vgl. Bekn. Spr. § 100. Of en in 
hoever het Gal. ka met het Nufoorsche kwSr, dat dezelfde functie heeft, 
verwant is, bijv. i bur kwSr, hij is of was vertrokken (v. Hasselt, Bekn. 
Spr., 1876, § 100) verdient nader onderzoek. 

Vermoedelijk is dit kw5r navcrwant met Maori kua, hetwelk ook dient 
om het Perfectum en Plusq. Perf. uit te drukken, doch kua staat v66r het 
wkw., en hetzelfde geldt van het Fidji ka Niettemin kan dit ka zeer wel 
identisch zijn met het Gal. ka. 

In het Ternataansch worden de wodrden maruwah en mSkrfcha meer¬ 
malen gebruikt om een Perf. uit te drukken; bijv. 6 ind maruwah, hij is 
gekomen; s’6 oru guratji kubo ma tadu rimoi maruwah, en hij 
heeft ontvangen een buffelhoorn aan goud (Maleisch :ambiltandusatu 
s u d a h) Naidah, p. ’400 ;golctha mctr&ha, het is gcdaan; zie De Clercq i. w. 

* Zie voor ’t Maori: WilliamB, Grammar (1852), XXXI; en voor’t Fidji: Hazlewood 
(1872), p. 52. 
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DeToekomende Tijd wordt gewoonlijk aangeduid door 2tsa; bijv. ngohi 
4sa ta hdko, ik zal komen. Eigenlijk is ksa z.a.v. ons «straks> en kan 
het dus evengoed op iets onmiddcllijk verledens als op iets wat aanstaande 
is doelen; vandaar dat 4sa ta hdko eigenlijk is «ik kom aanstonds*. 
Dikwijls wordt &sa nog gevolgd door de, zonder merkbaar verschil in 
beteekenis; bijv. o wange saangi 4sa de ma Farao wo sidola-je ani 
sahd, over drie dagen zal Farao uw hoofd opheffen (B. V. § 17, 2). 
Duma nakoso de asa de no liho-ka, doch wanneergij teruggekeerd 
zult zijn; ib. 

De Gebiedende Wijs onderscheidt zich niet van den Aantoonenden, dan 
inzooverre het pers. vnw. verzwegen wordt, behalve waar de nadruk op 
het laatste valt; de persoonsexponent wordt zelden verzwegen. Dus: o 
Dj6u wo tdmo ka o Abram ka: no madjobo, de Heer zeide tot 
Abram: maak u op. Motdmo: na hino, no maidu dede ngohi, (zij) 
zeide: kom, slaap bij mij. 

Om te verbieden bezigt men de partikel upa, bijv. upa no t6si, steel 
niet! In hetTobelosch zegtmen ufa, in het Temataansch afah. 

Voor den Conjunctief bcstaat geen bepaalde vorm. Volgens § 96 dcr 
Bekn. Spr. kan door voorvoeging van het voegwoord tanu, dat, een con¬ 
junctief uitgedrukt worden, bijv. tanu i ni salam&ti, dat het u welga! 
toNgdnaAnirongatanuisihorm&ti, Uw naam worde geheiligd! 
Het is zecr de vraag of dat gebruik van tan u met den aard van het Gal. 
overeenkomt; het geheelc woord tanu is trouwens ontleend. 

De infinitief onderscheidt zich, volgens de Bekn. Spr., door de partikel 
p o (in bepaalde gevallen pa) en bij toestandswoorden door i n a; § 57; 60; 
91. Nu beteekent bijv. i n a s i ri, iemand wordt (of is) ziek; dat is een ge- 
heele volzin, en dus geen infinitief, noch in’t Galelareesch, noch in't Ne- 
derlandsch. Minder eenvoudig is de beantwoording der vraag, hoe men de 
constructs met po, Temataansch fo moet opvatten. Ik zalmeteenige 
voorbeelden trachten aan te toonen in wclke gevallen p o (p a) en f o kun- 
nen voorkomen. 

Niet zelden vormt een werkw. stam voorafgegaan door po (pa) het ge- 
zegde in een volzin zonder uitgedrukt onderwerp. Daarvan geeft de Schr. 
ettelijke voorbeelden § 118;o. a.N&koso po hau £ko po sisiha,g£na 
ma n a wo upa pa £to; i timo pa lia wa, als men met de lijn op zee 
of op het meer vischt, dan telle men de visschen niet; ze zeggcn: men vangt 
ze niet. In de Bijb. Verh. treft men talrijke voorbeelden van dezelfde con¬ 
structs aan; bijv. §9, 1: Nagala &sa de pa m4ke ngokahlna ja 
m o r u h a, misschien zal men daar veertig vinden. Soms is p o te vertalen 
met «wie, alwie> en vormt het schijnbaar het onderwerp van een werkw. 





165 


gezegdc; dit mist echter een persoonsexponent en daarom kan men po 
niet eenvoudig gelijkstellen met ons <alwic>; bijv. Bijb. Verh. §80, 2: o 
njawa de po wdsa ma kolano ka, nikoso de wo na iso wa, 
de i na to6ma, iemand, alwie komt tot den koning, indien hij iemand 
niet roept, zal gedood worden. Eene zinsnede alspowidado6ha§80, 
3 kan men vertalen met «hoe behandelt men hem» of «hoe hem te be- 
handelen*. Zeer gewoon is po om een doel aan te duiden, evenals ons 
«om te>; bijv. t.a. p.jasari o ikili po sidjobo manga giama ko- 
1 an o.ka, zij zoeken een list om hun hand aan den koning te slaan ; biz. 
259: La wa g61o o ifa moi po s i 16 f o, d e o w a R f o, en hij vroeg 
om een tafeltje (plaat, bord) om tot schrijven te gebruiken, en hij schreef; 
§10,2:dumaodubang6poposidadihu,kikiaka, doch het lam 
om tot offerande te dienen, waar (is het)? §2, l:obig6tai ruparupa, 
pananopodupa, deo ma s6po pa6dodal6ha, allerlei boomen, 
liefelijk om ze te zien, en de vruchten er van goed om ze te eten; hier is po 
d u pa eigenlijk ons «lief te hebben* gebruikt in den zin van een gerundief 
of part. fut. passief.Hiermedetevergelijkenis § 24, 2: o Dj6u Awi ronga 
ka pa p u dj i, de naam des Heeren is te prijzen (z. v. a. zij geprezen). Hier 
en daar zou men het kunnen weergeven met onzen imperatief, bijv. § 24,3: 
du ma Ani gi&No sidjdbo deo awi k6bo deo awi like Na pada, deo 
pa nano tana wo Ni tabea wa Ani sima ka, doch strek Uwe hand nit 
over zijne leden en zijn lichaam, en zie (of: Gij zultzien)ofhij U niet vloeke 
voorUwaangezicht;§6,2: hino! o bi t£to o bita pa ika, kom! laatons 
tegcls maken. Mij niet recht duidelijk is de reden waarom po gebruikt is 
in de volgende zinsnede Bijb. Verh. biz. 66:Sfibibu o njawadepo 
adil wa o Gikimoi Awisimakka, omdatde mensch nietrechtvaar- 
dig zal zijn voor Godes aangezicht. Is het, omdat i adil wa als eigenlijk 
Praesens hier niet op zijne plaats zou wezen ? Geheel onverstaanbaar is mij 
t a. p. de vertaling van Job 9, 3, luidende: Nikosode UnaWodupa 
de o njawa Wo 0-wo?) sano, ngaroko lo ma tjaladeo kamoi 
lopo Wisangopaikuwajde laatste zinsnede schijnt te moeten uit- 
drukken : «een op de duizend zelfs zou Hem niet kunnen antwoorden». 

In het Temataansch wordt het aan po beantwoordende fo nagenoeg 
op dezelfde wijze gebezigd. Ik heb reeds vroeger opgemerkt dat De Clercq 
fo vertaalt met «wij> en tevens het als infinitief-partikel opgeeft, en dat fo 
alleen in zooverre met ons < wij» kan weergegeven worden als «wij zeggen> 
en «men zegt> enz. dikwijls op hctzelfde neerkomen. Zie hier eenige voor- 
beelden uithetgeschriftvanNaidah,p.398: la ana Todore si Kastila 
iwadji ana Ternate nga kotairai maruwa.dadibolowaro 
papo ije fo sironga kota Hate-ma-rau, dan zouden de Tidoree- 
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zen en Kastiljanen zeggen (begrijpen ?) dat het fort der Ternatanen gereed 
was; waarna men het bolwerk aan de bovenzijde noemde: Boombladeren- 
fort; zoo ook p. 386: dadi fo sironga Gam-besi, waarom men het 
(d. i. die plaats) Gam-besi noemde; doch onmiddellijkdaarop ookzonder 
fo: dadi sironga Tara-ngara, waarom menhetTara-ngaranoemde. 
Bij wijze van imperatiefofadhortatiefkomt de constructie met fo voor bijv. 
p. 394: ino, ino, lah fokadihbtomakijeTernate! komt, komt, 
laten wij naar Ternate terugkeeren. lets verder leest men :liha ngomi 
(z66 te 1. voor ngonij) mamoi-mamoi fo son£! het is beter dat wij 
alle sterven. Vgl. den volzin p. 400: tjoba ak6 Santosa sima kor6 
si bahu si mokumoku, geBoni si Ternate fomakodbti, als 
het water Santosa door wind en stroom in golving kwam, dan (eerst) zouden 
Boni en Ternate met elkander oorlog voeren. 

Een voorbeeld, waaruit blijkt dat po in het Gal., fo in het Tern, aan 
onzen ccnvoudigen infinitief kan beantwoorden, heb ik nergens gevonden. 
Zulk een infinitief komt voor bijv. in verbindingen als «hij kan, wil, mag 
doen>. Ook onze infinitief met voorafgaand te, wanncer hij niet hetdoel 
eener handeling te kennen geeft, maar eenvoudig als objectsinfinitief op- 
treedt, bijv. in < hij beveelt te doen» e. dgl. wordt niet, voorzoover ik heb 
kunnen nagaan, met behulp van po, fo uitgedrukt. Eenige voorbeelden 
mogen mijn bedoeling verduidelijken. Bijb. Verh. § 27, 3: o ike mag^na 
j a u d o j a k k u w a, zij kunnen dat water niet drinken (eig. zij drinken 
(pogen te drinken) zij kunnen niet); doch ook met omgekeerde woordschik- 
king t.a.p. La i gbmahate ja iku wa ja ika kdmag6na, en de 
toovenaars kunnen niet evenzoo doen. Zoo ook §2, 2:naikuna6do 
o riki man^na ma bi g 61 a ma bisbpo da ngodu, gij moogt eten 
(eig. gij moogt het, gij eet ze) al de vruchten der boomen van dezen hof. 

\ erder § 79, l:ja ngadu i mau i bi tigi, alien (die) willen gaan. 
Wederom met dezelfde woordschikking als in het eerste voorbeeld, §25,2: 
rao wi ngihu maiku kawa, zij kon hem niet meer verbergen (eig. zij 
verbergt hem, d. i. poogt hem te verbergen, kan niet meer). Weer anders 
§27, 4: i bi gbmahate lo ja iku kawa i madko o Musa awi simaka, 
de toovenaars kunnen het niet meer, zij staan (d. i. staande) voor’t aange- 
zichtvan Mozes;doch§80,1: muna mo kahika mo h61u,zij wasonwillig 
te gaan (zij gaat, zij is onwillig); biz. 255: n o b i t j a r a n a i k u ka wa, gij 
zult niet kunnen spreken (eig. gij spreekt, gij kunt het niet meer). 

Voor het Temataansch bepaal ik mij tot de volgende zinsneden uit het 
eerste leerstuk bij De Clercq, waarin men ettelijke wkw. stammen als infini¬ 
tief gebruikt vindt: Dj6u Kolano tjatu idin si djo Kali Bangsa 
Ilham sodu ana imam si hatibi simodin moi-moi malbmu 
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toraa sigi sicUgo lolahi. Toma kutika tnagl tuan Koma- 
dant M&n£r Lubrom sudo tabu si usplrah walo moi toma 
kota Oranje, si mar ah djbu Kolano sudo upas tarah gin ado 
si ana soldadu djaga toma kota ma ngarah; d.i. volgens de ver- 
tolking van De Clercq: «De Vorst gaf bevel aan den Kali vanBangsa (met 
name) Ilham om de imams, chatibs en modins te gelasten, zich 
alien in de moskee te verzamelen en dddr tc gaan bidden. Op dien tijd liet 
de Kommandant, de heer Lebron, in het fort Oranje eenmaal het kanon 
afschieten. De Vorst zond een oppasser naar bcneden om te vragen (wat er 
te doen was) aan de soldaten, die aan de poort van het fort de wacht hid¬ 
den >. Men ziet dat hier de stam ook gebruikt wordt om het doel van eene 
handeling uit te drukken. 

De verzamelde gegevens zijn verre van voldoende om hetspraakgebruik 
van po in't Gal., fo in het Tern, volledig op te hdderen, dochzooveel 
scbijnt zeker, dat men te ver gaat, als men den vorm geheel gelijkstelt met 
onze Onbepaalde Wijs. Het is evenwel niet te ontkennen dat po, fo op een 
doel kan wijzen en dat de meeste infinitiefvormen, o. a. in de Arische talen, 
zich ontwikkeld hebben uit een doel-aanduidenden naamval (datief) van 
een verbaalsubstantief, zoodat er tusschen onzen infinitief en de Galel. con¬ 
struct^ met p o eenige overeenkomst bestaaL 

Over den oorsprong van p o zal ik mij hier niet in gissingen verdiepen. 
Alleen wil ik opmcrken, dat bedoelde partikel mogelijkerwijs verwant is 
met het prefix pa in het Javaansch, enz., waarmede verbaalsubstantieven 
gevormd worden. Van volkomen gelijkstellingkan geen sprakewezen, daar 
p o een zelfstandige partikel is en nooit als prefix optreedt. Daarom herin- 
nert het veeleer aan ’t Malagasische voegwoord fa, omdat, dat; Niasch fa, 
opdat, omdat; en aan het Sawuneesche voorzetsd pa, te. 

Aangaande het onderscheid tusschen po en pa geeft de Spr. tegenstrij- 
dige verklaringen. Uit § 91 zou men moeten opmaken dat sommige werk- 
woorden po, andere pa vereischen; als voorbeelden dienen aldaar po 
sdne, sterven, en p a kelelo, zien. Doch op biz. 88 zal men lezen dat po 
i kfcl^lo «mij zien> bcteekent; po ni kfcldlo «u zien>; enz. Het is dus 
niet waar.dat pa kelelo «zien> beteekent; het is «het> of «zezien». Met 
andere woorden, p a is ontstaan uit de samensmelting van de partikel met 
den objectsaanwijzer van den 3 ps. enk. onzijdig en den 3 ps. mv. van 
alle geslachten. Dus duidt po 6do aan, dat «eten> intransitiefis, doch pa 
6 d o, dat het transitief is. Evenals in o J a n w o 6 d o, Jan eet (Spr. biz. 83) 
het gezegde intransitief is, maar Bijb. Verh. biz. 71 o r6ti wa 6do,hij 
eet brood, transitief, zoo staat ook elders po bij intransitieven, pa bij tran- 
sitieven. V66r zoogenaamde causatieven, zou men verwachten, kan alleen 




168 


po staan, omdat deze werkwoorden gevormd zijn met behulp van een par¬ 
tikel, die eigenlijk «met> beteckent. Zeg ik bijv. «een kanon afschieten*, 
dan hceft ‘afschieten* wel is waar een direct object bij zich, maar de aan 
‘afschieten»beantwoordende vorm in het Gal. beteekent eigenlijk ‘schieten 
met», en in «met een kanon schieten*, is het werkwoord onovergankelijk. 

Feitelijk echter volgt in het Gal. het zgn. causatief den regel des intransi- 

tiefs alleen d&n, wanneer het voorwerp eene zaak is; in andere gevallen f 

wordt het als een transitief behandeld *. Aangezien in het Ternataansch 

het object nooit door een bijzonderen exponent wordt aangeduid, spreekt 

het van zelf dat in deze taal geen fa naast fo kan voorkomen, evenmin als 

er een ta (d. i. ik het, ik ze) naast to enz. 

Moeiclijker is het te verklaren, waarom sommige overgankelijke werk¬ 
woorden po, to, no, wo, enz.hebben, waar men pa, ta, na, wazou 
venvachten. In de Bekn. Spr. biz. 34 wordt geleerd: ‘Sommige werkwoor¬ 
den nemen ja bij zich, anderen jo; voor dit verschillend gcbruik is geen 
regel aan te gcven, daar het zelfs voorkomt bij werkwoorden, die dezelfde 
strekking hebben en met dezelfde letter aanvangen, bijv. p o o d d o (eten) 
neemt ja, en po oedo (drinken) neemt jo». Hiermede in verband leze 
men § 69: ‘Evenzoo ondergaat het (1. de) partikel po, dat (I. die) de on- 

bepaaldewijsvergezeIt,dezeveranderingdoorsamentrekkingvandit(l.deze) 

partikel met het obj. zakclijk voornaamwoord j a of jo>. Nu geeft de eerste 
dezer aanhalingen aanlciding tot eenige bedenkingen. Vooreerst is het niet 
waar, dat 6do en udo met dezelfde letter (d.i. klank) aanvangen; ten 
tweede is het in strijd met de teksten dat p o u d o, drinken, j o aanneemt, 
want uit een bereids aangetogen zinsnede in Bijb. Verh. § 24, 2 blijkt dat 
men zegt: o angguru ja udo, zij drinken wijn. Ten derde is het onjuist, 
dat po 6do, eten, ja aanneemt. Neen, po 6do isintransitief, en kan als 
zoodaniggeen andere vormen aannemen dan to ddo, ik eet, no ddo, wo 
6 d o, enz. Daarentegen is p a 6 d o: het of ze eten, zooals in de Spr. zelve 
biz. 85 voorkomt: o b o 1 e w a 6 d o, hij eet pisangs; biz. 86obdkiona- 
mo ja 6do, dekat eet den vogel, en Bijb. Verh.§2,1 pa nano po dupa, 
deo ma sopo pa 6do da 16 h a, om ze te zien aangenaam,en de vruch- 
ten er van goed om ze te eten (= om gegeten te worden). 

De slotsom is, dat de opgaven der Bekn. Spr. aangaande het gebruik van 
po en pa herziening behoeven, en dat de regel in hoofdzaak is, zooals boven 
geformuleerd. Waar pa gebruikt wordt, is het een teeken dat het wkw. 
transitief bcdoeld is; waar po staat, is het wkw. onovergankelijk, al mocht 
hetovereenko mstige woord in onze taal als transitief opgevat worden. Zulke 

1 Zoo ten minste leert do Bekn. Spr.; ik vind echter Una ka Wo aidadi 6na. 11$ 
ochiep hen, Bijb. Verh. § 1,6, waar in a op poraoncn doelt, en men toch niet W a leeat. 




verschillen doen rich zelfs tusschcn naverwante talen voor; in het Duitsch 
zegt men «einem folgen*, is dit werkwoord dus intransitief, doch in onze 
taal is het overgankelijk, wantwijzeggen «hij wordtgevolgd>.Zoovereischt 
rogare in hetLatijn eenen accusatief, in hetHollandsch eenen datief. Wan- 
neer in 't Gal. sommige als transitief voorkomende werkwoordenals gusi, 
inschenken, bij v. odaluto,wo,pogusi« palmwijn schenk ik, enz. in > 
geen objectsexponent vertoonen, dan mag men veronderstellen dat derge* 
lijke werkwoorden oorspronkelijk zgn. causatieven zijn of hiermede in con- 
structic gelijkgesteld worden. 

Het tegenwoordig deelwoord onderscheidt zich meestal, gelijk in deFilip- 
pijnschc talen en het Sangirsch, door de verdubbeling van de eerste letter- 
greep des stams; bijv. i tathgi gin a, (zij) gaande, die, degaanden; wi 
1 a 1 a m o, (hij) de groot zijnde; i n a k u k u 1 u, de zich scherenden; o J o - 
hanneswo o6si, Johannes de Doopcr; wo o6ho,(hij) delevende. Vgl. 
voorts Bekn. Spr. 62, vg., waar een aantal goede voorbeelden gegeven zijn. 
Opmerkelijk is het, dat dc stam van zulk een tegenw. deelw. soms dezelfde 
is als die van het substantief, bijv. i b i g o g i 1 e 1 o, de zienden. Is het omdat 
het woord hier als substantief gevoeld wordt? De Spr. spreekt er niet van. 

Dc ontkcnning wordt uitgcdrukt door wa, geplaatst achterhet gezegde; 
in het Tern, door u wah , ri uwah. Dus to mdde wa, ikwil niet; Spr. 
§ 100; la i bi gdmahate ja &ku wa ja hka komagina.en detoove- 
naars konden niet evenzoo doen. Of dit wa eene verkorting is van h iwa, 
er is niet, gelijk v. Baarda wil, laten we daar. Het omgekeerde, dat namelijk 
h i w a eene afleiding is van wa, schijnt evcngoed mogelijk. De vraag of dit 
w a denzelfden oorsprong heeft als het laatste bestanddeel van het Fidjische 
tawa, Haruku taha, Timoreesch kafa, Barnusa kawa, is vooralsnog 
evenmin met zekerheid te beantwoordcn. Het woordje herinnert ook aan 
Ibanag auan, Iloko aoan «er is niet*, alsook aan Maori aua «ik weet 
niet* 1 , doch in al deze talen wijkt de plaatsing dcr partikel in alien gevalle 
af van het Gal. en Tern, spraakgcbruik. Daarentegen komt wa in in vorm 
in als eene achter het gezegde gevoegde partikel gcheel overeen met het 
Nufoorsche ba *. 

Uit de verbinding van ka, hetwelk dient om een volmaakt verleden tijd 
tekennen te geven, evenals hetJav. w i s, w u s, met wa, niet, ontstaat kawa, 
niet meer: bijv. tot&gikawa.ikga niet meer; Bijb. Verh. § 25, 1: u n a 

1 Of Maori aua, niot (votaticf) ook mot hot Torn, a fall, /*/’, Galol. up a, Tobelosch 
ufa, mag goljjkgestcld worden, is min of moor twijfelaclitig. 

1 Ook in't Sawuneeaoh stoat de ontkenningspartikel do achter het gezegde; bijv. 
d&ko do no, hy komt niet; cn achter eeu naamwoord in den zin von one »on-»; bijv. 
b ani-do, niet moodig, lafkartig. 
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ojosefi wi d a h £ k a w a, hij kende Jozef niet meer. Daargclaten dat k a 
en wa een geheel andercn oorsprong hebben dan wis cn ora, is de ver- 
binding der twee begrippen, om ons <niet meer» uit te drukken, geheel in 
overeenstemming met het Javaansche wis ora. 

Het onderscheid tusschen enk. en mv. wordt, zooals wij vroeger reeds ge- 
legenheid hadden op te merken, duidelijk uitgedrukt, behalve in zooverre 
de 3 ps. enk. onzijdig kan verward worden met den 3 ps. mv. van alle ge- 
slachten. Waar nu de duidelijkheid het gebiedend vereischt, ofin alien gevalle 
er door verhoogd wordt, pleegt men het mv. aan te duiden door het ookbij 
substantievengcbruikelijke bi. «Men kanhetzoowelgebruiken, wanneerhet 
ondenverp als wanneer het voonverp meervoudig is», gelijk het te recht in 
§ 101 der Bekn. Spr. heet. Bijv. o bi wiraa ta b i s a k a. ik stoot de pom- 
pelmoezen af; o b i w 4 m a d a b i 6 m u , de pompelmoezen zijn rijp; a n i 
bi ngbpa ta bi sibbso, ikheb uwe kinderen lief; o ng£ko ka i ma bi 
6ko, zij staan op den weg ’.Zoo ook Bijb. Verh. § 79, l: La 6na magena 
ja ngodu, i mau i bi t&gi g£na, en zij alien, die gaan wilden ; en t.a.p. 
deo o njawa magena ja ngodu, o Gikimoi Wa bi sigagaro manga 
siningakag^na, met al de lieden, wier hart God opgewekt had. 

HOOFDSTUK X. 

Bijwoorden. 

In alle spraakkunsten welke zich slechts ten docl stellen de taalfeiten be- 
hoorlijk geordend en in een gemakkelijk overzicht voor te stellen, zonder 
zich te verdiepenin den oorsprong en degcschiedenis der taalbestanddeelen, 
vindt men eene verdeeling van bijwoorden in bijwoorden van plaats, tijd, 
wijze, enz. De Schrijver dcr Bekn. Spr. heeft die praktische indeeling ver- 
smaad, en onderscheidt§ 129 oorspronkelijke en samengestelde bijwoorden. 
Tot de eerste soort rekent hij zulke woorden als mahiwa, neen, dat uit 
drie, of rainstens twee elementen is samengesteld! Hetzelfde geldt van h i - 
w a k a, niets meer, h i w k s i, nog niet, die, zooals ieder ziet, samengesteld 
zijn uit h i w a en k a, s i. Nog sterker is het, gansche uitdrukkingen als k a 
putu m o 16 h a, v66r 5 nachten, en dgl. tot de«grondwoorden»te rekenen! 
Kortom, die geheele geleerde indeeling ware beter achterwege gelaten. 

Onderde <samengestelde* bijwoorden treftmen aan nago-dnawa,nie- 
mand, en 6kiawa,niets, terwijl nago-dnaen 6kia§109 onderdevra- 
gende voornaamwoorden genoemd worden, en te recht. Moi wa, geen, is 
natuurlijk ook geen bijwoord. 

1 Uit dit voorbeeld blykt dat hat voorvoegsel ma vddr b i geplaatst wordt, als vonnda 
bi oko een samengcsteldenst&m. 
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HOOFDSTUK XI. 

Voor- en aehferzefse/s. 

Als voorzetsels worden § 133 opgesomd: to, datallcen bij debezittelijke 
voornaamwoorden voorkomt, en waarvan reeds vroeger sprake is geweest; 
dede.de, met; si dago, tot, tot aan; sidu tu, tot. In het Ternataansch 
zijn de meest gebruiklijke voorzetsels to ma, te, bij, op, in, hetwelk in ge- 
bruik overeenkomt met het zoo straks te vermelden Galelareesche achter- 
zetsel ka, doch welks eerste lettergreep misschien met Gal. to identisch is; 
voorts si, en, in beteekenis, niet in oorsprong gelijk aan het Gal. dede, de; 
voorts s i g a d o, tot, waarvan s i d a g o eene omzctting is. 

Als achterzetsel wordt k a vermeld; dit beteekent «te, tot, aan, bij, naar, 
in, op». Voorbeelden van dit meest gebruikte aller achterzetsels komen pas¬ 
sim voor, zoodat ik hier slechts eenige zal aanhalen. Bijb. Verh. 259: La 
6na i timo muna ka, en zij zeiden tothaar; La ngo Maria mo g6ge 
ngo Elisabeth ka, en Maria verblcef bij Elisabeth; mag^na mo liho 
ami tahu ka, toen keerde zij naar haar huis terug. Ma sima ka is «aan 
den voorkanter van, voor ’t aangezichtt; bijv. i ma6ko o Musaawi sima 
ka, zijstaan voor’taangezichtvan Mozes, voorMozes. Deo i wi singa- 
ngasuunaka m o i - m o i, en zij deelden aan hem alles medc; La o bare 
mag£na da tobuso i talalu o t6na mag^na ka, en de hongersnood 
was zeer nijpend in dat land. 

Volgens de Spr. § 133 is ka het eenige achterzetsel in het Galelareesch, 
doch dat is onjuist. Behalve ka heeft men ku, no, je, ko, sa, die volgens 
§ 82 <achter zelfstandige naamwoorden en werkwoorden* staan kunnen. 
Deze woordjes zijn nu eens voor-, dan weer achterzetsels. Het zijn voorzet¬ 
sels bij voornaamwoordelijke stammen, zooals wij reeds gelegenheid hadden 
op te merken. Als achterzetsels komen zij voor: 1° bij substantieven, vol- 
komen op dezelfde wijze als ka; 2° bij werkwoorden, waarmede zij eene 
samenstelling vormen; vgl. hierboven biz. 157. In beide gevallen doen zij den- 
zelfden dienst als onze voorzetsels. Alvorens dit met voorbeelden testaven, 
moet ik in uitweidingen vervallen omtrent het gebruik, dat ergemaakt wordt 
van den term «voorzetsel>. 

In de meest gewone beteekenis genomen, is het voorzetsel(Latijn prae- 
positio) cen afzonderlijkrededeel; bijv. in hij staat bij de deur is bij 
een voorzetsel. Dezelfde term wordt nochtans ook dikwijls toegepast op 
zekere richtingaanduidende woordjes, met werkwoorden en naamwoorden 
samengesteld, zoodat bijv. bij in bij staan, aan in aankomen, aan- 
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komst, en dgl., in de meeste Europeeschc spraakkunsten met den naam 
van <voorzetsel> bestempeld worden. Veel van deze in samenstelling met 
werk- en naamwoorden gebruikte woordjes komen ook voorals zelfstandige 
redcdeelen, en wel als eigenlijke voorzetsels, of als bijwoorden van plaats 
en tijd; zoodanige zijn, om ons tot onze eigene taal te bepalen: a an, bij, 
voor, tegcn, door, op, over. Andere leven alleen nog in samenstelling, 
zooals ant, be, ont. Eigenlijk zijn al deze woordjes naamvallen, meestal 
verouderde, van naamwoorden. Zezijn allengs tot bijwoorden gewordcn, en 
uit hun bijwoordclijk gebrutk heeft zich dat van eigenlijk voorzetsel eener- 
zijds, en dat van richting-aanduidende partikel in samenstelling anderzijds 
ontwikkeld. Dat de functie bijv. van bij in hij staat bij de deur, eene 
gansch andere is dan in h ij staat zijnen vriend bij, is duidelijk genoeg, 
en dat de partikel in samenstelling ten onrechte voorzetsel heet, kan met 
eene eenvoudige proef gemakkelijk aangetoond worden. Immers, wanneer 
men bijv. afgaan vergelijkt met weggaan, dan gevoelt men dat de functie 
van af en weg dezelfde is, dat af en weg tot dezelfde categorie van be- 
grippen behooren. Aangezien weg geen voorzetsel is, zoo volgt dat af het 
evenmin is. De Indiers wisten dit reeds v66r meer dan 2000 jaren en onder- 
scheidden behoorlijk de eigenlijke voorzetscls,diezijkarmaprawacanlya 
noemden, van de in samenstelling gebruikte bijwoordelijke uitdrukkingen, 
door hen gati geheeten. Ik zal hun voorbeeld volgen, en in’t vervolgde 
eigenlijke voorzetscls «betrekkingswoorden>,dein samenstelling gebruikte 
partikels <richtingaanduiders> noemcn. Al drukken deze termen niet ten 
voile het begrip dat zij vertegenwoordigen uit, levcren zij toch ten minste 
twee voordeelen op. Ten eerste wint men er dit bij, dat men de ongerijmd- 
heid vermijdt een der rededeeJen voorzetsel te noemen, zelfs wanneer dat 
rededeel niet v66r, maar achter het geregeerde woord staat. Het is ongerijmd 
bijv. het Latijnsche cum een voorzetsel te noemen in tecum, nobiscum; 
of het Sanskrit anuinnadlmanu, enz. Ten tweede — en dit is hier het 
voornaamste—isde term <betrekkingswoord» ook toepassclijk op de Gale- 
lareesche achterzetsels, die in wezen met onze voorzetscls overeenkomen. 
Het onderscheid tusschen onze voorzetscls en de Galelareesche achterzetsels 
is gcheel uiterlijk, en men behoortomhetuitwendigeverschil deinwendige 
overeenkomst niet over’t hoofd te zien. En niet alleen in betrekking tot onze 
taal, maar ook tot het Temataansch is het wenschelijk te doen uitkomen, 
dat er tusschen voor- en achterzetsel geen wezenlijk verschil bestaat. Het 
Ternataansche voorzetsel t o m a beantwoordt, gelijk reeds gezegd is, in be- 
teekenis volkomen aan het Galelareesche achterzetsel ka; het is wenschelijk 
beide samen te vatten onder £ene benaming, waarvoor ik, bij gebrek van 
beter, gekozen heb: betrekkingswoord; immers, hetduidtdeplaatselijkeof 
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tijdelijke betrckking aan, die twee voorwerpen of groepen van voorwerpen 1 
in den volzinjegenselkaarinnemen. Door dcbenaming* richtingaanduider* 
te bezigen, ontsnapt men ook aan de noodzakelijkheid in een zin als h ij 
valt aan, dit aan als een voorzetsel tebestempelen, hoewel ieder weet 
dat het achter het niet-samengestelde werkwoord staat. 

Om aan te toonen, dat ku, no, enz. evengoed betrekkingswoordjes (voor- 
zetsels) zijn als ka, en dat zij verder ook kunnen voorkomen als richting- 
aanduiders, zal ikeenige voorbeelden aanvoeren. Men vergelijke Bijb. Verh. 
§27,4:obig6mahatelojaiku kawai mabko oMusaawisima 
ka, de toovenaars konden niet mecr staan voor’t aangezicht van Mozes, 
voor Mozes; § 26, 4: deo o Musa waika o bid£ken£ko mag6na o 
umitimangasimaka,en Mozes verrichtte die teekenen voor het volk; 
met §27, 2: la o Aaron awi didikiwo si pika ma Farao awi sima 
kudeo awi bi orangi mangasimakudeoid&diongihia, en 
Aaron wierp zijn stok neder voor’t aangezicht van Farao en voor't aange¬ 
zicht van diens dienaren en (de stok) werd een slang; §78, 1:o Danie 1 o 
bisinga ma sahaka, Daniel in de leeuwenkuil, doch b i 1 as u p o wi 
umuobisingamasahaku.hij moet in de leeuwenkuil geworpen worden. 
Hierna zal ieder deopmerking kunnen maken dat masima ka en ma sima 
ku beidegelijkelijkbeteekenen«voor>,Fransch devant.alsook <te, in>,en 
dat zij £n in functie 6n in constructs overeenkomen, dus tot 66n en dezelfde 
klasse van rededeelen behooren. Zij verschillen alleen in beteekenis, evenals 
bijv. ook aan en bij verschillen, zonder daarom op te houden beide voor- 
zetsels, betrekkingswoordjes, te wezen.Het verschil in beteekenis tusschen 
ka en k u ligt hierin, dat ku gebruikt wordt wannecr een in den volzin ge- 
noemd voorwerp voor een ander necr komt, of hooger is ten opzichte van 
het door ku gevolgde substantief*, tcrwijl bij ka de betrekking tusschen 
twee voorwerpen als cene horizontale of onbepaaldc gedacht wordt. In ku 
ligt dus hetzelfde begrip als in het Latijnsche de, en het zal dus in verschil- 
lende gevallen met ons «uit» moeten vertaald worden, wanneer namelijk 
het onmiddellijk voorafgaande substantief een punt aanduidt waarbij eene 
nederwaartsche beweging een aanvang neemt. Derhalve zegt men II, § 13, 
2:oilimoiodipaku isupu, eene stem kwam uit den hemel, Latijn 
de coelo, terwijl o dipa ka i supu, kwam uit aan, bij den hemel, Latijn 
ad coelum is. Evenals nu het Lat. de overgaat in den zin van ons «van», 
Engelsch f r o m, zonder dat men aan eene benedenwaartsche rich ting denkt, 
zoo ook het Galelareesche k u, zoodat men bijv. ook zegt obbsokuwo 
6 d o, hij eet van, uit een pot. 

i Onder voorwerpen worden natuurlijk ook personon begrepen. 

*Bijv.§l;6:o bi haiwan i tatase, o tbna ku i bi tatfcae gena, •kruipendedioren, 
die op de aarde kruipen*, omdat do grond lager is dan het daarop kruipendc dicr. 


Hct tegenovergestelde van k u is j e. Dit duidt aan, dat het eindpunt, 
waarheen dc beweging gericht is, hooger is dan het uitgangspunt. Dus § 6, 
2:hino!miad6ku moipa aka deo maraba ku o k6ta moi lalamo, 
sidago ma ide ja ado o dipa je, komt! laten wij ons eene stad bouwen 
en daarna een burg, 7.66 hoog dat hij tot den hemel reikt. Veronderstel eens 
dat men in ’t Gal. moest vertalen «laten wij van den toren een touw neder- 
laten die tot aan de aarde reikt>, dan zou «tot aan de aarde» luiden t6na 
k u. Een ander voorbeeld II, §72, 1: tongbmaani bisub ajangdeo 
anibisadeka.kajadolaka o Gikimoi je, uwe gebeden en uwe 
aalmoezen, ze zijn opgestegen tot God. Hoewel het begrip van «opstijgen» 
reeds in dole vervat is, en wij dus volgens ons spraakgebruikhetonnoodig 
achten nogmaals aan te duiden dat het eindpunt hooger is dan het uitgangs¬ 
punt, is de wijze waarop de Galelarees zich uitdrukt, toch 00 k voor ons vol- 
komen begrijpelijk. Leerzaam zijn de volgende zinsneden II, § 23, 3, waar 
je en ku beide voorkomen: sfcbabuUnaka Awi wange Wa polbte 
o bi njawa madordu deo o bi njawa da 1 ol6ha manga dbku 
je, deo o muura Wahike 0 bi njawa i adil deo o bi njawa i adil 
wa manga d6ku ku, want Hij doet Zijne zonopgaan overdewoonplaatsen 
der slechten en der goeden,en schenktzijnenzegenopdewoonplaatsen der 
rechtvaardigen en der onrechtvaardigen. 

Ko beantwoordt evenals ka aan ons «tot, te, naar>, doch tot een voor- 
werp dat aan de zeezijde gelegen is; bijv. 0 d6ro ko wo tkgi, hij gaat 
naarden (aan de zeezijde gelegen) tuin. Het is vermoedelijk slechts eene 
gewijzigde uitspraak van ku, om eene bepaalde begripsschakeering van dit 
laatste uit te drukken. 

N o laat zich het best vergelijken met het Hoogduitsche her; het duidt 
dus eene beweging aan in de richting van den sprekerof van hetstandpunt 
waarop men zich plaatst. Natuurlijk kan men het niet altoos in onze taal 
met <herwaarts> weergeven, evenmin als het Hoogduitsche her; bijv. zegt 
deDuitscher wo komrat er her, dan is dat door ons te vertalen met waar 
komthijvandaan. Volkomen gelijkwaardig met n 0 is het Sanskrit a , 
dat naar gelang van omstandigheden met «tot aan» en «van-af> kan ver- 
taald worden. De reden is duidelijk. Of bijv. iemand, die zich te Leiden be- 
vindt, zegt «tot Haarlem toe is het zes uur>, dan wel «van Haarlem af is het 
zes uur», komt op hetzelfde neer; de afstand, de weg, dicn hij in zijn ge- 
dachten doorloopen moet, is 6£n en dezelfde. Zoo is 00 k in't Sanskrit bijv. 
5 m Q lat zoowel «tot aan den wortel toe», als «van den wortel af>. Eene 
zinsnede als a m 015 d v r k § a ip nikfntati beteekent, uit den aard der 
zaak: hij kapt den boom tot den wortel toe; doch 5 mdlSd vrksasyoc- 
catYam, de hoogte des booms van den wortel af. Hetzelfde geldt van het 
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Galelareesche n o. Aldus II, § 5, 1: mahino n g o h i no, zij komt tot mij 
(herwaarts); I, §27, 5:deonijodjagaupanijahinokaliaisima 
no, en pas op dat gij nict nogmaals voor mijnaangezicht(herwaarts)komt. 
Dcze laatste zinsnede toont duidelijk hoe sima ka, sima ku en sima no 
in niets anders verschillen dan in derichtingdcrbewegingten opzichtevan 
het standpunt waarop men zich in gedachte plaatst. Van een grammatisch 
onderscheid, tengevolge waarvan no tot eeneandereklasse van rededeelen 
zou behooren dan ka, kan geen sprake wezen. 

Uit het bovengezegdc heeft men kunnen opmaken dat no in sommige 
gevallen in onze taal met «van, uit> moet weergegeven worden. Bijv. o b i 
njawa i bi tjotjawaro o wange ma njonjije ma t6na no (II, § 9, 
1) is: de wijze mannen uit het Oosterland. Hier moet de Galelarees n o be- 
zigen, omdat de schrijver zich plaatst op het standpunt van iemand die in 
Judea woont; de wijzen komen tot zoo iemand «herwaarts». Daarcntegen 
is t6na ka noodzakelijk in de volgende zinsnede: Sebibu ngomi mi 
jakeUlokaTo UnaAwingbmao wange ma njonjije matbna 
k a, want wij hebben Zijne ster gezien in het Oosterland; immers hier spreken 
de Wijzen. Niet minder duidelijk is §79: O umkti o Jisrael o Babel no 
i lihojerusalem ka, het volk Israel keert terug uit Babel (herwaarts) 
naar Jerusalem. 

Een voorbeeld van s a, landwaarts, als betrekkingswoordje, heb ik in de 
teksten niet aangetroffen, doch dat is niet meer dan toeval. Even min in de 
Bekn. Spr. biz. 45, waar de functics van betrekkingswoord en richtingaan- 
duider verward, en daarenboven beide woordsoorten verkeerdelijk achter- 
voegsels genoemd worden. 

Alle bovengemelde betrekkingswoorden (Nederlandsche afzonderlijke 
voorzetsels) doen ook dienst als richtingaanduiders(NederI. zgn. voorzetsels 
in samenstelling), met uitzondering van ka. Deze uitzondering is even ver- 
klaarbaar als dat ook in onze taal wel de meeste voorzetsels in samenstelling 
gebruikelijk zijn, maar niet alle; evenals in’t Gal. ka, zijn bijonsuitgezon- 
derd te, tot, naar, die vrij wel in waarde met ka overeenstemmen. 

Voor het gebruik van ku mogen de volgende, gedeeltelijk reeds vroeger 
aangehaaldc voorbeelden spreken. VV o r u b a k u, hij valt neder; § 30, 1: 
la o Musa wo uti ku, en Mozesdaaldeaf, neder;§ 11, 1: o bi onta wa 
buku ku o sumu moi ma dalito ka, hij liet de kameelen nederknielen 
in de nabijheid van een put; §26, 4: deo i maruku ku mangasah£ 
deo i Wi pudji o Gikimoi, en zij bogen hun hoofd neder en loofden 
God. Ofschoon ku eene nederwaartsche beweging veronderstelt, kan men 
niet verwachten dat het altoos bij ons door«neder > of «af> zou kunnen ver- 
vangen worden. Om een voorbeeld te geven: wij spreken van «iemand aan 




een galg ophangen*; deGalelareezen zeggen, juister: «iemandaan eengalg 
neer hangen>; wij denken dan aan de beweging die de verrichter der han- 
deling moet makcn om de hooge galg te bereiken ; de Galelarees stelt zich 
voor den geest hoe het te hangen of hangende voorwerp zich bevindt ten 
opzichte van de galg. Derhalve dmkt men zich in’t Galelareesch aldus uit, 
§ 80, 2: bilisu i wiliku-kuoMordekaiogolingisomag6na 
m a i d e k a, ze moeten Mordechai ophangen aan den top van die galg. 
Vlg. biz. 157 hierv66r. 

Je beantwoordt aan ons «op*. Bijv. biz. 286: o tila moi Wi dola-je, 
Hij steeg eenen berg op, stecg op eenen berg; biz. 393: noma6ko-je 
ani ddhu ka, staopop uwevoeten. In plaats van <op uwe voeten* heeft 
het Galelareesch eenvoudig den locatief, dien ook wij gebruiken, wanneer 
wij zeggen «te voet gaan, reizen >; onze taal zou dus ook zich beter uitdrukken, 
indien ze zeide «sta op te uwen voeten>. 

No laat zich gevoegelijk vergelijken met het Hoogduitsche «her*. Bijv. 
ai diha no i gaho-no, breng mij mijn mes hier (herwaarts); § 46, 3: ni 
wingaho-no, brengt hem herwaarts; II, §3, 4:mag6nadeunawo 
su pu n o, da kam er heraus. Supu op zich zelf is cuitkomen, naar buiten 
komen *; door n o wordt aangeduid dat de beweging geschiedt in de richting 
van dengene die zich in gedachte buiten plaatst. 

Voorbeelden van ko en sa heb ik niet opgeteekend. 

In’t algemeen bestaat er in’t G^lelareesche spraakgcbruik ten aanzien 
der betrekkingswoordjes en richtingaanduiders mcer symmetric dan in onze 
taal. Terwijl wij zeggen: *hij daaltaf*, doch «hij daalt van den berg», bezigt 
het Galelareesch in beide gevallen hetzelfde woord, ofschoon in verschillende 
syntactische functie. Dus luiden de twee Hollandsche zinsneden van zoo 
even : wo uti-ku en o til a ku wo u ti. 

Het behoeft nauwelijks opgemcrkt te worden dat de behandelde achter 
zetsels, zoowel wat hun plaatsingin den zin als wathun taakin 'tzinsverband 
betreft, aan het Galelareesch een zeer eigenaardig voorkomen geven. 

HOOFDSTUK XII. 

Voegwoorden. 

Het Galelareesch is tamelijk rijk aan voegwoorden, waaronder enlcele ont- 
leende, zooals sfibibu, omdat, dewijl, uit het Maleisch. Van vreemden 
oorsprong zijn ook tanu,dan, toen.^nu, dat, opdat; sal an tar, salan- 
t a n g, en toch wel, vermits; uit het Ternataansch moet f o 1 u i (1 i), voorts 
(nog), ingedrongen zijn. 

* Het uit den aard der zaak meest voorkomende voegwoord is d e o, d e, 
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en, dan. Als voorzetsel luidt hetdeoende.cn beteekentdan <met>. In 
waarde komt dus de geheel overeen met het Oud-Javaansche len, en ver- 
moedelijk is het ook etymologisch hetzelfde woord; reeds vroeger heb ik 
de aandacht gevestigd op de vermoedelijke verwantschap tusschen den Jav. 
stam lih in Oudj. kalih, N.-Jav. kalih.en Tern, didi, twee, en Gal. 
k a p i d i r i, eergisteren 1 . 

In de lijst op biz. 106 der Bekn. Spr. worden eenige woordjes als voeg- 
woorden aangemerkt, die tot de bijwoorden behooren en dus hier misplaatst 
zijn; o.a. dadodhaso, waarom? hoezooPdkiaso, waarom?ma moi.eens. 

Zelfsna aftrekvan deontleendeen de verkeerdelijkin de lijstopgenomcne 
voegwoorden, blijven er genoeg over. Het veelvuldig gebruik dezer woordjes 
geeft aan den Galelareeschen stijl eene mate van levendigheid, welke ons 
aan't Sundaneesch, Bataksch, Makassaarsch herinnert 

-•+*+•- 

En hiermede meen ik mijne Opmerkingen over’t Galelareesch naaraan- 
leiding der Beknopte Spraakkunst van den zendeling Van Baardate mogen 
besluiten. Het was mijn hoofddoel, te doen uitkomen dat deze taal, en in’t 
algemeen de groep waartoe ze behoort, eene voortgezette studie overwaard 
is. Dat ik in mijn opstel tevens eenige leemten en gebreken, of wat mij althans 
als zoodanig voorkwam, in de Spraalckunstaangewezen heb, is bijzaak. Nie- 
mand kan in billijkheid vergen dat eene eerste proeve feilloos zij, doch nie- 
mand.diein dezaakbelangstelt,zalhetookwrakendatopzichtbaregebreken 
de aandacht gevestigd wordt. Trots alle tekortkomingen, heeft de vervaar- 
diger der Spraakkunst aanspraak op de dankbaarheid van alien die de studie 
van het Galelareesch willen opvatten. In dubbele mate zal hij onzen dank 
verwerven, wanneer hij zijn voornemen, ons met een Galelareesch woorden- 
boek te begiftigen, ten uitvoer brengt. 2 Verder spreekik de hoop uit, dat hij 
eene verzameling van vertelsels en overleveringen, uit den mond des volks 
afgeluisterd, moge uitgeven. • Zulk eene verzameling toch zal niet enkel door, 
taalgeleerden, maar ook door beoefenaars der volkenkunde met gretigheid 
ontvangen worden. 

1 Het Gal. li, kali, wcderoni, nog een8, is tonder twijfclontleend en wel nit Mai. kiili. 
Het is aan hot Tern., voor zoover ik veet, geheel vreemd. 

* Aon desen vronsch is voldaan, door de verschyning von M. J. van Baarda’s iWoor- 
denlijst Galelareesoh-Hollandsoh. Met ethnologischo aanteokeningen op de woorden, die 
daai-toe aanleiding gavons ( 1 s-Gravonhoge, 1896). (Hoot ran 1917). 

* Ook aan dozen wenscli is voldaan, door de publioatie van «Fabolon, vorhaJon en ovor- 
lcveringon der Galelareezen. Byeenverzameld door H. van Dyken, in’t licht gegevon en 
vertaald door M. J. van Baardai, in Bijdr. Kon. Inst. 6* ReeltB, I, 1895. (Noot van 191T). 


12 




Sawuneesche Bijdragen. 
Grammatische Inleiding. 
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INLEIDING. 


Dank zij de welwillcndheid van de Oud-Residenten G. G. de Villeneuve 
en J. G. T. Riedel, cn van den zendeling Ph. Bieger, ben ik in’t bezit ge- 
komen van eenige stukken die bouwstoffen bevatten voor de studie der taal 
van’t eiland Sawu. Ofschoon die stukken mij bij naderebeschouwingbleken 
aan allerlei gebreken te lijden, vond ik het toch jammer ze ongebruikt te 
laten liggen. Ik zag wel in, dat men met zulke gegevens geen leerbock kon 
samenstellen, doch begreep tevens, datjuisthethoogstgebrekkigevan het- 
geen ik leveren kon, eenspoorslagzouzijn voorzendelingenofambtcnaren 
op Sawu om het onvolledigc aan te vullen en het verkeerde teverbeteren... 1 

Voor het Sumbasch heb ik gebruik gemaakt van het opstel van S. Roos in 
Verh. Bat. Gen. XXXVI (1872), en de Woordenlijst van J. de Roo van Alder- 
werelt in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIV (1891). Met het Sumbasch is toch het 
Sawuneesch in klankstelsel, spraakkunstigen bouw en woordenschat ten 
nauwste venvant. Daarentegen wijkt het aanmerkelijkaf van hetRotincesch, 
Timoreesch en de overige hiermede in nauw verband staande talen. Een 
van de kenmerkende verschillen tusschen de taal van Sawu en die der meer 
oostelijk gelegen eilanden bestaat in de plaatsing der bestanddeelen van 
eene samenstelling, in welk opzicht het Sawuneesch zich bij de westelijke 
venvanten aansluit. * 

Over’t algemeen kan men zeggen dat het Sawuneesch veel punten van 
aanraking heeft met het Makassaarsch en Bugineesch, minder met het Ja- 
vaansch. 

1 Twoo alinea’a dio hier volgden over de toegovoegdo Vobinnen, Samonsprakcn, en 
■Woordenlijst, worden thnns woggelaten,omdat doze self by den herdruk ook mocstcn vor- 
vallon. In 1896 versoboen trouwens te 's-Gravenhagc ecnc aanvnllende cSawuneescho 
Woordenljjst* van wylcn den zendeling J. K. Wijngoarden, met oea voorwoord van C. 
Poenson. (Ifoot van 1917). 

1 Ik liob slcclita tienc uitzondoring op don rogcl aaugotroff.m, nl. in ai-mada, bron, 
waarin do volgordo der bestanddeelen dnzelfdo is als in ! t Rotinccech. Opmcrkolijk is bet, 
dat ook in doze laatste tnal uitzonderingen voorkomon, bv. h ado-bo, waiorrijst. Zoo wel 
't Saw. dns ala hot Rot. zijn niet volkomen consequent. In't algemeen bestant er tussohon 
den woordenschat van het Sawuneesch en Ro tineesch meor o vereenkomat dan in do spraak- 
kunst. 


HOOFDSTUK I. 

Klanksfelsel. 

HetSawuneesch wordt geschreven met de volgende letters: 

a, b, d, c, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, r, t, u, w. 

Hierbijkomen alssamengesteldeteekens, dj, ng en nj, waarvan 'teerste 
uitgesproken wordt als een gemouilleerde d, dus als de Javaansche dj; ng 
stelt de gutturale, n j de palatale nasaal voor, d. i. de n van ’t Spaansch, de 
gn van ’t Fransch. 

De klinkers a, e, i t o, en u (in Hollandsche spelling oe) zijn nu eens kort, 
dan wedrlang. De korteklank wordt gewoonlijk, doch zonder consequentie, 
in de mij ten dienste staande stukken, aangeduid door verdubbeling van 
den volgenden medeklinker: een verkeerde hebbelijkheid, die hare verkla- 
ring vindt in de tot voorbeeld genomen Hollandsche spelling. Ik heb die 
verdubbeling vermeden en in plaats daarvan zulke klinkers aangeduid met 
het teeken der gravis. 

De klank die aan de Javaansche PCpfit beantwoordt, wordt nu eens weer- 
gegeven met *, dan weer met & of met a en zelfs door verdubbeling van den 
medeklinker achter a. Het schijnt. dat bedoelde klank in’t Sawuneesch, bij 
voile uitspraak, iets dichter bij eene korte a staat dan de l in’t Javaansch. 
Daarom heb ik gekozen &, doch hier en daar zal men ookien t vinden, bijv. 
in b C n i, vrouw, dewijl de i hier ontstaan is uit eene toonloos uitgesproken 
i. In vele gevallen is het onzeker of eene Pepet dan wel eene eenvoudige 
korte a bedoeld is. 

De klemtoon valt veel vaker op de eindlettergreep dan in’t Javaansch 
of Maleisch. Zulks kan men met zekerheid opmaken uit schrijfwijzen als 
pri, naastpSri, pari en parri, hoeveel = Jav. pira; en uit voorbeelden 
als bovengenoemd b 6 n i, vrouw, voor b i n i. Ware de klemtoon op b i ge- 
bleven, dan zou de i niet verdoft zijn. 

Vollediger opgaven omtrent den klemtoon en de uitspraak in 'talgemeen, 
kunnen alleen verstrekt worden door hen die de taal ter plaatse zelve be- 
studeeren. 

HOOFDSTUK II. 

Klankverschijnselcn, 

Het Sawuneesch duldt geen sluitmedeklinkers, en evenmin de verbinding 
of verdubbeling van medeklinkers. 
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De klinkers verschillen in de geaccentueerde lettergrcpen weinig van de 
Maleische. Na dczcn algemeenen regel valt van elken klinker afzonderlijk 
het volgende op te merken. 

De a = Mai. a , bijv. djara, weg = Mai. djalan; apa = ampat; 
doch in toonlooze lettergrepen is zij dikwijls overgegaan in /(d.i. £), bijv. 
du we, twee, uit duwa; duwe, palmwijn, uit tuwak; in de voorvoegsels 
kc, me, pe, te, uit ka, ma, pa, ta. Vermoedelijk is de a eerst in eene 
dofle i overgegaan, en is deze later verhelderd tot e. In ai e, reeds, zooals 
men een enkele maal geschreven vindt voor ala, staat e voor a in een gc- 
acccntueerde lettergreep, doch dit schijnt dialektisch en is in alien geval 
niet normaal. Soms is a overgegaan in o, als in no, 3 p. enk.; ro, 3 p. mv.; 
m o n e, mannelijk, voor mane, Sumba m en i (met Umlaut uit m an i). 
Naast n o komt echter ook n e, en zelfs, hoewel zecr zeldzaam, n a voor. 
Vermoedelijk is ne de vorm dicn na in eene volstrekt toonlooze lettergreep 
aanneemt De o in mone is misschien een gevolg van de voorafgaande lip- 
letter, doch er zijn te weinig zekere voorbeelden van dien klankovergang, 
dan dat men iets wat naar een vasten regci lijkt, daaruit kan afleiden. Achter 
een ej pleegt a, zelfs wanneer ze oorspronkelijk door een medeklinker ge- 
volgd werd, in eindlettergrepen aftevallenjbijv. lai(oflaj), zeil, uit lajar; 
m a i (m aj), betalen, uit m a j a r, stam w aj a r. 

De e en alsook de o en u, worden wel eens met elkaar verward; bijv. 
harehare, alle = harihari, Oj. sarisari; omu, dichtbij = umu. 
Over e cn o, uit oorspronkelijk a ontstaan, is reeds gesproken. Overgang van 
u in i is zeldzaam; een voorbeeld daarvan is adji, regen, met omzetting 
uit i d j a, Mai. h u d j a n. 

De tweeklanken ai en au hebben de oudere uitspraak bewaard, hoewel 
men ook e i en o u gespeld vindt; dit laatste is vermoedelijk een Hollan- 
disme. Voorbeelden zijn a i, water = Oj. a i r; a u, gij = Mai. C n g k a u , 
Oj. k o. Eer als klankverzwakking van, dan als gelijkwaardig met a i, kan 
de e beschouwd worden in made, dood, dat niet rechtstreeks behoeft ont¬ 
staan te zijn uit matai, Tagal. matay, Day. matai, maar vergeleken 
kan worden met Mai., Jav. mati. Intusschen blijven er gevallen over, waarin 
e en o moeielijk anders te verklaren zijn dan als rechtstreeksche plaatsver- 
vangers van een ouder ai en au; bijv. in we, slechts, Day. wai, bfiwai, 
Jav. bahe; mo, zuiver, naast mou, raau, verg. Oj. maho, rein, helder. 

Verzwakking van een vollen klinker tot # of t in de voorlaatste lettergreep 
van een woord, wanneer de laatste den klemtoon heeft, is zeer gewoon. Dus 
pari, pfiri voor pari, omzetting van pira; beni voor bini. 

De neiging om in een tweelettergrepigen stam de klinkers om te zetten 
_een verschijnsel dat min of meer in alle talen der familie is waar te nemen, 
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o. a. in Mai. h i d u p voor h u d i p; Mak. k a d e naast k i d a — is in het Sa- 
wuneesch bijzondersterkontwikkeld.Bijv.imu, huis,voor uma, Oj. umah; 
lami, vijf, Mai. lima; pari, hoeveel, Jav. pira; adji, rcgen, Mai. hu- 
djan; wodilu, oor, Sangirsch tuli; w*iru, maan, Jav, wulan. Nog veel 
andere voorbeclden kan men in de Woordenlijst vinden. 1 

De medeklinkers geven aanleiding tot de volgende opmerkingen. 

De b komt als plaatsvervangster van eene oudcre w betrekkelijk zeldzaam 
voor; bijv. in b a n i, dapper, Oj. w5n i, Mai. b a r a n i. Onder welke voor- 
waarden zich uit a; eene b ontwikkeld heeft, isuithetbeschikbare materiaal 
niet op te maken. 

De d beantwoordt deels aan Mai. d = Jav. r of d, Mak. r, als d u w e == 
Mai. dua; para = Mai. padang, Mak. parang; deels is ze eene ver- 
zachting der /, als in dau, mensch = Mak. t4u; dai, drelc = Jav. tahi; 
mad a, oog = Mal. mata; wadu, steen = Jav. watu; dak a, komen 
= Jav. tfika. Soms zijn de oudere en dejongerevormbeidein gebruik; dus 
tabu ofdabu, suikerriet; t u i en d u i, oud. Deze verzachting van t in d , 
nd komt ook voor in het Sumbasch, alsookin het Fidjisch, doch de woorden 
waarin zich dit verschijnsel vertoont, zijn schier zonder uitzondering andere; 
zoo heeft het Sumbasch niet tau = Sa\v. dau, doch daun, ndaun, jaar 
= Saw. tau. Het Fidji heeft de = Saw. dai,endovu = dabu, doch in 
verrcwegde mecste gevallen gaan Fidji en Saw. ten opzichte der verzachting 
hun eigen weg; aan een historisch verband is niet te denken. 

De dj = Mai. dj, bijv. djara, weg = Mai. djalan; djau, ver = 
Mai. djauh. Voorts staat het dikwijls voor j\ bijv. in adju, hout = Mai., 
Jav. kay s u; kadja, rijk, uit Mai. kaya. In’t algemeen is de Sawunees ge- 
neigd de klanken dj en j met elkaar te verwisselen, zoodat hij djamiai 
en j fcmiai, morgen, zegt. Daaruit mag men opmaken dat de Saw./, be- 
halve als overgangsletter, niet meer de zuivere halfklinker is, maar met de 
Hollandsche j gelijkstaat. Als overgangsletter tusschen twee klinkers, waar- 
van de eerste een i is, wordt de j nu eens geschreven, dan weer weggelatcn, 
bijv. in i j e naast i e; w i j u en w i u; in zulk een geval kan de j zuiver half¬ 
klinker wezcn. 

De^-is meermalcn uit k ontstaan; bijv. kegana, rechts.Mal. kakanan. 
Oorspronkelijk is zij in g u t i, schaar, Jav. gunting;guru, leermeester. 
overgenomen uit het Mai. of Javaansch. 

De h heeft eene oudere s vervangen, gelijk o. a. ook in het Maori. Dus 
huhu, vrouwenborst=Jav. susu; he — ,een =Jav. sa—;paha, markt, 

1 Hoewel deze Woordenlijst hier niet is herdrukt, daor sleohts bij een deel der ■vroorden 
verwente MaL-Polyn. vormen werden vermeld, zijn hier de verwijzingen near die Woor- 
denlyat meeatal behoaden. (Noot van 1917.) 
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uit Mai. pasar; hekola, school, uit skola. De Sumbaneezen bezitten 
de s nog, maar zijn toch op weg om die te verliezen, want nu reeds gebruiken 
zij de s cn de h door elkander. 1 Bchalve de h uit s, heeft het Saw. nog h als 
onorganischen voorslagv66r eene u, bijv. in hudi, weinig = udi; huru, 
ruilen = Mal. urup; huni, verborgen, voor uni, wuni,* DeMa!., Mak., 
Jav. tj wordt in het Saw. behandeld alsof het eene s was. 

Over de j is reeds gesproken bij de dj. De vorm ji, 1* ps. mv.inaast di, 
moet ontstaan zijn uit d j i, een gemouilleerd di. ! 

De k is = Jav., Mai. k, waar ze niet geheel wegvalt, of, hetgeen zelden 
gebeurt, tot g verzacht wordt. Bijv. prefix ke = Jav. ka,k6;kodo, borst, 
Mak. konro;kuri,hu id, Mai. k u 1 i t Dikwijls valt de k geheel weg; bijv. 
in a d j u, hout, Jav. k a yu; ku ’ u, hoef, nagel, Jav. k u k u ; a i, vrouwen- 
kleed, Jav. ken; la’i, mannelijk wezen, Mai. laki; nga’a, eten, Sund. 
ngahakan. Ook in het Sumbasch valt de k wel eens uit, doch zeldzamcr, 
bijv. in ijang, visch, Mai. ikan; wu, nagel, Mai. kuku. — Voor den over¬ 
gang van k in g, zie bij g . 

De l heeft de neiging om in r over te gaan, beantwoordtandersaan Mai., 
Jav. /. 

Van de tn, n en ng is niets bijzonders op te merken. Natuurlijk moeten 
zij v66r een medeklinker verdwijnen volgens de bovenvcrmelde klankwet. 

Op de p is van toepassing wat van de k gezegd is: de oude/ blijft of on- 
veranderd of valt geheel weg, wordt ook wel eens tot b verzacht, hetgeen 
vaker in’t Sumbasch geschiedt. Voorbeelden zijn: prefix pe = Mak. pa; 
pidu, bitter, Jav. ampfiru; pudi, wit, Mai. putih; pidu, zeven, Jav. 
pitu; a pa, vier, Mai. ampat, Bataksch opat. Afgevallen of uitgestooten 
is/ o. a. in uru, tiental, Jav. p u 1 u h; u ’i, vulva, Mai. pu ki; uhu, lever, 
hart, Sumba pusu, Jav. pusuh; a'i, vuur, Mai. api; a u, a o, kalk, 
Jav. apu, Mat. kapur; are. rijst, Jav. pari; adu, gal, naast pidu. J 
Overgang in b in rabe, afnemen, Mai. rampas. 

De r beantwoordt aan eene Mai. r, voorzooverre in’t Jav. ook eene r daar- 
tegenover staat; dc gutturale triller, die in ’t Mai. door r, in hetTagalog 
door^, in het Dayaksch door k vervangen is, valt in het Saw., evenals in t 

* Volgons de Eoo van AJdonrerelt, 1. c. p. 235. — (Doch lie daamaast thans D. K. Wie- 
Icnga’s «Sckots van een Socmbancoache spmakknnst (naar‘t dialect van Kambora)», Bata¬ 
via 1910. Blykcna p. 5 aldaar is in Oo»t- on Midden-Soemba de s zoo goed als gehoel 
vordwenon voor do A, bohalve bij oudt menschen; doch is op West-Soomb* (aldus betor 
dan «to Memboro*) de # nog rogeL Hoot van 1917.) 

* Deze A herinnert aan den onorganischen spiritus asper van het Gxieksch voor do 

jpsilon. 

» Niet onmiddellijk is de p weggevallon, maar na eorst in voorts in A overgogaan te 
zjjn. In’t Eotinceeoh is die A gebleven; brjv. hade, rijst. 
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Javaansch, gcheel weg. Gewoonlijk vertoont Saw. eene r, waar het Mai. d , 
doch het Jav. r of d heeft. Voorbeelden zijn: roa, holte, Mai. ruang, Jav. 
rong; raho, vergif, Mai. ratj o n , Jav. ratjun; doch rau , blad, Mai. 
d2un, Oj. ron; ari, jongere broeder, Mai. adiq, Oj. ari; ringi, hooren, 
Mai. dfcngar, Oj. rfingd; r£pa, vadem, Mai. depa, Jav. depa; a mu 
huis, Mai. r u m a h, Oj. u m a h. 

Voorts vervangt in het Saw. de r niet zelden eene oudere /, hetgeen in 
het Sumbasch niet geschiedt. Dus uru, dental, uit pu 1 uh; uru, begin, 
eerste, Mak. ulu, Oj. hulu; dara, binnen, Mai. dalam; aru, acht,Sumba 
walu; djara, weg,Mai. djalan; dari, touw, Jav. tali. 

De t wordt menigmaal zoowel aan't begin als in’t midden van een woord 
tot d verzacht; anders is het = Jav. of Mai. t. Bijv. talu, drie, Jav. tftlu; 
tunu, licht ontsteken, Mak. tunu; ti, uit, van, Sund. ti; tangi, geween, 
Jav. ta n g is. Voorbeelden van d uit t zie men bij d t en in de Woordenlijst. 

De w is, in’t algemeen, Jav. tv, Mai. b. Bijv. wadu, steen, Jav. watu; 
woe, krokodil, Sumba wuja, Oj. wuaya; tawa, dingen, Mak. tawara; 
wawi, varken, Mai. babi. Zelden valt een w of u w aan ’t begin van een 
woord af, als in aru, acht, Sumba walu, Oj. w w a 1 u. 

Tot de zeer ongewone klankovergangen behoort die van a in * als in w i u, 
wij u, nieuw = Oj. wah u, Ibanag bagu; denkelijk heeft de i zich hier 
ontwikkeld uit eene e, welke, zooals wij gezien hebben, meermalen uit toon- 
looze a ontstaan is. Onregelmatig zijn verder de vormen woe en wuu voor 
krokodil, Oj. w u a y a, Sumba wuja. In woe kan e uit j a gesproten zijn, 
doch de tweede vorm, wuu, blijft mij onverklaarbaar.De vorm wo, vrucht, 
in samenstellingen voor’t vollerc wu e, Oj. wwah, is te verklaren als een 
gevolgvan klankverzwakking; even als du, mensch, in een overeenkomstig 
geval, van d a u , d o u, Sumba t a u, Mak. t a ii, Tagal. t a w o. 

In sommige woorden is de eerste lettergreep afgeworpen; n a, kind = 
ana; m a, akker, Ibanag u m k , Mai. h u m a; m u, 2 ps. mv. voor k a mu; 
di, wij, voor &di, k£di, d.i. kidd.kiti met omzetting der klinkers. 

HOOFDSTUK III. 

Woordvorming. Voorvoegsels. 

Van bestaande wortels en stammen — waarvan de vorming hier buiten 
beschou wing blijft — worden in’t Sawuneesch woorden afgeleid door middel 
van voorvoegsels. Zonder twijfel heeft het Saw. ook afleidingen met achter- 
voegsels bezeten, doch die zijn op enkele sporen na, bijv. hengibi, be- 
dekken, verdwenen. Hetzelfde is trouwens gebeurd in het Sumbasch. 
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Als voorvoegsels, die als zoodanig nogherkenbaarzijn,komen voor: ke, 
me, nasaal, raifngofmeng.pe.ta.he.wo. 

Ke, Sumba ka, te vergelijken metjav. ka, ke, vormtwoorden die in 
begrip overeenkomen met verledcn deelwoorden in intransitief-passieve be- 
teekenis; bijv. keloli, gevallen; vgl. Sumba kanabu, gevallen, stam 
n a b u; zoo ook k e b a d i, onthutst, verrast; vgl. Jav. k a g e t. Uit den aard 
der zaak worden zulke woorden vaakgcheelen al adjectieven;bijv.kelagi, 
krom, Sumba kaleka; kemangu, droog, van mangu, drogen; ofab- 
stracte substantieven, als kebuwe, waarde, prijs. Verder vindt men het 
voorvoegsel bij woorden die eenc richting aanduiden, als kedj u n ga, achter- 
zijde, Sumba kadengaenkadjea;kedanga, rechterzijde, waar het 
Jav. hetstamwoord tfingfin gebruikt; kegana, rechts, Mai. kakanan, 
van st. gana = Mai. kanan. Zeergewoon iseen gelijkluidend voorvoegsel, 
zoowel in het Sumbasch als in’t Sawuneesch, bij namen van dieren, planten, 
lichaamsdeelen en gereedschappen; bijv. kebara, sprinkhaan, Sumba ka- 
balang, vgl. Jav. walang; kebeba, vlinder, Sumba kabeba.vgl. Fidji 
bebe; kedake, kikvorsch; kebaki, tor; kebui, katjang; kela.areca; 
kepaka, Mai. tjempaka; kebake, pens; kelu we, spier, vezel; kehai, 
bezem, veger; kel&ti, boog; kepoke, Ians, vgl. Mak. poke; ketaka, 
bijl. Of dit voorvoegsel bij plant- en diernamen, enz., hetwelk in alle ver- 
wante talen meer of minder gebruikelijk is, volkomen identisch is met dat 
in keloli enz., is vooralsnog nict uit te maken. 

Me, Sumba ma, in oorsprong 66n met Oj., Bataksch, Tagalog, Mak., 
Bug. ma, duidt in’t algemeen aan een «met iets zijn, met iets bezig zijn, 
of in zekeren staat verkeeren>. Dusmeda'u, bevreesd, angstig, Oj. m a- 
takut; merai, lang, Sumba malai, Tag. malayu, ver; meringi, 
koud, Sumba maringi, vgl. Mak. dinging, Mai. dingin; menl.fijn 
(uit m e n i ’ i), Dayaksch, Bisaya m a n i p i s; vgl. Mai. n i pis, welk laatste 
als de secundaire stam kan aangemerkt worden, Bis. ni pis, iets fijns. In 
het Maleisch is te vergelijken het prefix bar, ofschoon dit vormehjkmet 
met Tagal. m a, maar met mag overeenkomt. 

Het nasale voorvoegsel, in volleren vorm ang enz., hetwelk uit het Jav., 
Sund., Mak. enz. welbekend is, komt steeds in den zwakken vorm in het 
Sawuneesch in ettelijke afgeleide woorden, en wel niet alleen werkwoorden, 
voor. Nog zeldzamer is het prefix m £ n g of m e n g. De veranderingen, die 
de beginletter van de stammen ondergaat, zijn dezelfde als in de verwante 
talen, waarbij in't oog is te houden dat de k in’t Saw. oudtijds eene s was. 
Werkwoorden op deze wijze afgeleid zijn o. a. n g a 1 a, eten, van een stam 
a’a, hetzij dit = kakan of = Sund. hakan te stellen is; ng^di, zien, 
van k d i of k 4 d i, d. i. omzetting van i t a of k i t a; n g 6 n e, zwijgen, vgl. 
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Jav. mSn 6ng; ngin u, drinken, van stam inum. Hetgevoelvoordeeigen- 
lijke functie van het nasaalvoorvoegsel schijnt verloren, daar bijv. n ga d i 
niet enkel «zien» beteekent, maar ook «zichtbaar, in’t gezicht*, evenals 
Sumba ngita, en nga’a cvenzeer subst. als werkw. is. Het voorvoegsel 
m 6 4* nasaal is over in enkele, meest transitieve werkwoorden, als m 6n ja’e, 
bestijgen, vanha’e, oudtijds sake; na'o, mfina’o, stelen, van stam 
takau; mifdjadi, zitten. 1 Voor zooverre de geringe woordvoorraad dien 
wij kennen, ons veroorlooft een oordeel te vellen, moeten ng en m 6 n g in 
het Saw. en Sumbasch als verouderde voorvoegsels beschouwd worden, die 
alleen in bepaalde woorden voortleven en dus niet meer in hun eigenaardige 
kracht gevoeld worden. 

Pe, Sumb. pa, vormt evenals pa in’t Madureesch, Makassaarsch, Bu- 
gineesch, de Filippijnsche talen, va in Mota en Florida, causatieven; dus 
penga’a, doen eten, voeden, vannga'a, eten ; pemoko, bereiden, van 
moko, gereed ; peraabo, temmen, van mabo, tam; peramu, in huis 
doen zijn, huisvesten, vanramu.d.i. raimu, in huis, vgl. Mak. p a r i- 
balla, van ri balla; pedjudju, iets aanwijzen, vgl. Jav. nuduhake. 
Nu ligt in p e niet slechts het begrip van iets maken, maar ook van voor iets 
houden, als iets beschouwen, als iets behandelen. Vandaar dat met pe ook 
bijwoorden van wijze afgcleid worden; dus pedjau, maken dat iets veris, 
en ver, alsbijw.; peije, verbeteren, enbijw. goed, beter; pctu, oprechtelijk, - 
juist, van tu, waarachtig. Vandaar ook dat penga’a beteekent (genccsmid- 
delen)innemen, een maal nuttigen. Verder vormt pe verbaalsubstantieven: 
pedaga.het handcldrijven, van daga, handelen; pcloko-nga’a, huwelijk, 
van Ioko-nga’a, huwen; in samengestelde uitdrukkingen is het dikwerf 
in’t Nederlandsch te vertalen met den stam van een werkwoord als eerste 
lid eener samenstelling; bijv. p e 1 u d ja is: kweeken, verzorgen, verplegen; 
ana peludja, pleeg-kind. In pen a wu, reede, duidt het voorvoegsel de 
plaats aan voor de handeling penawu, voor anker liggen; in’t Maleisch 
en Javaansch zou in palabuhan, labuhan, het plaatsaanduidende suffix 
an niet kunnengemist worden, wel het voorvoegsel pa. In't algemeen speelt 
het voorvoegsel pe in het Sawuneesch eene voomame rol, en iseenenauw- 
keurige omschrijving van de verhouding der met p e afgeleide vormen tot 
de grondwoorden eene der belangrijkste punten van de spraakkunst. Hier 
kan de functie van het prefix slechts in hoofdtrekken aangegeven worden 
wegens de onvolledigheid der beschikbare teksten. 

Ta komt overeen met het Makass. ta (tar), en geeft dus te kennen dat 
iemand of i ets in zekeren toestand gekomenis. Bijv. tahuli, van den rechten 

1 VgL 8umba mendidi, Jav. a*du<Juk; de n vWr de dj moot in’t Saw. natuurljjk 
verdwijnen. 
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wegaf geraakt, verdwaald = Jav. kfcsasar; tab&lu, (iets) vergeten zijn, 
vgl. Mak. tarurangi, zich herinneren; tabolo, verzonken, verdronken; 
tadj an a, in den toestand van zinken gekomen, zinken. 

Verder dient ta (soms tfi geschreven) ter aanduiding van een futurum 
en conjunctief; is zulk een vorm met ta afhankelijk van een hoofdpraedi- 
caat, dan wordt hij in onze taal weergegeven door eenen infiniticf met of 
zonder «te». Dus takako ja, ik zal of wil gaan, maar odjatakako, ik 
wensch te gaan; in’t Oj. zou men zeggen mahyunaku lumakwa, staat 
dus het aanvullende woord in den conjunctief. Feitelijk drukt het voorge- 
voegde ta in het Saw. dus hetzelfde uit als het suffix a in het Oj. De vraag 
is of t a in dit geval als prefix te beschouwen is dan wel als afzonderlijke 
partikel, te vergelijken bijv. met Mai. akan en Dayaksch baka. Bedenkt 
men dat een Mai. tfirlihat in het Nederlandsch kan uitgedrukt worden 
door «te zien» en dat ons «te» een doel aanduidt, dan zal men het niet on- 
rnogelijk achten dat de twee oogenschijnlijk zoo verschillende functies van 
ta zich toch uit 66 n begrip ontwikkeld hebben. Hoe het zij, het schijnt mij 
niet twijfelachtig dat ta als aanduider van het futurum in het Sawuneesch 
overeenstemt met het als futurumpartikel optredende te in de talen van 
Mota, Mosina, Pak, Gog, Lakon, t op Motlav en Saddle-island. 

He duidt, evenals het Jav. en Mai. sa, st, in samengestelde benamingen 
van hoeveelheid de eenheid aan; bijv. heuwe, hewue = Mal. sabuwah; 
hedau, iemand;hedau hedau.ieder. Bij de benamingen van tientalen 
honderdtal, wordt he gevolgd door een nasaal; dus henguru, tien; he- 
n g a h u, honderd. Ook bij de o verige telwoorden geschiedt ditrduwenguru, 
talungahu, enz., zoodat deneusklank, welks ontstaan wij hier niet hebben 
te onderzoeken, niet als bestanddeel der telwoorden een, twee, enz. kan be- 
schouwd worden. 

Wo komt voor als voorvoegsel van substantieven en adjectieven, zonder 
dat de beteekenis van deze merkbaar gewijzigd wordt. Bijv. wo row u of 
rowu, beeld; wodilu, oor, Mak. tol6; wowiu, naastwiu, nieuw; woije, 
goed, evenals ije; worena en rena, groot. De oorsprong van dit wo 
schuilt nog in't duister. Opmerkelijk is het dat aan wodilu beantwoordt 
het Sumbasche kasilung, ontstaan uit katilu, waaruit men geneigd 
zou zijn de gevolgtrekking te maken dat wo en ka synoniem zijn. Dezelfde 
overeenkomst in waarde tusschen wo en ka vertoont zich in de benaming 
voor muis, rat: Saw. kedjou, kedjowe, Sumba kalau, Fidji kalavo, 
Mota gasu we, vergeleken met Mak. balawo, Day. balawau, Malegasi 
w a 1 a w o, Binongko w o 1 a w o, Roti 1 a f o. Ik vermoed dat Saw. w o oor- 
spronkelijk 66n is met Maori poinpouaru, weduwe, weduwnaar, waarin 
uaru het bekende Oj. walu, Mai. balu is. Ook het Oj. wa (en bS) in 
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wahiri, bShiri, awahiri, afgunst, afgonstig, Day. ba in bahiri, af- 
gunstig, verschilt in beteekenis onmerkbaar van hiri, zoodat het vermoe- 
delijkmctSaw. wo en Maori po verwantis.Ofnudit wa reeds in degrondtaal 
een andere uitspraak vertegenwoordigde van m a (vgl. Mai. b a r), dan wel 
of wa en ka soms in voorhistorischen tijd beide uit een denkbaar kwa of 
als zgn. velaar uitgesproken ka gesproten zijn, is een vraagstuk dat thans 
nog niet voor oplossing vatbaar is. 

Het infix, resp. prefix, m, u ra moet eenmaal in het Saw. bestaan hebben; 
een overblijfsel daarvan is muri, leven, uithumurip, hmurip, doch 
m u r i is geheel en al een stamwoord geworden, zoodat men kan zeggen dat 
het infix als zoodanig verouderd, uit de taal verdwenen is. 


HOOFDSTUK IV. 

Zelfsfandige en bi/voegeli/ke naamwoorden. 

Er bestaat in het Saw. geen bijzondere vorm of partikel ter onderscheiding 
van enkel- en meervoud. Een zeker meervoud, dat evenwel meer eene ver- 
scheidenheid dan een veelheid te kennen geeft, wordt gevormd door her- 
haling van het woord ; dus v/awiwawi, varkens (groote en kleine). Het 
spraakgebruik wijkt te dezen opzichte niet af van dat in het Maleisch en 
Javaansch. 

De adjectieven ondergaan evenmin verandering in het meervoud, alleen 
van samengestelde uitdrukkingen, als n&-iki, kindje (eigenlijk klein kind) 
wordt iki herhaald, zoodat n£-iki-iki is «verschillende kindertjes». 

De genitiefbetrekking wordt door cenvoudige bijstelling uitgedrukt; het 
bezeten wordende voorwerp wordt het eerst genoemd, de bezitter onmid- 
dellijk daarop. Dus djara duwai, het paard van den vorst In veel gevallen 
draagt deze constructie, als men op de beteekenis let, het karakter eener 
samenstelling; bijv. nadu’u dahi, zeevisch; nadu’u loko, riviervisch; 
hedai wawi, varkensvleesch. Een voorbeeld van omgekeerde woordschik- 
king in eene samenstelling — het eenige mij bekende — is ai mad a, bron 
= Mai. mata ay fir (vgl. de noot biz. 181). Elke verbinding waarin het 
tweede woord niet in de verhouding van een genitief tot het eerste staat, 
is ondubbelzinnig eene samenstelling; als b 6 n i b a 1 u , weduwvrouw. 

Het Saw. bezit geen lidwoord, doch in sommige woorden, als namada, 
oog (in samenstelling mad a), nadu’u visch, is n a moeielijk anders te 
verklaren dan als een soort lidwoord, hetzelfdedat al9 na, enz. in de meeste 
Melanesische talen nog voortleeft. 
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HOOFDSTUK V. 

Telwoorden. 


De hoofdgetallen zijn: 


1 . 

ahi 

40. 

apanguru 

2. 

duwe 

50. 

laminguru 

3. 

talu 

60. 

ananguru 

4. 

a pa 

70. 

pidunguru 

5. 

lami 

80. 

arunguru 

6. 

ana 

90. 

heonguru 

7. 

pidu 

100. 

hengahu 

8. 

aru 

200. 

duwengahu 

9. 

heo 

1000. 

hetaba 

10. 

henguru 

10000. 

henguru taba 

11. 

henguru ahi 

11000. 

henguru hetaba 

12. 

henguru duwe 

100000. 

hengahu taba 

13. 

henguru talu 

101000. 

hengahu hetaba 

20. 

duwenguru 

110000. 

hengahu henguru taba 

21. 

duwenguru ahi 

200000. 

duwengahu taba 

30. 

talunguru 

1000000. 

heriwu herawo 


De eenheid wordt daar waar men in onze taal <een» toonloos uitspreekt, 
uitgedrukt door he, verbonden met dau, mensch, uve, wue, vrucht, 
ngiu, lichaam, bala, plat vlak, lap, en andere zgn. hulpwoorden, meestal 
v66r den naam van’t voorwerp. Bijv. hedau, een mensch, iemand =Mal. 
saorang; hengiu wawi, een varken jhebCngukepoke, een Ians; 
djala hebala, d£n net; vgl. Sumba saw ala louw, een lap stof, dua 
w a 1 a 1 o u w, twee sarongs. Behalve de reeds genoemde zijn er nog andere 
zgn. hulpwoorden; o. a. b a k a, bijv. duwebakawodilu, twee ooren. 

De rang- en vermenigvuldigingsgetallen worden in de mij ten dienst 
staande stukken niet opgegeven; evenmin de breuken. Het woord voor 
«maal> is war i; «tweemaal» vind ik uitgedrukt door duwe wari;2X2 
is duwe duwe wari, hetgeen in woordschikking afwijkt van het Mai. 
duwakaliduwa. «Half> is tfinga; een half, hetinga; een kwart is 
h e k o w a (uit HolL kwart). 

Onbepaalde telwoorden zijn: h a r i h a ri, alle; h e n g a, eenige. 
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HOOFDSTUK VI. 

Vooriwom woorden. 

1. Pcrsoonlijke voornaamwoorden. Deze zijn: 1 ps. j a; 2 ps. a u; 3 ps. n o; 
mv. 1 ps. di, ji; 2 ps. mu; 3ps. ro. Als vollere vorm van 1 ps. mv. di komt 
op een paar plaatsen in de samenspraken kedi voor, doch misschien heeft 
de schrijver ke d i, d.i. de partikcl ke -j- di bedoeld; in alle gevalle is kG, 
waar men ka, ke, venvachten zou, verdacht Instede van ro wordt hier en 
daar no als 3 ps. mv. gebruikt. Hoewel dit gebruik in strijd is mcthet Sum- 
basche, lijkt de vorm gewettigd. 

De persoonlijke voornaamwoorden doen ook dienst als bezittelijke: ze 
worden, gelijk gewone substantieven, achter de benaming van de bezitting 
geplaatst; dus 4rau-ja, huis van mij, mijn huis; djara-au, uw paard; 
ama-di (ji), onzevader; kepo-no, zijngeweer; kowa-kowa-ro, hun 
prauwen. 1 

Het Saw. heeft dus de possessiefaanhechtsels verloren, tenzij men n e 
(zeldzamer na),eenen bijvorm van no,alsaanhechtsel wilbeschouwen.Het 
is inderdaad waarschijnlijk dat n e zoo verklaard moet worden, omdat het 
in gebruik van het als bijstellinggebezigde no verschilt. Dit laatste is overal 
bepaaldelijk z. v. a. «zijn, haar>, terwijl ne (na) meestal optreedt, waar het 
Javaansche aanhechtsel van den 3 ps. niet met een voornaamwoord in ’t 
Hollandsch kan vertaald worden; bijv. in zinnen als demange sing endi, 
wieisdeDemang?* Zoo zegt men ook in het Saw. dakaleDuwai-ne, 
de vorst komt ook. In soortgelijke gevallen bezigt het Sumbasch n a, het- 
welk zich als bezitt. aanhechtsel duidelijk van’t pers. vnw. n juna onder- 
scheidt; zoo is na ri-na, debeenderen; pira wili-na djara ija.hoe- 
veel is de prijs van dit paard ? Intusschen mag ik niet nalaten op te merken 
dat in t Saw. n e, achter het adjectief, hetwelk een substantief vergezelt, 
geplaatst wordt; bijv. wijepajabaladomedine, geef mij het zwarte 
goed ; en dat ne ook als aanwijz. vnw. voorkomt, bijv. wawi-wawi nadu 
n e ? van wien zijn die varkens ? 

Aanmerking. Er is een ne, Sumbasch na, dat v66r een woord ofzin- 
snede, waarop men nadruk leggen wil geplaatst wordt; geheel en al als in 
’tSundaneesch nja. Bijv. pa mi ne pe-au? w£4r wdbntgij? henga ke 
ne tui p a d a ’ ? hoeling zijt gij al ziek? Zoo ook in’t Sumbasch: ku-ita 
seau na um a, ik zie ££n huis; na ri-na, de b^nderen; tangaruka 

1 Om «de, het mijne, uwe»,enz.oit te drakken,berigt het Saw. de woorden oha, of unu, 
n u gp.volgd door’t pars. vnw. Dua o h a - j a , de, het rayne ; u n u of n u - a u, de, het u we. 

* Zto Roorda, Jav. Gramm. (1855), § 349. 
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s u d u k, n j u d a n a m e r a n a, kijk naar de mieren, die zijn vlijtig. In veel 

gevallen zou men dit na een emphatisch lidwoord kunnen noemen.paka- 
daki na liku-epi, steek de 16nt aan; finggini na lei-mu? waar is 

UW "If 1n " e • n a houd ,k voor een relatief, waaruit zich licht een lid- 

wo or d, als hoedanig n a, n in de Melanesische talen en het Fidji voorkomt 
ontwikkelen kan, en ook een relatief voegwoord «dat, omdat*. Inderdaad 
jsna.n t Sumbasch ook als voegwoord c 0 mdat>;Saw. ne, omdat, dewijl. 
Het karakter van een relatief is nog duidelijk te hcrkennen in een zin als 
deze: Cnggini na «nda kau-rengu, hetwelk vcrtaald kan worden met* 
waarom lu.stert gij niet ? doch eigenlijk beteekent: wat (is het) dat gij niet 


2. Aamvtjzende voomaamwoorden. Het Saw. is betrekkelijk rijk aan aanw 
voomaamwoorden, waarvan het onderscheid ongelukkigerwijzein de weinig 
nauwkeurige Maleische en Hollandsche vertolkingen niethelderuitkomt.* 
Er zijn kortere en langcre vormen; de eersten zijn voomamelijk in gebruik 
achter de voorzetsels pa, la, enz.; de laatsten zijn blijkbaar ontstaan uit 
de kortere door voorvoeging van het veroudcrde lidwoord na of van eenig 
anderwoordje.De, nade, nahede, is = deze,dit; ne, nane,schijnen, 
evenals het Mak. lya en het Fransche ce, niet bepaald <deze>, noch <die> 
te kennen te geven, hoewel men ze meermalen nu eens met het eene, dan 
weder met het andere moet vertalen; zoo bedoelt men met lodo nane 
<dcze dag, heden»; pa ne pa ni wordt vertolkt met Mai. sini sana; la 
ni _ daarheen. Pune, punide, punane en puwe = die, datgindsche. 
Hfide, nah€de, hire, nah2re = die, dat. 

Ne is klaarblijkelijk het Sumbasche na in ijana, ijena en nina, in 
welkc twee woorden het begrip van meerderen of minderen afstand niet in 
het laatste bestanddecl, maar in ija opgesloten ligt. He, is vermoedelijk 
— he, Jav. sa, een, gelijk, zoodat hede te vergelijken is met ons cde- 
zelfde>; vgl. Oj. sarik5, dezelve, die; sariki, deze zelfde, deze. 

3. Vragendevoomaamwoorden. Nadu, wie?mv. nadu nadu. Nami 
welke? welke plaats? de korte vorm is mi; met het voorzetsel pa, te: pa 
mi, te welker plaatse, waar? He, wat, quid? Henga, hocgroot, quan- 
tus? Pari, peri, hoeveel, quot? Nenga (ninga) en nga, welk(van 
eene reeks), quae; bijv. pataunga.in welk jaar ? 

4. Onbepaaldvoomaamwoord. Als zoodanig doet dienst nenga nenga. 
iets, nga schijnt ook alsonbep. vnw. gebruikt te worden. 

5. Betrekkelijk voomaamwoord. Dit luidt d o. Bijv. t u d i d o w o i j e, een 
gocd mes; n a d u dokakolani? wie gaat daarheen ? amu do tui, het 


1 0ok mefe de Sumbasche aanw. vnwoorden zijn de vertolkors in do war; wat bij Roos 
met .deze. vertaald wordt, heot bij de Roo von Alderwerelt .die., en omgekeerd! 
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oude (vroegere) huis; dau do made tabolo dahi, iemand die gestorven 
is in zee verzonken zijnde, d. i. een in zee verdronkene. Met behulp van het 
relatief kunnen nomina agentis gevormd worden, die soms het karakter 
van gewone appellatieven aannemen ; als dolila, vogel, eig. die of dat 
vliegt; dopamu, huisvrouw, eig. die thuis is. De uitdrukking pa do, 
welke men den locatief van het relatief zou kunnen noemen, kan als voeg- 
woord dienst doen (vgl. Skr. yatra); bijv. pa do era tamuhu Mehara 
n g a D i m u, ten tijde dat, toen er oorlog was tusschen M. en D. 


HOOFDSTUK VII. 

Werkwoorden. 

De regels omtrent het gebruik van't actief en passief zijn in het Saw. 
dezelfde als in andere onverbasterde Indonesische talen; hetgeen des te 
opmerkelijker is, omdat vormelijk actief en passief zich niet meer onder- 
scheiden; alleen uit de constructs blijkt of een gezegde als actief dan wel 
als passief gedacht wordt. Vormen die met het prefix der bedrijvende werk¬ 
woorden voorzien zijn, dienen ook in het passief, en andere zonder dat pre¬ 
fix kunnen als actief optreden. Bijv. ng&di is niet slechts «zien>; maar ook 
•zichtbaar, tezien»; nuhu au is «gij komtbinnen>, doch amunuhuri 
adji is «het regent in>, (het huis) wordt door den regen binnengedrongen. 
Tawal i kii Hawu ja, «ik wil (of zal) een geit koopen*, doch tawali 
ri ja djara pune, ik wil dat paard koopen (eig. dat paard zal door mij 
gekocht worden). Zoo ook is taheleo, ikzal of wil zien; taheleo rija, 
ik wil het zien; kale ro-djara do kebaia, zoek een effen weg; doch 
k a 1 e r i a u , gij moet het (of ze) zoeken. 

Omtrent de Tijden is op te merken, dat ter aanduiding van handelingen 
in den Tegenw. en den eenvoudig verhalenden Tijd 66 n en dezelfde vorm 
bestaat, gelijk in't Mai. en Jav. Het Perf. en Plusq. Perf. kenmerktzich door 
ala, ala ke.afgedaan, al afgedaan; in overeenstemming met Mai. telah, 
sudah, Jav. wis, enz. Bijv. ala ke au peloko nga’a zijt gij al getrouwd? 
Doch niet altoos kan een Perf. in onze taal met ala ke weergegeven worden. 

Het Fut. en de Conjunctief heeft tot kenmerk een voorgevoegd ta; zie 
bij de woordvorming. 

Een infinitief bezit het Saw', niet; onze afhankelijke infinitief zonder of 
met te wordt door een conjunctief vervangen. 

De imperaticf onderscheidt zich niet van den Tegenw. Tijd. De verbods- 
partikel is bole; bijv. b ole b a 1 u, vergeet niet 1 





HOOFDSTUK VIII. 

ParfikeJs, 

Bijwoordcn van plaats, tijd en wijs bestaan grootendeels uitpronominaal- 
stammen, meestal verbonden met voorzetsels. Zoodanige zijn nahede, 
hier, nu; pa de, hier; la ni, daarheen; te mi, waar; nune, zoo; ma 
de, hierheen; mih&re, m i n a h a r e, zoo. 

Nog andere bijwoorden zijn: o , ja; a d o, neen; de ontkenning d o, die 
steeds achter het woord waarop ze betrekking heeft geplaatst wordt; ke, 
wel, alj ala, ala ke, reeds; dai, genoeg; dado, nog niet; ko, eens, 
nog; we, w'ata, slechts; ma, namelijk; make, toch wel, wel; omu, 
umu, nabij, bijna; mida, gisteren ; balirai, morgen; nali, overmorgen; 
dange, aanstonds; wari, ri, terug, wederom; le, ookjlema, 66k. 

De voorzetsels spelen in het Saw. eene belangrijke rol, hctgeen in’t nauw- 
ste verband staat met het feit dat de suffixen in onbruik geraakt zijn. De 
voornaamste voorzetsels zijn pa, te, op, aan; la, naar(bij verwijdering); 
tala, z. v. e. om te; ma, naar (bij nadering), — waarts; ti, ngati, uit, 
van; ri, aan, voor, wegens, bij’t passief te vertalen met «door»; ro wi = 
ri; te, te, Eng. at; ra, dara, binnen, in; la dara, Eng. intojwije, 
ten behoeve van, voor, aan; n ga, met; rai, sedert. Uit het Maleisch over- 
genomen is hape, tot aan, Mai. sampei. 

De meest gebruikelijke voegwoorden, die gedeeltelijk ook als bijwoord 
beschouwd kunnen worden, zijn: nga, en; dje, daarop, en, dan; hadi, 
doch, maar; ta, omdat; hami, als; hari, alsook; hari nga, alsmede; 
kari, ki, ke, indien, warineer; ne, dewijl, omdat, want; nge.dat; 
w a t a, maar. 
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Naar aanleiding van de in dezc Bijdragen verschenen Opmerkingen over 
het Galelarcesch 1 heb ik van den zendeling Van Baarda twee uitvoerige 
brieven ontvangen, die deels aanvullingen en verbeteringen, deels nadere 
verklaringen en verdediging van zijne zienswijze behelzen. In die brieven 
komt'veel voor dat van meer algemeen belang is. 

Thans wil ik uit Van Baarda’s schrijven slechts medcdeelen wat mij’t 
allerbelangrijkste toeschijnt, namelijk het bij de Galelareezen heerschende 
gebruik om in bepaalde gevallen ’t gewone woord door een ander te ver- 
vangen, hetgeen bij hen saali genoemd wordt. 

Ik zal beginnen met hier te laten volgen wat Van Baarda schrijft, om 
later over de wedergade van dat Galelareesch gebruik in Maleisch-Polyne- 
sische talen enkele opmerkingen te maken. 

<Saali a wil zeggen: een ander woord gebruiken dan het gewone, ge- 
bruikelijkc; — en wel om daardoor te vermijden het noemen vandenamen 
der oudere leden van de familie waarin men is aangetrouwd, — en van elk 
woord dat met die namen een zelfden uitgang of klank heeft. Dit gebruik 
beperkt zich niet tot Galela, maar wordt ook in andere distrikten (Tobfclo, 
Loldda), wellicht in alle distrikten van Noord-Halmahera aangetrofifen. 

De Ternatanen houden zich daaraan niet, zoo min als de Tidoreezen, 
misschien is het onder hen in onbruik geraakt. 

«Voor eenige woorden bezit de Galelarecsche taal dubbelgangers, die het 
saali gemakkelijk maken, bv. baba en fcma: vader; awaen m£m€: 
moeder; ngbpa en h6ra: kind; uruenmbda: mond; goko en ka- 
hit h. 1 a: mais; bdro en g6s i: ei; gi a en b61£ko: hand, arm; d6hu 
en bita: voet, been; ng£ko en tapaki: weg; diha en pamara: mes; 
tamoen ngogu: rijst; po katu en posero: dak, dekken enz.; maar 
d*ze woorden zijn toch weinig in getal. — Andere woorden vervangt men 
doordezulkedieernauwinbeteekenisaan verwantzijn, bv. po tagi, gaan: 
pa tjobo, vertrekken; da m a 1 a, koud (op’t aanvoelen): da gdga, 
koud (het is—, men heeft het—); pa aso, roepen : po tigalo, aan- of 
toeroepen; o ta h u, huis: o d a da r u, afdakje, beschutting tegen regen of 
zon; pa utu, plukken: pa to wo, van den steel trekken; o t6ko, kip: 

1 Zio den herdruk in dit deel, p. 121 vlg. [Noot van 1917). 

* Van den atam die in’t Javaanach a 1 i h luidt, en in tal von verwautc talen m. m. voor- 
komt, of wel van de wortel li, die als varieteit van lili moot beschonwd worden en o.a. 
in ? t Jav. liya zich vertoont. Wij komen aan het slot hierop terug. 


o n a m o, vogel; enz. — Voor soramigc maakt men e6n zelfstandig naam- 
woord van de werking, om het werktuig te noemen, bv.: o n gau, oor: o 
gogise, hoorder(gehoorwerktuig); o taito, hakmesro bobitogu, af- 
hakker; o ngunu, neus: o sasangu, uitsnuiver; o silo, flambouw: o 
g a g k k u, belichter; o p a r o, wind: o g i g i w i, heenenwe£rzwaaier; o 
deru, prauw: o sosdra, overhaler, enz.—Voor algemeene benamingen 
neemt men een deel in die benaming begrepen, bv. o igo, kokosnoot: o 
gopoa, jongc kokosnoot; o sah£, hoofd, en o hutu, haar: o biUti, 
haarwrong, kond£; po m6ku, pruimen: po d £ n a, areeknoten; o bole, 
banaan: o k a s i a 1 a, zekere soort banaan ; enz. — Voor nog andere ruilt 
men er een dat eene gelijkheid in beweging aangeeft, bv.: p o 6 d o, eten: 
pomag£s£, tot zich nemen; po h6ru, roeien (scheppen): po wade, 
harken; p o wusi' kammen: po rago, krabbelen; po u ti, afdalen : po 
ma mddota, zich afwerpen; po ruba, omvallen: po tigira, languit 
bggen; po maidu, gaan slapen: pomarubasa, gaan liggen; enz. — 
Voor eenige neemt men een aan het voorwerp, dat men moet noemen, op 
te merken eigenaardigheid of eigenschap, bv.: o 1 u p u , muis : o u r u s u - 
su wo, spitsbek; o maidjanga, hert: o bita-giku, langbeen; o tewo, 
zeewater: o mimiri, hetzilte; o dalu, palmwijn: o gogi&pi, het ver- 
zuurde; enz. — Voor enkele ook worden woorden genomen uit het Terna- 
taansch of uit een ander verwant dialekt, bv.: o gahu, kalk: o da fa he 
(Tern.); po dola, klimmen: po fere (Tern.); o diha, mes: o dari 
(Tern.); o tamo, rijst: o pin£(Tobilo); o tamo, rijst: o bira(Tern.); 
o t6ko, kip: o tatalco (Tob61o). 

«Uit het bovenstaande blijkt reeds dat&n woord meer dan 66n vervanger 
voor het saali kan hebben, en dit laat zich begrijpen, waar het dikwerf 
moet voorkomen, dat men zoo min het ware woord alshetmeestgebruike- 
lijke saali-woord mag bezigen. Het zou te omslachtig wezen vele dezer 
saali- woorden in mijne onder handen zijnde woordenlijst op te nemen; 1 
we zullen ons daar tot de meest gebruikelijke bepalen.> — 

Tot zoover Van Baarda, wien de dank toekomt van alien die belangstel- 
len in de taal- en volkenkunde van’t Maleisch-Polynesische ras, omdat de 
door hem vermelde feiten ons niet alleen met eene eigenaardigheid van de 
Galelareezen bekend maken, maar ook aanvullen wat wij van elders om- 
trent hetzelfde gebruik weten. Bij ’t lezen van’t medegedeelde uittreksel 
zal het wel niemand ontgaan zijn, dat het saali der Galelareezen in ver- 
band staat met het eeuwenheugende gebruik dat onder de benaming pa¬ 
in ali of tabu tot de kennis der Europeanen is doorgedrongen. Om dat 
ge bruik in vo ile kracht te zien heerschen, moeten wij niet in de eerste plaats 

1 Verg. noot 2 op p. 177 liiorv<Wr. (Hoot van 1917), 
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rondzien bij die volken der groote Oceanische familie welker maatschappe- 
lijke en godsdienstige gebruikcn diep ingrijpende veranderingen hebben 
ondergaan. Wei is waar zal men bij nauwlettend onderzoek vermoedelijk 
enkele herinneringen en min of meer verbasterdc ovcrblijfselen van 'toude 
gebruik aantreffen; maar om iets wat naar een vast stelsel lijkt te ontdek- 
ken, moet men tot de onvervalschte of minst vervalschte stammen gaan. 

Beginnen wij met de Dajaks. 

In het Woordcnboek van Hardeland (1859) onder’t woord pali treft 
men dezen volzin aan: pali manjewutaran indubapae tuntang 
kakara paharie, d. i. «het is pamali den naam te noemen van moeder 
en vader, alsook van alle verwanten>. Op de taal moet zulk een verbod 
zekeren invloed oefenen, in zooverre men telkens tot omschrijving, verwis- 
selingof verdraaiing van de te schuwen bcnamingdetoevluchtmoetnemen. 
Hoe de Dajak tab u-woorden vermijdt, ziet men uit Hardeland’s spraak- 
kunst (1858), biz. 63. «Veel synoniemen zijn ook daardoor ontstaan dat 
menig woord voor zekere menschen p a 1 i, d. i. ongeoorloofd is uit te spre- 
kcn. Het is pali den naam der ouders en grootouders, der ooms en tantes, 
alsook zijn eigen naam te noemen. Nu zijn zulke Nomina propria gewoon- 
lijk ook namen van andere dingen, zoodat degenen, voor wie zulk een 
Nomen propcium pali geworden is, dan ook voor die andere dingen eene 
andere benaming moeten gebruiken, ten gevolge waarvan dikwijls voor de 
gansche familie en verder voor de geheele maagschap de oorspronkelijke 
benaming van zulk een ding in onbruik geraakt, of de nieuwe naam als sy- 
noniem naast den ouden in zwang komt. Men maakt zulke nieuwe woorden 
zelf, of verandert het oorspronkelijke woord eenigszins, of ook men.ont- 
leent dit nieuwe woord aan een andere taal, vooral de basa Sangiang. Dus 
verandert men bijv. het woord nangka (een vrucht en mansnaam) in 
nangkis; — undang (garnaal en vrouwennaam) in undik; — voor 
pati (kist en mansnaam) bezigt men in zoo’n geval tab a la, uit de basa 
Sangiang; — voor b u 1 a n (maan en vrouwennaam) p a n a 1 a (basa Sa¬ 
ngiang); — voor kambang(bloem en vrouwennaam)lelek (bas. Sang.).* 

Wat de Dajak pali heet, noemt de Minahasser posan. In hoever de 
posan-voorschriften invloed op de taal kunnen oefenen, leeren wij uit 
de berichten van wijlen den zendeling P. N. Wilken *. «De Alfoer, man of 
vrouw, mag nooit de namen der schoonouders noemen, omdat dit in hun 
oog gebrek aan achting verraadt, waardoor de overtreder met wonden en 
puistcn, vooral aan den neus, gestraft wordt. Wordt de Inlander gevraagd, 
hoe deze of gene heet, dan antwoordthij, wanneer bedoelde persoon gelijk- 
namig is met een van zijne schoonouders: «juist zooals mijn schoonvader*, 


1 Mededeelingeo van het Nederlandeoh Zendelinggeaootsohap, VII (1863), p. 183. 
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of «ik mag dien naam niet noemen>, of hij gccft er eene omschrijving van, 
of hij nocmt dien naam half, als: voor Wen as zegt hij: We, — voor Mai- 
nalo: Maina, — voor Waworuntu: Wawo. Wordt hij nog niet ver- 
staan, dan voegt hij er nog een lettergreep bij: Waworun, enz. Heeft hij 
bij vergissing den naam uitgesproken, dan spuwt hij, vooral wanneer de 
schoonvader of moeder reeds dood is, zeggende:«ik heb verkeerd gedaan*. 
Bij herhaling van dit misdrijf wordt hij door zijne vrouw deswege streng 
berispt. 

«Het niet mogen noemen van de namen der schoonouders gaat zoo ver, 
dat de Alfoer steeds voor slechts eenigszins gelijkluidende namen van 
levende of doode voorwerpen ecn ander verklarend woord gebruikt. Heet 
bijv. de schoonvader Waworuntu, dan zal hij nooit zeggen: wawo 
(boven), maar wel natas (boven); heet hij Kalalo of Mainato, dan 
zal hij nooit zeggen : k a w a 1 o (paard), of p a n g a 1 o (naam van eene soort 
gras), maar voor kawalo gebruiken: sasakejan (rijbeest), en voor 
pangalo: rukut kakannen ne sasakejan (eten voor rijbeesten). Is 
de naam van de schoonmoeder: Sijo wan, dan zegt hij voor sijo (negen): 
keh a n a (onpas); heet zij Ngi sa, dan zegt hij voor marisa (Spaansche 
peper): ngumetnget (heet, brandend, scherp), enz.» 

Het Dajaksche p a 1 i vinden wij op Madagaskar terug in den vorm f a d y. 
De invloed van dit gebruik op de taal wordt ons door Sibree 1 aldus ge- 
schilderd: «Een ander geval van dialektverschil onder de Malagasische 
stammen is de vreemde, aan alle Polynesische talen gemeene gewoonte om 
woorden die als naam hunner hoofden voorkomen, als fidy of uit het ge- 
woon gebruik gebannen te beschouwen. Nu bestaan in deze groote talen- 
groep eigennamen voor een goed deel uit namen van gewone dingen — 
dieren, vogels, insecten, planten, boomen, enz. Maar als een van deze woor¬ 
den bij geval den naam of een deel van den naam uitmaakt van het stam- 
hoofd, dan wordt het heilig en mag niet langer als benaming van dat dier 
enz. gebruikt worden. Dit laatste krijgt nu een anderen naam, dikwijls een 
beschrijvend epitheton of eene omschrijving. Zoo was wijlen Koningin R&- 
soh£rina v66r haar troonsbestijging in 1868 bekend onder den naam van 
Rabodo, maar toen zij Koningin werd nam zij den naam aan van R4soh6ri- 
na. Nu was soh^rina het woord voor den zijwormvlinder, doch zoodra 
het als naam der heerscheres werd aangenomen, kon het niet langer worden 
toegepastop het insect dat sedert zina-dkndy, «kind derzij*,genoemd 
is geworden. Zoo ook in ’t geval van een hoofd in Westelijk Imdrina die 
Andriamamba heette; mamba is een van de namen van den krokodil, maar 
de onderhoorigen mochten in ’t gebied van hun hoofd het dier niet met 


1 The great African island. Chapter* on Madagascar. (1880), p. 160. 



dien naam noemen en droegen zorg altoos het andere woord vo ay te ge- 
gebruiken. Het is alsof wij in Engeland alle woorden waarin de lettergrepen 
van de namen Victoria, William of George voorkwamen moesten vcrmij- 
den en niet mochten zeggen ‘victory*, ‘victim*, ‘vixen*, of ‘will*, ‘wil¬ 
ling*, <wilful>, of ‘geology*, ‘geometry*, geography*, enz. Wateenein- 
deloozen last zouden wij zulks vinden ; toch is dit juist wat in de meeste 
Maleisch-Polynesische landen en eilanden plaatsheeft. Hetisnietmoeielijk 
te zien welk een grooten invloed zulk een gebruik gehad moet hebben op 
de taal van vcrschillende gedeelten van Madagaskar en hoe veranderingen 
steeds voortgaan de tongvallen verder van elkander te scheiden.* 

Ook in Melanesia komen soortgelijke vcrbodsbepalingen omtrent het 
gebruik van zekere woorden voor. Zoo zegt Codrington 1 , na gesproken te 
hebben over de regelen der etiquette die voorschrijven bepaalde aanver- 
wanten te mijden op de Banks-eilanden: ‘Het vermijden van een naara 
toont een lageren graad van eerbied dan het vermijden van een persoon. 
Een man die met den vader zijner vrouw zit te praten zal diens naam niet 
noemen, veel minder den naam van de moeder zijner vrouw; hij zal ook 
niet den broeder zijner vrouw noemen, wel haar zuster, want die bestaat 
hem niet. Eene vrouw zal haar mans vader niet noemen, hoewcl zij hem 
niet vermijdt; zij zal in geen geval haar dochters man noemen. Twee per- 
sonen wier kinderen met elkander getrouwd zijn, die gasala [Jav. besan] 
zijn, zullen elkaar niet noemen. De terughoudendheid ten aanzien van den 
naam strekt zich uit tot het bezigen van het woord of van een gedeelte er 
van, in ’t gewoon gesprek. Bij zekere gelegenheid sprak een man mij van 
zijn huis als een loods, en toen ik hem niet begreep, ging hij het met zijn 
hand aanraken om te toonen wat hij bedoelde; toen dat nog niet hielp, keek 
hij rond ora zeker te zijn dat niemand in de buurt was en fluisterde, niet 
den naam van zijn zoons vrouw, maar het eerbiedige substituut voor haren 
naam, a m e n M u 1 e g o n a, zij die met zijn zoon was, en wier naam Tawu- 
rima, Achterhuis was *. Om aan de moeielijkheid die door zulk eene beper- 
king van den woordenschat ontstaat te gemoet te komen, mag men een 
woord oneigenlijk bezigen, zooals paito, loods, hut, voor ima, huis; of 
een mes kan men ‘snijder*, en eenen boog ‘schieter* noemen; doch men 
heeft een aantal woorden in voorraad die opzettelijk voor dit doel gebruikt 

1 Melanesians (1891), p. 48—45. 

* Hiorbij de noot: «Het woord amaia, met hem, wordt niet alleon voor den naam 
eener gade gebruikt, maar ook in plaats van tzy'ne gadc*; nang amaia w a, toen aeido 
*yno vrouw. In bovenbedoeld geval, bevat Tawurima, de naam der gchoondochter, het 
woord ima, huia [Jav. uxnab, Mai. rumeh], De vader van Tawurimadaarentegen zou 
niet het gewone woord voor gaan, mule [vgl. Jav. mulib] kunnen gebruiken, omdnt 
het een deel is van baar mana naam, Mulegona.* . 
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wordcn. Het bezigen hiervan instede van de gewone woorden hect u n. — 
Dit vermijdcn van den persoon en den naam wordt door de inboorlingen 
zelven toegeschreven aan een gevoel van bedeesdheid en eerbied, een zekere 
inwendige siddering, welke, naar hun zeggen, hen ook belet hun eigen 
namen te noemen. VVanneer men een inboorling naar den naam van een 
ander vraagt, zal hij zich dikwerf tot een der omstanders wenden, die voor 
hem antwoordt, en de verklaring wordt gegeven in het cene woord q al i ga . i 
Men toont op Mota ook eerbied door een voornaamwoord in den dualis te 
gebruiken wanneer men tot of van een enkel persoon spreekt;«Waar gaat 
gij beide heen?» vraagt men aan een q al iga, alsof beide, man en vrouw, 
tegenwoordig waren.* 

Op de Nieuw-Hebriden is het gebruik nagenoeg hetzelfde. 

Uit de aangehaalde feiten, die licht met nog andere zouden kunnen ver- 
meerderd worden, mag men het besluit trekken dat de instelling van het 
p a m a l i, als ik het zoo noemen mag, althans in hoofdtrekken, alsook haar 
invloed op de taal, dagteekent uit het tijdperk der Maleisch-Polynesische 
taaleenheid. Het schijnt mij toe, dat ook de onderscheiding der zgn. taal- 
soorten in't Javaansch niets anders is dan eene uitbreiding van het pamali. 
Het Javaansche gebruik toch komt daarop ne£r, dat men sprekcnde over 
en tot meerderen — of die men honoris causa als zoodanig behandelt —, 
zekere woorden vermijdt, en wel, deels door een synoniem te gebruiken 
(bijv. darnel voor gawe; dalfim, griya, voor omah); deels door het 
woord eenigszins te veranderen (bijv. kantun voor kari, dados voor 
dadi); deels door woorden aan een ander dialekt of een andere taal teont- 
leenen (bijv. sasi voor wulan). Al deze hulpmiddelen neemt, zooals wij 
gezien hebben, ook de Dajak te baat. Het verschil is dit, dat de Dajak alleen 
zoo te werk gaat wanneer een persoonlijke reden hem daartoe noopt, de 
Javaan echter niet als bijzonder persoon, maar als lid van een bepaalden 
stand in de maatschappij vermijdt aanstoot te geven. 

De onderscheiding der zgn. taalsoorten is geenszins tot Java beperkt; in 
hoofdzaak hetzelfde verschijnsel treft men aan bij stammen diesedertonheu- 
gelijke tijden geen gemeenschap meer met de bcwoners van Java kunnen 
gehad hebben, o. a. bij de Samoanen. «Er is een groot aantal woorden t, zegt 
G. Pratt in zijn spraakkunst van het Samoa (2 e dr., Londen 1878), «die men 
jegens hoofden en vreemden gebruikt, en het zou gelijk staan met eene be- 
leediging indien men eenig ander woord bij’t aanspreken bezigde. Zulke 
woorden worden nooit door een hoofd gebruikt wanneer hij van zich zelf 
spreekt. Onder die woorden zijn er enkele die gebruikt worden naargelang 
van den rang des persoons die men toespreekt; bijv. tausami, eten — een 

1 Zie den elotzin van dit opstel. 
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eerbiedige uitdrukking tegen een dorpshoofd ; tau m afa — tegen een hooger 
hoofd; ta u te—tegen een opperhoofd». Aan deze korte opmerking voegt de 
uitgever der 2* uitgave derspraakkunst, S. J. Whitmee, nog nadere bijzonder- 
heden toe: ‘Dit gebruik van bijzondere woorden bij’t aanspreken van bij- 
zondere personen is een belangrijk verschijnsel van de Samoaansche taal. 
Een bilk in het woordenboek za) toonen hoe menig woord eigenaardig 
tegen een hoofd gebruikt wordt. Bijna ieder lid van zijn lichaam heeft een 
naam die verschilt van dien welke voor een gewoon mensch geldt. Zijne 
gewaarwordingen, zijne handelingen en zijne bezittingen hebben afwij- 
kende namen. In veel gevallen wordt de gewone benaming van een ding 
verwisseld met een andere, wanneer daarvan in zijne tegenwoordigheid ge- 
sproken wordt. Somwijlen wordt de graad van iemands waardigheid door 
’t gebezigde woord aangeduid, zooals in de woorden voor eten boven ver- 
meld. Een ander voorbeeld leveren de volgende woorden voor komen ; s a u 
zegt men tot een gewoon mensch; m al i u m ai is een eerbiedige uitdruk¬ 
king een trapjehooger; susu mai bezigt menalleen voorhoogerehoofden; 
en afio mai eigenlijkalleen tegen hoofden van den hoogsten rang.> 

Dit verplicht gebruik van Krama-inggilwoorden vinden wij ook terug in 
’t uiterste westen van het taalgebied, op Madagaskar. ‘De heiligheid die 
de Hova’s aan de koningsnamen hechten>, zegt Sibree (o. c. p. 169) <wordt 
na den dood des heerschers uitgestrekt tot alles wat op hun graven en lijk- 
plechtigheden betrekking heeft. Zoo zeggen zij niet van een koning dat hij 
gestorven is, maar dat hij zich verwijderd heeft, niamboho, letterlijk 
«heeft den rug toegekeerd* aan zijne onderdanen, of is naar huis gekeerd 
om te gaan liggen, nodi man dry. Zijn lijk wordt niet faty [vgl.Jav. 
pati] genoemd, maar ny mas in a, ‘het gewijde*; en het wordt niet «be- 
graven* (alevina), maar ‘verborgen* (afenina); en zijn graf is niet 
een f h sana, maar trano masina, het gewijde huis, waarin de zilveren 
lijkkist, lakambola, ‘zilveren boot* verborgen wordt. Alleskortom draagt 
eene bijzondere benaming verschillende van die, welke aan dezelfde zaak 
in betrekking tot het volk in’t algemeen toekomt.* 

Na een ietwat langen, doch noodigen omweg komen wij nu terug op het 
Galelasche saali. Reeds het woord op zichzelf herinnert ons aan Dajaksch 
pali, Malagasi fady, Maleisch pamali, Bugineesch pemali, alsook 
aan Makassaarsch kasipali. Pali enz. gaat in laatste instantie terug op 
een wortel li, waarvan lih, lik, lin, leh als bijvormen, en lah als 
wortelvarianttebeschouwenzijn. Vgl.bijv.Jav. wali, alih, malih, ulih, 
walik, seleh, salah, sulih, silih en de overeenkomstige vormen 
in de verwante talen. In 1 i enz. Iigt in't algemeen het begrip van keeren, 
wenden; in samenstelling met het reflexief-wederkeerige si, s a, s u gaat 
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het begrip over in de beteckenis van wisselen, verwissclen, op zij zetten, alte- 
reeren >; uit <opzij zetten* ontwikkelt zich verder het begrip van «afzonde- 
ren, uitzonderen*, welke beteekenis wij o.a. in het Tagalog pasubali 
uitzonderen, aantreffen. 

Welke zin ligt nu in pali? Is het «wat verkeerd is>? en zou het dan een 
synoniem zijn van het wortelverwante sal ah; of «wat veranderd wordt* 
of «wat op zij gezet, afgekeurd wordt*? Voorshands, geloof ik, mag men 
aannemen dat al die beteekenissen in het woord opgesloten liggen. Het 
Galelasche s a a 1 i is ongetwijfeld eene ontwikkeling van denzelfden wortel 
1 ii of 1 i h, die in alle verwante talen in een grooter of kleiner aantal aflei- 
dingen voorkomt, en sa identisch of althans nauw verwant met Jav. enz. 
sa, wortel variant: si, su.sang, san. Of nu saali eenvoudig z.v.a. Jav. 
silih is, dan wel of een andere beteekenis, als die van pali, er mede in 
opgesloten ligt, kan vooralsnog niet uitgemaakt worden. Opmerkelijk is 
het dat het bekende woord tabu, hetwelk in beteekenis, doch niet in wortel 
overeenkomt met pali, ook de beteekenis vertoont in het Fidji van <uit- 
gezonderd, uitgelezen, uitn^mend*, evenals Tagalog pasubali: uitzon¬ 
deren. Het Tagalog pali is, «keer in een reizang*; hierin komtde oorspron- 
kelijke beteekenis van li, enz. duidelijk uit. 

Het zooeven vermelde q aliga van de Banks-eilanden zou in’t Jav. letter- 
lijk overgebracht, luiden walikan, «ommekeer». 

1 Ook mot ondere voorvoogsel* kan li soortgelijke begrippon nitdrukken, o. n. in Oud- 
jar. well, Mai. bSli, Fidji vo 1 i, koopen en ruilen; Jav. pi 1 ih, enz. kiezon. 


Overeenkomst van een mythe 
der Kei-eilanders 
met een Minahassisch sprookje. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
5* Volgreeks, dl. VIII (= Dl. 42). 


's-Gravenhage, 1893. 




De onlangs verschenen Juni-aflevering van het Tijdschrift van’t Aard- 
rijkskundig Genootschap (2 e Serie, dl. X) bevat o. a. eeneEthnographische 
Beschrijving der Kei-eilanden door den heer C. M. Pleyte grootcndeels naar 
aanteekeningen van den heer Planten samengesteld. Onder het vele wetens- 
waardige, dat in die Beschrijving voorkomt, treffen we biz. 562 vgg. een 
mythe aan omtrent de afkomst der Kei-eilanders uit hemelingen. In be- 
knopter vorm was die mythe reeds medegedeeld door Dr. Riedel in zijn 
inhoudrijk werk over <de Sluik- enKroesharigeRassen tusschen Selebesen 
Papua > (1886), biz. 217. Geen van beide schrijvers maakt melding van het 
feit dat die Keische mythe teruggevonden wordt in de Minahassa, ofschoon 
vervormd tot een sprookje, waarin de naturalistische grondslag slechts uit 
enkele trekken aan’t licht komt. 

Het bedoelde Minahassische sprookje is opgenoraen in Niemann’s Bij- 
dragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Minahassa (1866), biz. XXVIII, 
onder den titel van: Naasarfim biya si Kawulusan witi Pasambangko, d. i.: 
Verhaal van Kawulusan van Pasambangko. Eene vertaling hiervan onder 
den titel «Vergelding*, van de hand van wijlen den zendelingP. N. Wilken, 
is uitgegeven in de Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendeling- 
genootschap, VII (1863), 323 vgg. 

Ondanks het verschil in de namen der handelende personen, is de over- 
eenkomst tusschen beide verhalen z66 groot, dat niemand aan den gemeen- 
schappelijken oorsprong twijfelen kan. Men vergelijke slechts het begin van 
beide overleveringen. In den Keischen mythe lezen wij: «Op zekeren dag 
wilde Parpara in de wolkenzee gaan visschen, doch daar hij geen vischtuig 
bezat, leende hij een hengel van zijn oudsten broeder Hian. Hiermede begaf 
hij zich in eene boot om zijn gelulc te beproeven. Nauwelijks had hij echter 
de snoer in het water laten zakken, of een geweldig groote visch beet in het 
aas, slokte den haak in en rukte met zooveel geweld aan de snoer, dat deze 
brak, waardoor Parpara genoodzaakt werd zonder visch en zonder haak 
terug te keeren. Teleurgcsteld door zooveel tegenspoed, begaf hij zich naar 
huis en deelde zijnen broeder het verlies mede. Instede van Parpara te be- 
klagen, was Hian uitermate vertoornd over het wegraken van zijnen haak 
en eischt op hoogen toon, dat Parpara hem dezen weder terug zou bezorgen.» 

Men vergelijke hiermede de Tombulusche vertelling: ‘Kawulusan van 
Pasambangko wilde op zee gaan visschen, maar geen hengel hebbende, 
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leende hij een’ van zijnen vriend. 1 Hij ging nu met een schuitje op de zee 
om te hengelen. Weldra hapte een visch toe, maar toen hij hem wilde op- 
halen, brak de snoer en de hengel was weg. Met een bekommerd gemoed 
keerde Kawulusan naar huis terug, en vertelde zijn vriend het gebeurde. 8 
«Mijnen hengel moet gij mij weSrgeven, — al gaaft ge mij daarvoorook 
tien andere, zou ik ze niet willen hebben».» 

Het verdere beloop des verhaals kan de belangstellende lezer t. a. p. na- 
gaan. Bij vergelijking zal hem dan blijken dat £n de overeenkomst 6n de 
afwijkingen van dien aard zijn, dat aan eene ontleening door de Minahassers 
van de Kei-eilanders ofomgekecrd niet te denken valt. Beide overleveringen 
moeten zich zelfstandig ontwikkeld hebben uit 6£n gemeenschappelijke 
bron, en dus dagteekenen uit een tijd toen de voorouders der Tombulu’s 
en Kei-eilanders nog stammen waren van 66n volk. Het Keische verhaal 
moet als het oudste in vorm, althans in hoofdzaak, beschouwd wordcn, 
omdat het oorspronkelijke mythische karakter daarin bewaard is gebleven, 
terwijl bij de Minahassers zich uit den natuurmythe, volgens eenalgemeen 
geldenden regel bij de mythologische overleveringen aller volken, een min 
of meer moraliseerend sprookje ontwikkeld heeft. 

1 Yolgcns do lczing in N iemaun’a Bijdragen volgt hierop con zinsnede van dezen inhoud : 
•Toenzeidezijn vriend tothcm:«gij moet mjjnhengelnietverliezonjindiendie wcgraakt, 
al gaaft gjj my ook tien andere er voor terug, dan zou ik ze niet willen ». 

s Wederom eenigazins andera in den tekst bij Niemann: *Toen ging hij naar huis en 
decide zijnen vriend (*t gebeurde) mede, zeggende: «TJw hengel is gebrokent. Daarop ant- 
woordde zijn vriend, zeggende: tik neem daar geon genoegen mefi, ga dus zoeken totdat 
gij hem (we4r) gevonden hebti. 


Een Chineesch reiziger op Sumatra. 
(I-tsing in 672-695 A 0 . D.) 


Tijdschrift voor Nederlandsch-IndiS 
2* Nieuwe Serie, ]• jrg. 


’s-Gravenhage, 1897. 






Sedert het begin der vijfde eeuvr van onze jaartelling tot diep in de Mid- 
dcleeuwen is Voorindie herhaaldelijk bezocht geworden door Chineesche 
Buddhisten, die als pelgrims naar de bakermat van hun godsdicnst togen 
om de heilige plaatscn uit eigen aanschouwing te leeren kennen en de taal 
der gewijde oorkonden grondiger dan zulks in China geschicdcn kon te be- 
studeeren. Verreweg de meest bekende van die Chineesche pelgrims zijn 
Fa-Hian en Hiuen-Thsang, wier aanteekeningcnomtrenthunreizenen ver- 
blijf in Indie veel merkwaardigs bevatten en daarom de welverdiende aan- 
dacht van’t geleerde publiek getrokken hebben. Hun geschriften zijn dan 
ook in meer dan 66 ne vertalingalgemecn toegankelijk gemaakt. Veel minder 
aandacht had men tot voor eenige jaren geschonken aan de mededeelingen 
van den Chinees I-tsing, ofschoon van eenige gegevens in’s mans geschriften 
door Max Muller e. a. gebruik is gemaakt. Eerst in 1894 verscheen eene 
Fransche vertaling door Edouard Chavannes van een der werken van I-tsing, 
onder den titel «Les Religieux iminents qui allaient chercherlaloidansles 
pays d’Occident*. Een tweede geschrift van I-tsing, vertaald door den Ja- 
panner J. Takakusu, kwam uit in 1896 onder den titel «A record of the Bud¬ 
dhist religion as practised in India and the Malay Archipelago (A. D. 671— 
695)». Door deze vertalingen, alsmede door de daarbij gevoegde inleidingen 
en aanteekeningen, zijn wij, ook zonder kennis van't Chineesch, in staat 
gesteld ons een oordeel te vormen over de waarde van I-tsing’s mededee¬ 
lingen. 

Wie de berichten van een Fa-Hian en Hiuen-Thsang met kritische oogen 
beschouwt, zal moeten erkennen dat ze, hoe belangrijk ook als bijdragcn 
tot de kennis van’t Buddhisme in de 5 de en 7 de eeuw, ons weinig, althans* 
weinig van aanbelang leeren omtrent algemeen Indische toestanden. De 
pelgrims waren gemoedelijkemannen,die,blakendevan geloofsijver.moedig 
de bezwaren en gevaren eener moeilijke reis, over land of ter zee, trotseer- 
den, en in zooverre ten voile onze achting verdienen. Maar voor alles wat 
buiten den engen kring van hun geestelijke studien en van geloofszaken lag, 
hadden zij geen oog. I-tsing was nogeengraadjebekrompenerdan Fa-Hian 
en Hiuen-Thsang; wat hem’t meest ter harte ging, was te onderzoeken in 
hoever de regelen van monniktucht in Indie gevolgd werden en hoe de af- 
wijkingen daarvan in China zouden kunnen voorkomen worden. Hetgeen 
hij opgeteekend heeft aangaande de door hem bezochte streken is in de 
hoogste mate slordig en verward; wereldsche zaken gaan hem in t gehecl 
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niet aan; hij vindt het niet eens de moeite waard den naam der vorsten tc 
vermelden, in wier land hij verblijf houdt. Niettemin bevatten zijne geschriften 
eenige bruikbare gegevens omtrent Buddhistische beroemdheden in Indie 
en omtrent den toestand van’t Buddhisme op Sumatra tegen’t einde der 
zevende eeuw. Alleen het laatste ondenvcrp zal ons hicr bezighouden, doch 
vooraf is het noodig een kort uittreksel te geven van I-tsing’s reisverhaal. 

In’t laatst van het jaar 671 zeildeI-tsing uit van Kanton en bereiktebinnen 
twin tig dagen Bhoja, waar hij zes maanden 1 vertoefde en zich bezig hield 
met het bestudeeren der Sanskrit-grammatica. De koning van het land ver- 
leende hem de noodige ondersteuning, om het rijk Malayu, anders genaamd 
Qri-Bhoja (op Sumatra), te bereikcn. Na hier twee maanden verwijld te 
hebben, reisde hij naar Kie-tja, waar hij zich inscheepte opecn vaartuigdes 
konings, den koers richtende naar oostelijk Voorindie. Noordwaarts steve- 
nende van Kie-tja, bereikte men na tien dagen zeilens het land der Naakte 
menschen (de Andamanen). Ongeveer een halve maand later landde I-tsing 
te Tamralipti. Hier blecf hij eenigen tijd om zijne studie van het Sanskrit 
voort te zetten, en daarna zijne reis voort te zetten naar Magadha. Hieraan- 
gekomen, was zijn eerste werk de heilige plaatsen als bedevaartganger te 
vereeren; daarna nam hij zijn intrek in het klooster te Nalanda, toenmaals 
de hoogeschool der Buddhisten. Hier bleef hij tienjaren.gedurendewelken 
tijd hij ijverig exemplarcn der heilige boeken vcrzamelde. Nadat hij eene 
uitgebreide verzamelinghadaangelegd, besloothij de terugreis aan te nemen. 
Hij begaf zich naar Tamralipti, scheepte zich daar in en bereikte over Kie- 
tja wederom Bhoja. Hier bleef hij geruimen tijd — hoe lang wordt niet 
uitdrukkelijk vermeld —, totdat hij met een schip — naar het schijnt bij 
toeval — naar China vertrok. Lang bleef hij niet in zijn vaderland, want in 
6S9 begaf hij zich weder naar Bhoja, waar hij eenige zijner werken schrcef. 
Eerst in 695 keerde hij voor goed naar China terug. 

Het blijkt dus dat I-tsingdriemaalSumatrabezocht heeft en daar in Bhoja 
of Gri-bhoja ettelijke jaren werkzaam is geweest. Wat leeren wij nu uit zijne 
bench ten aangaande het eiland en den staat van zaken aldaar? 

Wat de ligging van Bhoja betreft, vernemen wij dat een schip van Kanton 
uit in ongeveer twintig dagen Bhoja bereikt. Elders heet het, dat eene zee- 
reis van Kanton naar £r!-bhoja in dertig dagen volbracht werd. Van Bhoja 
reist men over Malayu naar £rI-Bhoja, zoodat Bhoja ten Noorden van 
Malayu ligt, en dit laatste noordelijk van £ri-bhoja. Van ^'ri-bhoja zeilt 
een schip in vijftien dagen naar Malayu, en van Malayu in vijftien dagen 
naar Kie-tja. Desniettegenstaande worden Bhoja en (^ri-bhoja met elkaar, 
en beide met Malayu vereenzelvigd. Hoe is dit mogelijk? Alleen door te 
1 In den ooropronkelyken druk stond hier ten onrechto «drie maanden >. (Noot van 1917). 
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veronderstcllen dat Bhoja, Malayu en (^rl-bhoja eigenlijk namen zijn van 
deelen van 6en groot rijk, welke namen slordigerwijze op het geheele rijk 
worden toegepast. In alien gevalle ligt de stad £ri-bhoja het meest zuidelijk 
en mag men het, in verband met andere Chineesche berichten, plaatsen aan 
de rivier van Palembang. De juiste vorm van den oogenschijnlijk Sanskrit- 
schen plaatsnaam laat zich uit de onderling afwijkende Chineesche schrijf- 
wijzen, die alle even gebrekkig zijn, niet met zekerheid vaststellen.doch we 
zullen gemakshalve veronderstellen dat de aangenomen vorm de ware is. 

Het rijksgebied van £ri-bhojastrektzich noordelijk tot over den evenaar 
uit. Dat blijkt uit de vermelding van het feit, dat ten tijdevandag-en-nacht- 
evening in de lente en den herfst de zonnewijzer geen schaduw werpt op 
middag. Vermoedelijk strekte zich het rijk nog aanmerkelijk verder noord- 
waarts uit, want met de zeereis van de stad £rl-bhoja naar Malayu zijn 
vijftien dagen gemoeid. In Malayu herkent ieder terstond natuurlijk den 
inlandschen volksnaam Malayu, maar de grenzen van de landstreek laten 
zich niet bepalen. 1 x 

De hoofdplaats, hetzij Palembang of eene stad in de nabijheid er van, was 
een middelpunt van Buddhistische geleerdheid in de eilanden van den In- 
dischen Archipel. «Veel vorsten en hoofden op de eilanden van den Zui- 
delijken Oceaan>, verhaalt I-tsing, <hebben bewondering voor engelooven 
in (het Buddhisme) en hun harten zijn geneigd tot het vergaren van goede 
daden. In de versterkte stad Bhoja zijn er mcer dan 1000 monniken, wier 
gemoed geneigd is tot geleerdheid en goede werken. Zij onderzoeken en 
bestudeeren dezelfde onderwerpen als in VoorindiS; de regels en ceremo- 
nien verschillen in’t geheel niet. Zoo een Chineesche geestelijke naar het 
VVesten (Indie) wenscht te gaan om te leeren en te lezen, zal hij beter doen 
met een of twee jaar hier te blijven en dan naar Voorindie te gaan.> 

De monniken in (^ri-bhoja behoorden, volgens I-tsing, meerendeels tot 
de secte der Mala-sarvSstivSdin’s en waren HinaySnisten, hoewel er ook 
eenige MahSySnisten in Malayu waren. De geestelijken stonden bij de be- 
volking in hoog aanzien, en met zichtbaar welgevallen geeft I-tsing eene 
uitvoerige beschrijving van de wijzc waarop de inwoners, van de hoogsten 
tot de laagsten, zich beijverden om op vasten- of feestdagen de monniken 
te onthalen en met geschenken te vereeren. Het eigenaardige van die vasten- 
dagen is, dat ze voor de monniken rechte smuldagen zijn, in die mate dat 
men twijfel voelt opkomen, of met «fastday», zooals Dr. Takakusu ze heeft 
genoemd, wel de gewone wekelijksche Sabbathdag bedoeld is, te meerom- 
dat er van drie achtereenvolgende «vastendagen> sprake is. Hoe het zij, de 

1 Niet onwaarachijnlijk u Malaya — Jambi; zio Rouffacr in Notulen Bat. Gen. 1909, 
p. 116. (.Yeof ton 1577). 
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beschrijving, die te lang is om hier overgcnomen te worden, (1. c. p. 45_49) 

bevat enkele bijzonderhedcn waaruit men mag opmaken, dat er in £ri-bhoja 
groote welvaart heerschte. Zoo worden onder dc giften vermeld gouden 
lotusbloemen, die aan het beeld van den Buddha geoflerd worden; gouden 
potten en gouden beelden waren in gebruik bij den eeredienst. Trouwens 
Sumatraheetbij deIndiers Suvarna-dvlpa, d. i. Goudeiland. 

Deaardrijkskundigegcgcvensdieindegeschriftenvanl-tsingvoorkomen, 

leveren, behoudcns enkele uitzonderingen, groote moeilijkheden op. Zoo- 
wel Prof. Chavannes als Dr. Takakusu hebben getracht de ligging te bepalen 
derlandstrekenofzgn. <eilanden>,dieI-tsingvermeldt.Menkannietzeggen, 

dat de uitslag bevredigend is, hetgeen echter niet te wijten is aan die ge- 
lcerden, maar aan de geringe mate van bruikbaarheid van I-tsing’s opgaven. 
Zonder ons te vleien met de hoop gelukkiger te zullen slagen, willen wij 
toch de bij I-tsing voorkomende gewestnamen, voor zoover zij op den In- 
dischen Archipel betrekking hebben of schijnen te hebben, aan een nader 
onderzoek onderwerpen, al was het maar om te doen uitkomen, hoe luttel 
het gewin is dat zulk een onderzoek oplevert. 

Behalve £rf-bhoja en Malayu, waarover niet meer behoeft uitgeweid te 
worden, noemt I-tsing een dental «eilanden>, die hij, naar zijn zeggen, op- 
somt te beginnen van het Westen. Het meest westelijk ligt het eiland of ge- 
westPo-lu-sje, ten oosten waarvan Qri-bhoja gelegen is. Hieromtrent merkt 
Dr. Takakusu op: «Po-lu-shi may at first seem to represent the Barussae 
Insulae, which are, in Lassen’s map, a group of the Andaman Islands in the 
Indian Ocean*. Indien hij zich dc mocite gegeven had Lassen’s Indische 
AlUrthumskunde , III (1858), pag. 251 op te slaan en te vergelijken met de 
achter dat deel gevoegde grootere kaart, zou hij bespeurd hebben dat Lassen 
de Barussae-eilanden ten zuiden van Singapore plaatst; te recht often on- 
recht, doet hier niets ter zalce. Prof. Chavannes veronderstelt dat met Po- 
lu-sje bedoeld is Perlak, en hierbij sluit zich Dr. Takakusu aan. Vermits de 
namen niet de minste overeenkomst vertoonen, schijnt de stelling al te ge- 
waagd. Volgens eenc Chineesche bron, aangehaald door Prof. Chavannes, 
was het land van £rI-bhoja verdeeld in twee staten, waarvan de westelijke 
Lang-po-lu-se heette, en volgens eene Chineesche kaart liggen £rI-bhoja 
en Po-lu-se op het eiland Sumatra. Daaruit volgt toch geenszins datPo-lu-se 
met Perlak vereenzelvigd moet worden. Wij houden Po-lu-se voor de be- 
trekkelijk nauwkeurige Chineesche omschrijving van Barus, zoo beroemd 
pm zijn kamfer. 

Ten Oosten van Po-lu-se ligt (^rl-bhodja. Dan heet te volgen Mo-ho-sin. 
Dit kan niet anders wczen dan het Masin der Syrische zendelingen, Mah5- 
clna der Indiers. Deze naam, eigenlijkGroot-Chinabeteekenende.isdikwijls 


gelijlcwaardig met China, doch bij Arabische schrijvers wordt MahS-cIna 
of Matjin, als Zuidelijk China onderscheiden van Katai. Hoe de Chineesche 
monnik er toe kwam den Sanskritnaam van zijn eigen land toe tepassenop 
een gewest in de buurt van Sumatra, is een voor ons onoplosbaar raadsel, 
maar geeft ons geen recht om met Dr. Takakusu deoplossingvan het raad¬ 
sel te zoeken in Bandjar-masin. 

Verder wordt genoemd Ho-ling of Po-ling. Het beet gelcgen te zijn op 
weg tusschen China en (^rl-Malayu. 1 Zoowel Prof. Chavannes als Dr. Ta¬ 
kakusu vereenzelvigen dit Ho-ling of Po-ling met Ko-ling, een der Chinee¬ 
sche namen voor een deel van Java. Edoch Java ligt niet tusschen China en 
Sumatra, zooals ieder weet. Daarenboven komt in een Chineesch geschied- 
boek de volgende bepaling voor: «In Ho-ling valt de schaduw van een 8 
voet hoogen zonnewijzer op den dag van het zomersolstitium (op middag) 
zuidwaarts en is 2 voet, 4 duim (= 2f voet) lang>. Uit de eigen berekening 
van Dr. Takakusu blijkt dat Ho-ling ligt op 6° 8' Noorderbreedte. Vermits 
Java ongelukkigerwijs ten Zuiden van den Evenaar ligt, kan Ho-ling of Po¬ 
ling bij geen mogelijkheid Java wezen. Wegensdezetweeonmogelijkheden 
kan er niet gedacht worden aan Java. Zou Po-ling soms eene andere schrijf- 
wijze zijn voor Pu-ni, d. i. Brunei, hetwelk op ongeveer 5° N.B. ligt?Kwalijk; 
eer moet men het zoeken in Malakka of daar in de buurt 

Vervolgens worden opgesomd Tan-tan, Pen-pen ofPu-pen, enPo-li. Tan- 
tan wordt vereenzelvigd met Natuna door Brctschneider, doch met Z.-Siam 
of N.-Malakka door Groeneveldt. Pu-pen of Pen-pen heet gelegen te zijn ten 
Noorden van Ho-ling — niet van Kalifiga, gelijk Dr. Takakusu zegt. Pem- 
buan op Borneo, dat hij twijfelend vergelijkt, kan niet in aanmerking komen. 
Of het Pan-pan der Chineezen, in Z.-Siam, thans misschien Pun-pin, te ver- 
gelijken is, is ook onzeker. Men zou ook kunnen denken aan Pnun-peng in 
Cambodja. Wat Po-li aangaat, dit kan bij geen mogelijkheid Bali wezen, 
zooals met volkomen zekerheid blijkt uit hetgeen Groeneveldt* uit Chinee¬ 
sche bronnen aanhaalt; die echter Po-li, op het voetspoor der Chin, aard- 
rijkskundigen, in Noord-Sumatra zoekt. Het ligt bij Tan-tan ten Z.O. van 
Cambodja. 3 

De volgende naam, Ku-lun of Kun-lun, levert geen zwarigheid op: het is 
de Chineesche omschrijving van Pulo Condor. Destemeer moeilijkheid baart 
de naam Fo-sjih-pu-lo, dat aan een Sanskrit Bhoja-pura kan beantwoorden. 

1 Chavannes op. oit pag. 42. 

1 Notoa on tho Malay Arohipclago, 1876, p. 80—85 ; 2« ed., in Miscellaneous Paper* 
relating to Indo-China and the Indian Archipelago, 2* Series, 1887,1, p. 208 207. 

1 Hot te than* bekend dat met Poli (of Puni) bodoold is Brocnai =Bomoo. (Aantoekening 
op de uitgave van dit opatel van 1917). 
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De avontuurlijke poging van Dr. Takakusu om dit terug te vinden in Bodja- 
nagara op Java, mag als ten eenenmale mislukt beschouwd worden. Mis- 
schien is bedoeld Phetja-buri of Phuts-puri in de golf van Siam. 

Niet minder onzeker is de ligging van A-sjan of O-sjan. Hierbij teekent 
de Japansche gcleerde aan: «A-shan may at first seem to represent Atchin 
in Sumatra. But this is not likely, for the original and correct form of Atchin 
seems to have been Atjeh or Ach’i, which was afterwards corrupted by Euro¬ 
peans into Atchin or Acheen*. Dit is niet geheel juist. De oudere vorm, die 
herhaaldelijk bij Pcrzische schrijvers voorkomt, is Atjln, zoodat de Euro- 
peanen aan de verbastering, zoo het er een is, geen schuld hebben. Op grond 
van die vermeende Europecsche verbastering komtdegeleerdeschrijvernu 
tot het besluit dat het misschien Adjang «ergens in het Oosten van Java in 
de buurt van Bali* is. Dat behoeft geen weerlegging. A-sjan lijkt op Asahan; 
doch het oostelijke Asahan moet toch wel deel uitgemaakt hebben vanMa- 
layu. Asahan op de Westkust van Sumatra past om andere rcdenen niet. 
Misschien is A-sjan een naam voor Siam of een deel van Burma; want Siam 
is een gewijzigde vorm van Sjan, eigenlijk de naam van een zeer verbreiden 
volksstam in Achterindie. Een andere bijvorm is Asam ofAhom, waarinde 
A van A-sjan voor den dag komt. 1 

De laatste naam is Mo-tjia-man. Daarbij deze aanteekening: <As to Mo- 
chia-man, I have nothing to say about it, except that it may phonetically 
represent Maghaman or Maghavan. Ma-sh5-weng or Ma-yeh-w6ng, the po¬ 
sition of which is not certain, may be the same island. It may have been 
meant for Madura*. Mo-tjia-man is letterlijk Martaman, de oudere vorm 
van de bekende stad Martaban. Oorspronkelijk heet het in de taal der Ta- 
laing's: Muttaman. Dat deze plaats in de verbeelding van I-tsing ten VVesten 
van Sumatra lag, heeft niets bevrecmdends: in Chineesche geschriften 
worden meermalen Oost en West verward. Daar komt nog bij, datal deop- 
genoemde streken — met uitzondering van Po-lu-sje — wel is waar niet ten 
Oosten van £rI-bhoja gelegen zijn, maar toch oostelijk van een schip dat 
van gemelde stad door de straat van Malakka naar Voorindie stevent. 

Er blijven nog een paar plaatsnamen over, waarbij wij een oogenblik 
moeten stilstaan, nl. Kie-tja of Ka-tja, en de Eilanden der Naakten. Kic-tja, 
de havenstad die I-tsing op zijn tocht aandced, wordt door Prof. Chavannes * 
gezocht in Atjeh, op de N.W. punt van Sumatra. Want, zegt hij, «le livre 
intitule Hai-lou nous apprend que, pour aller de la pointe d’Atchen aux 
lies Nicobar il faut, avec un vent favorable, de onze k douze jours, ce qui 
correspond k peu pr*s au temps que mit I-tsing pour aller du pays de Ki6- 

‘ Ziehet uitvoerig artdkel Shan in Hobson-Jobson (1886), van Yule en Burnell 
* Op. oifc. pag. 105, noot 2. 
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tch'a k l’archipel des hommes nus». Indien hct boek Hat-lou werkelijk en 
ondubbelzinnig dat zegt wat dc vertaler het laat zeggen, geeft het blijk van 
schrikbarende onwctendheid. Ieder die op een kaart kan kijken, ziet terstond 
dat de vaart van N.W. Sumatra naarde Nikobaren opzijn hoogst drie dagen 
vordert. De ongerijmdheid van de onderstelling dat Kie-tja de N.W. punt 
van Sumatra voorstelt, komt nog helderder uit, als men zich herinnert dat 
I-tsing tien dagen noodig had om van Kie-tja tot gezegde eilanden te varen, 
en vijftien dagen van deze eilanden tot TSmralipti (in de golf van Bengalen). 
De afstand toch van Atjeh tot de Nikobaren is ongeveer £ van dien van de 
Nikobaren tot TSmralipti, terwijl 10 een £ van 25 is. Genoeg, Kie-tja is, 
zooals Beal reeds te recht begrepen had, 1 de bekende havenstad Kedah, 
en met de Eilanden der Naakten is bedoeld de Andamanen-groep. Bewijzen 
levert de kaart. 

Wanneer wij na de Iezing der twee door Prof. Chavannes cn Dr. Takakusu 
vertaalde geschriften van I-tsing ons afvragen in hocverre ze onze kennis 
van den Indischen Archipel tegen 700 na Chr. verrijken, dan zal het ant- 
woord luiden: het eenige wat wij er uit leeren is dat in’t rijk van £rI-bhoja 
het Buddhisme bloeide, en dat dc monniken aldaar meerendeels aanhangers 
waren van het HlnaySna. Het aantal monniken wordt gesteld op 1000, niet 
zeer groot, als men bedenkt dat ten tijde van Fa-Hian te AnurSdhapura op 
Ceilon alleen in’t klooster van Abhayagiri wel 5000 monniken waren, in 
dat van MahSvihSra 3000, in dat van den Caitya-berg 2000. Daar de Sar- 
vastivSdin’s evenzeer als de MahSySnisten tot de Noordelijke afdeeling der 
Kerk behoorden, en hun heilige boeken dus in ’t Sanskrit waren, kan het 
ons niet verwonderen dat de studie dier taal in (^ri-bhoja bloeide. Uit het 
stilzwijgen van I-tsing nopens de aanwezigheid van Brahmanisten mag men 
opmaken, dat deze in't geheel niet of ten minste niet noemenswaardig te 
£rI-bhoja vertegenwoordigd waren. Over 't algemeen schijnt het Bud¬ 
dhisme naar verhouding op Sumatra meer aanhangers onder het volk gehad 
te hebben dan op Java, niettegenstaande er zoo weinig sporen van bouw- 
werken overgebleven zijn. Intusschen moet opgemerkt worden dat de In- 
dische invloed, dien men bij de Batak’s waarneemt, geheel brahmanistisch 
is, zonder eenig bijmengsel van Buddhisme, zoodat in sommige streken van 
Sumatra hetzij brahraanistische Indiers of Hindu-Javanen werkzaam zijn 
geweest. Uit de Sanskritsche plaatsnamen op Sumatra is niets met zekerheid 
af te leiden, omdat dn de Brahmanisten £n de Noordelijk Buddhisten * beide 

1 In zgn opatel «Two Chinese-Buddhiat inaoriptiona found at Buddha Gaya*, Journ. R. 
A. Soo. 1881, p. 552 vgg. Verg. Chavannoa, p. 105 noot2. (Hoot ean 1917). 

» Van de Zoidelyke Buddhiaten en hun heilige taal, het Pali, ia er in den geheelon In- 
diachen Arohipel geen sprake. 
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het Sanskrit als heilige taal hadden. Toch wekken namen als Indragiri en 
Indrapura het vermoeden, dat ze hun naam aan Brahmanistische vorsten 
te danken hebben, want al wordt de god Indra ook door de Buddhisten 
vereerd, en is de naam hun welbekend, zoo gebruiken zij toch gewoonlijk 
den synoniemen term £akra. 

Alvorens te besluiten nog eene enkelc opmcrking omtrent den naam 
£rI-bhoja. Wij hadden boven reeds gelegenheid op te merken dat de juiste 
vorm van dezen naam uit de Chineesche transcripties niet met zekerheid is 
vast te stellen. De sluitletter van het woord schijnt eer eene i dan eene a te 
zijn. De voorlaatste lettergreep fo in’t Chinecsch kan evcngoed bha als 
bho wezen, en uit de Arabische schrijfwijze S-r-b-z, waarin de klinkers 
in’t gehcel niet aangeduid zijn, is nog minder op te maken. Mogen vcrdere 
nasporingen over dit punt meer licht verspreiden! 


Over de taal der Jotafa’s aan de 
Humboldt-baai. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkcnkunde van Ned.-lndi6, 
6' Volgreeks, dl. VII {= Dl. 51). 

’s-Gravenhage, 1900. 





De Hcer G. L. Bink, zendeling der Utrechtsche Zendingvereeniging, heeft 
zich gedurende zijn verblijf aan de Humboldt-baai van 18 Augustus tot 10 
November 1893 den tijd ten nutte gemaakt om een lijstje samen te stellen 
van woorden der Jot&fa-taal, welke gesproken wordt door een Papoea-stam 
aan genoemde baai. Hij was zoo vriendelijk het lijstje mij ten gebruike af 
te staan, waarvoor ik hem hier openlijk dank zeg. Ik weet van't mij aangc- 
bodene geschrift geen beter gcbruik te maken dan door ’t een en ander 
daaruit mede te declen als kleine bijdrage tot de kennis der talen van Nieuw- 
Guinea. 

A1 wie bij ondervinding weet hoe moeilijk het is de klanken eener taal 
die men voor ’t eerst hoort op te vangen en juist weer te geven, begrijpt 
dat eene eerste proeve uiteraard gebrekkig moet wezen. De samensteller 
der lijst is zich zelven daarvan volkomen bewust: hij verklaart er niet voor 
in te staan «dat de woordenlijst juist is; dat zal al dadelijk in het oog vallen 
als men woorden welke meer dan eenmaal voorkomen of synoniemen te 
zamen vergelijkt; toch durf ik na herhaald onderzoek wel beweren dat het 
meerendeel juist is*. 

De oorzaak van het verschil dat men opmerkt hoe een meermalen voor- 
komend woord niet overal op dezelfde wijze geschreven is, ligt niet enkel 
daarin dat het moeilijk is de klanken eener vreemde taal juist op te vangen 
en af te beelden, maar ook daarin dat niet alle personen dit of dat woord 
op een en dezelfde wijze uitspreken. Al is een taalgebied nog zoo klein, 
individueele verschillen in de uitspraak blijven overal bestaan. 

Het nut van woordenlijsten wordt door niet-taalkundigen meestal over- 
schat. Het gemeenschappelijk bezit van een aantal woorden in twee talen 
bewijst evenrain iets voor de verwantschap van die talen, als het verschil 
in tal van woorden die hetzelfde begrip uitdrukken, iets tegen de verwant¬ 
schap pleit. De gemeenschappelijke woorden bewijzen niets, wanneerzein 
beide talen die men vergelijkt, van eene derde, geheel onverwante taal zijn 
overgenomen; zoo bewijzen de menigte woorden die bijv. ’t Javaansch en 
’t Maleisch aan het Sanskrit en ’t Arabisch ontleend hebben in geenen 
deele dat Javaansch en Maleisch verwant zijn. Evenmin mag men uit het 
feit dat er in den oorspronkelijken woordenschat dier twee talen zooveel 
onderlinge verschillen zijn op te merken, besluiten dat ze niet tot denzelf- 
den stam zouden behooren. 
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Het is een bij alle deskundigen wclbekende zaak, dat bij taalvergelijking 
de spraakkunst, in den ruimsten zin genoraen, van meer betcekenis is dan 
de woordenschat, maar zulks neemt niet weg, dat ook woordenlijstendienst 
kunnen doen, mits men er’t rechte gebruik van make. Daargelaten dat men 
door sommige woorden in hun bestanddeelen te ontleden enkele eigenaar- 
digheden van den bouwdertaal leertkennen, kan men uit den Vorm waarin 
zich de woorden voordoen gevolgtrekkingen maken ten opzichte van wijzi- 
gingcndiedeklankenin verloop van tijd hebben ondergaan, en zoodoende 
den oorspronkelijken of althans oudstbereikbaren vorm van een woord 
herstellen. Komt zulk een vorm overeen met dien welken men op gelijke 
wijze heeft moeten opmaken van klaarblijkelijk hetzelfde, maar een ander 
uiterlijk vertoonend woord in eene andere taal, dan is de slotsom, dat er 
een tijd moet geweest zijn toen de voorouders dergenen die thans hetzelfde 
woord in zoo gcheel verschillenden vorm bezitten, in taalgemeenschap 
moeten gelcefd hebben, behoudens onbeduidende gewestelijke of indivi- 
dueele verschillen. 

De grondslag van elke echte taalvergelijking is klankvergelijking, of beter 
gezegd: klankverevening. Naarmate de woordenschat grooter of kleiner 
is, zal men meer of minder steunpunten hebben. De voor ons liggende 
woordenlijst nu is niet zoo omvangrijk, dat men een volledig beeld van’t 
klankstelsel kan ontwerpen of den tegenwoordigen vorm van alle woorden 
herleiden tot den oudsten of ouderen vorm. 

Bij eene vergelijking van't Jot&fa’sch met het Nufoorsch, bespeurt men 
ten opzichte van zekere neigingen in ’t klankstelsel eene onmiskenbare 
overeenkomst, hetgeen ons trouwens niet verwonderen kan. Die overeen- 
komst bestaat, vooreerst, daarin dat een oorspronkelijke / vervangen is door 
r. Op zich zelf bewijst dit niets voor eene bijzonder nauwe verwantschap, 
want ook het Maori heeft dezelfde eigenaardigheid, en hoewel het Maori 
tot denzelfden taalstam behoort als het Nufoorsch en Jot&fa’sch, staat het 
van deze twee veel verder af dan bijv. van het Samoaansch, dat omgekeerd 
elke r vervangen heeft door /. 

Als voorbeelden van den zooeven gestelden regel strekke *t volgende. 
Het woord voor «drie> luidt tor, Nufoorsch kior, Javaansch, enz. tfilu; 
«huid, bast* is orik, Jav., Mai., enz. kulit; « Spiegel*, kerau, vgl. 
Jav. ilo, ngilo, pangilon, Fidji i-iloilo, Spiegel, ilova, zich spie- 
gelen. 

Een ander punt van overeenkomst met het Nufoorsch is de neiging van 
’t Jot&fa’sch om den eindklinker van twee- of meerlettergrepige woorden 
af te werpen; meermalen gaat ook eene oorspronkelijke k achter een klinker 
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in de sluitlettergreep te loor. Bijv. tor = tfiluj 1 por, varken, Florida 
bolo, Savo polo, DukeofYork boro, Bugotu botho; mSp, dood = 
mati.ofmatai; at, steen = watu; us, luis = kutu; mau, dorp, uit 
manu, Nuf. mCnu = wanua; min, vogel, Nuf. man = manuk. In 
rum, huis, vgl. Mai. rumah, Nuf. rum, Jav. umah, is de geheele letter- 
« grcep ah weggevallen. Het ontbreekt niet aan uitzonderingen: sommige 
woorden komen nu eens in afgeknotten, dan wedr in volleren vorm voor, 
hetzij naar gelang van de plaats dien ze in den volzin innemen, zooals bijv. 
in’t Italiaansch, en veel andere talen, ofwel in twecderlei vorm gebruikelijk 
zijn bij verschillende personen. Zoo vindt men natu, kind,naast nat-ana, 
zoon. Vormen als tama, vader, tena, moeder, zouden desnoods kunnen 
verklaard woorden als ontstaan uit tamang, tinang, overeenkomende 
met bijv. Samoaansch tama, tina, vgl. ook Sangirsch amang en Mai. 
inang; voorts abo, kleinkind, te vergelijken met Ibanag afut, doch meer 
gewoon is Tagalog, Bisaya apu. Hier zou’t accent de oorzaak kunnen 
wezcn dat de eindklinker in abo stand heeft gehouden. Hetzelfde zou men 
mogen vermoeden van tanta, man, overeenkomende met Ambonsch, 
Keisch, Arusch, Fidjisch tamata, Samoa, Maori tangata, mensch, volk; 
te meer omdat zich daardoor't verdwijnen van den klinker der voorlaatste 
lettergreep laat verklaren. Andere denkbare verklaringen laatikrusten, daar 
wij te weinig gegevens bezitten om tot eene vaste uitkomst te geraken. 

Over’t algemeen zijn de klankveranderingen in ’t Jotafa’sch even sterk 
en grillig als in ’t Nufoorsch. De voornaamste er van, voor zoover die met 
behulp van een voldoend aantal voorbeelden te bewijzen zijn, worden hier- 
onder aangegeven. 

De k valt v66r eene u gewoonlijk weg, gelijkin ’t Nufoorsch, Bugineesch, 
enz. Bijv. us, luis = kutu, Nuf. uk, Bug. utu, Ambonsch utu; orik, 
huid, bast= kulit. Tusschen twee klinkers gaat k in g over, behalve tus- 
schen twee a’s, als wanneer ze geheel wcgvalt. Dus ig£*, visch, Nuf. ijen 
= ikan; egoj, staart, Mai. ekor, Oudjav. iko, Bisaya ikog. Maar w5n, 
eten nuttigen = pakan; vgl. Nuf. fan, voederen, 5n, eten. Misschien is 
dee, gras, te vergelijken met Jav. dukutofdukut.in welk geval de regel 
z66 zou kunnen gesteld worden, dat k tusschen twee gelijke klinkers kan 
uitvallen. Eene sluitende k kan te loor gaan, zooals wij uit het voorbeeld 
van m5n = manuk gezien hebben; op eene secundaire, uit t ontstane k, 
als in orik = kulit is dit niet van toepassing. 

1 Hot gelijkheidsteeken diont om aan to daidon dat de daarachtor ataande woordvorm 
als de normaai Malcisch-Polynesisohe to boachouwen is. 

*In de Woordenlijst gcspold igeh; de h dient allccn om den korten open klank dea 
klinkers aan to duidcn; hiervoor besrig ik het tockon dor gravia. 
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Deg is een zeer gewone klank in’t Jotifa’sch, maar als wijziging eencr 
ouderc k ; een geheel zeker voorbeeld waaruit blijkt dat eene oorspronkelijke 
g bewaard is gebleven, heb ik nict kunnen ontdekken. Wei is waar herinnert 
pugu, betelnoot, op eene treffende wijze aanSkr. pQga, doch de herkomst 
van dit Skr. woord is even onbekend als die van’t JotSfasche pugu. Mocht 
de oogcnschijnlijke overeenkoinst tusschen beide woorden ook al aan iets 
anders dan het toeval te wijten zijn, ze is er niet te minder raadselachtig 
om, zoodat wij er niets uit kunnen afleiden. Deg in overgenomen woorden 
bewijst natuurlijk niets, bijv. in glas, glas, welks l reeds tegen het klank- 
stclsel indruischt. Niet alleen k , maar ook n gk gaat in^-over; bijv. wagan g, 
boot = wangka. De voile vorm is eenigszins bevreemdend, zoodat twijfel 
rijst aan de oorspronkelijkheid van het woord, doch naast wangka,bangka 
bestaat er een met nasaal sluitende vorm in Jav. wangkang, en hieruit 
zou Jot. wagang een regelmatige ontwikkeling zijn. 

De oude h is verdwenen, behalvc in’t klaarblijkelijk klanknabootsende 
hong, hond; vgl. Sun dan. haung, gebrul vaneentijger.Deoorsprongder 
// in hos, stem, is duister; wel is waar zou men op den eersten blikgeneigd 
zijn het woord in verband te brengen met Nuf. wOs, taal, spraak, woord, 
Fidji vosa, Florida bosa, Fate fisa of bisa, Sesake vasa, doch dit is in ’t 
Jot. vertegenwoordigd door bos of pos, woord, tabdsa, zeggen (vgl. Jav. 
pfica en wfica, wfikea). Het woord the, een, waarvoor’t Nuf. sai heeft, 
herinnert aan Aneityumsch e thi, Maori tahi, Samoa tasi. Hoe ongewoon 
de overgang van s in k in’t Jot. ook zij, ’t Nuf. sai pleit er voor, dat the 
inderdaad op dezelfde wijze ontstaan is als in’t Aneityumsch. Wc komen 
later nog op dit woord terug. 

De ng is deels overgegaan in «, deels in m, juist gelijk in’t Nufoorsch 
bijv. nadi uit ngadi ontstaan is. Een voorbeeld in’t Jot&fa’sch is nanuj, 
zwemmen,vgl. Oudjav. langhuy, Njav. langi, Dajaksch tangoi. Wat de 
n aan’t begin betreft, die kan't gevolg zijn van assimilatie, doch mogelijk 
is het ook, dat de stamvorm tanguj was, en dan beantwoordt nanuj aan 
Daj. h a nan goi. Overgang van ng in m vertoont tarn, midden = tgngah; 
denzelfden overgang vertoont het Nuf. dak am, uit Mai. dagang. Alssluit- 
letter valt ng weg, bijv. teni, oor, vgl. Jav. taling; een bijvorm tenja, be- 
antwoordende aan Nuf. kn4-si (uit talinga-si)= talinga of talingan, 
vertoont zich oogenschijnlijk in te-tenja fani, z. o. a. doof, eig. geen oor 
hebbende. Ontleendc woorden, gelijk bijv. sarung, sarong, vallen buiten 
den regel. 

T blijft meestal onveranderd, in tegenstelling tot het Nufoorsch, waarin 
de t meestal in k, en v66r een i in s overgaat. Voorbeelden zijn tor, drie = 
telu; St of ate, steen = watu; natu, kind, Mota, Aurora natui, Gog 


* 

natu, Duke of York hat Jabim lita, Gilbert-eil.nati,Marshall-eil. nethi; 
prefix ta of tar in tab6$a, sprcken. Uitzonderingen op den regel zijn tal- 
rijk, want niet zelden is / vervangen door s zonder dat men er eene reden 
voor kan vinden; bijv. usa, bosch = utan; us, luis =kutu; sabegei, 
tabak, dat trouwens ook in Nuf. sambako luidt. Griliig is deovergang van 
/in/,bijv. m5p, dood = matai, mati; in plaats van map vinden we ook 
mab, doch dit zal wel te verklaren zijn als een gevolgderHollandschespel¬ 
ling, waarbij een sluitende media als tenuis wordt uitgesproken. Hoe het 
zij, met b is ook gespeld urfib, geneesmiddel, beantwoordende aan Oudjav. 
wwad, wortel, kruid, Mai. urat, Tag. ugat, Daj. uhat. Even zonderling 
is de overgang van / in/in’t Rocumasch, bijv. hof, steen, uit watu; maf, 
gelaat = mat a; u f, luis = kutu. Niet geheel zonder voorbeeld is de ver- 
andering van / in k, blijkens orik, huid, bast = kulit. 

De linguale d schijnt vrijwel denzelfden regel te volgen als in’t Javaansch, 
dat wil zeggen, dat ze aan ’t begin van een woord en tusschen twee klinkers 
meestal — hoewel niet noodzakelijk — in r overgaat, doch na een mede- 
klinker zich als d vertoont . 1 Dus ros, twee, waarin ro beantwoordt, aan 
Jav. ro, Mai. dua = dua, en s vermoedelijk een verouderd dualis-affix is, 
in’t Nuf. su. Daarentegen m5n dos, zich paren (van vogels), eigenlijk 
• twee vogels>; vgl. Jav. pinion. Aan Mai. d&un, Jav. ron, blad, beant¬ 
woordt rau in gibrau,kokosblad, dochdaarnaastkomtvoor aidau.boom- 
blad. D a n d 6 m i, duister, is te vergelijken met Tombulusch r 6 n d ft m, zwart; 
Ibanag laddam, donkere kleur; Dajaksch rindfim, donker, zwart zijn; 
Tagal. dilim, duisternis; Balin. dfcmdem, gitzwart. In nanu, water, liet- 
zelfde woord als Ibanag en Dajaksch danum, water, is de n te verklaren 
als ontstaan door assimilatie. In tarom, inwendig, vinden we de oorspron- 
kelijke d verhard tot /; immers het kan kwalijk een ander woord zijn dan 
Jav. dalfim, enz. Verwarring tusschen d en / komt trouwens meermalen 
voor, ten minste in de opteekening van den heer Bink, o. a. in metik en 
medik, koud. Een variant van tarom schijnt dar6, inwendig, te verbeel- 
den, ten zij dit laatste met Jav. djfcro verwant mocht wezen; zoo ook t€n- 
d6mi, duisternis, naast dandbmi. 

Waar’t Mai. eene d, Javaansch eene r vertoont tcgenover eene g in’t 
Bataksch en Ibanag, eene gh in’t Niasch, een s in’t Samoa, Rotuma, Fate, 
Sesake, Api, een h in ’t Maori, Ambrym, Florida, Ysabel, eene d in ’tFidji, 
heeft het Jotifa’sch s\ dus in su, neus, Mai. hidung, Jav. irung, Bat. en 
Iban. igung, Samoa isu, Fidji utlu. 8 

> Of deze d ala lingaaal dan wel ala dontaal wordt nit gcaproken, blijkt niot uit de apolling. 

* Verdere voorbeolden in Codrington, Melau. Languages (1885), p. 48; on mijn «Fidji- 
taal* (1880), i. v.Ujo. 
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Moeielijk met zekerheid te bepalen is de oorsprong van den klank die in 
’t Jotafaals tj optreedt, bijv. in metje.ook metsje gespeld: «rood, bruin*. 
Vergelijktmen Mai. merah,Tonsawangsch meha, Kissar m emere, Dawa- 
lor memea,Sawu mea, Sula mia.Buru meha,Maori mea,Samoa memea, 
Mota memea en mera, Aurora, Meralava memea, Sesake miala, Fate 
miel, Rotuma mia, Wango meramera, Makass. edja.rood, waarbij men 
kan voegen Jav. mirah, robijn, dan komt men tot de slotsom, dat die tj of 
tsj zich vermoedelijk ontwikkeld heeft uit een klank die veel geleek op en 
daarom licht verwisseld kon worden met den gutturalen triller eenerzijds 
en den lingualen triller of d anderzijds. Onderstellenderwijs noem ik dien 
klank den palatalen triller. Deze viel in 't Maleisch en veel andere talen 
samen met den gutturalen triller, of werd verwisseld met den lingualen 
triller. In’t JotSfa’sch schijnt uit den palatalen triller nu eens s, als in su, 
neus, dan weer tj gesproten te zijn; vgl. hierachter in de woordenlijstTjgBi. 

De n blijft meestal onveranderd, behalve dat ze de neiging heeft soms 
als sluitletter af te vallen, en tusschen twee klinkers wel eens uitgestooten 
te worden. Voorbeelden zijn niu, kokos; nanu, water; junot, slapen, 
Nuf. en€f, slapen, Oudjav. hingp, den (nacht) doorbrengen; wani, aan- 
genaam, lief, sclioon, vgl. Jav. manis; nSn etter = nanah; rau, dau, 
blad, Mai. daun; mau, kampung, Nuf. mSnu = wanua. 

De p gaat meestal in w, soms in b over. Bijv. wan, eten = pakan; wiki, 
cunnus = puki; aw, vier = apat, fipat; overgang van p in b vertoont 
abo, kleinkind = apu. Soms vindt men een sluitende p overgegaan in /, 
bijv. junot, slapen, Nuf. enfif, Jav. inCp. Het tegendeel heeft meermalen 
plaats, blijkens het boven reeds vermelde map, dood = mati. In junot 
doet zich een geval van epenthese voor, want junot moet ontstaan zijn uit 
jonot, dituitenot, infct, in£p. Hetzelfde verschijnsel is geenszins onge- 
woon in andere talen, en wel onder dezelfde omstandigheden, namelijk 
v66r eene liquida. Zoo is bijv. Nuf. kior, drie, ontstaan uit kero, dit uit 
telu. Zeer ontwikkeld is de epenthese in de taal der Zend-Avesta, bijv. 
pouru voor poru, cnin deSkandinavische talen,bijv. Zweedsch.Deensch, 
jord, aarde, voor eordo, erdu. 

Terwijl uit p een w voorkomt, is omgekeerd uit w eene p ontstaan, doch 
vermoedelijk alleen in geval de w eerst b wasgeworden. Bijv. pon-d a, nacht, 
Fidji bongi, Samoa, Maori p5 (stam pongi, blijkens pongia, door den 
nacht overvallen), Jav. wCngi, Fate pog, Aneityum ping, Mota qong; 1 
por, varken, Duke of York boro, Ulawa po, Fagani boo, Florida bolo, 
Mota qoe, Gog qo, enz.; pons, bamboe, is klaarblijkelijk een ontleend 
woord, en w r el't Sanskrit vaftga. Langs welken wegditwoord totdeHum- 


1 Zie verder de verwante vorman in Codrington, op. cit. p. 47. 
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boldt-baai is doorgedrongen, is een raadsel; in vorm sluit pons zich aan 
bij’t Jav. bongs&, doch dit komt alleen, voor zoover bekend is, in dc af- 
geleide beteekenis van «geslacht, stam> voor, gelijk ook Mai. bangsa. 

In’t geval dat aan cene Jav. w in’t Fidji eene v, Samoa/, Maori k of wh 
beantwoordt, heeft uitval in’t Jotafa plaats, bijv. at, ate, steen, rots, Jav. 
■c watu, Fidji vatu, Samoa fatu, Maori ko-hatu. 

De gutturale triller of letter der l» te v. d. Tuuksche klankwet is met de 
gewone r samengevallen, gelijk in’t Nuf., Maleisch, Makass.; doch als sluit- 
letter valt ze af of wordt/ Bijv. rum (beter vermoedelijk ra m), huis, Nuf. 
rum, Mai. rumah, Jav. uraali, Api uma, Eromanga imo, Wan go ru¬ 
in a, Fagani rima, Duke of York ruma, Ambrym ima, enz. Maar niu, 
kokos, Mai. niyur, Tag., Bis. niyog, Daj. enjoh, Oudjav. nyO, Fate, 
Sesake, Api niu, enz. Egoj, staart, Mai. ekor, Oudjav. ikQ, Bisaya ikog. 

De uitspraak van sommige letters schijnt niet vast te zijn; zoo worden t 
en d verward, gelijk we reeds gezien hebben; ook w en f wisselen af, bijv. 
in fan i of wan i, niet, waarvan ik den oorspronkelijken vorm niet kan 
vaststellen. 

Hiermede zijn de voornaamste klankregels afgehandeld; sporadische, niet 
onder vaste regels te brengen afwijkingen zullen in het hierachter toege- 
voegde woordenlijstje ter sprake komen. 

Aangaande de spraakkunstige vormen is tengevolge der wijzewaaropde 
woordenlijst van Bink is samengesteld, weinig op te maken. Toch kan men 
eenige formatieven, nl. voor- en achtervoegsels herkennen. Vooreerst een 
prefix a , bijv. in amas, opgegeven met de beteekenis «droogte»; am5p, 
dood, schijnt niet wezenlijk te verschillen van map. Een prefix ta komt 
voor o. a. in tab&sa, zeggen; vgl. Nuf. wOs, spreken, Fidji vosa. Een 
voorvoegsel ka is vervat, schijnt het, in kabiki, darm; kabai, drek; ka- 
bidi, mis, vermoedelijkeigenlijklinks, vgl.Tombul. kawihi, Jav. keri (uit 
ka-iri); katfcra, dag, waarin tGra met Jav. tfirang, helder, te vergelijken 
is. Medik, koud, koude, vgl. Rotuma matik, Aurora madiding, Api 
maniui, Whitsuntide masisi, koud, Jav. madiding, van koude rillende, 
be4‘4‘ n g* fel koud, felle koude, bevat het possessief prefix me = ma. 
Dat de taal eenmaal het infix m, um bezat, blijkt uit map, dood. Een pre¬ 
fix b, vgl. Jav. be, ontdektmen in bruwar-3t, openen, waarin ruwar te 
vergelijken is met Jav., Mai. luwar; devraagisof^ hier niet uit wxontstaan, 
en’t prefix mCng is, welks nasaal aan dc volgende r geassimileerd is ge- 
worden. In wan, eten, is wa ontstaan uit pa. 

Een groot aantal werkwoorden hebben als uitgang at. Dit komt overeen 
met het Maori en Samoa atu, een woordje dat in een groot aantal Polyne- 
sische en Melanesische talen voorkomt in den vorm van atu, at, matu, 
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ngatu, Rotuma ofu, en dat met het voorafgaande woord eenc samenge- 
stelde uitdrukking vormt, om te kennen te geven dat eene handeling ge- 
schiedt in de richting van den spreker af; het drukt dus «heen, weg, voor- 
waarts* uit. Het tegendeel is mai (me, ma), z. v.a. Duitsch «her>,Makass. 
mac, herwaarts. Bijv. Maori haere atu koe i konei, ga heen van deze 
plaats; haere mai ki konei, kom hier naar deze plaats; Samoa maliu 
atu, heengaan; maliu mai, komen. 1 In sommige talen zijn atu en mai 
door synoniemen vervangen. Zoo hebben Norbarbar en Marshall-eil. lok, 
Gilbert-eil. nako, etymologisch = Jav. laku, voor atu; en Marshall-eil. 
dok, d. i. Jav. tCka, voor mai. Bijv. le dok, <hergeben>, le lok, weg- 
geven; we age dok, verschijnen, weage lok, verdwijnen; kade lok, 
losmaken , kebe lok, openmaken. Hiermede vergelijke men JotSfa’sch 
wist, weggaan, heengaan, bestaande uit wi(a) = Marsh, wea, en St, 
synoniem van lok. Met kebe lok, openmaken, is te vergelijken bruwar- 
5t, openen; met ke lok, springen, ber-St. 

De voomaamwoorden en tehvoorden wijken zeer sterk af van de Nu- 
foorsche. Als voomaamwoorden worden in de woordenlijst de volgende 


opgegeven: Enkelvond. Moorvoud. 

1 ps. ner siberi 

2 > ter simi 

3 > der deriki 


Het is duidelijk dat de aan ner, ter, der gemeenschappelijke r geen 
bestanddeel van deze voomaamwoorden zijn kan; het moethetoverblijfsel 
wezen van een partikel, ter versterking aan’t vnw. toegevoegd. Ontdaan 
van dit toevoegsel, vertoonen zich de voomaamwoorden zelvenals ne, te, 
de. Hiervan is ne te vergelijken met Mota en Lakon na, Norbarbar no, 
ik, den zwaksten vorm van n'aku, n’ak of ny-aku, nyak. De 3 de ps. de 
is oogenschijnlijk identisch met Santa-Cruz de. Doch met den 2 den ps. te 
weet ik geen weg; men zou verwachten ke. De mogclijkheid dat in dit geval 
de k in / is overgegaan, is niet uitgcsloten, want mabut, vergif, is stellig 
ontleend aan ’t Mai. mabuq, maar zoolang men geen voorbeeld weet aan 
te voeren dat k ook aan’t begin eens woords t kan worden, is de onder- 
stelling dat te voor ke, Oudjav., Mota, enz. ko staat, al te gewaagd. In de 
meervoudsvormen siberi en simi houd ik si voor hetzelfde meervoud- 
aanduidend bestanddeel als in *t Nuf., bijv. in si-,kmas-ri, hun vaders, e. 
dgl. * Be sluit zich aan bij Savo ave, wij (inclus.), cn mi bij Savo me, gij- 
lieden. Ave, be, en mi, mezijn verlcortingen van kami en kamu, ofwel 

i Over mai uitvoeriger in ro\jn tFidji-taal» (1836), i. v. 

5 Zie verdere voorbeelden in v. Hasaolt, Bekn. Spraakk. dor NoefoorBohe taal (1876), 
bit. S3. 
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in si-be en si-mi vervangt si de plaats van ka, welk laatste immers ook 
een collectief begrip en «gelijkelijk> uitdrukt. 

De telwoorden komcn alleen tot 4 met die in’t Nufoorsch en de MP. 
talen in’t algemeen overeen. Dus 1. the; 2. ros; 3. tor; 4. aw. Misschien 
is the te verecnzelvigen met Mota tea, doch dan blijft de h onvcrklaard. 
r Het Nuf. heeft sai, Wango tai (voor sai), en aangezien ook in’t Jotlfa’sch, 
gelijk aanstonds blijken zal, se als «e6n» voorkomt, is het niet onmogelijk 
’ dat the uit te-se ontstaanis;vgl.Samoa tasi, Maori tahi, Aneityum e-thi. 

Ros = Mai. dua, Jav. ro, Fidji rua, enz. Tor = tfilu. Aw staat voor 
apat, Tag. apat, Tombulusch epat, Sund. opat, Mai. ampat, enz. 

De volgende getallen hebbcn een zeer vreemd voorkomen en zijn blijk- 
baar samenstellingen. Ze worden opgegeven als volgt: 5. mimiSn; 6. 
mSn-dossim; 7. marondi; 8. rondi snika; 9. rondu-mina-se; 10. 
rondu-mina-ros; 11. karwa-dor; 12. karwa-dor tjika; 13. karwa- 
dor-mani-tajSm; 14. mani-rosim; 15. repau; 16. repau-mani-se; 
17.repau-mani-ros; 18. mam pari m; 19.repatensa;20. anaribe-ros. 

Hoe duister deze.omslachtige uitdrukkingen ook zijn mogen, zddveel 
kan men er uit afleiden, dat mani of mina z. v.a. «plus* 1 bcteekent, want 
repau-mani-se is duidelijk: 15 -j- 1, zoodat wij hier den vorm se, Nuf. 
sai, voor «66n» hebben; repau-mani-ros, is 15 -{- 2. Op gelijke wijze 
bevatten rondu-mina-se, negen, en rondu-mina-ros, tien, mina = 
mani plus, en de woorden voor 6en en twee. Rondu moet dus eene uit- 
drukking voor 8 wezen. 


In het woordenlijstje dat nu volgt, heb ik alleen zulke woorden opge- 
nomen, welke met zekerheid of anders met zekere waarschijnlijkheid te 
vergelijken zijn met de overeenkomstige in de verwante talen. De telwoor¬ 
den en voomaamwoorden zijn niet in ’tlijstjcopgenomen, dewijl ’tnoodige 
daarover bereids gezegd is. 

Abo, kleinkind. Ibanag afut, klcinzoon. Tagal. ap6, kleinkind. 

Al, boom. Nuf., Sumba, Molukken, Malanta, Ulawa ai, boom, hout. Ai- 
dau, boomblad, uit ai en dau, blad, Mai. diun, Jav. ron. Ai-orik, boom- 
bast ; zie ORIK. 

Aija, vader. Vgl. Jav. yayah, Malag. ray. 

Aja, been, arm, hand. Marshall-eil. n ’el, Gilbert-eil. u-ei, been; Sula 
jae, Kei ejad, Roti eik, Kissar ei(n), voet. 

Amas, droog, droogte. Van den stam mas, waarvan mase, drogen, 

1 Vgl. Fidji muni, nog cens, byv. in tini ka mani lima, 10 cn nog eons 5; Jar. 
maning en maneh. 


en voorvoegsel a = Oudjav., Mak. a. Voorts mas-5t, afdrogen, van mas 
en bijw. 5t n°. 2 (z. d.). Nuf. mais, droog, rijp; Aneityum mese, en ame 
droog; Mota mamasa, verschroeid schijnt, evenals Fidji maJa, droog, 
tot een verwanten stam te behooren. 

1. At, steen. MP. watu. Ate-natu, koraal; eig. rotskind. 

2. At, bijwoord z. v. o. derwaarts, heen, weg, in verbinding met vooraf- 
gaand wkw. begrip; bijv. tar-5t, uitsnijden; bruwar-St, openen; pre- 
wari-5t, verlossen; ber-at, springen; nanuj-5t, zwemmen; mfirau-at, 
zuchten. Samoa, enz. atu (zie boven biz. 229—230). Verg. ook Wist. 

Ber of PER, in ber-St of per-3t, springen; per-ar afspringen; in Sr 
ligt het beprip »nederwaarts>. Nuf. 6per, springen. 

Bl; zie onder Fembi, en SEMBI. 

Bun ; zie onder Kabun. 

Dand6mi of T6ND6MI, donker; duisternis. Vgl. Tombul. rCnd6m, zwart; 
Balin. dfirndgm, blinkend zwart; Daj. rindSm, donker zwart; Iban. lad- 
da m,donkerekleur;de stam dem, rSm is algemeenMP. De * in dandbmi 
schijnt een collectief begrip aan te duiden, als synoniem van an. 

Darom of Tarom, inwendig; in. Jav. dalfim, enz. 

Dau of Rau, blad, Mai. daun, Jav. ron, Fidji drau, Sesakelau, Gog 
do, Maori rau, Daj. dawfin, Malag.ravinS. Aidau.boomblad; gib-rau, 
kokosblad. 

Dee, gras. Jav. <^ukut of dukut(?). 

Dorri, keel. Schijnt verwant met Daj. tglCn, Mai. tlilan, Bis. tolon, 
slikken. De uitgang ri komt zoowel in 't Nuf. als in’t Jotafa’sch voor als 
aanhechtsel bij benamingen van lichaamsdeelen en eenige verwantschaps- 
woorden ; het is vermoedelijk een Iidwoord, identisch met Moluksch aan- 
gehecht Iidwoord /, en’t Samoaansche voorgevoegde Iidwoord le. 

Egoj, staart. Mai. ekor, Tagal., Bis. ikog, Oudjav. ikO, enz. 

Fani of Wani is ontkenningspartikel, die achter een woord gevoegd wordt 
om ons «on> uit te drukken. Op gelijke wijzebedient het Nuf. zich van ba, 
waarvan fani of wani een verlengde vorm zou kunnen wezen. 

Fembi, boog. Vermoedelijk samengesteld uit fen = panah en bi, ver¬ 
moedelijk «bamboe»; verg. Sund. awi. Fembi-natu, pijl, eig. boog-kind, 
eene uitdrukking die volkomen overeenkomt met het Mai. anaq panah. 

Fen ; zie onder FEMBI. 

lGE, visch. MP. ikan. Ig^-natu, kuit; eig. vischkind. 

j5R,ladder.Tombul.aran,Bat. ardan,Tagal,Bis. hagdan.Daj. hedjan, 
Bikol hagyan, Oudjav. handa, R^djangsch handa. De voorslag van de 
/, hoe dan ook te verldaren, is geenszins zeldzaam ook in’t Nuf., bijv. in 
janfira, vlechten, Jav. anam; j5s, scherpen, Jav. asah. 
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Junot, slapen. Nuf. enfif, slapen; Oudjav. hinfip, Lampongsch min ok, 
den nacht doorbrengen. De u in de eerste lettergrecp is ontstaan door epen- 
these, tenzij men aanneemt dat ze eene oudere ^(jenot) vervangt, die met 
de o in de volgende lettergreep geassimileerd is geworden (zie biz. 228). 

Jun-TE, drinken. Jun door epenthese ontstaan uit in urn. Het toege- 
voegde te kan niet tot den wkw. stam behooren; het komt ook voor in 
wSn-te, eten, kason-te, ledigen, monnedijen-te,opvouwen. Misschien 
heeft het den zin van «iets>, in welk geval het een zou kunnen wezen met 
the, £en; vgl. Mota tea, een, iets; Duke of York te, iets. 

Kabidi, mis. Vgl. Tombul. kawihi, links; verwant met Jav. keri, uit 
ka -j- iri, Mai. kfri. 

Kabun, uitgcbluscht. Van den stam bun, Mai. b u n u h, Oudjav. w u n u h, 
Tombul. wunu, Tagal., Bis., Bikol bono, stam van «dooden»; waarvan 
Tombul. munu.Nuf. mun, doodcn. Het prefix ka beantwoordt aan Jav., 
Fidji ka. Van kabun, uitgebluscht, het uitgebluscht zijn, komt met aan- 
hechtsel t: satCra kabuni, 't licht uitblusschen. Eene andere afleiding is 
r e b u n, dat in de verbinding a i r e b u n vertaald wordt met«blusschen >, doch 
ai is «hout>, zoodat de opgegeven beteekenis niet geheel juist kan wezen. 

KaR, volk, persoon. Fagani kari, Florida nggari, VVango gare, Ulawa, 
Saa kale, alle «kind» beteekenende.Dezelfdebcteekenissen vereenigtlndo- 
nesisch anak inzich.Kar-map,lijk,eig.doodmensch;kare-sori,koning; 
kar-dibi, volkrijk.Het meervoud is karau, voor kar -f- meervoudsteeken 
rau, te vergelijken met Burusch ro, bijv. uma, huis, uma-ro, huizen. 

Kare ; zie onder KaR. 

Kataui, weten, kennen. Overgenomen uit het Maleisch. 

KatCra, dag. Bevat tfira, etymologisch = Jav. tfirang, helder. Destam 
is rang, <Jang, dat in verscheiden Polyn. en Melan. talen over is in de be- 
teckenis van «dag» : o. a. Eromanga dan, Marshall-eil., Yap, Mare ran, 
Lifu dra, Maori ra, Samoa la. Afleidingen zijn, behalvejav. tfirang, hel¬ 
der, en arang, doorschijnend: Ibanag dalangarang, helder schijnsel, 
Bat. to rang, ’t aanbreken van den dag; hierbij sluit zich aan JotSLfa’sch 
katfira, ’t licht gewordene, dag. Verder Alor taran, Tagal. madalang, 
helder; alsook JotSfa’sch satfira, ’t licht. 

Kawa, koper- of ijzerdraad. Ontleend aan’t Mai. kawat. 

Krini, vlieg. Savo kurigidi. 

Kut, sloep. Uit het Holl. schuit (Mai. sfikotji), ofschoon zeker niet 
rechtstreeks overgenomen. 

Ma, possessiefprefix, beantwoordendeaan Oudjav., Makass., Filippijnsch 
ma, bijv. in mCgai, groot; mfikai, zeer (uit m2 en kai = Jav. kaya) 
mCrai, oud; hard; mfirau, hoog. 
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MABUT, vergif. Uit Mai. mabuq, dronken. 

Madik, ook mSdik, mfitik gespeld: koud; koude; koorts. Aurora ma- 
diding, Espiritu Santo narir, Mota mamarir, Jav. madiding. 

Mai, herwaarts, in metje mai, komen; mfirandari mai, terugkccren. 
Zie boven biz. 230. 

MSN, vogel. MP. man u k. MSnpune, witte duif; p u n e ontleend, al ofniet 
rechtstrccks, aan Mai. punai. 

M5r, stuk bereide boombast om ’t midden gedragen door gehuwdc 
vrouwen. Maori maro, Samoa, Fidji, Mota malo, Nuf. mSr. 

Mas-ST en Mase; zie onder AmaS. 

Mau, kampung. Nuf. menu, Oudjav. wanwa, dorp, dessa, Mai, ba- 
nua, enz. 

MCdik (MCtik), zie Madik. 

MesUMSU, kussen. Nuf. sjum, waarvan het een geredupliceerde vormis, 
met prefix m e, dat in dit geval aan Tagal., Bis. mag, Bat. mar, Sang. m e ’zou 
kunnen beantwoorden. Vgl. Mai. tjiu m, waaraan het misschien ontleend is. 

Metje, rood, bruin. Zie biz. 228. 

M6tu, eiland. Maori, Samoa motu; Mota vanua-motu. 

Moi, vrouw. Vermoedelijk hetzelfde woord als Tagal. bayi, moeder, 
babayi, vrouw; zoo ook Bis. en Bikol. 

M6ri; zie onder Tima. 

MUBl-aT, (tabak) rooken. Zeker eigenlijk <uitblazen>, want mubi be- 
hoort bij denzelfden stam als Nuf. uf, blazen, ufia, blaas; Bal. ngupin, 
blazen; Tombul. upi, toorn. Het formatief m is 6f ’t infix-prefix tn, um, 6f 
ontstaan uit mfi voor mer. 

Nan, etter. MP. nan ah. 

NanGADI, maagd. Mai. gad is. De eerste lettergreep onklaar. 

Nanu, water. Daj. en Ibanag danum, water. 

Nanuj-ST, zwemmen. Uit nanuj, Oudjav. langhuy, Daj. tangoi, Ta¬ 
gal., Bis., Bikol langoy, zwemmen. Nanu wist, overzwcmmen, uit na¬ 
nuj en wist, weggaan, heengaan. 

Nas, sago. Hetzelfde woord als Mai. nasi, gekookte rijst. 

NST, baren. Is een andere uitspraak of wel de stamvorm van natu, kind; 
Mota, Aurora, natui.Gog natu, Eromango nit, DukeofYork nat, Jabim 
lata, Gilbert-eil. nati, Marshall-eil. nethi, kind, zoon. Nat-anS, jongen, 
samenstelling van natu en ana, vermoedelijk = anak. 

Natu, kind; zie onder NST. 

Nau, kalk. Tagal., Bis. apog, Ibanag afug, Oudjav. apa.Buruapu, 
Mai. kapur, Kei javur, Nuf. afer, Timor ao. Vlg. au of aw, vier, uit 
apat (biz. 231); de voorslag n onverklaard. 
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NeitKma, oudcrs. Bevat tima, vader, overcenkomendc met het 
in de Melan. en Polyn. talen mccst gewone woord voor «vader», nl. 
tama of tamS (uit tamang), enz., 1 Nuf. kmi-ri. Nei zou kunnen 
samenhangen met Ulawa en Malanta nike, moedcr, ofandersjav. fiahi. 

Nejo,N ljO, tand. Samoa nifo, Maori niho, Malag. nify, Kissar nihin, 
c Kei nifin, Bat. ipon, Niasch if6, Tagal. ngipin/Bis. ngipon, Mongon- 
dau nipon, Ibanag ngipan, Ulawa, Malanta niho, Fagani lifo, Gog 
liwo, enz. Nijo moet onmiddellijk ontstaan zijn uit niwo, welks w aan de 
voorafgaande i geassimileerd werd. 

NlU.kokos. Mai. niur, Oudjav. ny a, Tagal. niyog, Samoa, Fate, Sesake, 
Api, Fidji enz. niu, Malag. nihu. 3 

1. Ori, vrucht. Isabel, Nggao, New-Georgia ure. 

2. Ori of Orri, klecd, kleedingstof. Misschien te vergelijken Jav. ulfis, 
* Bat ulos, Bikol. olos, bedekking, kleed, doek. 

Orik, vel, bast. MP. kulit. 

Orri, zie Ori n°. 2. 

Peer, grond, aarde. Vgl. Nuf. map5r, eflen, gelijk. Misschien verwant 
met Jav. wilah, platte bamboelat. 

PER, springen. Zie Ber. 

Po, reuk, in p6-dewan, stinkend. Fidji boi, ruiken, rieken; i-boi, 
reuk; Tagal. a m o y, ruiken; Bug., Makass. b a u, Tombul. w o u, Sumba w a u, 
Alor wo, Rotti bo, Malag. wao, Daj. Swau, enz. 

PON-DA, nacht. Uit pon = wfingi, nacht, en da, uit dang. Schijnbaar 
komt dit overeen met Tombul. wingi-ndo, avond, voor wingi of wgngi, 
nacht en Cndo, dag, zon, Doch de regel voor de samenstellingen is in’t 
Jotafa’sch andersdaninhetTombulusch.zoodat pon-da nietkan verklaard 
worden als «dagnacht». Da is dus hicr of te nemen in den zin van «tijd»; 
6f pon-da is ontstaan uit wgngi, nacht (n genitiefpartikel, ofa^lidwoord; 
beide in ’t Jot&fa’sch verloren gegaan) en dang, dag (verg. KatCra). 

Pons, bamboe. Ontleend; zie boven biz. 288—229. 

POR, varken. Duke of York boro, Florida bolo, Savo polo, Fagani 
boo, Nifilole poe, Mota qoe. * 

PUGU, pinangnoot. Schijnt ontleend te zijn, zie boven biz. 226. 

PUNE; zie onder M5N. 

1. RaU, zie DAU. 

2. Rau, mcervouds-exponent; bij v. n a t u r a u, kinderen ;karau,uitkare- 
rau, menschen. Bum ro. De u baart moeielijkheid, daar’t gewone meer- 

1 Zie CodLrington, op. oit. p. 42. 

1 Zie vorder Codrington, op. cit. p. 41. 

8 Zie verder Codrington, op. oit. p. 48. 
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voudsteeken bij voornaamwoorden in tal van Polyn. en Mel. talen ra, da 
is; daarentegen rau, dau dualis-exponent. Opmerkelijk is het dat in ’t 
Eromanga su als meervoudsteekcn gebruikt wordt, daarentegen in *t Nuf. 
voor den dualis dient. Niet onmogelijk dat rau eigenlijk ecn dualis-aan- 
hechtsel geweest is. 

R(l); zie onder SfiWAR, So, en Su. 

SABEGEi, tabak. Overgenomen. Merkwaardig wegens den overgang van 
/in s, en van k in/-. Eenigszins afwijkend Nuf. sambako. 

ScLR, zitbank; tafel. Oudjav. said, thans salu, bank; Bis., Bikol salog, 
zitbodem, vloer. 

SATfiRA, het licht; zie onder KatCra. 

Sej 6, groente. Ontleend aan Mai. sayur. 

Sembi, maan.Denkelijkbestaande uitsen=sina, Mai. sinar, Tagal., 
Iban. sinag, lichten, glanzen;Samoasina, blank; masina, Sula vasina, 
de maan, eig. de glanzende, lichtende. Bi herinnert aan Nuf. paik, maan, 
doch het zou ookeen kortcrevorm van tjfibi, nacht.avond, kunnen wezen, 
zoodatsen bi eigenlijk ware «licht van den nacht*, vgl. TjfiBi. 

Semi, slecht.Dit herinnert aan Jav. tjfimfir, vuil, gemeen. Vgl. ookFidji 
somo, vuil. 

SEROM, vloed. In de verte verwant met Jav. sirfim, silfim, verzonken, 
en met rob, vloed. 

SfiWAR, echtgenoot. Nuf. swA-ri, uit siwa = Tagal., Bis. asawa, echt- 
genoot, Daj. sawa, echtgenoote; en *t bij verscheidene venvantschapswoor- 
den en lichaamsdeelen staande r i, vermoedelijk een bcpalend lidwoord. 
Zonder ri, als wanneer’t accent niet verspringt, luidt het in't Jotitfa’sch 
sowi; tan (man) sowi (echtgenoote) am2p (is gestorven, dood), d. i. \ve- 
duwnaar; moi (vrouw) sowi a map, weduwe. 

SiGl, schip. Tagal., Bik. sakayan, vaartuig; van sakay, bestijgen, 
scheepgaan, Tombul. sake, bestijgen (o. a. een schip). De i in si ontstaan 
door invloed der i in de volgende lettergreep. 

SjAU, roeien; roeispaan. Motasua, pagaaien. 

So, suikerriet. MP. tfiwu. Hieruit ontstond towo, too, to en met over¬ 
gang van / in j: so. 

Een ander woord schijnt so te zijn in omri-so, tuin; en wel Samoa to, 
planten, Sangirsch sua, planten; Maori to, Stengel. Omri-so is duseigen¬ 
lijk tuin of veld om te planten; omri-dewi, tuinpad. Om kan Bat., Iban., 
Bis., Minahassa uma, zaadveld, akker, Mai. huma, wezen; doch wat is ri? 

Sowi; zie onder SfiWAR. 

Su, neus. Voor isu, of usu, Rotuma, isu, Fidji udu, enz. 1 In su-tebe- 


1 Verg. mjjn tPidjitaal* (1886), i. r.; on Codrington, op. cit. (1886), p. 45. 
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ri,deneustop, vindtmen even als in d6ri of dorri, dc keel: t£ri, de buik; 
sewe-beg-ri, de bovenlip; sejage-ri, de onderlip, hetzelfde ri, waarvan 
boven bij SfcWAR reeds sprake was. 

T5B, regen. Verwant met Niasch teu, alsook met Jav. djawuh, Aurora 
en Meralava reu. 

TABURES-aT, uitstrooien. Vgl.Jav. tawur, uitgestrooid; en sawur, ana- 
wur en afiawur, strooien; Daj. tawur, manawur. Voor St zie boven 
onder dit woord; de s lean ik niet verklaren. 

Tadiu AM2P, wordt vertaald met «verdrinken>, doch het zal eigenlijk 
wel beteekenen «bij't baden omgekomen*; tadiu afleiding van diu, Oud- 
jav. dyus, Bis. digos, zich baden, Mai. dirus. 

Tam, midden. Uit tangah, MP. tSngah. 

Tama(T6Ma), vader; zie onder NeitCma, Tap, en TfcMA-GA. 

Tamn, pissen.Bug. teme, Lampongsch mia, Makass. meya, Fidji mi, 
Mota mem e. Tagal., Bis. m ihi, Dairisch miyfih, pissen, heeft tot stam 
ihi, iyfih, vgl. Oudjav. fiyeh, Njav. uyuh, pis. De met tn beginnende 
stammen zijn dus secondair. 

Tan, man, in samenkoppelingen als tan sowi amap, man wiensvrouw 
dood is, wcduwnaar. Samoa, Maori tane, man, mannetje. 

Tanta, man. Uit tamata, Fidji tamata, Samoa, Maori, Aniwa ta- 
ngata, man, mensch. 

Tap, zon. Alite davi. Waarschijnlijk ontstaan uit ta-we; waarin we = 
Oudjav. we, dag, daglicht, zon, Singkansch Formosaansch wagi, en ta 
het ook in ’t Oudjav. voorkomende pers. lidwoord is; ook in het Polyn. en 
Melan. tama, vader, heeft dit ta eene functie die te vergelijken is met Jav. 
ra in rama. Het veronderstelde tawe laat zich dus vergelijken met Oud¬ 
jav. sang hyang we, Njav.sCngenge, srfingenge, enSund. powe, uit 
po, heer, en we. 

Tsr, touw. MP. tali. 

Tarom, zie Da ROM. 

TSma-GA, grootvader. Uit het zooeven aangehaalde tama (tfima), Nuf. 
kmd-ri, en ga, dat mogelijk een sterk ingekrompen kaki is. 

Tena, grootmoeder. Het vrij algemeen Polyn. en Melan. woord voor 

• moeder*, nl. tina of tin a (d. i. tinang), zonder pers. lidwoord MP. in a. 
In de beteekenis van «moeder» komt in’t Jotafasch zelf tena voor in de 
uitdrukking tena am5p, wees, eig. (wiens) moeder gestorven is. Vermoe- 
delijk ontbreekt er een woordje bij tena, bij de opgcgeven beteekenis van 

• grootmoeder*. 

T6nd6mi; zie Dand6mi. 
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Tenni, oor. Evenals Nuf. kna-si ontstaan uit MP. talinga, waaruit 
tanina, tcnin, enz. moet geworden zijn. 

TfeRl, buik. Dit woord hecft, gelijk Nuf. sn£-ri, ’t boven vermelde toe- 
vocgsel ri. Mai., Tagal., Bis. tiyan, buik, van denzelfden stam als Daj. 
tihi, zwangerschap. Een verkorte vorm van t£ri komtvoorin nadi-ter, 
zvvanger. 

Tima, dank, in tima m6ri-&t, danken, is rechtstreeksofmiddcllijkont- 
leend aan Mai. tarima. Of m6ri te vergelijken is met Mai. bgri, mCm- 
bCri, geven, laat zich niet met zelcerheid zeggen, daar m6ri op zich zelf 
in de geheele woordenlijst niet voorkomt, doch naar klank en formatie komt 
de vergelijking uit. 

TjgBl in da-tjgbi, avond. Da is «dag», zie boven onder katgra; tjgbi 
houd ik voor hetzelfde woord als Tagal., Bis., Iban. gabi, Iloko rabii, 
Sang, hgbi, Ponosakansch gowii, nacht; Niasch owi, Samoa afiafi, 
Mota ravrav, avond; ook vervat in Fidji yakavi, avond. Da-tjgbi is dus 
eigenlijk <dag-avond>. Dat de trillers van verschillend orgaan wel eens ver- 
wisseld worden, blijkt uit vergelijking van Iloko rabii met Tagal., Bis., 
Iban. gabi, en van Mota ravrav met Samoa afiafi, Maori ahiahi. Naar 
hetgeen boven (biz. 228) opgemerkt is, gaat de tj vermoedelijk terug op een 
ouderen palatalen triller. 

To, in de verbinding nus-to, dat vertaald wordt met «stellig> is te ver¬ 
gelijken met Jav. tuhu, oprecht, wezenlijk, want nus is «sprcken,zeggen>; 
bijv. nus wani, vricndelijk, eig. lief sprekend; kanus fani, stom, eig. 
geen spraak hebbende. 

Tub, ijzer. Verwant met Nuf. tutam, blik, Tombul., Tonsawangsch, 
Tondano,Tonsea,Bentenan tuta.Tont. tutah,lood;Tombul. tuta kulo, 
tin. Vermoedelijk alle ontleend, doch waar van daan? 

Tute, ook Tude gespeld, borst, vrouwenborst. MP. susu. Hier hebben 
wij een voorbeeld van overgang der s in /, die gedeeltelijk ook in ’t Daj. 
tusu, borst, heeft plaats gehad. In’t Ibanag is die overgang regel, behalve 
v66r de *; natuurlijk dus ook in tutu, ’t zuigen aan de borst. Tute wan, 
zuigen aan de borst; eig. de moederborst gebruiken (eten). 

Ur, pot. Nuf. urgn, aarden pan;Tombul. kurg,Sangkuring, pan,pot; 
Bis., Bikol kolon. Ur-gob, korst, eig. aanzetsel van den pot of pan. 

URg, trouwen; ner urg, ik trouw. Oudj. kurgn, echtgenoote; akurgn, 
makurgn, ik trouw; pakurgn, huwelijk. 

URgB, geneesmiddel. Hetzelfde woord als Nuf. urgk, Mai. urat, ader, 
maar in den zin genomen van «wortel», welke beteekenis men in Tagal. 
ug4t, Daj. uhat, Oudjav. wwad terugvindt. 

Us, luis. Nuf. uk, MP. kutu. 



USA, bosch. Mai. utan. 

Uw6rit ; zie W&rit. 

Wa BIST, weggaan. Vermoedelijk voor war = Jav. para, gaan, en wist; 
z. d., en verg. Wara wist. 

Waga, boot, prauw. MP. wangka. 

!• Wani, lekker,aangenaam, schoon. Jav. manis. Warn’ fa n i, onaange- 
naam; uit wani en deontkenning fani.ook wani uitgesproken, misschien 
een vcrlengde vorm van Nuf. ba, dat dezelfde functie en constructie heeft 

2. Wani, zie Fani. 

WSN-TE, eten. WSn = Jav. pakan, Nuf. fSn, en in beteekenis = Mai. 
makan. Over te, zie de gissing bij Jun-te. 

Wara wist, wandelen. Zeker juister «uit gaan wandelen*, uit wara = 
Jav. para, en wi5t. 

Waru; zie onder Windu. 

Wau WIST, brengen. Stellig juister: «weg-brengen>. Wau = Oudjav. 
wawa, waarvan ook mawa; Mai. bawa, dragen; enz. 

Wente, zie Windu. 

Wist, afreizen, weggaan; zie biz. 230. Marshall-eil. wea lok, weggaan. 
Vcrg. ook bij At n°. 2, Nanuj-St, Wabist, Wara wist, Wau wist. 

Wua, vrouwelijk schaamdeel. MP. puki. 

Windu, ook Wente geschreven: oog. Misschien verwant met Jav. pgn- 
dung, het staren, gadeslaan. Wente-waru, oogharen. Waru houd ik 
voor eene minder juiste spelling van wfiru = MP. wulu. 

W6rit ofUwdRlT, koopen, inkoopen. Mai. bCli, Tagal., Daj. bili, Fidji 
voli, Mota wol, Malag. widy, ’t koopen; Oudjav. wSH, Sumba wgli, 
wili, Iban. balli, koopprijs. In de sluitcnde t, die men bij ettelijke andere 
woordstammen terugvindt, zou men geneigd zijn een overblijfsel te zien van 
’t suffix kfin, Mai. kan, Tobasch hon, Jav. akgn, Fidji aka, ware hetniet 
dat het werkwoord met dit achtervoegsel eer de beteekenis van « verkoopen», 
dan van «koopen, inkoopen* zou hebben. 
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Es gibt im Niassischen manche vokalisch anlautende Worter, die unter 
bestimmten Umstanden ein^-vor sich nehmen. Solche W6rter sind, z. B.: 
eu, Holz; utu, Laus; afasi, Baumwolle; ana’a, Gold; 6r6bao *, Buffel; 
ahe, Fuss; undre, Gelbwurzel; undru, eine Art Kiirbis; osali, Gemein- 
dehaus; 616, fester Wille usw. 

Man sieht gleich, dass diese W6rtcr in den verwandten Sprachen mit ft 
anlauten, mit Ausnahme von osali und 616, welche mit^anfangen. Also: 
eu , jav., mal., daj. kayu; utu, mpln. ku tu; afasi, jav., mal. kapas; 
ana a, a. und n. jav. kanaka (urspr. Skr.); 6r6bao, mal. kfirbau; ahe, 
dair. kae; undre, mal. kufiit; undru, mal. kundur; osali, a. jav.,sund. 
gosali; 616, a. und. n. jav. geifim. 

Im ganzen gilt die Regel, dass anlautendes ft vor einem Vokal abfellt, 
wie auch inlautendes ft zwischen Vokalen. Beispiele sind: i’a, Fisch, mal. 
usw. ikan; ata’u, beangstigt, ajav. atakut; si’u, Ellenbogen, ajav. sika, 
njav. sikut; fa’a, Prafix, mlp. paka. Das weitverbreitete Prafix ka-, k- t 
zur Bildung von Kollektiven und Abstrakten, besonders mit suffix an, ver- 
liert regelmassig den Anlaut, so dass es oft scheinbar zusammenfallt mit 
einem ganz andern Prafix, namlich a\ z. B. auri, lebendig, ajav. ahurip, 
aus Praf. a -J- hurip; dagegen aurifa (resp. gaurifa), Lebensmittel, aus 
Praf. ka, hurip -}- Suffix an. A6ndro, sich biegen, aus a -f- 6ndr6; 
a6ndr6ma (resp. ga 6 n d r 6 m a), Biegung, aus urspr. ka-f6ndr6m-f 
Suffix an. * 

Es ist allbekannt, dass die Gestalt eines Wortes im Satz, in Sandhi, mehr 
oder weniger beeinflusst wird durch die Beschafienheit eines unmittelbar 
vorhergehenden Lautes. Im Niassischen iibtein Nasallauteinebedeutende 
Wirkung auf folgende konsonantische Anlaute aus. Nach der Genitivpar- 
tikel n erleiden Vokale keine Anderung; z. B. omo n-ama, Vatershaus; 
ono n-achi, ein Kind des jiingem Bruders; foga6ni n-ina, das Rufen 
der Mutter. Anlautendes b , es sei urspriinglich oder sekundar, bleibt nach 
n ungeandert, wahrend n in m iibergeht und schliesslich schwindet: z. B. 
ono m-banua, die Leute des Dorfes; talinga m-bat6, Ecke (eig. Ohr) 

1 Mit 8 boeeichne ioh den eigcntumlichen Lent, der meistons auf &lterc» Pfipet ru- 
ruckgeht. 

1 Es soil nicht verkannt werdon, dass die Kegel manche Auanahmen erleidet; die 
moisten erkennt man leioht als Entlehnungen. Es ist hier niobt der Ort, eine Erklirung 
der wirkliclien oder Bcheinbareu Aasnahmen zu versuchen. 
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der Wohnung. Ein aus alterm d entstandenes r erhalt sich als dr. So wird 
ausrua, zwei, mendrua, zweimal. Das Prafix meng istidentischmitdem 
in derselben Funktion imIban. gebrauchlichen m i n g, in m i d d u a, zweimal. 
Es ist Regel im Iban., dass ein Nasallaut sich dem folgenden Konsonanten 
assimiliert, so dass eine Doppelkonsonanz entsteht. So wird aus der Grund- 
form pat, vier: mippat, viermal, aus ming + P at I aus tan (alter san), 
eins: mittan. Statt ming haben das Jav., Lampong usw. ping; folglich 
jav. pincjo, lamp, pinduwa; lamp, pings an (doch jav. nicht nasaliert 
pisan). 

Die harten Konsonanten /, s,f, k werden im Niassischen nach Nasal er- 
weicht, gehen iiber in d, z, w, g, wonach weiter der Nasallaut schwindet. 
Einzelne Beispiele werden geniigen: Aus dohd n-teu wird dShA deu, 
Aufhfiren des Regens; sAndra dAdA, Gedanken des Herzens, aus s. 
n-tAdA*; medAlu dreimal, von tAlu, drei; ba dete, auf der Oberseite, 
aus ba n-tete (vgl. jav. titih). 

Wie gesagt, geht s nach Nasal in s liber; s. B. omozaradadu, Haus 
der Soldaten, aus o. n-saradadu; moi iya ba n-omo zifahuwu chA- 
nia, er ging zum Hause seines Freundes, zi aus n-si; Asizusu, Milch 
(eig. Inhalt der Mutterbrust, susu). 

F wird unter besagtem Umstande erweicht zu w\ folglich ono wana, 
Pfeil (eig. Kind des Bogens), aus ono n-fana; bAwA wanagd, die Busse 
fur das Stehlen. FanagA ist das Verbalsubstantiv (nom. actionis) des Ver- 
bum m a nag A, Stamm takau, tag., bis., iban., dajak usw. Gegen die Regel 
ist das k der letzten Silbe nicht verschwunden; der Grund ist unklar, nur 
kann man sagen, dass dieselbe Abweichung After vorkommt. Bei neueren 
Entlehnungen lasst sich die Unregelmassigkeit am leichtesten erklaren, 
z. B. in Wdrtem wie bago, Tabak, doch tag A ist ohne Zweifel ein uralter 
Besitz der Sprache; ubrigens beruht die Vertretung von au durch 6 hier 
nur auf Ahnlichkeit des o mit dem Laute des o. — Ein anderes Bcispiel ist 
fanunu wandru,aus/. n-fandru, dasMittelzum AnziindenderLampe. 
Dagegen fanunu fandru, das Anzlinden der Lampe, da fandru hier das 
direkte Objekt ist. Im Deutschen wird das Objekt eines nom. actionis (Ver- 
balsubstantivs) mit dem Hauptwort vermittelst eines Genitivs (Gen. obj.) 
verbunden, doch das Niassische verwendet in solchem Fall keine Genitiv- 
partikel. Fanunu ist Verbalsubstantiv des Verbums manunu, Stamm 
mpn. tunu. 

Urspriingliches k wird nach Nasal erweicht zu g\ z. B. hogu geu, der 
Wipfel des Baums, aus k . n-geu, weiter ng-geu, schliesslich geu. Dass 
die Lautverbindung ngg vereinfacht wird zu^-, ist ausnahmslos Regel. So 


1 TttdO istideatuoh mit jav. usw. til in, Inneres, Mitte, Tiefo. 
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wird aus mal. (pers.) a n g g u r, Wein, im Niassischen a g u; aus mal. p i n g g an 
wird figa usw. Es ist zu bemerken, dass in eigentlichen Komposita die jet- 
zige, im Sprachgefuhl normale Form eines Substantivs zutage tritt, z. B. 
figa eu, Holzteller. Regelmassig wird auch das alte Possessivsuffix derPs. 
sg. ngku, ajav. usw. ngku, zu gu; amagu, ajav. ramangku. 


Werter Kollege Kuhn! Empfangen Sie diesen winzigen Beitrag zu Ihrer 
Festschrift, als ein Zeugnis, dass ich mich herzlich freue, Siezu Ihrem sieb- 
zigsten Geburtstag begliickwiinschen zu kOnnen. Mogen noch viele, gliick- 
liche Jahre Ihr Teil sein, wobei Sie zuriickblicken kdnnen auf eine unermii- 
dete, fruchtbare wissenschaftliche Tatigkeit! jlva garadal? ^atam. 




VI. 


INSCRIPTIES VAN DEN INDISCHEN 

ARCHIPEL. 








Het zoogenaamde rotsinschrift van 
„Batu Beragungin Menangkabau. 
(1269 en 1297 Caka.) 


(Samenvoeging van.VtOpsclirift van Batoe Beragong op Sumatra” 
en „Het opschrift van Batoe Beragong opnieuw onderzocht”.) 

(Met 2 facsimile’s.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-IndiS, 
3* Volgreeks, dL VII & 4 # Volgreeks, dl. I. 


’s-Gravenhage, 1872 & 1877. 






(Inleidende opmarking van 1917.) 

Het zoogenaamde «rotsinschrift» van Batu Bfiragung—zijnde een kam- 
pung aan het uiterste Noordeinde van het meer van Singkarak; zie o. a. 
Stemfoort&Tcn SiethofTs Atlas, 2" druk, Blad 9 (1903) — bestaatals zoo - 
danigniet. Dat het door Friederich in 1857 bekend gemaakte opschrift van 
Batu Bfiragun gin werkelijkheiduittweeinscriptiesbestond.kon op gezagvan 
Cohen Stuart, zooals men hieronder zien zal, reeds in het tweede der thans 
bijeengevoegde artikelen worden medegedeeld. Later bleek, dat de inhoud 
van de eerste dier beide inscripties overeenkwam met een steen te Pagar- 
ruyung en de tweede met een opschrift te Suruasb; er werd dus aangenomen 
dat die beide inschriften te Batu Bgragung hcrhaald waren, of omgekeerd. 

Niettegenstaande twee emstigc pogingen in de tweede helft van 1911 ter 
plaatse, mocht het echter niet geiukken de zgn. Batu BSragung-inscriptie 
terug te vinden. Eerst een onderzoek in voorjaar 1912, waarvan het resultaat 
is neergelegd in Krom’s Inventaris der Oudheden in de Padangsche Boven- 
landen (Oudh. Verslag 1912, p. 33—50), wees uit, hoe de zaak in elkaar zat 
en dat er nooit iets anders geweest is dan die steenen van Pagarruyung en 
SuruasO, van welke slechts toevallig de afteekeningen (van de hand van B. 
Vitzthum v. Eckstaedt uit 1854) op d6n blad papier ondcrelkandergeplaatst 
zijn. Zoodoende heeftmen ten onrechte gemeend dat zij bijeen behoorden, 
en werden ze gelocaliseerd als te staan op een rots, die uit het Singkarak- 
meer oprijst, even Z. O. van de genoemde kampung Batu Bfiragung; con¬ 
form wat Friederich in zijne studie van 1857 (p. 18 en 85) had verteld. 

De eerste steen, afkomstigvan KapalftBukitGombak en thans te Pagar- 
ruyungstaande, isalsno. 27 opgenomen in genoemden Inventaris; de tweede, 
afkomstigvan en zich nogbevindend te Suruasd, als no. 40. Van beide stee¬ 
nen, evenals van de in onderstaand opstel eveneens ter sprake komende 
groote Pagarruyung-inscriptie van 21 regels — welke afzonderlijk in het 
volgende stuk behandeld wordt —, zijn in 1912 nieuwe transcripties naar 
de origineelen zelf vervaardigd, afgedrukt op p. 51 sq. van bovengeciteerd 
Oudheidk. Verslag. Van afwijkende lezingen in die transcripties wordt in 
de noten melding gemaakt. 

Onze facsimile’s zijn naar foto’s, in Mei 1912 door den vak-fotograaf C. 
Nieuwenhuis (uit Padang) in loco gemaakt. 


I (1872). 

Hct was indertijd een zeer verdienstelijk werk van den heerR. Friederich 
dat hij de opschriften van Batu Bfiragung en Pagarruyung ontcijferde, uit- 
gaf en met eene proeve van vertaling voorzag. 1 De taal waarin beide op- 
schriften opgesteld zijn, werd door hem Sanskrit genoemd, en inderdaad 
zal niemand betwisten dat de vervaardiger der inscriptie van Batu Bfiragung 
zich verbeeld heeft een stuk in Sanskrit te leveren. Eigenlijk is het eene 
soort van brabbeltaal. Van’t andere opschrift is het op’t eerste gezicht niet 
zoo gemakkelijk te beslissen of de maker zijn geheele werk voor Sanskrit 
hield, dan wel of hij met bewustheid een overmatig gebruik van min of meer 
verknoeide Sanskrit-woorden gemaakt heeft, terwijl de zinverbindende 
woordjes en grammatische vormen grootendeels inheemsch, laat ons zeg- 
gen: Oud-MCnangkabausch Maleisch, waren. Ook zonder overal den zin 
dierOud-Mfinangkabausche woorden te verstaan, mogen we gerust beweren 
dat eene menigte daarvan in ’t stuk voorkomen; o. a. madvaySdvaja 3 
in r. 1 is geen Sanskrit, al is ’t grondwoord een verknoeid Skr. woord; 
manguddhara^a in 8, maraksa-gila «welvoegelijkheid bewaren> in 
16; manganumodana «behartigen> in 14; dezezijn alle klaarblijkelijk 
met de bekende voorvoegsels m a en m a n g gevormd. Telkens komt voor 
inan, duidclijk een voomaamwoord in den zin van «deze, dit>, nog over 
in’t Mgnangkabausche di sinan, «aldaar>.* In de zinsnede butula ya 4 

manganumodana dharmmenan (d. i. dharmma + inan) mag 

b u t u 1 a een conjunctief wezen van Maleisch b 6 1 u 1 of niet, in geen geval 
heeft het iets met Sanskrit gemeen, evenmin als y a; y a m., enz. bet. «die 
deze wet behartigt>. Naast inan trefTen we aan in 5 in 13; batw 5 in a 
? a - (beter s a) s 3 s a n e n a n (d. i. Skr. cSsana + inan)* deze steen met 
dit edict>. Maleisch isbSrang in 12; di parbwatkan in 9;saknyang* 
in 12 zal wel overeenkomen met een Oudjavaansch s6k(ofs8k)nyang 
«de volheid van, veel» ; p u n y 51 a 7 is althans eene naar Polynesische ac- 
centregelen vervormde uitspraak van een Skr. woord, en’t daarop volgende 

1 In Verhandelingcn van het Batav. Gcnootsohap, D. 26 (1857), 1* 8tuk,p. 18-86; met 
2 facsimile’s naar teekeningen uit 1854. (Noot van 1917). 

1 Nieuwe transoriptie: advay&ddhvaja. (Noot van 1917 ). 

»Dr. v. d. Tuuk heeft bereids in *ijne Tobasche Spraakkunst (1864—1867) bl. 288, met 
zjjne gewone scherprinnigheid, ixit di sinan’t voormalig gebruik van inan opgemaakt. 
4 N.tr.: tuluta yang. (Noot can 1917). 

• N. tr.: b »r b w. ( Noot van 1917). 

• N. tr.: sak yan .... n g. (3Toa< van 1917). 

7 N. tr.: sapo^ySfiang. (Noot van 1917). 
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yang ngOrang 1 geheel en al inlandsch. In singS ti§thati*,r. 3, 
vindt men eene verbinding van een zuiveren Skr.-vorm met singa (of sing 
en dan Stis$hati); in ’t eerste woord herkent men ’t betr. vnmw. = 
Jav., en't tweede zal wcl de letterlijke vertaling zijn van een inheemsch 
woord=Jav. mad 6g, zoodat sing at. beteekent «\velke regeert>. Woor- 
w den als m p u k i (of k a i ?) laten we nog geheel ter zijde, en van andere als 
dhakofdhat, rentak, enz. stippen we slechts aan dat ze niets met 
Skr. gemeen hebben. Ook merken we in’t voorbijgaan op dat dedric eerste 
regels eene strophe in £5rdalavikrI<Jita bevatten, beginnende metsvasty 
astu (zoo is te lezen s ) prabhu (een vocatief) madvaySd vaja nrpa 
(vocatief!) Sdityavarmma c riy5 (vermoedelijk een conjunctief). Dit 
is de eerste van de vier regels der strophe. 

Elke poging om een stuk dat, in spijt van kwistig ingestrooide Skr.- 
woorden, geen Skr. is, uit die taal te gaan verklaren, moet onvermijdelijk 
mislukken. Nochtans komt er een klein gedeclte in't edict voor, dat Skr. 
verbeelden moet en in zooverre op dien naam aanspraak heeft, en wel de 
Anustubh aan’t slot waarin de datum van ’t stuk vervat is. Om dien datum 
is het ons hier te doen, want hij staat in onafscheidelijk verband met de 
dagteekening van’t stuk te Batu Bfiragung. Wezullen aantoonen datbeide 
inscripties 700 jaar jonger zijn dan de hcer Friederich meende. Alleen de 
eerste, die in brabbel-Sanskrit, zullen we volledig behandelen, daar de lezing 
van ’t opschrift te Pagarruyung op te veel plaatsen onzeker is en de noo- 
dige kennis van’t Mfinangkabausch Maleisch ons ontbreekt. 

Alvorens’t stuk van Batu BCragungin zijn geheel te laten volgen, moeten 
we opmerken dat het niet weinig fouten vertoont, welke volstrekt niet den 
vervaardiger te wijten zijn, maar ten laste des steenhouwers komen. Hoe 
gebrekkig de kennis des opstellers ook was, kendehij toch dehoofdregelen 
der verskunst, hetgeen niemand bevreemden zal die weet dat ookdeKawi- 
gedichten in Indische versmaten zijn, en er is geen reden denkbaar waarom 
men op Sumatra de Indische verskunst minder nagevolgd zou hebben dan 
op Java. Er komen in’t stuk fouten voor, die onmogelijk ’t wcrk zijn van 
den anders jammerlijken dichter. Bij andere fouten, tcgen spraakkunst of 
spelling, is het moeielijker te beslissen, wie schuld heeft. Hoe het zij, het is 
hoofdzakelijk den steenhouwer te wijten dat enkele woorden volstrekt on- 
verstaanbaar of verminkt zijn. 

*t Opschrift van Batu Bfcragung bestaat uit drie strophen; de eerste en 

1 Hier en elders las de Heer Friederich cinders, uitgaande van de veronderatolling dat 
het stuk Skr. moest wezen; we verwijzen voor onze lozingen nnar zijn eigen facsimile. 

* N. tr.: (lekhe)si btttistkati. (AW von 1917). 

1 En staat er ook volgens de nieawe transcriptie. (Noot van 1917). 
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derde in Anustubh, dc tweede in £ardalavikrldita. Jammer dat zulks de 
aandacht van den Heer Friederich ontsnapt is, behalve in’t geval der 3 de 
strophe. De versmaat toch is’t allerkrachtigste middel om twijfelachtige 
lezingen te herstellen of zekerheid te geven omtrent de ware lezing. Billijker- 
wijze zijn we verplicht te erkennen dat dichter en steenhouwer in dit opzicht 
'r geheel vrij zijn van blaam; zij hebben zorgvuldig, nauwkeurig en duidelijk 
de versafdeelingen aangegeven. Dat er van de lezing en woordverdeeling 
van den Heer Friederich nagenoeg niets overblijft, is een natuurlijk gevolg 
van de omstandigheid dat hem de versmaat onbekend is gebleven. Voor 
de juistheid onzer eigene ontcijfering verwijzen we den lezer naar’t voor- 
laatste facsimile, in Verh. Batav. Gen., D. 26 (1857),, l'Stuk, na bl. 99. 

II (1877). 

Nadat het eerste onderzoek uitsluitend met behulp van genoemd facsimile 
had plaats gehad, kwam mij, nu eenige maanden geleden, van de vrienden- 
hand van Cohen Stuart een brief toe—de laatste dien ik van hem ontvangen 
mocht — waarin hij mij een afschrift, of liever teekening, zond van een 
nieuw door Dr. v. Limburg Brouwer bezorgd facsimile der inscriptie van 
Batu Bfiragung. Mijn antwoord heeft hem niet meerbereikt: deonvermoeide 
geleerde had voor altoos de oogen gesloten (f 6 Febr. 1876). 

Er is geen reden waarom ik eenige zinsneden uit Cohen Stuart’s brief 
hicr niet zou meedeelen. «Ik hoop», schrijft hij, «vandezeinscriptiesphoto- 
grammen en daarnaar lithographische facsimile’s als die van de vroeger 
beschreven steenen te bekomen, en zou ze dan gaamemetuwenaderever- 
klaring in’t licht geven.* 

Dat plan heeft hij niet kunnen verwezenlijken. In afwachting dat Dr. v. 
Limburg Brouwer of een ander zich met de uitgave der facsimile’s zal be- 
lasten, en in de stille hoop die door’t volgende opstel te bespoedigen.deel 
ik de uitkomsten waartoevernieuwd onderzoek op den grondslagvanboven- 
vermeld afschrift mij geleid heeft, hicr thans mede. 

In de eerste plaats dan toonde C. Stuart aan, dat regel 1 der inscriptie 
van Batu Bfcragung niet behoort bij r. 2—5, zooals ze op de plaat van Frie¬ 
derich gegeven wordt. Voortaan moeten we dus spreken van tweeopschrif- 
ten van B. B., waarvan het eene slechts &nen regel, en zelfs dien nog niet 
volledig, bevat, en het andere vier regels telt. Hoeveel er aan no. 1 ontbreekt, 
laat zich niet eens gissen; no. 2 draagt geen sporen van onvolledig te zijn. 

De afteekening van no. 1 door Cohen Stuart brengt niets nieuws aan den 
dag. Er staat duidelijk te lezen, in een Anu§tubh, waarvan de pSda’s be- 
hoorlijk door leesteekens afgedeeld zijn: 


x- 


dvSre rasa bhuje rape | gatai var§3gca Karttike | 
suklah paffcatithis Some | bajrendra. 

Eigenlijk staat er niet gatai, maar eene verbinding van ai v66r, en het 
teeken der lange 3 achter de t\ dus ga t3u. Wat de vervaardiger bedoeld 
heeft, is moeielijk te raden; mogelijk gatair var§aigca, maar, hoewel op 
zich zelf niet verkeerd, zou dat hier ook al misplaatst zijn, aangezien het 
behoorde overeen te stemmen met den naamval van’t voorafgaande jaartal. 

Ill (1872). 

Wat de lettervormen bctreft, die door den eersten ontcijferaar verkeerd 
gelezen zijn, vergelijke men in regel 19 van’t opschrifttePagarruyungden 
eersten p5da der strophe: subham astu gate gSke; over dit laatste 
straks meer. 

De fouten des dichters ten opzichte van spraakkunst, spelling en woord- 
voeging zijn meer in getal. Dat rasa gespeld wordt in stede van rasa is 
eene kleinigheid, en des te verklaarbaarder dewijl ra§a ook in’t Kawi de 
gewone schrijfwijzeis. S u kl ab moest met c worden uitgesproken en gespeld; 
doch hier zou de steenhouwer schuld kunnen hebben. De fouten tegen’t 
taalgebruik van’t Skr. zijn te menigvuldig om ze afzonderlijk op te sommen; 
in dragelijk Sanskrit zou men de geheele strophe — welker zin anders vol- 
komen duidelijk is — aldus kunnen uitdrukken : dvararasabhujarQ- 
pavarsesu gatesu, kSrttike, gukle (in proza: kSrttikagukle) 
pafScamatithau, somavSre, vajraindra.De ca «en, ook> achter 
var§5g is een stoplap. — De vertalinginbarbaarsch Hollandsch, eeniger- 
mate een denkbeeld gevende van’t soort Sanskrit door den dichter gebe- 
zigd, is: 

«In negen, zes, twee, 66n, jaren voorbijgegaan, in (de maand) KSrttika, 
lichte helft, de vijf dag, op Maandag, (de Yoga) Vajra, (de Karana van) 
Indra, enz.» 

Voor hen die van Skr. geen hoofdvak gemaakt hebben, zijn de volgende 
aanteekeningen misschien niet onwelkom. DvSra, opening, duidt 9 aan, 
naar de 9 openingen des lichaams; rasa, smaak, zes, naar de 6 soorten 
van smaak; bhuj a, arm, drukt twee uit; en rQpa, o. a. «enkel exemplaar, 
een stuks (vee, koopwaar)*, ££n. De datum is derhalve 1269, natuurlijk 
£ska, overeenkomende met 1347 naChr. — Vajra, naarslechteuitspraak: 
bajra, is de naam van een yoga, en wel de 15 d * in de rij volgens de27 
maanhuizen, doch de 9 de in de reeks volgens de 28 maanhuizen. 1 Welke rij 
hier gevolgd is, laat zich uit de gegevens in’t opschrift niet opmaken. Met 

1 Zie Colcbrooke, Misc. Essays, XI (1837), p. 363. 
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endra, d. i. alndra, isbedoeldde «onderIndrastaande» KaranaBava. 1 
Dit laat zich wel vaststellen; want de Karana Bava komt o. a. overeen met 
de eerste helft der 5 d « Tithi. Nu valt de datum van’t stuk juist op de 5 4e Tithi. 

IV (1877). 

^ Uit het fragment leeren we dus een datum kennen zonder te vernemen 
wat er toen gebeurd is. Eigenlijk zouden we, in degegeven omstandigheden, 
niet eens stellig durven bewercn dat de inscriptie van Vorst Adityawarman 
afkomstig was, ware het niet dat de verbeterde af beelding van no. 2 ons een 
datum ter vergelijking aaubood. 

Het nieuwe afschrift van no. 2 vertoont des te meer nieuwe lezingen, 
waarvan enkele het wezenderzaakraken.Hetbegintmet subham astu; 
de s in plaats van c is eene spelfout, nauwelijks noemenswaard bij de menig- 
vuldige vergrijpen tegen sandhi en grammatica, welke onmogelijk den 
steenhouwer ten laste kunnen gelegd worden. Beginnen we met den tekst 
in transcriptie, zonder woordscheiding, te beschouwen: 
r. 1. subhamastu ||o|| bhubkarni?enavadarccanesakagateje§thecacimang- 
gale | suklesastftithimrpotta 

r. 2. magunairrSdittyavarmmanrpab ksctrajfiabracitovicesadharanlnam- 
nl sur5v3gavSn | hS^S 

r. 3. nonrpaSsanottamasadakhSdyam pivannissabha || -f- || puspakotisa- 
ha^rSni | 

r. 4. te$5m gandhamprthakprthak | 5dittyavarmmabhQp5la | homagan- 
dhosamobhavet [| o || 2 

Nagenoeg ieder woord bevat een fout; de onjuistheden in de spelling 
laten zich licht verbeteren, maar aan de eigenlijke taalfouten kan men niet 
raken, dewijl door eene verbetering daarvan de verzen zouden ophouden 
verzen te zijn. Tegen de spelling zondigen bhuh, saka, jesthe, sukle, 
§a§ti, Sdittya, k§ettra, surSvScavin, saha^r5ni; daarmed zijn 
gemeend bha, caka,jyai§the, cukle, $asthi (voor $asthl), Sdi- 
tya, k§etra, surSvisavSn, s ah as r5n i. De Sandhi-regels zijn ver- 
krachtin gunairr, jflab, sad5, in plaats waarvan staan moesten: guriair, 
j fi o, s a d 5 b- Onzeker is het of g a n d h o s a m o ook eenvoudig tegen de 
sandhi zondigt, dan wel of g a n d h o ’ s a m o (d. i. a s a m o) gemeend is. — 
Tegen’t wezen van ’t Sanskrit is de verwaarloozing van den naamvalsuit- 
gang in saka, en de verkeerde naamval in tithir en gandham. De 
meest karakteristieke flater is’t Javanisme ?ag i in stede van m 5s a. 

> Zie Bfhat-SaiphiUL, 99,4. — (Vcrtaald in deze Serie, dJ. II (1918), p. 188.) 

* De nieuwe transoriptie wjjkt aleuhts in kleinighcdcn af; zy leest in regel 2 ra cite en 
p&$& (in piaata van ha^i), en in 4 hema. (Koot vanl917). 
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De teekens zijn duidelijk, op een paar na; de streep namelijk na de / van 
racito is twijfelachtig, alsook de medeklinker der volgende lettergreep 
v i, beide ten gevolge van eene beschadiging aan den steen. Denkt men 
de streep weg, dan blijft over racite, hetgeen een slordigheid van den 
steenhouwer zou kunnenwezen.De kh van khadyam lijktzoozeeropde 
k , dat het misschien niets anders dan eene mislukte k is, in welk geval ’t 
aantal spelfoutcn met 66n vermeerderd zou moeten worden. 

Wannecr men de woofden scheidt, nemen de strofen * dezen vorm aan: 
bhuh karnne nava-darggane Saka gate Jesthe gagi Manggale | 
sukle §a$£itithir nrpottamaguiiair [r] Adittyavarmmanrpal) | 
k§ettrajfiab racito Vige$a-dharanInSmnZ[ surSvSgavSn 
hagano nrpa SsanottamasadS khadyam pivan nissabha j| 
puspakotisah5gr5ni | tesSm gandham prthak-pfthak | 

* AdittyavarmmabhnpSla - | homagandho samo bhavet || 

In plaats van gagi en °varmma nrpah eischt de maat gag! en varm- 
m a; beide zeker wel aan verzuim van den workman te wijten. — Hagano 
is volstrekt niets. Vrocger meende ik dat Ig a n o,«gezaghebbend, heerscher >, 
bedoeld was, maar het thans helder aan den dag gekomen khadyam, of 
laat het wezen: kadyam, vereischt iets waarvan het afhangt. Nu, agSno 
ware een part perf. med. van agnati, eten; intusschen verwacht men 
wegens p i v a n (d. i. p i b a n) een part, praes.; derhalve a g n a n o. Ik vind 
^ het buitendien gewaagder aan te nemen dat de dichter zoo’n vorm als 
agana zou gekend hebben, dan dat agnSna hem wel eens voorgekomen 
was. De fout kan ook hier den steenhouwer ten laste komen, ten minste 
wat de uitlating dcr«aangaat. — NissabhS is verkecrd, het moestnis- 
sabhalj wezen. 

De samenhang tusschen de volzinnen en de deelen er van is gedeeltelijk 
gebrekkig of verkeerd, gedeeltelijk in ’t geheel niet uitgedrukt. Toch moet 
de dichter iets bepaalds er bij gedacht hebben; ons schiet niet anders over 
dan naar zijne bedoeling te raden. In de Nederlandsche vertaling heb ik 
getracht een getrouw beeld te geven van ’t oorspronkelijke: ze bevat hier 
en daar wartaal, waaruit men gissenderwijze de meening moet opmaken. 

«In £aka verloopen aarde, oor, negen, philosophisch stelsel, 
in Jyai§tha maand (eig. maan) op Dinsdag, in de lichte helft de zesde dag, 
is met de attributen van een voomaam vorst Vorst Adityawarman K$etrajf5a 
gemaakt onder den naam van Vige$a-Dharani, heer van Sur5v5ga, etende, 
als vorst op een verheven troon gezeten, lekkernijen, (en) drinkendc, buiten 
’t paleis.* 

Hieruit kan men kwalijk iets anders opmaken dan dat op gemelden datum 




1 Vgl. Bijdxagen Kon. Inst. 8, YII (1872), p. 293. 


Adityawarman tot Ksetrajfia verheven was en daarom feestvierde, buiten 
het paleis; Jav. mijil sincwaka. Maar waarin bestaat nu die waardigheid 
van Ksetrajfia? Geen der tot nog toe bekende beteekenissen van’t woord 
in ’tSkr. komt mij voor hier te pas te komen. 1 De omstandigheid dat hij bij 
gelegenheid zijner verheffing eenen nieuwen titel kreeg, dien van vigesa- 
dharai?!, klaarblijkelijk een Kawi-samenstelling uit Skr. bestanddeelen, 
z. v. a. Jav. wisesa bumi, eene omstandigheid zoo geheel in overeen- 
stemming met het Javaansch gebruik bij kulawisuddhan *, noopt mij 
in de inscriptie het monument te zien ter eere van die verheffing. Ook is 
het niet boven alien twijfel verheven, dat k$etraj ft a volkomen juist in 
orde is wat de spelling betreft. Veronderstellen we dat de dichtcr zich ver- 
oorloofde voor ksetrapSla 3 een synoniem tesmeden uit k$etra en Sjfia, 
en dat eigenlijk k§etrSjfia moest gespeld worden, dan zou zelfs't min 
of meer bevreemdende van eene ongewone toepassing van ksetrajfia 
vervallen. 

Zoover gekomen, wenden we voor eene wijle onzen blik van Sumatra 
naar Java. Zou het slechts een vreemd spel des toevals wezen dat in £aka 
1265 een verwant der Opperheerscheres van Java, Adityawarman geheeten, 
eenen Buddhatempel stichtte «op Javaanschen bodem> (Javamahltale, 
rSjye gri-vararajapatnivijite) en daarin het beeld van Mafiju^rl 
wijdde? dat toen ter tijd deze persoon nog maar een «zeer voomaam 
Mantri* (mantrl praucjhatarah) was? dat dertien jaar later, in 1278 
£aka, een naam- en geloofsgenoot op Sumatra van zijn ijver voor ’t Bud- 
dhisme liet blijken? cindelijk — wat bij mij zwaar weegt — dat de Suma- 
traansche inscripties van Adityawarman in Kawi-schrift zijn, terwijl op Java 
zelve hier en daar afwijkende schriftcn gevonden worden? 

Mij dunkt, het vermoeden ligt voor de hand: Adityawarman was een 
vorstentelg uit het geslacht der toenmaals heerschende Javaansche Keizers, 
en daarom kon hij zich betitelen Sryavaftgadhiraja; toen hij den Bud¬ 
dhatempel liet bouwen en’t beeld van Mafiju^rl wijdde, bevond hij zich 
tijdelijk op Java, 4 vermoedelijk om als regent van een Sumatraansch winge- 

1 Hier werd een sinsnedo uit het opstel von 1877 weggelatcn, in welke het epitheton 
sura visa v tin (*gourig ran etorken drank”) in verband gebrooht word met debeteekenia 
$iva, (JJi va. Eerst in 1909 braoht het bokend worden van den iwam Suruaso als die van 
de plaata, waar de ateen nu nog staat, do ware boteekoni* aan het lioht (Surfiv4sa=s 
Godenverblyf). Op een andere inscriptie in de buurt(tieden Invontaris, 1912, n®.89) wordt 
Sura visa evoneens ge von den. (A T oo< van 1917). 

* D. w. s. (verheffing*. {Xoct van 1917). 

'Lokapila ten minste is in de Kawi-oorkonden een gewone term of titel voor een 
landaheer. 

‘Waartoe *ou datrljye cnz. en Javamahltale dienen, bijoldien de opriohter en 
sohenker op Java woonoohtig was? 
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west zijn huldebezoek te brengen aan dc rcgeerende keizerin, zijne soeve- 
reine. 1 Te dier tijd noemt hij zich een mantri. Dertienjaar later had hij de 
abhi$eka, koningswijding, volbracht.* Nog weer negentien jaren later 
treffen wij hem aan als K$etrajfia (?) onder den titel van Vice$a-Dhara(iT. * 

Stilzwijgend hebben we verondersteld dat de datum van no. 2 aan geen 
bedenking onderhcvig was. In werkelijkheid echter zou deze of gene aan 
de juistheid der veronderstelling kunnen twijfelen. Immers, wat is het geval? 
De woorden aarde, oor , negen, philosophisch sUlsel zijn op zich zelfklaar, 
en evenzoo dat zij het jaartal uitdrukken. Edoch volgens den gewonen regel 
zou dit neerkomen op 7921. Dit cijfer nu is volstrekt onmogelijk; zoover is 
de wereld nog niet. Daarom is natuurlijk bedoeld het jaar 1297 £ska. 

De tweede strofe, de sluitende <; 1 o k a, luidt vertaald aldus: 

«Duizenden van tien millioentallen van bloemen haar geur die zich aller- 
wege verspreidt, moge (of: zal) de geur van koning Adityawarraan’s offer- 
anden gelijk wezen.» 

Dat is wel onzin, doch al nemen wij aan, dat asamo ’t ware is, dan wordt 
het er toch niet beter door; we hebben dan slechts <gelijk* in «onvergelij- 
kelijk* te veranderen. Alleen als wij ga ndh a m , ondanks het weldra vol- 
gende mannelijke gandho, tot een nominatiefvan een onzijdig gandham 
verklaren, kan de syntaxis eenigermate gered warden. De Nederlandsche 
vertaling zou dan de volgende wezen: 

«Duizenden van tienmillioentallen van bloemen haar geur verspreidt 
zich allerwege; de geur van koning A.’s ofieranden zij (of : zal zijn) onver- 
gelijkelijk.* 


V (1872). 

’tOpschrift van Pagarruyung 4 , ookafkomstig van Koning Adityawarman, 
door den HeerFriederich op onverklaarbare wijze in Adityadharma omge- 
doopt, is van een andere dagteekening. De strophe, waarin de datum vervat 
is (r. 19, vg.) luidt: 

1 Over do Mafijn^rl-inscriptie zie men nog Bouffaor in Brandos' Tjandi Singaaari (1909) 
p. 101 sq.j over do verhouding ervan tot do andoro Adityawarman-inaoriptioa Krora in 
YersL Modod. Kon. Acad. v. Wetonsoh. Afd. Lett. 5:11(1916) p. 886 eqq. (Noot t?on 1917). 

* N. L in de inscriptie vain Pagarrnyung; tie hiorna V. {Noot van 1917). 

• Deze Toorstolling van de opeonvolging dor feiten w\jkt af van de in liet ops lei van 
1877 gogevene, in hetwolk word aitgogaan van do voronderstelling, dat stoen n*. 2 in 1269 
gedateerd was. Dii jaartal werd inhetartikeloverhet Amoghapipa-opsohrift vanPadang 
Tjandi (Tydsohr. Bat. Gen. 49,1907,p. 165; vgl. den herdruk in deze Serie) verbeterd tot 
1297. {Hoot 90*1917). 

4 Zie hioromtrent noot 1 op pag. 267. (Noot wi« 1917). 
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sugara astu gate gSke | vasur mmuni bhuja sthala(m) | 
vaig3kapaficadagake | site baddhag (?) ca rafijyatu || 1 

Of er s u g a m bedoeld is of s u b h a m (/. gubham) is niet te onder- 
scheiden; beide komen op hetzelfde ne6r. — De/ in b h uj a staat er eigenlijk 
niet; nog veel minder b h a t a, gelijk de eerste ontcijferaar wilde, want dat 
is volstrekt onmogelijk wegens de versmaat. — Ook staat er niet pafica- 
dagakc, maar paficadatakc.alis buiten kijf't eerste bedoeld. Voor 
baddhag ca schijnt eigenlijk baddhak of baddhat ca gegriffeld te 
wezen. De heer Friederich verandert voorts de a in u, en vat Buddhag 
ca raffjyatu op als: «Buddha zal (ofmoge) genegen gemaakt worden*. 
Hetzij men de gissing van F. aannemelijk achte en met hem in r a fi j y a t u 
eene taalfout zie voor rafijyatSm, of wel oordeele dat bedoeld is rajy- 
atu , in beide gevallen blijft er eene taalfout niet weg te cijferen. Om niet 
meer veranderingen te maken dan strikt noodzakelijk is, zullen we’t bad- 
dha van den tekst maar onveranderd laten, want onvertaalbaar is bad¬ 
dhag ca rajyatu (ongrammatisch: rafijyatu) niet. De vertaling is 
als volgt: 

*Er zij geluk! in’t jaar van £aka verloopen: acht, zeven, twee, 6en; op 
den vijftienden dag van (de maand) Vaigakha, in de lichte helft; ook de 
gevangene moge genoegen hebben! > 

•V a s u is de benaming van zekere lichtgeesten, en als zoodanig een term 
voor't getal 8 ; muni duidt zeven aan, naar de 7 muni’s ofr?i’s, desterren 
van den Grooten Beer; b h u j 5, een bijvorm van bhuja, arm, drukt twee 
uit; s tala, vaste grond, ’t land, drukt gelijk elk woord vooraarde, ’tgetal 
66n uit. — ’t Enkelvoud <dc gevangene* in stede van <degevangenen> zal 
wel een offer wezen aan de onverbiddelijke eischen der versmaat. Bij heu- 
gelijke gebeurtcnissen, als inhuldiging, enz. is de koning verplicht de ge- 
vangenen op vrije voeten te stellen. J 

De dagteekening van’t opschrift te Pagarruyung is derhalve 15 VaigS- 
kha 1278 £ska, overeenkomende met 1356 na Chr., en 9jaar jonger dan 
den eersten Batu Bfiragung-steen van denzelfden koning Adityawarman. 

We besluiten ons opstel met eenige opmerkingen aangaande den vorm 
der op beide inscripties gebruikte lettcrteekens. 

De karakters onderscheiden zich weinig van die welke men in gelijktijdige 

*Da niouwe transcriptie least: sabhsm, bhtlje, vai^ake; en inderdaad, tooals 
Friederich vooraloeg: buddhag. (Noot van 1917). 

1 De woorden die onmiddeUijk de strophe volgensyntelezenkrtir iyaqi, niet kr tar 
ayaip; de i’s zijn door den werkman vergeten, of nitgosloten. — (Volgens de nieawe 
transcriptie zqn de »’a nog aanwazig, Toevoeging m» 1917.) 



263 


of iets oudere Oudjavaanschc opschriften aantrcft. Hct verdient echter bij- 
zondere opmerking, dat de twee schriftvormen van’t Javaansch die men 
thans staand en loopend schrift magnoemen.in deSumatraanschestukken 
door elkander gebruikt worden, met dit onderscheid dat de letters nog niet 
schuinsch staan. Met andere woorden, de ophaal welke in de eerste schrift- 
soort, overeenkomende met Jav. staand schrift, achter den nelrhaal, en 
evenwijdig daarm£e, getrokken is, wordt in de tweede soort door den neSr- 
haal heen we£r naar boven getrokken of valt daarme£ samen, terwijl dan 
meestal de laatste haal een hoorntje heeft. Tcneindedeovereenkomstdier 
twee lettersoorten met de Javaansche’t gemakkelijkst te bespeuren, heeft 
men den laatsten haal der Javaansche letters, welke eigenlijk het teeken 
der langea is, wegtedenken. Wat dejavanen bijv. de akslri kUnoemen, 
is’t letterteeken, niet van ka, maar van k 5, thans in de heerschende uit- 
spraak klinkende als k I. Dit belet niet dat dejavanen de eigenlijke waarde 
van hun karakters vcrgeten zijn, en kS inderdaad als een niet-samengesteld 
teeken beschouwen, en als zoodanig toepassen. Hetzelfde geldt van de 
Balineezen, en dewijl deBalinecscheHss.derOudjavaansche letterkundige 
gewrochten dezelfde eigenaardigheid vertoonen, moet de vervorming der 
oude schrijfwijze en de vaststelling der hedendaagsche eenige eeuwen oud 
zijn, al valt die ook na den val van't rijk van Majapahit. 

Van de twee schriftsoorten, de loopende en de staande, is de eerste't 
dichtst bij den oorspronkelijken vorm gebleveh, daargelaten ’t hellende 
er van. 










Nog iets over’t opschrift van 
Pagarruyung in Menangkabau. 
(1278 Caka.) 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3* Volgreeks, dl. VIII. 


’s-Gravenhage, 1873. 








Uit hetgeen over de inscriptie van Pagarruyung 1 van meer dan £6ne zijde 
is aangevoerd, zal wel ieder belangstellende de overtuiging geput hebben 
hoe wenschelijk het is, dat er een nieuw en nauwkeurig facsimile van dat 
stuk vervaardigd worde. Met dit te zeggen bedoel ik nict, iets te kort te doen 
aan de blijvcnde verdienste van hen, aan wie we teekcning, uitgave en ver- 
klaring in D. XXVI (1857) der Verh. van’t Batav. Genootschap te danken 
hebben. Met alle erkentelijkheid voor het geleverde, durf ik beweren dat 
er geen uitzicht bestaat op cene bevredigende verklaring van ’t geheel, zoo- 
lang de inscriptie niet herzien en in een nauwkeuriger facsimile uitgegeven 
zal zijn. Daarom hoop ik dat de uitgedrukte wensch van den heer Cohen 
Stuart * moge vervuld worden, en dat bevoegde personen in onze overzee- 
sche gewesten zich de zaak mogen aantrekken. In afwachting kunnen wij, 
hier te lande, trachten partij te trekken van datgene, hoe gebrekkig ook, 
waarover we vooralsnog te beschikken hebben. Het kan zijn nut hebben, 
een gedeelte van ’t opschrift aan een nader onderzoek te onderwerpen, al 
was het maar om opnieuw de aandacht te vestigen op den inhoud en eene 
betere verklaring voor te bereiden. 

Reeds in mijn opstel over’t opschrift van BatuBeragunghebik ter loops de 
opmcrking gemaakt, dat het stuk van Pagarruyung begint met eene strophe 
in £ardalavikrldita. 3 Metaldeleemten van’t facsimile 4 of van de inscriptie 
zelve, zijn toch de rustteekens duidelijk herkenbaar en te rechter plaatsc 
aangebracht. Op de strophe in genoemde versmaat volgt er eene andere 
in VasantatilakS. 

De letterteekens der eerste strophe zijn deels onduidelijk, deels geheel 
onleesbaar; deels ook bepaald foutief, hetzij door de schuld des steenhou- 
wers of des vcrvaardigers van 't facsimile. De laatste hclft van den tweeden 
versregel kan ik in’t geheel niet ontcijferen noch te recht brengen. De lezing 
die de heer Friederich er van gegeven heeft, berust niet op’t facsimile, gelijk 

i Dit opsohrift, herkomstig van Bultit Gombak en zich thanz bovindond te Pagarru¬ 
yung, is als No. 28 opgenomen in den Inventaris der Oudkeden in de Padang»che Boven- 
landen, Oudheidk. Ycral. 1912 p. 42; daarachter vindt men op p. 51—52 een nieuwo, near 
den origineelen steen gcmaakte, tranacriptie, waarvan de varianten in voetnoten zullen 
worden aangogeven. {Hoot eon 1917). 

i NL aan het slot van zijn artikel «Nog iets over do opschriften van Menangkabau op 
Sumatrai, Bydr. Kon. Inst. 8, VIII (J 878), p. 16—81. {Hoot von 1917). 

* Zie hierboven, p. 258. (Noof van 1917). 

* Het facsimile in dezen herdruk heeft gelyke herkomst als de beide van den zgn. Batu 
Bfiragung; zie p. 251 hiorvddr. {Noct tan 1917). 


uitzijn Commentarius(Verh. Bat. Gen. 26,1857; p. 37) blijkt, maar op eene 
vergelijking van ’tonleesbare facsimile met de copie van E. Netscher. Deze 
laatste is ons niet toegankelijk en kan ons dus niet als grondslag dienen. 
Hetgeen de heer F. met behulp der twee afschriften heeft opgemaakt, kan 
op den steen niet gestaan hebben, kan althans niet van den dichter afkom- 
stig zijn, want die lezing bevat in tien lettergrepen vijf onmogelijke fouten 
tegen de versmaat. De vier laatste lettergrepen lijken, op’t facsimile, op 

_ JLrSvika, wat zeer licht misteekend kan wczen in plaats van — ar5- 

dhita. Onmiddellijk op amarSryya volgt iets wat op Agsapati lijkt; 
in de, altoos min of meer gewaagde, veronderstelling dat de letter va ver- 
geten is, door wien ook, krijgen we vartsapati. Nu geeft amarSryya- 
vaftsapati wel zin, doch daaruit volgt nog niet dat het op den steen ge¬ 
staan heeft. In de volgende transcriptie zal ik de zeer ongewisse lezing van 
’t derdc woord in den tweeden regel mede opnemen: 

svasyamtu(?) prabhu madvaySdvaja nrp5 Sdityavarmma griyS | 

vafigassri 1 amarSryyavafisapati-SrSdhita || 

maitrl tvaip karunS mupek$a mudita satvopakSrS guijS | 
ya tvarp r5ja sudharmmaraja kytavat a lekhe(?) siA atisthati || 3 

V6<5r den aanhef van ’t vers schijnen er, naar de afbeelding te oordeelen, 
figuren of teekens uitgewischt te wezen, doch die behoorden niet tot de 
strophe, waaraan geen lettergreep ontbrcekt. Ik zal beginnen met den der- 
den regel omdat die ’t zekerste bewijs levert dat de dichter weinig of geen 
begrip had van de Sanskritsche spraakkunst. Het is zeer opmerkelijk, hoe- 
zeer niet bevreemdend, dat eenige termen uit dien versregel ook voorkomen, 
en wel in dezelfde volgorde, in een vermaard werk van de gewijde letter- 
kunde der Noordelijke Buddhisten, te weten de Lalitavistara (in ’t Tibe- 
taansch getiteld Rya-tcher-rol-pa). Ik zeg: niet bevreemdend, omdat ’t 
gansche opschriftBuddhistisch is, en wel zuivcr Buddhistisch. Zoo juist de 
heer Friederich’t Buddhistisch karakter van Adityawarman’sgedenkstuk 
in’t licht heeft gesteld, zoo onverdedigbaar is zijne gissing dat er een spoor 
van Qiwa-dienst in’t stuk van Batu BCragung te vinden is. Natuurlijk zullen 
er onderde onderdanen van Adityawarman wel Qiwaietengeweestzijn,maar 

i De korto on lange * laten zich niet onderscheiden. Om onnoodigen omhaal to ver- 
myden, xal ik stilzwygend de lange schrijven, waar de maat zulks vercieoht 

* Er Btaat kjrtvadhat; dochblijkens do mcdedcelingen van C. Stuart is dat eene font 
van *t faoeimilo; zie dions op p. 267 in noot 2 aangehaald artikel, p. 26. 

* De nieuwe transcriptie der cerate 3 insohrift-rogels geeft: 

Bvastyastnprabhu advayaddhvajanppa adityavarmma^iyS | 
vaA( 9 )assri amar&ryya [1].... p&p&dftdibuddh&dhikam || 
maitritvaA kampanjapek9amaditaeatvopa[2]kSragima | 
yatvaA rajaaudharmmarajalqrtavftt lekheaibatitfh&ti || [8] 
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Regel3—7der21-regeligeinscriptieop een grooten staanden steen te Pagarruyung; 
van 1278 Qaka. (Verg. Friederich’s facsimile van de „Groote Steen-inscriptie 

te Pagger Roejong”, 1857). 
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uit de beide opschriften blijkt daaromtrent niets hoegenaamd. Om op den 
Lalitavistara terug te komen, op bl. 344, r. 2 der Calcuttasche uitgave 1 , in 
eene Gatha, waarvan de taal schijn-sanskrit 2 is, staat de volgende regel uit 
eene strophe, ook weer in £3rdala-maat: 

maitrl va karuna upeksa-mudita dhylnany abhijfia tatha. 

In werkelijk Sanskrit zegt men upek$£, en moet het voorafgaande ka- 
runSer me£samensmelten totkarunopek§a. Va staat hier, gelijk zoo 
vaak in de opschriften van A^oka (alias: Devanampriya) in debeteekenis 
van ca.Zonderzooverretegaantebewerendatde Mgnangkabauschedichtcr 
deze plaats van den Lalitavistara voor oogen had, mag men toch stellen dat 
hij soortgelijkc plaatsen in de gewijde letterkunde van zijn gezindte gekend 
heeft. 2 Wanneerhijin stedevan karuria upek§a — hetgeen, zooalsge- 
zegd,geen werkelijk,maarschijnbaarSkr.is—schrijft karuna-m-upeksa, 
dan is daarvan eene dubbele verklaring mogelijk. De eerste is deze: in de 
oudere Prakrits wordt de m somwijlen gebezigd als middel ter vermijding 
van hiaat; hetzij men nu schrijve karuna-m-upeksa, of karuna mu- 
peksa, hetzij men dus de m eenen tusschengevoegden of eenen voorge- 
voegden klank noeme, is vrij onverschillig. Eene andere verklaring ware 
deze, dat de dichter te weinig met de spraakkunstige wetten van ’t Skr. 
bekend was, om te weten dat kar u n 3m uitsluitend accusatief is; en niet 
een of andere wisselvorm van karuna. Hoe het zij, al de woorden in den 
derden versregel, behalve tvarp, moeten nominatieven verbeelden. Het- 
zelfde wat van de win karuna- m-upek§a gezegd is, gcldt misschien 
ook van de«inprabhu-m-advayadvaja. Volkomen duidelijk is het, 
dat £n prabhu, oflaat het wezen prabhum, £nde drie volgende woorden 
vocatieven moeten verbeelden; zeker is het ook dat in werkelijk Sanskrit 
prabhu geen vocatiefvorm is, evenmin als n r p a. Doch n r p a is wel een 
zeer gewone vocatiefvorm in de Prakrits en’t schijn- Skr. der Gatha’s. Van 
Adityavarman luidt de vocatief in’t Skr., zoo als men weet: Aditya- 
varman, doch daaruit volgt niet dat men, gelijk de heer Friederich doet, 
zonder palaeographischen of anderen grond, den Sanskritschen taalvorm 
den auteur mag toedichten. Tekstkritiek, gelijkalgemeen erkend is, bestaat 
niet in ’t verbeteren van’t werk des auteurs, maar in’t herstellen van den 
tekstzooalshij dien geschreven heeft. Dat de auteur geen flauw begrip had 

1 Uitgave van Bajendralala Mitra in do Bibliotheca Indica, in 1877 gcreod gokomen. 
(Hoot van 1917). 

* Over’t karakter van do taal der Gatha’s, vorwye ik naar myne verhandeling over do 
jaartelling der tuidolyke Buddhisten, Vcrhand. Kon. Acad. v. Wetenaeh. Afd. Lett VIII 
(1875), 2* Stuk, Aanhangsel I. 

* Deself de termen eijn ook gobezigd op Adityawonnan’s grafsteen to Kubur Baja, eie 
Bydr. Kon. Inst. 67 (1918) p. 403; en den lierdruk in deze Seric. (27oot van 1917). 
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van de wijze waarop de vocatief van de stammen op an gemaakt wordt, 
blijkt o. a. uit a d i t y a v a r m m a, ook weer als vocatief bedoeld, in regel 
6. Het laatzich heel wel verdedigen, dat iemand in plaats van vaAgassri 
in den tweeden versregel wil lezen va A c a $ rl, maar het is nietgeoorloofd 
den auteur te verbeteren en er willekeurig van te maken rvaA^a^riyam. 

"*KNiemand trouwens, die de versmaat herkent, zou zulks doen. £ riy 5 is in 
’t Skr. een instrumentaal; wat de dichter er mee bedoelde, is mij duister; 
het is de vraag, of hij zelf het als een instrumentaal beschouwde. 

Het woord tvarp in den 3 dcn regel is vormelijk, in’t Skr., een nominatief 
of vocatief; in de taal of wartaal des dichters moet het een genitief verbeel- 
den. De meening is: «wclwillendheid, barmhartigheid, gelijkmoedigheid, 
behagen in anderer geluk, behulpzaamheid jegens de schepselen (zijn) uwe 
deugden*. 

In den 4 dea regel is tvarp nominatief; ya, zonder naamvalsteeken, tegen 
de regelen van’t Skr., schijnt te staan voor yas; Skr. yas tvarp <gij die>. 
Raja is, grammatisch, niets; de dichter hecft het als nominatief of als voca¬ 
tief gebruikt; sudharmmaraja ware in’t Skr. een vocatief; in ons stuk 
een nominatief. Krtavat-lekhe (krtavallekhe) «in’t geschrift des ver- 
vaardigers (d. i. dichters) >, denk ik. Voor het volgende si A, of wat er ook 
sta, weet ik geen raad; dat Friederich’s lezing si Aha onhoudbaar is, blijkt 
uit de versmaat; de twee lettergrepen si A ha bevatten tweefouten tegen de 
maat; niet een trochaeus, maar een jambus wordt vereischt. Zou er op den 
steen niet eenvoudig sad a staan? Doch dan blijft de oorsprong der fout 
onverklaarbaar. Het is niet onmogelijk dat de dichter hier een si A = Jav. 
sing gebruikt heeft, want gesteld al eens dat hij geen inheemsche woorden 
had willen gebruiken, hoe kon iemand, zoo weinig bekend met Skr., altoos 
’t inheemsche van’t uitheemsche onderscheiden? Als ik niet misraad, heeft 
de vervaardiger der inscriptie willen zeggen: «gij die, o vorst, een vorst zijt 
des goeden Geloofs, die in't geschrift der dichters (of: des dichters) zal 
{sic!) blijven leven*. 

Het is schier overbodig te zeggen, dat het kennen van Sanskritsche woor¬ 
den, op zich zelf, nog niets bewijst voor iemands kennis dier taal. Het aan- 
tal Skr. woorden aan de Oudjavaansche dichters bekend en door hen in hun 
geschriften gebezigd, is vrij aanzienlijk, en toch ziet men uit hun karakte- 
ristieke dwalingen dat zij’t Sanskrit niet verstonden. Zoo is het ook met 
den lofredenaar van Adityawarman; in de tweede strophe schrijft hij suda 
in stede van $ uddha; eene fout van dien aard maakt geen Hindu, hetzij 
hij Skr. kent of slechts zijn alledaagsch Prakrit. Dat suda van den dichter 
zelven afkomstig is, niet van den steenhouwer, staatvast door de versmaat. 

Onderscheiden letters der tweede strophe, in Vasantatilakl, zijn zddslecht 
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uitgebeitcld of misteekend, dat er, strikt genomen, niet eene getrouwe trans- 
criptie van te maken is. Ook ontbrcken in’t facsimile twee van de noodige 
rustteekens, hetgeen wel aan de teekenin^ te wijten zal zijn of een gevolg 
is van uitslijting. Het rustteeken v66r s vas ti is, zeker wel door den steen- 
houwer, verkeerd aangebracht. Ook is er een metrische fout, want v66r 
s vas ti moet eene korte lettergreep staan, en dat is in t stuk niet het geval, 
want al laat men den zonder twijfel foutieven Visarga achter adhiraja 
weg, dan is de sluitende a toch nog lang wegens den volgenden dubbelen 
medeklinker. Misschien zijn twee lettergrepen die’t vers sloten achtera- 
dhir5j a vcrgeten; mogelijk ook sprak de dichter svasti als sosti uit, 
en hoorde hij dus daarv66r de lettergreep als een korte. — Met vcrbetering 
van eenige misteekende letters, lees ik: 

Cri-K5maraja-adhimukti 1 sadastrakin^ha 
rSmyS 8 bhi?ekasudadhotabha bajradhe(r)yya 
— gajfSa pancasadabhijfia supflrnnacakra | 
Adityavarmmanrpate adhirSja[lj] || svasti || * 

Alle woorden, samenstellingen, zijn vocatieven, behalve svasti. Voor 
zooverre de woorden den stam op a liebben, is hun vorm in den vocatief 
hier dezelfde als in goed Skr. n x P a te is, bij geval, een echte Skr. vocatief. 
De eerste lettergreep in den derden regel is onduidelijk; de heer Friederich 
las aga, en daarop lijkt het ook veel; dewijl Sgajna geen zin oplevert, 
verbeterde F. het in Sg amaj fi a. Ongelukkigerwijs gedoogt de onverbid- 
delijke maat die conjectuur niet. 

De eerste regel is niet in orde. Trachten we de bedoeling des schrijvers 
op te sporen. KSmaraja, de Minnegod, is bij de niet-Buddhistische Indiers, 
een toonbeeld van schoonheid; met hem vergeleken te kunnen worden in 
voorkomen, strekt eenen niet-Buddhist tot lof. Bij de Buddhisten daaren- 
tegen staat KamarSja tamelijk wel gelijk met den Duivel, den Lucifer bij de 
Christenen. Met den bewerker van alle kwaad kan de lofredenaar den Bud- 
dhistischen Adityawarman niet vergeleken hebben. Derhalveis KSmarSja 
hier geen vocatief, maar deelder samenstelling. SadSstra, lees: sadastra, 
«’t deugdelijke (d. i. gcvaarlijke) schichtwapen». Blijft over kintha. Er 
moet bedoeld zijn ku nfha, «stomp, bot». Of kintha eene vergissing is, 

1 In'tfacsimile: adhiraugti. 

* Verraoedelykbedoeld: rijy&bhi®. 

* Nieavre transcriptie van regel 4 —5 der inaoriptie: 

pri.. ftmaraja adbimuktisadfismrti.. 
nam&bbifckasutath&gat&bajradbcyi | 
a [1].. ajftapafica^adabbyfiasupiln^a.. Stri | 
adityavarmmanrpate adhirajaxfija^ [] svaati || [6] 

(Noot van 1917). 
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dan wel een soort Krama of slechte uitspraak van k u n t h a, laat ik onbe- 
slist. Met omzetting van de twee leden der samenstelling, en met veran- 
dering van kun$ha <stomp> injcu^hita «stomp gemaakt* zou men in 
goed Skr.’t begrip aldus uitdruklcen :kunthita-(^rI-Kamar5jadhimuk- 
tisadastra, «(gij) die't geduchte wapen van Crl-KSmarSja’s toeleg hebt 
stomp gemaakt (of: krachteloos gemaakt)*; dat wil zeggen: «gij die de 
aanvechtingen der zinnelijkheid overwonnen hebt*. Voorbcelden van eene 
verkeerde volgorde van de leden eencr samenstelling vindt men in goed 
Skr. hoogst zelden, doch in ’tbasterd-Skr. en’t schijn-Skr. derBuddhistische 
letterkunde bij honderden. Zoodanige zijn de telkens voorkomende woor- 
den, wier laatste lidjata, krta, grhlta, parigrhita, carita is. In stede 
van cirnakugalasahasra leest men bijv. Lalitavistara 285: kugalasa- 
hasraclrna; zoo ook gauravakrtab voor krtagauravab, Lalitav. 352; 
vratatapacarita 185; manadhvajocchritah 250; enz. Nog veel erger 
tegen den regel is valikagartgatulya390,watverbeeldenmoet: Gaft- 
gaval ukatulya ‘gelijkaan ’t zand van den Ganges*. Deze voorbcelden 
nit de Buddhistische letterkunde, die licht met een tal gelijksoortige kon- 
den vermeerderd worden, zullen voldoende wczen om mijne opvatting te 
staven. Abhi§ekasudadhotabha, Skr. abhisekaguddha- 
dhautabha, beteekent: «(o gij!) wiens glans door de wijding tot koning 
schoon gelouterd is, d.i. met nogreinerluisterisgaanschitteren*,dewijl de 
uitstorting van water en glimmend vet over den gewijd wordenden vorst, 
(te vergelijken met de oude koninklijke zalving) alle smetten van hem weg- 
neemt. Baj radhcryya, Skr. vajradhairyyaen paflca§ada- 
bhij3a zijn reeds door F. verklaard. SupOrnacakra laat zich in onze 
taal gevoegelijk weergeven met «(o gij!) aan wiens gebied (en: hcerschap- 
pij) volstrekt niets ontbreekt*. De vierde regel beteekent natuurlijk: «o 
koning Adityawarman, opperheer, heil!> 

Op de tweede strophe volgt er een stuk in proza. De eerste 2 regels ervan 
behelzen wederom loftuitingen op den koning. Naar den vorm zouden de 
meeste woorden Sanskritsche mannelijke' vocatieven kvnnen wezen, doch 
enkele er van, zooals crlmat e n grl zijn blootestammen, en Sditya- 
varmma is niet eens dit. Alle termen, van regel 6—9, staan, logisch, in 
denzelfden naamval; vermoedelijk den nominatief; doch van’t laatste ben 
ik niet zeker, vermits het verband mij niet duidelijk is. Zooveel is zeker, 
dat het verband door niets wordt aangeduid; iets onbestaanbaars in werke* 
lijk Sanskrit, zelfs in basterd- of schijn-Sanskrit. Ik laat nu de transcriptie 
volgen, met bijbehoud der rustteekens : 

krimat (1. grimat) gri AySdityadharmma (1. Ary) f 5dityavarmma) prata- 
paparakrama rajendramolimani varmmajeva (1. dharmmadeva) maharaja- 
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dhirSja, sakalasagatajanapraya (1. sakalasogatajanapriya), dharmmarajaku- 
latilala (1. °tilaka) saranagatabajrapafijara (1. cara°), ekSrtgavira, du§fa- 
jit. — * 

Pratlpaparakrama laat zich vcrtolken met: «(hij die) energisch 
streeft ontzag in te boezemen*. RSjendramolimaiji, Skr. rSjendra- 
mau limani «kroonjuweel onder de bazen van koningen», d. i. naar onze 
wijze van spreken: «die de kroon spant onder de machtigste koningen*. 
Dharmadcva «opperheer der gerechtigheid* en tevens «des geloofs*. 
Sakalasogatajanapriya, Skr. sakalasaugatajanapriya «ge- 
liefd bij alle Buddhisten*; d harmarSjakulatilaka <sieraad van’t 
geslacht der wettige (en tevens: der waargeloovige) vorsten*; ?aranS- 
gatabajrapafljara <een diamanten kooi voor hen die toevlucht zoe- 
ken», d. i. ieder ongelukkige en vervolgde vindt bij hem eenc veilige toe¬ 
vlucht, gelijk de vogeltjes, door hun op aas beluste vijanden vervolgd, in 
eene kooi van ondoordringbaar diamant. Met ekaftgavlra schijnt «held 
onder de keurbenden, de voorvechters» bedoeld te zijn, hoewel ik van 
elders ekSftga slechts ken in de opvatting van «persoon tot de lijfwacht 
behoorende*. Een synoniem van ekSrtga, namelijk mahanagna.be- 
teekent echter zoowel <voorvechter, krijgsman van eene kcurbende*, als 
«iemand van de lijfwacht*. 1 

De regels waarin de hoofdinhoud van't stuk vervat is, zijn, jammer ge- 
noeg, z66 slecht gegriffeld of afgeteekend, dat het raadzaam is alle pogin- 
gen tot herstel van den tekst uit te stellen. Allecn wil ik de aandacht er op 
vestigen, dat in r. 9 vihSra nanavidhaprakSra, noodzakelijk een meer- 
voud, den zin hebbende van «kloosters van velerhande soort*, geen spoor 
van naamvalsteeken vertoont. Eindelijk een enkel woord over’t onder- 
schrift. Geheel aan’t slot staat duidelijk Tarugabajra; daarvddr iets wat 
abhileka (d. i. abhilekha), moet voorstellen; abhilekha Taru« 
jiabajra* moet hier beduiden «schrift (onderscheiden van: geschrift) van 
Tarunabajra».Ookalneemtiemandaan dater telezen is: abhilekhaka 
T. «schrijver (graveur) T.>, dan blijft de grammatica Polynesisch. In ’t 
Skr. ware het, in ’teerste geval: abhilekhasTarugavajrasya; in’t 
andere: abhilekhakasTarurtavajralj. Geen wonder dat de afschrij- 
ver in ’t geheel geen Skr. kende; de dichterlijke vervaardiger van’t stuk 

1 De nieuwe transoriptio geeft inderdaad hot ge wensohte $rimat,adityavarmma, 
mBulimapivarmraadeva, tilaka, en laest verder in plaat* van sakalasagata' 
janapraya: aakalalokajanapriya. Van het laatate woord (du?$ajit) was alloen 
do eerste lottergreep nog leesbaar. (Noot t>an 1317). 

•Mahanagna is in’t Pali overgegaanin den vorm mah5n&go= *naggo,ongc- 
rijmderwijze opgevat als nfiga, olifant! Nagna, in den zin van Gr. ytuvogoa yv/wctS- 

•Niouwotranscriptio: abhileka karuQ&bajra. (Nooi van 1917). 
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wist er ook zoo goed als niets van, maar toch nog zooveel dat hij na k \ t i r 
iy aip <dit is ’t gewrocht* 1 zijn eigen, slecfits half leesbaren naam, in den 
gcnitiefzette. Het woord achter iyaip kan heel wel sukadharyya(d. i. 
sukhadhSryya) voorstellcn, gelijk de heer Friederich gist, doch dat 
beteekent niet «in vreugde te houden», — wat eigenlijk niets beduidt, ten 
1 ^Tminste niet in onze moedertaal — maar «gemakkelijk te onthouden*. Als 
de dichter’t onderscheid der geslachten in’t Skr. gekend had, zou hij su¬ 
khadhSryya geschreven hebben. a 

De onzekerheid in lezing en verklaring die er wel zal overblijven totdat 
er een nieuw afschrift zal gemaakt zijn, vermindert in geenen deele de waardc 
van een der uitkomsten waartoe Friederich gekomen was. Er blijkt uit de 
inscriptie dat Adityawarman’t Buddhisme beleed. Zoowel 'tSumatraansche 
rotsopschrift als de op Java aan ’t licht getogen gedenkstukken, o. a. ’t beeld 
* van MaRjugri, leveren’t bewijs dat de leer, zooals die in de 14 de eeuw op 
Java en Sumatra bloeide, dezelfde was als die der noordelijke Buddhisten. 
Daaruit volgt dat het Buddhisme op de Sunda-eilanden niet is ingevoerd 
uit Ceilon of Achter-indig, maar uit Bengalen, Orissa of eenig andcr deel 
van noordelijk Indie. * Voegen wij bij dit feit een ander, namelijk dit dat 
schier alle Indische (Arische) bestanddeclen in den woordenschat van ’t 
Javaansch, Maleisch, enz. Sanskritsch zijn, en niet PrSkritsch, dan krijgen 
we de vaste overtuiging dat zij die de Sanskritsche woorden invoerden, zoo- 
4 wel Brahmanisten als Buddhisten, niet uit zuidelijk Indie, maar uit noorde- 
lijker streken moetcn gekomen zijn. Er is wel is waar in ’t Javaansch en 
Maleisch een zeer beperkt aantal van Prakrit-woorden voorhanden, doch 
zulks laat zich verklaren als een gevolg van handelsverkeer: immers ook 
uit het Tamil en Telugu zijn er woorden overgenomen. Het is volstrekt 
niet onmogelijk dat er gedurende’t lange verkeer tusschen Voorindie en 
den Archipel ook wel eens volkplanters of avonturiers uit zuidelijk Indie 
zich ergens op Java en Sumatra gevestigd hebben, maar eenig zeker bewijs 
daarvan is nog niet ontdekt; immers de overname van cnkele Drawicjische 
woorden zal wel niet als bewijs aangevoerd worden. 

1 Verg. hiervoir p. 262, noot 2. {Noot ran 1917). 

* VolgenB denieuwe trauscriptie stoat er: ftoiryyo ampungku Dharmmaddhva- 
ja. (Foot van 1917). 

* Latar is gebleken, dat ook in Kambodja vroeger hot Noordelijk Buddhisme go- 
hoersobt heeft. (Nooi van 1917). 









Het Sanskrit op eenen steen 
afkomstig (van Pereng), uit (de buurt 
van) Prambanan. 

(785 Caka.) 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
DI. XX. 


Batavia—’s-Hage, 1873. 




Het Tijdschrift voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indig, Deel 
XVIII (1872), bl. 89—117, bevat eene verhandeling over vier «Beschreven 
steenen op Java>, door de Heeren A. B. Cohen Stuart en J. J. van Limburg 
Brouwer. Door de welwillendheid der schrijvers reeds nu in staat gesteld 
kennis te nemen van den alleszins belangrijken inhoud, wil steller dezes 
niet dralen met de mededeeling van de vertaling van’t op den eersten boven- 
genoemden steen voorkomende Sanskrit. 1 

Dc eerste zes regels vormen drie stanza’s of strophen in Ary5-maat, 
terwijl de vier regels bij r. 17 beginnende, twee van zulke strophen uitmaken. 
De taal is over’t algemeen zuiver; ecn paar slordigheden zijn zeker wel aan 
den steenhouwer te wijten. Mijne lezing, die in enkele punten van de reeds 
gegevene afwijkt, is als volgt: 

yata utpannaip vigvatp yatra-ca jatarp villnam api yatra | 
tasmai namo bhagavate givSya givaklrine tubhyatp || 
pathagapi dura-durit5 gdnySpi hitaprad5nimi§apQnjnS | 
givira-vrtSpy atipata gila yato janmibhih pQjyS |] 
ySvat khe ravi-gaginau yavad dhatrl catus-samudra-vrta | 
yavad daga-digi vSyus tSvad bhaktir valaing-nSmnah. || 

Als men nauwlettend ziet, zal men bespeuren dat het eerste woord op den 
steen bepaaldelijk yata (d. i. yatas) is, en niet yat. De tha in pathagS, 
welke door de beide uitgevers al vermoed werd, wordt door den samenhang 
buiten twijfel gesteld. Of in den vijfden regel werkelijk ySvat khe staat, is 
alles behalve duidelijk. Evenwcl, me is het ook niet; bij al deovcreenkomst 
die de ondergeschreven letter met de ma heeft, wordt de laatste toch, om 
zoo te zeggen, zwieriger geschreven. Denkbaar ware ke, doch alleen als 
slordigheid, want dat de maker van 'tgedicht khe, «in’t luchtruim*, be- 
doelde, daarover is niet de minste twijfel. In plaats van dhStrl heeft de 
steen dhStri, hetzij dewijl de punt in de i uitgesleten is, of door verzuim. 
Aan de lichte golving van beneden lean men, scherp turende, ontdekken 
dat de ondergeschrevene letter eene dha, en niet eene va is. Evenzoo 

1 Dat dose steen tafkomstig van Prambanan* (1. e. p. 94), inderdaad herkomstig was 
van de Z.O. daarvon gelegen desa Pereng, blqkt uit Notulen Bat. Gen. 1886, p. 79, jnnoto 
Verbeek in Verb. Bat. Gen. XLVI (1891), p. 191. Het facsimile is naar de opnamo van Van 
Kinsborgen uit 1865. (JS'oct win 1917). 
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staat er in r. 20 dharmma, niet varmma. — Dc meer woordelijke, dan 
wel getrouwe, vcrtaling 1 is als volgt: 

«Waaruit alles ontstaan, en waarin (alles) geboren is, waarin (alles) ook 
(wederom) opgaat, aan Dien zij hulde, aan ^iwa, den Heere, aan U, den 
weldadige!* 

«Ofschoon aan den weg zich bevindende, houdt (deze) steen ’t kwaad 
verre van zich; ofschoon ledig, is hij heil aanbrengend, daar hij van god- 
delijke wezens (of van een goddelijk wezen, Skr. animi§a) vervuld is; of¬ 
schoon van civira omgeven, is hij uiterst rein (en: heilig); dies is hij door 
de stervelingen te vereeren.> 

« Zoolang zon en maan in’t luchtruim zijn, zoolang de aarde van de vier 
Occanen omgeven is, zoolang de wind in de tien richtingen er is, zoolang 
zij eerbied voor hem, wiens naam is W a 1 a i n g.> 

Ter toelichting het volgende. Utpanna, «ontstaan>, zegt men van iets 
bij de eerste wording, bijv. van de vrucht, die zich in den moederschoot 
begint te ontwikkelen. JSta, «geboren*, heet iets, wanneer hetzichtbaar 
wordt; vgl.Jav. wijil, enz. £iwais deTijd,of,zoo men wil, deEeuwigheid, 
de Oneindigheid. 

De tweede strophe is overladen met die soort van kunstenarijen, waarin 
de kunstpoeeten onder elke hemelstreek des te meer behagen scheppen, 
naarmate de echte dichterlijke gloed verflauwt. In Indie dagteekent die 
verkeerde verfijning van de 7 de eeuw onzer jaartelling. Het gezochte in 
bovenstaand vers bestaat voomamelijk hierin, dat dc dichter opzettelijk 
elke zinsnede begint met een woord dat meer dan ddne opvatting toelaat, 
maar toch altoos in £6ne beteekenis veel gewoner is dan in de andere. Door 
hetgeen na’t eerste woord volgt, blijkt den hoorder dat zijne opvatting, die 
de natuurlijkste was, niet in de bedoeling des sprekers, des dichters, lag; 
ten leste blijkt, dat de ongewone beteekenis gemeend was. Hierin ligt het 
verrassende. Bijv. van pat h aga is de meest alledaagsche zin die van «op 
weg zich bevindende, reizende»,en alssubstantief <wandelaar, voetganger*. 
Durita is zoowel <kwaad, schade>, als «kwaad, zonde>. Er is in beide 
woorden, en zoo ook in cQnya, «ledig», en pOrijna, «vol>, eene schijn- 
bare tegenstrijdigheid, doch geen wezenlijke, als de hoorder het gezegde 
maar goed opvat, zich niet laat overrompelen. Verder mag ilc hierover niet 
uitweiden. — £ i v i r a wordt opgegeven als «een soort van koom>. Uit het 

1 M. L is elke woordelyko vcrtaling noodzakelijk zeer ongotrotiw. Do getrouwato ver- 
tolking is die, vrclko dc gedaohte van’t oorspronkclykc het nauwkeurigst teruggeeft in 
het taaloigen des vertalers. Yerboeld u eons, dat een Nederlander het Franscho comment 
wmsj»r/«-vota?overbrachtmet«hoe draagtgy u?» Toch is dikwyls eene woordelijke ver- 
taling onmisbaar, als hot namelyk den vertaler te doen is, den lezer hot herkennen dor 
woorden in’t oorspronkelijke gemakkelijk te maken. 
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vers moet men opmaken dat ^ivira als onkruid beschouwd wordt, het- 
geen zich wel met de opgegevene beteekenis rijmen laat, indien civira 
eene wilde graansoort aanduidde. £ivira, volgens de goede uitspraak 
Cibira, «legertent» *, kan hiernietin aanmerking komen. 

Het derde koeplet vereischt geene andere verklaring dan wat den naam 
Walaing betreft. Uit het volgende lecren we dat dit de Polynesische naam 
is van de ster Canopus, mythologisch uitgcdrukt: de Ziener (R$i) Aga- 
stya, ook geheeten Kumbhayoni of Kalagaja, «uit de watcrkan of- pot(d. i. 
Oceaan) geboren*, ook wel Varunaja, «Varui?a’s (des Hemels en des Oce- 
aans) zoon*. De heliacische opgang van Kumbhayoni placht in Indie 
plechtig gevierd te worden. Reeds in den Rgveda wordt de zuiverende 
invloed van Canopus’ opgang, ook op’t zondig gemoed des menschen, 
geprezen. De uitvoerigste beschrijving, mij bekend, van de plechtigheid 
vindt men in de SarphitS van VarSha-Mihira, HoofdstukXII, waar- 
van de Engelsche vertaling is opgenomen in ’t Journal Roy. Asiatic Soc. 
of Great-Britain and Ireland, New S Vol. V (1871), Part I, p. 74, sqq. * 

Als ik het Kawi niet ten eenenmale misversta, is de datum cchter niet 
die van Agastya’s heliacischen opgang, maar van diens hcliacischen onder- 
gang. De woorden t a t k 51 a rake w ala ingpu kumbhayonipuyut 
beteckcnen m. i. «het tijdstipdat Walaing (eig.Hij, Walaing), Meester 
(Skr. BhagavSn) Kumbhayoni beliacisch ondergegaan is*. Zooveel is 
zeker dat volgens Balineesche en Javaansche overlevering uyut beteekent 
lingsir of ramyang, en dat in Arjuna-WiwSha, bl. 13, vs. 2, 1 * 3 oyut 
(z 66 te lezen voor uyut) beteekent: «verdwijnende, metschijnen ophou- 
dende, donker wordende*. Te Batavia kan men zonder moeite te weten 
komen en met volmaakte gewisheid bepalen, of mijne verklaring (die ik 
niet zou me£gedeeld hebben, als het niet in onafscheidelijk verband stond 
met de verzen in Sanskrit) uitkomt of niet. 4 

1 Volgens de woordonboeken is ?ivira niet «legert<mt», maar «kamp; vorstelgke resi¬ 
dence; waoht of sohans; zekere graansoort*. Cohbn 8ttja*t. 

* Herdrukt in deze Verspreide Geschriften I (1918) p. 228, sqq. (Voo< van 1917). 

• In de editie ran Friederioh, Verhand. Bat. Gen. 23 (1850). (Noot van 1917). 

4 Dit is ongelukkig, althans mot den govonden datum, 28 December 862, op verro na 
niet het gevnl, hetzij men hel. opgang of ondergang loze, wat hier trouwcns Nvoinig of geon 
versohil maakt. Veratoat men die uitdrukking in don letterlijken zin van gelgktjjdig met 
do zon op- en ondcrg&an, dan viol, volgens wolwillende mededeeling van Dr. J. A. C. 
Oudemans, in A. D. 882 de hel. opgang van Canopus voor Java omstreoks 12 dagen v66r, 
en zjjn kel. ondergang oven zooveel na den zomerzonneatilstand: d. i. reap, omstreoks 5 en 
29 Juni. Yerstaat men ze eohter—wat hier wel het naast v<5<Jr de handligt—vanheteorst 
ziohtbaar worden van de ster aon den oostelgken en haar verdwyuon aan den westeljjken 
horizon, dan moet daarvoor eene zekere hoogte boven den horizon gerokend worden, en 
valien dien ten gevolge beide tijdstippennagenoeg samen met den zomerzonnestiistand, 


De regels 17—20 bevatten twee strophen, insgelijks in AryS-maat, en 
luiden: 

vihite kala^a-ja-nSmnS bhadralokahvaye vivudha-gehe | 
tasyStha putrapotrSb bhavantu labdhe§ta-pada-jivSh || 
anyac-ca 

jagatSip ^ivam astu sada bho dvija-rajffSrp tathS civaratSn5rp | 
Cruti-bhakti-d2na-dharmm5 bhavantu n5rStiroger§y5h || 

Instedevan gehe lezen de uitgevcrs geso; naarik gis, dewijl zij den 
rechter omhaal der e, die in de h a verward is geraakt, aangezien hebben 
voor een verlengstuk van eene s a, hetgeen ten gevolge had dat ze den bij 
de ha behoorenden nelrhaal voor’t teeken der lange 5 aanzagen. — Po- 
trab is eene slordigheid; het moet wezen potrS, eene slechte,doch geens- 
zins ongewone uitspraak, ookin IndiS, van pautra. — Raj fiSqi is, wat 
het cerste teeken betreft, zeer onduidelijk. Het lijkt wel op b h a, doch zoodra 
men het met bho vlak te voren, en met debha in bhavantu vergelijkt, 
bespeurt men toch verschil; het karakter der twee teekcns verschilt. Ook 
op ra zou men wel niet komen, indien men niet ovcrtuigd ware dater niets 
anders staan kan, of liever, dat er niets anders bedoeld kan wezen. — Het 
volgende woord is niet tavS; men vergelijkeslechts de va in civaya van 
r. 2, in v a y u van r. 6 en van v a r a in r. 8.. Staat er dan juist t h a, zal men 
vragen? Als men enkel op Inscr. I moest afgaan. dan zeker niet, doch in 
Inscr. II, r. 2 komt deze vorm van tha voor, en neemt men in aanmerking 
dat geen ander woord kan bedoeld zijn, dan zal men zich verzekerd houden 
dat de maker van’t vers t a t h a geschreven heeft, gesteld aleens dat de 
steensnijder de letter verkeerd mocht gecopieerd hebben. Ik voor mij ge- 
loof dat ook de laatste eene t hS meende te schrijven. 1 De vertaling is: 

«Nadat Kumbhayoni * het godenhuis (of godshuis) * Bhadr5loka (on- 

op 17 Juni. In iedor geval was Canopas due op 28 Decemberongeveerzoovermogelyk van 
bel. op- en onderg&ng vcrwijdord, cn don geheelen naoht door aan den hemcl ziohtbanr. 
Indien eobter puy ut terecht door lingsir verklaard wordt, beteekent het niet zoozeer 
condergaAnt, als wel (ten ondergang neigem, (beginncnledalenijOflieverin’talgcmeen 
— want lingsir wordt evenzeer ran de rijzende als van de dalende zon gezegd — van de 
middaglijn afwijken; en dan komt het niet onmogelijk voor, dat het ook kan gezcgd zyn 
van den stand der ster, kort v6<5r of na den ty d, dat zy mot middemaoht door den mori* 
diaan gaat. Coukx Stuaht. 

1 Volkomen toegeatemd, oven als do overigo hior voorgestelde verbctcringen van onto 
lezing, waarvan dan ook zonder aarzeling tot verbetering van onze tafol van’t alphabet 
wordt gebruik gemaakt. Cohes Stuabt. 

*Kala^aja-nimon, d.i. (die Ealagaja heet»:zie boven, onder de brjnamen van 
Canopns. Namna ia de instrumentalis, gevorderd door de passieve constructic. Cohen 
Stuart. 

•Vibudhais volgens do woordonboeken niet alleen een tgod*, maar ook een «wijze, 
geleerdei. Vibudha (of vibadha)-geha zou dtu ook in meer eigenlijken zin een 
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geveer z v. a. Schoon-aanzien) genaarad, gesticht heeft, mogen ook 
aijne naneven daarin een standplaats en levensonderhoud naar wensch er- 

langen.* 

«Wijders:» 

«Steeds moge het den volke, alsook, o! den Brahmanen en Vorsten, welke 
in’t goede (en tevens: in £iwa) behagen vinden, goed gaan. Moge gclecrd- 
heid, godsvrucht, milddadigheid en deugd (hier) wonen, niet vijandschap, 


ziekteofafgunst.. 1 _ , , . 

We vememen hier dus, dat er ook op Java, bij Prambanan, een godcnhuis 
of godshuis bestond, waarvan de stichting aan Canopus werd toegeschre- 
ven. * Natuurlijk was dit een mythe, en zal het derhalve, gelijk de meeste, 
of misschien alle raythen, volkomen waar zijn, als men de bedoeling er van 
weet. Onder mythe versta men niet eenig vertelseltje — dat is een misbruik 
van’t woord — maar eene of andere waarheid, in eenen poetischen vorm 
gehuld of verhuld. Stel ecns dat men te Prambanan in vroegcren tijddezen 
of genen vorst, bij gelegenheid van Canopus’ heliacischen opgang, overge- 
haald had zich verdienstelijk te maken door het oprichten van een klooster, 
enz., dan kon Canopus met recht gezegd worden de grondlegger, de auctor , 
er van te wezen. Het woord vihita, «gemaakt, gesticht., en ook «veror- 
dend, bevolen., is zeker met opzet gekozen. In Zuid-Indie heeft Canopus 
eene wijdvermaardc kluizenarij, waarvan in’t MahabhSrata, en vooral in 
’t R5m ay an a, reeds gcwag wordt gemaakt. Toen R5ma (d. i. de Zon) op 
zijnen tocht naar’t Zuiden (dak ? inSyana, d. i. de loop van ’tzomer-sol- 
stitium tot aan’t winter-solstitium) bij Canopus kwam 5 , werd hij gastvnj 
ontvangen. En ook thans woont de Ziener Agastya daar in ’t Zuiden, doch 
gedurende een tijd van’t jaar is hij op reis, en weet men in’t Tamil-land 
niet, waar hij zich bevindt. Voor degenen die weten dat «op reis zijn. en 
«heliacisch ondergaan. door hetzelfde Skr. w T oord, nl. pravSsa, worden 


St 
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•klooatcr. kunnon beteekcnon. De beer Van der Tuuk doet my evenwel opmerken, dat 
wibudha in't Xawi (o. a. meennalen in de Wi**ha)bepaaldelijkigodheid. beteckent, 
en de aamenstclling dus nicts andera dan het Balineeaohe jSrondewa,. godshuis, tem- 

pel*. Cohes Stoabt. , 

»De laatate aomonatolling derhalve aldua te ontleden: na, »met»,arati, «vyand., 
roga, »ziekte», ir ?y 5, .afgunat.; terwyl delaatato b aan de gehedo aamenatelling den 

meervondigen vorm geeft Cohks Stcabt. . 

‘ Over de boteekenia van Agastya voor Java tie men het artikol von Dr. F. D. K. Boaoh, 
*De Sanakrit-inscriptie op den steea vanDinaja»,Tydsohr.Bat.Gen.57 (1916) p.410 444. 
(Noot van 1917). 

»De titel Bamay ana is wogens’t woord ayaya, ihalfjaarlyksche loop der zon., op 
zich aelf duidelyk, maar toch niet duidelyk genoeg voor *t later Hindnsch en Europeeaoh 
euhemeriame. 
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uitgedrukt, is de mythc, die thans als volkssprookje in Dekkhan voortleeft, 
niet moeielijk te vatten. 1 

De naneven van Canopus zijn de bewoners van’t godshuis, maar het is 
niet noodig dat ze tevens in ander opzicht zich als afstammelingen des zie- 
ners beschouwdcn. Ten minste mij is geen Agastya-familie onder de 
Brahmanenbekend,ofschoondaarinnietsbevreemdendszouwezen,daartf//> 
Brahmanen-familien tot mythischen stamvader een of andere ster hebben, 
bijv. Wasi§{ha, Gotama, enz., terwijl alle koningsfamilien in Indie af- 
stammen van de Zon of de Maan; ook bij de Grieken, waar de Heracliden 
van Hercules (= R5ma) afstammen, en de Pelopiden van Pelops, die waar- 
schijnlijk de Maangod is. 

De fundatie van Kumbhayoni is blijkbaar, in’t algemeen, watde Hindus 
gewoonlijk een Matha noemen, een «collegie»,zooalshetookwel vertaald 
wordt, doch niet gehecl nauwkeurig. Een matha is eigenlijk niets anders 
dan wat de Buddhisten een vihara (d. i. een klooster, een monniken-gast- 
huis) plegen te noemen. UithetKawi tampah-alih i tamwi, m. i. «een 
plaats ter opname van gasten, een hospice*, leid ik af, dat de Agastya-fun- 
datie een hospice was, op de wijze als het klooster op den St. Bernard ook een 
hospice is. Verder schijnen degenen die in destichtingvoorkorteroflanger 
tijdwerdenopgenomen,Brahmaansche,rondtrekkendestudentenge\veestte 
zijn, want ahurangisvermoedelijkhetzelfdealsJav. hulangan, <zwerver>, 
en daarer ngaranni bijgevoegdis, moet men’t woord als eenen bepaalden 
termbeschouwen.Kortom, ikhoud ahurangvooreeneletterlijkevertaling 
van’t Skr. caraka, «rondtrekkende Brahmaansche leerling*. Daar ik de 
gronden, waarop mijn vermoeden steunt, hier niet mag ontwikkelen, eisch 
ik van niemand geloof, alleen maar dat anderen, vooral de uitgevers der 
inscripties, bij hun verdere nasporingen mijne gissing mogen toetsen, zoo 
de gelegenheid er zich voor aanbiedt. * Want wat uit ^6ne plaats niet dui- 
delijk blijkt, lean wel eens uit andere plaatsen licht ontvangen. 

Om op de verzen terug te komen, het meervoud jagatas beteekent, 
evenals de synonieme mcervouden lokSs, prajas, en ouder vi^as, ‘lie- 
den, volk», doch zoo het gesteld wordt naast cenig woord voor «vorst>, en 

1 De bjjzondoro beteokenis van Agostya voor do ovorlevoringon der Tamil’s wordt 
door G. A. Grierson aldua samengevat in zijn opstd «Vernacular Literature* in The Im¬ 
perial Gazetteer of India, new edition, II (1908): « Tradition refers the commencement of 
literatare in the Tamil ooantry to the Br&hman saint Agastya, the my thioal apostle of the 
Deccan. Tho oldest Tamil grammar, the Tolk&ppiyam,ia ascribed to ono of his pupils.» 
(p. 434) (Noot van 1917). 

* Hier kan niemand iets tegen hebben; maar inmiddels houde de goloerdeschrijver ons 
ton goode, de waorde van zijno gissing op dit pupt geheel afhankelijk to moeton laten van 
de ons niet medegedeelde gronden, waarop zij steunt. Cohen- Stuart. 
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dergelijke, bepaaldelijk «het volk, ’t algemeen>, met uitsluiting van den 
adel. Zoo ook hier. — Bho is een onbehagelijke stoplap. 

Van de twee slotregels in Kawi wil ik alleen opmerken dat ze een onbe- 
rispelijk koeplet in de maat Anu$tubh, of zoogenaamde Epische ?loka, 
vormen. Het eerste halfvers eindigt achter Walaing. Het is van belang te 
weten, of men met een vers te doen heeft of niet, omdat men voorbereid 
moet wezen in een vers een andere constructie te vinden dan in proza, en 
omdat men anders te vergeefs zou zoeken naar de reden van zulke verlengde 
vormen als nirang voor nira, en valst voor vala. Ook lang in plaats van 
lan v66r eenen keelklank is, geloofik, uitsluitend dichterlijk. Datdhl- 
mJn Kumbhayoni, «de Wijze K.>, een andere naam is voor den Ziener 
(R§i) Agastya, Canopus,Polynesisch Walaing,behoeftnahet vroegerge- 
zegde nauwelijks opgemerkt te worden. f 


Als toevoegsel wil ik een paar Skr. woorden uit de volgende inscripties 
ter sprake brengen. In Inscr. II is Bh adrapada-mSsa verbasterd uit 
Bh5drapada-mSsa. BhadrapadS (ook BhSdrapadS geschrcven) is 
de naam van’t stcrrebeeld, daaren tegen Bh5drapadaofBhSdrade naam 
der maand. 

Bij Inscr. Ill vragen de uitgevers of Abhayananda een mansnaam is. 
Het antwoord moet bevestigend uitvallen, mits men spelle AbhaySnanda. 
Maar of het hier een mansnaam is, dat laat zich, zonder verdere gegevens, 
niet beslissen. Uit het in deze inscr. gebezigde woord voor klooster, nl. vi- 
hSra, mag men met genoegzame zekerheid opmaken dat het aan Bud- 
dhistische monniken behoorde, en dewijl de hoogvereerde Bodhisattva 
Avalokitecvara, ook Abhayandada (d. i. «hij die veiligheid verleent*) ge- 
noemd wordt, zou wellicht deze of gene op den inval kunnen komen te 
veronderstellen dat AbhaySnanda en Abhayandada hetzelfde wezen 
aanduidden. Ik voor mij zou dit onwaarschijnlijk achten, en houd abhayS- 
nanda, naar’t model van andere kloosternamen, voor een naam, zooals 
onze Hollandsche buitenverblijven vertoonen. Het woord beteekent «Vei- 
ligheidslust>, en duidde, m. i. het landgoed aan waarop het klooster stond; 
van daar de uitdrukking: bihSra nira i Abhayananda, waar * noode 
iets anders wezen kan dan’t bekende, locale zoowel als locatieve, t, ing, en 
synoniemen. 
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Over hef lefferfceken voor jha in Kawi-schriff. 

Aan’t slot der groote oorkonde, gemerkt II *, komt voor de naam Ma- 
j h a p a h i t. Het tecken, getranscribcerd als j h a, heeft ongeveer den vorm 
* WU • Op grond dat nog toe die letter elders niet gevonden was, meende de 
Heer Cohen Stuart, dat er geen voldoende reden bestond ora die letter 
z66 te lezen als anderen gedaan hadden. Toch was het licht te bevroeden, 
hoe men er toe gekomen was aan bewust karakter de waarde der Skr. jha 
toe te kennen*, daargelaten de geaspireerde uitspraak. Immers, nagenoeg 
alle letters van’t Indisch alphabet waren met zekerheid bekend; van de 
weinige, die nog te ontdekken overbleven, twee in’t geheel (nl. jha en lin- 
guale dha), kon t. a. p. tusschen ma eenerzijdsen pahit anderzijds.slechts 
de eerste te pas komen. Wei is waar zijn de geaspireerde en niet geaspi¬ 
reerde klank niet identisch, maar eene bekende eigenschap van’t Javaansch, 
’t bezigen van zoogenaamde < groote> letters in eigennamen, verklaarde het 
gcbruik van j h a in plaats van j a in ’t gegeven geval. Dat was dus grond 
voor de lezing jha. Doch het was niet de eenigste grond. Ora meer dan 
eene reden zal het niet onnut wezen die gronden hier mede te deelen. In 
een ander Indisch alphabet, dat zeer nauw verwant is met het in de oor- 
konden gebruikelijke — ’t verschil van tijd altoos in aanmerking genomen 
—, in 't Singhaleesch of nieuw-Psli, vindt men een soortgelijkonderscheid 
tusschen de jha en fia als in ’t Kawi. De vorm der jha is der fij £5*. 
Dat ook in’t nieuw-P5li dus de eene letter slechts eene geringe variatie der 
andere is, ziet ieder. Het karakteristieke verschil der twee letters is, dat in 
de jha de laatste haal naar boven gaat, in de fi naar beneden. Ditzelfde nu 
vertoont zich reeds in’t oudste ons bekende Indische schrift van + 250 

1 Namelyk die op elf koperen platen, bcdoeld in Notnlen Bat Gen. IV (1866), bl*. 141 on 
vervolgons, als ook Vlll (1870) BijL G, bis. XXVII—XXVm. Corns Stcabt. 

* Dat dit dan ook vry wel bevroed is, blijkt genoegzaam uit hetgeen daarover in mijn 
Versl ag van 22 Doc. 1870 (Not.B.G.) ward op gemerkt, waar men den gang von gedachton, die 
tot de lezing jha geleid heeft, nagenoeg geheel terugvindt, mot uitzondcring alloen van 
de grondeD, aan de vergolijking van andere Indiache schriftatelsels en aan de plaats in 
Arjuna-wiwaha ontleend, en die — ik erken het gaarne — de gissing tot niet geringon 
steun verstrekken. 

Intusschon zij hierbij nog opgemerkt, dat van de neiging tot het bezigen van eoogo- 
naamdo tgroote» letters tot onderscheiding van eigennamen, of liever van aanzienljjko 
woorden — want als ken mark von eigennamen ia het eene nieuwigheid van delaatatedagen, 
en wel geheel aan Europeesehen invloed te wyten — my in de Kawi-oorkonden nog geen 
enkel duidelyk voorbocld is voorgekomen. Moar dit doet hier weinig ter zake, daar, ook 
afgesoheiden van dat misbruik, reeds in die oorkonden de verwarring tusschen verwante 
letters gewoon genoeg is am de schry fwijze van ma j a met j h to verklaren. Cohkk Stcart. 
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v66r Chr.; jha is H, en fi \ Hctzelfde karakter is nog te herkennen in 
Oud-Grantham, in Nieuw-Grantham of MalaySlim, in Telugu. 

In Prinsep’s Indian Antiquities (ed. Thomas, 1858), II, bij bl. 52, 
kan men oudere vormen vinden der fl in Oud-Kanareesch (Narbadda, vol- 
gens Engelsche uitspr. Nerbudda), en deinscripties uit het district der rivier 
Kistna. De jha is daarin nog niet gevonden, en daarom was het noodig op 
’t Pali, gelijk het thans op Ceilon geschreven wordt, te wijzen. 

Behalve’t aangevoerde was er nog eene andere reden om bewust Kawi- 
teeken gelijk te stellen met de jha. Want in den Arjuna-Wiw5ha,bl.40, 
r. 8 staat ^^^tm'.Dit moet voorstellen Skr. jarjjarlkrta of jarjjha- 
rlkfta *, d. i. «doorboord, vermorseld>. Om het even hoe men uitspreckt, 
zeer zeker is de fi a — want die staat er — geheel misplaatst. Hoe kon nu 
die fla daar ingeslopen zijn, indien de teekens voor jha en fi niet lichtelijk 
met elkaar verward konden worden? Gelukkig heeft de Balineesche vertaler 
niets van’t woord begrepen; ander zou de voor ons zoo nuttige afschrijvers- 
fout wel zijn uitgewischt. 

Hiermede is aangetoond dat de Iezing Majhapahit op gronden steunt, 
en wel, naar ik durf beweren, op deugdelijke gronden. Daarom is majha 
nog niet Skr.; het is maar eene deftige, voorname schrijfwijze voor maja, 
waar dit deel uitmaakt van eenen eigennaam. 


Nadere foevoeging over hef lefferteeken jha in Kawi-schrift 
(Nofulen Bat Gen. XIII, 1875, p. 94 — 97.) 

Bij’t lezen van de Notulen der vergaderingen van ’t Bat. Gen. vind ik in 
D. Xn (1874), bl. 36, een schrijven meegedeeld van Dr. Van der Tuuk, 
waarin o. a. gesproken wordt over de verwarring van de karakters voor j h 
en e of ai. De geleerde schrijver voegt er bij, dat hem van zulk eene ver¬ 
warring «in 't Javaansch nog geen voorbeeld* is voorgekomen. Naaraan- 
leiding van die opmerking veroorloof ik mij mede te deelcn, al is het maar 
als curiositeit, dat een der Kawi-teekens voor ai gevonden wordt in een 
Javaansch geschrift van zeer jonge dagteekening. 

Daar de plaats waar dat teeken staat mij slechtsineene gedrukte uitgave 

i Zio dea afdrok van hat Balineeach ms. in Verhandelingen Bat. Gen. X XII I (1850), 15* 
Stnk, beiorgd door R. Priederich. (Noot can 1917). 

* In’t 8kr. vindt men dit woord gewoonl^jicmet j a, maar soma ook met jha gcaohreveD. 
Ygl. Peterab. Wdb. SuppLLv.jharjhara. 
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toegankelijk is, en de uitgever uit gcbrek aan typen zich met een samen- 
gesteld teeken beholpen heeft, kan men aan dejuistheid van mijnebewering, 
of liever van mijn oog twijfelen en moet ik dc zaak wat dieper ophalen. 

Om zich te verklarcn hoe de j h en ai hebben kunnen verward worden, 
lette men, niet op de oudere trekken in de oorkonden — want die verschillcn 
\ nog aanmerkelijk — maar in’t latere, tegenwoordige schrift. De j h namelijk 

in Nieuw-jav. schrift, Madureesche hand, vertoont ongeveer deze figuur: 
gf gelijk men zien kan uit hct Bharata-yuddha (gelithografeerd in 1863 
door Lankhout), str. 160 = Zang XII, 20, in't woord j h a ti ti «plots, in 
een wip>. De ai waarvan men in hetzelfdegedicht str. 647 = ZangXL VIII, 
8 een voorbeeld aantreft in het tusschenwerpsel ai, Jav. heeft dezen 
vorm.-gj. 

Hoe licht beide teekens met elkaar verward kunnen worden springt in’t 
oog. Het laatste karakter, eenigszins gewijzigd, meen ik teruggevonden te 
hebben in een Nawala van Amfingku Buwana V, opgenomen in de Ja- 
vaansche Brieven, enz. uitg. in 1845 door wijlen T. Roorda, bl. 278. Twee- 
maal achter elkander wordt daar een type gebruikt die in den druk lijkt op 
eene ga met ondergeschreven tya; in handschrift zal het teeken zeker 
weinig of niets verschild hebben van de ai in het gelithografeerde, van Ma¬ 
dura afkomstige Hs. van’t Bharata-yuddha. De klank welken de klerk aan 
dat voorname of allervoomaamste letterteeken verbonden heeft, is die eener 
hoogstdoorluchtige *. 

De vraag rijst nu van zelve: «hoe zijn de Javanen er toe gekomen, om 
aan eene ai den klank eener i toe te kennen ?» Daarvoor kunnen we voors- 
hands enkel gissenderwijs een verklaring vinden. Twee oorzaken kunnen 
tot de insluiping van het misbruik medegewerkt hebben. Vooreerst bezit 
het Kawi twee karakters om ai uit te drukken; het eene, dat in Inscriptie 
II der oorkonden te vinden is, komtovereen met het hierboven nagebootste 
uit Bhar.-Yuddha, behoudens de onvermijdelijke wijziging in den trek. Het 
andere teeken voor a i bestaat uit eene e voorzien van boven met eene 
schuinsche, soms min of meer bochtige, streep. Zoo wordt het tusschen¬ 
werpsel ai geschreven in't Bhoma-kawya (ed. Friederich, 1852; V. B. G. 
XXIV), bl. 206, r. 3. Het Javaansch bezit zoowel *£> als^x als tusschen- 
werpsels. Daardoor kon het licht gebeuren dat ze in een oud boek, ai in de- 
zelfde beteekenis als hun tusschenwerpsel vonden en dientengevolge 
ook als * uitspraken om eindelijk de verkeerd gelezene ai bij hoogst plechtige 
gelegenheden als i te gebruiken. Hoe zeldzamer het karakter voorkwam, 
hoe deftiger en indrukwekkender het geacht word. 

De tweede aanleiding tot verwarringkan deze zijn. Gelijk iederweet, lijkt 
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de Jav. * (als swara), ten gevolge van de kalligraphische systematiseering 
der lettervormen, slechts eene variSteitdcr ba. Het isnietonwaarschijnlijk 
dat de lange I (als swara) in ouder Javaansch schrift uitgedrukt werd door 
cen karakter dat 66k met de ba een stuk gcmeen had. Stel eens dat men 
in plaats van cen haakje, waardoor de zich van de e» onderscheidt, er ^ 
cen dubbelen haak of soort van festoen aanhechtte, danzou zulk een teeken 
weinig van de ai verschillen, of althans gclijkenis cr meS hebben. De hoogst- 
voorname i van den Sultan van Jogjakarta zou dan ontstaan zijn uit ver- 
warring van de teekens voor ai en I, en tevens uit onbekendheid met het 
prosodisch verschil van lange en korte ». 

Bij deze gelegenheid zij het mij vergund de aandacht te vestigen op een 
punt door Dr. Van der Tuuk ook aangeroerd, een punt dat cvenzeerbij ge- 
schiedkenners als bij taalkundigen op belangstelling mag aanspraak maken. 

Dr. Van der Tuuk sprekende over’t verschijnsel datdeBalineezen de onder- 
geschrevene gh met gy plegen te verwarren, uit zich aldus: <De verwarring 
van gh en gy schijnt reeds v66r de overkomst der Javaansche vluchtelingcn 
naar Bali plaats gehad te hebben, want men vindt ook in’t Jav. sanggya 
in pi. van sanggha*. 

De in voorzichtige termen uitgedrukte gevolgtrekkingligtindcrdaad voor 
de hand, en schrijver dezes was vroeger dezelfde meening toegedaan. Doch 
eene nadere overweging van de bekende feiten noopt ons tot eene andere 
slotsom te geraken. 

Iramers, noch de overeenstemming tusschen Balineezen en Javanen ten 
opzichte der vervorming of verbastering van onderscheiden woorden, noch 
die ten aanzien van het hedendaagschc schrift laat zich voldoende vcrklaren, 
als men uitgaat van de veronderstelling dat ’t volk van Bali en Java sinds 
de 15 de eeuw op zich zelf gestaan heeft. Men weet uit de Kawi-oorkonden 
dat nog in 1398 na Chr. het schrift in aard en vorra identisch was met dat 
van 840 na Chr., hoezeer de taal meer de nieuwe nadert. Nu is het toch zeer 
onwaarschijnlijk dat tusschen ± 1400 en de inname van Majapahit zulk 
een geweldige ommekeer in’t Jav. schriftstelsel zou hebben plaats gegrepen, 
als waarvan we de blijken zien even goed in ’tBalineesch als in t Javaansch. 

Aan den anderen kant toont de overeenstemming tusschen Balineesch en * 
Javaansch in’t gebruik van verbasteringen als sanggya e. dgl. aan, dat de 
vervorming ontstaan is in een tijd toen beide volken, om zoo te zeggen, 
nog 66n waren. Om ons uit de klem te redden, is het eenvoudigste middel: 
te stellen 6f dat de Islam eerst vecl later dan opgegeven wordt, over Java 
zich verbreid heeft, 6( dat oostelijk Java grootendeels heidensch, oud-Ja- 
vaansch gebleven is, en daardoor de letterkundige en godsdienstige ge- 
meenschap met Bali aangehouden heeft tot v66r een paar eeuwen, stellen 
we tot 1600 of iets later. 




Oudjavaansche eedforraulieren 
op Bali gebruikelijk. 


Vergeleken met deKawi-oorkonde uit Jahavan762, 
en die uit Gresik van 853 Qaka. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-IndiS, 
3* Volgreeks, dl. VIII & IX. 


’s-Gravenhage, 1873 & 74. 





I (1873). 

De Heer P. L. van Bloemen Waanders leverde in 1859, toen hij Assistent- 
resident te Boeleleng was, een stuk dat in het Tijdschrift van’t Bat Ge- 
nootschap D. VIII werd opgenomcn onder den titel van «Aanteekeningen 
omtrent de zeden en gebruiken der Balinezen, inzonderheid die van Boele¬ 
leng*. Dat zaakrijke geschrift bevat o. a. den tekst van een eedformulicr in 
Kawi, op bl. 221—2221. a. p.; een formulier dat nog heden ten dage bij de 
Balineezen in gebruik is. Datzelfde formulier nu vindt men terug in eene 
Kawi-oorkonde van den jare 853 £aka (= 931 na Chr.), en met eenige 
wijzigingen in een nog ouder stuk van 762 £ska (= 840 na Chr.). Op de 
overecnkomst tusschen gedeelten der bezwering in de oudste oorkonde en 
der op Bali gebruikelijke maakte mij Dr. Van der Tuuk opmerkzaam. Zoo- 
dra ik de drie redacties ging vergelijken, bleek het dat er tusschen den 
tekst van ’t jaar 931 en den thans op Bali gevolgden een nog veel geringer 
verschil bestond dan tusschen dien van 840 en van de twee overige. In hoe- 
verre de drie teksten met elkaar overeenkomen en verschillen, zal van zelf 
blijken als de lezer ze voor zich ziet. 

Zooverre ik zien lean, is bedoelde eed uitsluitend een ambtseed ofgelofte 
van trouw en gehoorzaamheid. Als zoodanig komt hij voor in deKawi-oor- 
konden en ook op Bali, ’t Feit dat de Balineezen denzelfden vorm van eed 
bezigen als waarvan men zich v<5<5r duizend jaar op Java bediende, is, zoo 
niet vreemd of bijzonder verrassend, dan toch opmerkelijk, en het kwam 
mij wel der moeite waard voor, daarop de aandacht van alle belangstellen- 
den te vestigen. Om dit doel te bereiken wist ik geen beter middel dan't 
mededeelen van den tekst der twee, of drie redacties, welke te vinden zijn 
in Inscripties II en VII uit de verzameling facsimile’s uit te geven door’t 
Batav. Genootschap. 1 Bij den tekst voeg ik eene vertaling. Enkele gedeelten 
er van mogen aan bedenkingonderhevigzijn, de hoofdinhoud is niet twijfel- 
achtig, noch duister. Ik spreek hier ook de hoop uit dat deze of gene land- 
genoot op Bali mijne vertaling zal willen vergelijken met die welke hij van 
in’t Kawi bedrevene Balineezen allicht zal kunnen bekomen. 

In de eerste plaats zal ik de oudste ons bekende redactie van den ambts¬ 
eed meedeeleri, zooals wij die aantreflen in N°. II van bovengenoemde 

1 Raeda in 1871 was, onder dc loiding van Cohen Stuart, te Batavia bogonnen met den 
steendrak der facsimile's die pas in 1875 als volledige bundel «Kawi oorkonden* hot 
licht aouden zien. Zio p. 299, noot; en verg. Notulen Bat. Gen. IX (1871), p. 66—68. (2 Toot 
van 1917). 
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verzameling, en wel op plaat 8 a r. 3—11 b r. 1. Later zal ik’t forraulier van 
N°. VII, plaat 5 b r. 4—6 b r. 7 laten volgen, tegelijk met het schier woordelijk 
overeenkomcnde in’t geschrift van den Heer Van Bloemen Waanders. 

KAW1-OORKONDE II (JAHA). 1 

Nda nihan ika ling-nya | 

Ong mindah ta kita kamung hyang Haricandanagasti mah5r§i, parwwa- 
daksinapagcimottaragneyanairitibayabyaig5nya maddhyorddham adhah, 
rawi gagi ppthiwy Spas tejo bayw SkSga, dharmm&horatra KugikS, Gargga, 
Metri, Kuru§ya, PatafSjala, sakwaih-ta bhatJra baprakegwara, kamung hy¬ 
ang Idi hyang 1 ring Sataspngga, kamung hyang i Watu Lampyar, kamung 
hyang Marapwi, Umalung, Karuij^ungan, Wukir Sumbi, sang hyang Su- 
sundara, Kujatan, Walambangan, i Gulasing, iLangunu,Patunggwan,sang 
hyang i Mdang, sang hyang Pamunggwan, sang hyang Kidukidul, kamung 
hyang Tuwuhada, hyang Tawihang, hyangKurawingan, hyang Pangawan, 
sang rumaksa ring prthiwiman^ala, sahananta asfa lokapala, kita Nandig- 
wara, mahSkala, kita NapSti, kita Raditya, kita Soma, Anggara, Buddha, 
Wrhaspati, £ukra, Qanegcara, Rahu, Ketu, kita aditya, kita candra, kita 
naksatra, kita sambatsara, kita kala, kita mftyu, kita twak, grota, caksuh, 
jihvS, ghraria, pSda payu, upasthS, kita wak bhatara, kita wak pSda, kita 
tanifiatra, kita pawak sakala pratyak$a bhatara, kita sak§ibhata, sahananta 
* dewa sflksmS kabaih, rngO ta mangmang ninghulun, tuwon ang 3 adoh apaj*, 
rahina-wSngi, kita pinaka hurip ning sarvvwamanu?a, tkaringsarwwasatwa, 
trna lata gulma, tka ring tiryyak, p5gu, pipilikS, j-ng6 ta mangmang ning¬ 
hulun | 

Yanhanaw\vanglumangghananiajfla-nirapaduka£ri-maharaja,Dharm- 
modaya, MahasambhO, mwang mahSmantri Dak$otama, Bahubajra, Prati- 
pak$asanggaya, yan hana lumangghana sanugraha-nira pSduka £rImShS- 
rSja, yan prabhu, yan mantri, yan k$atriya, yan grama, yan samanya, ity 
ev5[ip] adi-nya, yan rumuddharuddha ra$a-ni ajfiS-nira pSduka £rlmaha- 
rSja, jwah tasmat karmakna-nya, jbokna ri sang hyang dalm er, sanghapfin 
dening wuhaya.yan mara ring tgal sambCrrn ring glap, bwangakna dening 
aliwawar, utalakna dening alisyus, pulirakna dening dewata.sakitana dening 
pisaca, banaspati cjCnggn sanak, pulirakna dening dewarak$asa, dmakCn ing 
macan, yan para ring tgal manfimwakna sungga-wlah, yan maparaparan 




1 In zijn Piu-araton-uitgavo (Yerhand. Bat. Gen. 49,1896) heoft Brandca op p. 94—98 da 
onechtheid decor oorkoude aangctoond. Zij ia wallicht vervaardigd in do veortiendo Q&ka- 
oeuw. (Noot van 1917). 

chyong i Dihyang,*. Zie hot slot decor ctudie, p. 317 [Noel van 1917). 

1 Do parallelplaatc in Inccr. VII heoft tumoning. (zie p. 808). Daar ng , a n g, hoezoor 
zeldzaom, ale looatief voorkomt, acht ik mo niftt geroohtigd ang in ing to veranderen. 
Tamon io gewoonlijk «kijkende», turnon ing (of ang) «(iemand,iete)iiondo». 



mapagakna mule, manaijqlungakna ruyung-awuk, s6mpal sfcmpajn, panga- 
lorakna pangidulakna dening dewa-rak?asa, wtfQ, detya dSnawa. Samang- 
k5na sapStha ning sang makalambi-haji. 

Yavat cSndragca cflryya^ca, ri sakalo dlpitah | 

tavat sangeSragamacat, avecinarakarp brajet | 1 

kadi lawasang hyang CandrSditya sumuluh ingsakalalokamantjala mang- 
kana lawas-nySmukti sang^Sra. 

MangkSna ling ning sapata sang makalambi-haji, pinarngokCn ri para- 
samya, ring kani§ta maddhyamottama. 

Alvorens eenc vertaling te geven, merk ik ter toelichting op, dat de aan- 
roeping gericht is aan verpersoonlijkte natuurmachten en natuurverschijn- 
selen. Alle termen waarvoor in onze taal cen aequivalent bestaat heb ik 
vertaald, doch waar de eigenlijke beteekenis van een of anderen mytholo- 
gischen term onzeker is, heb ik de schijnbare eigennamen, zooals Garga, 
en dgl. onvertaald gelaten. Het spreekt van zelf dat met Garga, Agasti, enz. 
gecn menschen bedoeld zijn, want doode lieden kunnen niet als getuigen 
aangeroepen worden. Trouwens nooit heeft een sterveling, behalve enkele 
Europeesche geleerden, Garga, Agastya, Brahma, en alle «hemelsche zie- 
ners> voor iets anders gehouden dan voor wezens der mythologie, d. i. voor 
werkelijk bestaande, eeuwige wezens, die echter geene menschelijke per- 
sonen zijn. Natuurlijk wordt van hen gesproken alsof ze handelend konden 
optreden, op dezelfde wijze als men van Jupiter of Venus spreekt, als waren 
het personen van gelijke beweging als de mensch. Voorts zij nogopgemerkt 
dat een en’t zelfde goddelijk geachte wezen, wegens’t veelzijdige zijner 
werkzaamheid gesplitst wordt in onderdeelen. Die onderdeelcn van't gan- 
sche wezen worden door bijzondere namen van elkaaronderscheiden, doch 
niet zelden bezigt men den algcmeenen naam van ’t wezen in plaats van de 
bijzondere benaming van een zijner werkzaamheden. Vandaar dat in ons 
stuk deZon, deMaan, enz. meer dan eens voorkomen, nu eens als verlichters 
der aarde, dan wcer als behecrschcrs van de naar hen genoemde weekdagen, 
dan we6r als regelaars van den tijd. 

VERTALING. 

«En zoo als volgt zijn de woorden: 

Oip! heil u! o gij, groote zicners Goudschijn en Canopus 5 ; (godinnen 

1 Ovor do tranucriptio, doole met to, deals metv, zio het Natehrifi can 1917 op p. 817 hier- 
achter. (Noot von 1917). 

* (Groote zionert (roahar?i), ala term der mythologie, botookont cgrootlioht aan den 
hcmel»;ia figuurlijkcn sin tocgep&et op monaclioaiehet *een grootliohtindowetenschap, 
eon cerste ster aan domvotonachappolijkcnhemol*. Wat mot Hnrioandana bedoeld is, *ect 
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van) Oost, Zuid, West, Noord, Zuidoost, Zuidwest, Noordwest, Noordoost, 
middelpunt, zenith, nadir; Zon en Maan; Aarde, Water, Vuur, Lucht, Ae¬ 
ther; vaste W’ereldorde, Dag en Nacht; Ku^ika, Garga, Maitri, KarQsa, Pa- 
tafijala *; alle heeren Aartsvaders*; o gij, geesten van den Diyng*, en van den 
Catacrngga, o gij geesten van den Watu Lampyar, o gij geesten van Mfirapi, 
Umalung, Karun<Jungan, berg Sumbi, beschermgeest van Susundara, Ku- 
jatan, Walambangan, van Gulasing, van Langunu, Patunggwan, bescherm¬ 
geest van Medang, beschermgeest van PSmunggwan, beschermgeest van 
deZuidstreck;ogij geest van Tuwuhada,Tawihang,Kurawingan,Pangawan, 
gij die’t aardrond beschermt, alle acht hoeders der windstreken ; gij Nan- 
di^wara (d. i. Qiwa), god der vemieling, gij NapSti *; gij Zon, gij Maan, gij 
Mars, Mercurius, Jupiter, Venus, Saturnus; Rahu, Ketu; gij Dagvorst, gij 
Nachtgodin, gij gesternten, gij jaar, gij Tijd, gij Dood, gij zintuig van’t ge- 
voel, zintuig van’t gehoor, van’t gezicht, van den smaak, van den reuk, van 
’t gaan, van ontlasting, van voortteling, gij vormen s van den Hcere (£iwa), 
gij verpersoonlijkte vier wereldtijdperken, gij prototypen van’t bestaande, 
gij materieele # en zienlijke gedaante Gods, gij strekt ten getuige, alle on- 
zichtbare goden te gader; hoort mijn eed en vloek, gij die ziet verre en nabij, 

ik niet; volgens’t Wdb. van Wilson boduidt bet Skr. woord o.a. «manMchijn», doch dat 
gaat niet weluamen met Canopus. — (Zie ook Dr. Bosch in Tijdschr. Bat Gen. LVII (1916), 
p. 41 en vlg., voor do inscriptie uit Dinaja van 689 QSka). (Tomoeging txm 1917). 

1 Ku^ika, Garga, enz. zyn alio naraen van mythiacho Zicners nit den voortyd. Maitri Is 
zeker dezelfde als in Maitry-upani?ad. Knrusya is verbasterd uit KarO?a of Kiirilga, xny- 
thischen zoon van Manu don zonnezoon; hy heet ook Koning Dantavakra, d. i. Krom-van- 
tand. De lange & in P&taftjala zal wel oene fout wezen; *t Kawi is met de quantiteit der Skr. 
woordon steeds in de war. Km?ikfi, met lange S, is,ook eene fout; het formulier in Inscr. 
VII beeft terecht de korte a. 

1 Onder aartsvaders (praj apati’s, voortbrengers der schepselen) verstonden deln- 
dogormanen in t algomeen bepaalde hemelsohe wezons naar wie de gealachten en stammen 
gonaamd waren. By v. Wodan was de aartsvader van Hengist en de AngelsakBische ko- 
□ingen. Do Zon waa de aartsvader van de meeste India oho vorstenhuizon. Er zyn ook 
aartsmoeders; bijv. Julius Caesar atamde in rechte lijn af van Venus. De term aartsvader 
geeffc dus alechts gebrekkig we4r wat deIndiSrs onder praj &p ati verstaan, dooh ik wist 
geen ander woord or voor. 

* Aldus de vertaling naar de vorbeterdo lezing van p. 317. {Noot nan 1917). 

♦Nap&ti moet bier eene vervorming wezen van 8kr. napSfca, dat mij slechta uit 

Bgveda 10, 15, 8(= V&jaaan.Sanh. 19,56) bekond is;napita, iets heel anders dan na- 
p a t, waannode het door Prof. R. Roth in *t Petcrsb. Wdb. verwardis, bet .godonverblyf, 

*t verblijf der zaligen*. In ons formulier staat het als tsgenatelling tot m ah aka la, tver- 
gankelykheid»,en zou men het kunuen weergoven met «do eeuwigheid*. Qiwa namely k is 
zoowol’t eene, als’t andere. 

• Met vormen of beliehamingen (wak, Skr. mQrti) zijn toker wel de acht bokende 
mfLrti's van <?iwa bedoeld. 

« Dit sakala uit sa «net» en kal& tmaterie, stofdeeli is het tegendee! van ni?kaia, 
iinmaterieel, monadisoh, en niet te verwarren met s a k a 1 a, «geheoli. 
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bij dag en bij nacht, gij die het leven zijt van alle, menschen, ja van alle 
schepselen en van grassen, planten, struiken, tot de viervoeters, ’t vee en de 
mieren toe; hoort mijn eed en vloek: 

««Indien eriemandis die'tbevel overtreedtvanZijneMajesteitden Koning 
Dharmodaya MahSgambhu, en van de voorname Ministers Daksottama, 
Bahuwajra, Pratipaksasangk$aya; indien er iemand is die in strijd handelt 
met eenig privilegiegeschonken door Z. Majesteit den Koning, hij zij regent, 
of minister, of Ridder, of dorper(Waigya)of gemeene man, en zoo voorts; 
indien (dan iemand) weerstreeft hetgeen’t bevel van Z. Majesteit den Ko¬ 
ning behelst, laat hem dan ten gevolge daarvan verzinken diep in den Oce- 
aan, en moge hij door krokodillen worden opgesnapt; als hij naar’t veld 
gaat, worde hij door den donderstraal getroffen l , worde hij door den ruk- 
wind weggeworpen, door den wervelwind weggeslingerd; door goden in 
de rondtc gedraaid, doorduivels, kabouters en soortgelijken gepijnigd, door 
geesten en reuzen in de rondte gedraaid, door tijgers besprongen; naar’t 
veld gaande treffe hij angels van bamboe aan ; als hij een tocht wil onder- 
nemen ontmoete hij amok, stoote hij op blinde randjoes zoodat een lid 
zijns lichaams verminkt worde, worde hij nu eens noordwaarts, dan weer 
zuidwaarts getrokken door goede geesten en reuzen, duivels, hellewichten 
en kinderen der duisternis.*» 

Aldus is de eed van hem die met cene waardigheid bekleed is. 

(Vers in Sanskrit). Zoolang als zon en maan der gansche wereld zullen 
lichten, zoolang zal hij de rampzaligheid van telkens sterven en wederge- 
boren worden deelachtig wezen, en tot de hel Awici vervallen. 1 

(Prozavertaling in Oudjavaansch): Zoolang als Zon en Maan’t gansche 
wereldrond verlichten, zoolang is hij de rampzaligheid van telkens sterven 
en wedergeboren worden deelachtig. 

Zoo luidt de eed van hem die met eene waardigheid bekleed is ten aan- 
hoore van*t gansche publick, van lieden uit den laagsten stand, den mid- 
delstand, den hoogsten stand.* 

i De sohoone uitdrukking samberenringgelap laat ziclx mot letterljjk vortolken; 
men zou hot kunneu omschrijvea mot: emoge oon dondorboitel de lucht doorkliovon als 
eon roofvogel op *yn prooi toeachiot en hem treffen*. 

* De strophe in Sanskrit is oorrupt en laat zich niet in den oorspronkelijken vorm her- 
stellen, omdat hot daarin vorvatto denkbeeld op meer dan &0no wijze kan uitgedrukt 
worden; de strophe kan geluid hobbon: 

Yu vac candrnccn Buryn^ca vifv&loko vidlpita | 

Tavat aaipsaram agachet avlcinarakam vrajet || 

Even goed cohtcr kan er sarvaloke vidlpitfi (futor. van vidlpyate) of vi$va- 
lokaya (sarvalokasya, sarvalokaya) dlpita bcdoeld zijn. De vorandering in den 
tvreeden regel is minder onxeker, dewijl’t Indisch spraakgebruik cen optatief, en de vers- 
maat v -eischt. 
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Taalkuncfige aanfeekeningen. 


Taal en spelling van ’tstukkomen geheel overeen met die in de Kawische 
gedichten. Vooral valt in’t oog de karakteristieke verwaarloozing der Skr. 
quantiteit in proza en poezie beide. Er is geen twijfel aan datde acccntuatie 
in’t Kawi dezelfde was als in’t nieuwere Javaansch, hetgeen trouwens van 
zelven spreekt aangezien alle Polynesische talen in hoofdzakcn denzelfden 
klemtoon hebben. Let men op spellingen als raja. r5ja, r5jS (Skr. r5j5), 
die naast elkander in 't zelfde stuk voorkomen; op up5sth5 voor upa- 
stha; daarentegen ghrana voor ghr2na;matra voor mStra; sOk§- 
m2 voor sQksma, en dgl., dan is het klaar dat men in de voorlaatsteen 
laatste lettergreep eene opene a, hoe kort die ook in ’t Skr. klonk, in ’t 
Kawi lang uitsprak. 

De ai is in inheemschewoordenalskabaih.sakwaih bewaard; daar- 
entegen is de Skr. ai (eigenlijk 5i) meestal in e overgegaan. 1 Naardien in 
’t Maleisch in inheemsche woorden, als air, lain, gawai, enz.de oude 
klank gebleven, doch in Skr. woorden verdwenen is, moet men de uitspraak 
e voor ai in Skr. woorden niet als eigenaardig Javaansch beschouwen; in- 
tegendeel, die uitspraak moet door Hindus zijn overgebracht. In Inscr. VII, 
waarvan't gedeelte den eed bevattende laterzal medgedeeld worden, wordt 
ook in inheemsche woorden e geschreven, als kabeh, enz. Daaruit volgt 
niet dat men in nog latere stukken nooit ai zou ontmoeten. Immers, overal 
ziet men't verschijnsel terug dat klankovergangen zich geleidelijk en niet 
over een gansch taalgebied te gelijk uitbreiden, en ook mag men veronder- 
stellen dat op Java evenzeer als elders eene oude schrijfwijze in stand werd 
gehouden lang nadat de uitspraak had opgehouden met de spelling in 
overcenstemming te zijn. 

Verbasteringen van Skr. woorden komen er in alle Oudjavaansche ge- 
schriften, in dicht of ondicht voor. Kurflsa voor karOsa, of k a r n § a, 
satasrngga voor gata^rngga, gosali*, en dgl. zijn van denzelfden 
aard als in de gedichten gapura en gupura voor gopura; kuhira 
(Bharata-Y. 520) voor guhera; parccaya voor pratyaya; wOr$ita 
voor Srocita; wilS^a voor vilSsa; ra§a mag de gewone spelling hecten 
in alle Kawi-stukkcn. Dat men in ’t Oudjavaansch even weinig onderscheid 
maakte tusschen de drie soorten van sisklank van ’t Skr., als in't nieuwere, 
is geen wonder, vermits reeds in de oudste Prakrits van oostelijk Indie’t 
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1 Aan uitaondoringen ontbreekt hot niet; too heoft one stuk er voor air; aan den on- 
derenk&nt n&iriti, en*. 

1 In’t bogin dorzolfde oorkonde j uru go8 ali, bet. cmceater smidi; voor don bogrips- 
over gang van k&uQaly a «bekwaamheidt in dien van ibokwamon man», insonderhcid 
«smid», vgL Skr. kri y a in Jav. kri y 4. 
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onderscheid verloren was gegaan, en de uitspraak van’t Skr. heeft altoos 
onder den invloed gestaan der volkstalen. 

De Kawi-oorkonden hebben, uit welk oogpunt men ze beschouwt, cene 
waarde die niet licht te hoog kan aangeslagen worden. Als’t glossaar er op, 
dat thans door den Heer Cohen Stuart bewerkt wordt en zijne voltooiing 
nadert, verschenen zal wezen, benevens eene transcriptie van de teksten, 1 
dan zal, naar men vertrouwen mag, menigeen die thans voor de studie dier 
stukken terugdeinst, ’t zijne willen bijdragen om ze te verklaren. Reeds nu 
kunnen ze ieder die ze wil raadplcgen dit lceren, dat de Javaansche over- 
levering der Kawi-gedichten van nul en geener waarde is. De oorkonden, 
die natuurlijk de taal en de schrijfwijze bevatten van den tijd waarin ze op- 
gesteld zijn leggen een on wraakbaar getuigenis af ten gunste der Balineesche 
en Madureesche overlevering, en tegen de Javaansche. Wat reeds v66r de 
bekendmaking dier oorkonden op theoretische gronden beweerd was om- 
trent de verknoeiingen der gedichten door de Javanen van den lateren tijd, 
is door een rechtstreeksch bewijs bevestigd. 

Na deze algemeene opmerkingen zal ik in bijzonderheden mijne vertaling 
rechtvaardigen, voor zooverre zulks noodig is. Eene herhaling van’t geen 
ik in mijne aanteekeningen op den 15 den zang van’t Bharata-Yuddha (in 
Bijdragen Kon.Inst 3: VIII(1873) p. 158—187),inmijneKawi-studicn(1871) 
of elders behandeld heb, zal ik den lezer besparen, tenzij verder onderzoek 
mijne zienswijze gewijzigd heeft. 

Mindah takita. Deze woorden staan achter S ip op de plaats waar 
anders swasti staat. Het moet dus even als swasti en ’t Latijnsch ave 
eene begrocting wezen. In vorm ismindahtakita een 2 de pers. (enk. of 
meerv.) van den imperatief, zoodat het aan een Latijnsch avete beant- 
woordt. Ter uitdrukking van den imperatief, hetzij aorist en passief, of 
duratief, wordt in’t Kawi zeer dikwijls ta achter’tgczegdegevoegd, inzon- 
derheid als de imperatief een wensch uitdrukt. Zoo bijv. in ons stuk rfcngo 
ta = Grieksch dxovoare .Zoo lezen we Wiwihastr. 134: ta-^ileng pat5- 
rapa.sabhSgyatakita.bapald. i. «gazittenopdeneerezetel,wees 
welkom, zoon lief*. InBhar. Y.610spreektSatyawatI tot hare duefla alvorens 
zich zelvc den doodsteek te geven: 

SugandhikS lot sinawe ^inabdan | 

Kakangku mantuk ta ri MadrarSjya | 

D. i.: Zij wenktc daarop SugandhikJ en zeide tot haar: < mijne oudere zuster, 
keer terug naar *t rijk Madras. Dezclfde imperatief mantuk ta komt ook 

1 Do transoriptie verscheen to Leiden in 1875, to z&mon met do facsimilo’s. Hot glossaar 
is, door den spoedig daarna govolgdcn dood van Cohen Stuart, nimmer verschenen. (Hoot 
tan 1917). 
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in Inscr. II, bijna aan *t einde, voor, doch als 3 d * pers. De zinsnede luidt: 

isampun-nyan mangkSna, mantuktasang pSrasamya mare 
gfhanya sowang-sowang; d.i. «na afloop daarvan, laat de vergaderdc 
menigte, ieder weder naar zijn eigen huis, gaan>. Zoo weinig bezwaar de 
grammatische verklaring van mindah ta kita aanbiedt, zoo moeielijk 
is het den juisten zin van mindah op te sporen, al is de bedoeling in’t 
algemeen duidelijk genoeg. Indah is o. a. «behagen»; endah «beha- 
gendc> en «behagelijk»; mindah, als toestandswoord, zou dus kunnen 
beteekenen «zich behagelijk gevoelende>. Ik wist daarvoor in een groet geen 
beter term dan «heil!>. 

Kamung is een vocatiefvorm van kamu, gelijk kong van ko of kon; 
enz. Vgl. aanteek. opstr. 249 van Bhar. Y. Hoewel kamu eigenlijk meer- 
voud is, wordt het ook jegens een enkelen persoon gebezigd even als ’t 
Hoogduitsche ihr, wanneer men niet bijzonder bcleefd wil wezenj zoo 
bijv. in B. Y. 279 waar Krpa het in zijn toorn tegen Kama zegt. Vermoe- 
delijk hebben omtrent de toepassing van kamu dezelfde regelen gegolden als 
in’tTobaschjzieV.d.Tuuk.Tob.Spr., 11(1867),bl.224.0okkomthetgebruik 
van ki ta als beleefd voomaamwoord des 2 dcn persoons in ’tOudjavaansch 
met dat in’t Bataksch overeen; als voorvoegsel van't passief dient ook, 
zoowel in ’t Kawi als in’t Tobasch, ta. Als achtervoegsel van’t beleefde 
voomaamwoord des 2 den pers. dient ta en na een klinker nta. Maar dit- 
zelfde t a, nta is evenzeer een der achtervocgsels van den l ,ten persoon; 
bijv. anak-ta in’t B. Y. 689 beteekent «mijne (eig. onze) kinderen!> ; 
kaka-nta «mijn minnaar!> 540, 534, 544. Dit zonderlinge verschijnsel 
vindt zijne gedeeltelijke verklaring in de omstandigheid dat kita, waarvan 
ta, nta de aangehechte vorm is, oorspronkelijk de eerste persoon meer- 
voud inclusiefwas; vgl. Tob. Spr. 223. Het Maleische ndainkakanda, 
baginda, enz. is stellig = n ta, zoodat b agin da beteekent «onze (of: 
mijn)heer>; ayanda «onzevader». 

Satasrfingga, enz. Over deze bergnamcn zie hierachter, p. 307. 

S a h a n a n t a. T a, in sterken vorm: tang, is na woorden van hoeveel- 
heid zeer gewoon om hetzelfde uit te drukken als onze partitieve genitief. 
Bijv. anyat tang, len tang, lawan tang, waneh tang, muwah 
tang «cen ander deel van hen>, d.i. naar onsspraakgebruik «anderen»; 
zie Wiwaha 240; BY. 24; 25; 53; 49; e. e. Du do tang «anderen» BY. 23; 
aneka tang «verscheidene onder hen> 376; sfik tang bhata «eene 
menigte dier booze wezenst 668. K a b e h t a m u s u h z. v. a. «al de vijan- 
den> 445. Zoo ook in ons stuk sakwaih ta bhatSra. Dewijl ta ook 
aanhechtsel van den 2 den pers. is, en sahana, zoover ik weet, niet met 
s a h a n a n afwisselt, moet men in ons stuk sahana-|-nta scheidcn, en 
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dus ook t a achter s a k w a i h als 2 den pers. opvatten, maar altoos in den zin 
van een parti tieven genitief. 

Raditya, voor rSditya. Ra is tot ra verkort doordat op de volgende 
lettergrecp de klemtoon valt. Zoo ook is Jav. r C m b u 1 a n ontstaan uit r a 
-f- mbulan . 1 De nasale voorslagin mbulan = bulan, wulan is echt 
Jk. Polynesisch. In’t Fidjisch bestaat er zelfs geen op zich zelf staande b; het 
kent alleen m b. Ook de Javaan schrijft vaak, om niet te zeggen gewoonlijk, 
bfikt&, enz. als hij mbfiktS wil uitdrukken, alsof het van zelven sprcekt 
dat b met nasalen voorslag uitgesproken moet worden. Met eenige andere 
letters is het eveneens gcsteld. Eene enkele d bestaat er in’t Fidjisch even- 
min; het bezit alleen nd. Hiermede vergelijke men't Oudjav. ndan = 
Mai. dan; ndak = Jav. dak. 

Ma n gm an g, dat ik met «eed en vloek* vertaald heb, is eensynoniem 
^ van’t Skr. 9 a p a t h a. Soms worden de beide synoniemen met elkaar samen- 

gekoppeld, gelijk in het oud en nieuwJavaansch zoo dikwijls geschiedt, bijv. 
in welasasih, sukabungah, e. dgl . 2 Zoo lezen we een paar regels 
v 66 rdenaanhefvan ’tformulierdeze woorden: manibSkna gapatha- 
mangmang irikang wwang asing maharfip manglburSnu- 
graha ^rl-Maharaja, d. i. «late men een duren vloek vallen op een 
iegelijk die de privilegies door Z. Maj. den Koning geschonken wil te niet 
doen». Mangmang is een tweelingvorm van 'tJav.enKawi bangbang, 
e b a n g. Op gelijke wijze staat Jav. mor(dimor) naast wor; Kawi en 
Jav. amuk (pangamuk) naast Kawi wuk ofwQk <verwoede aanval* 
(bijv. B. Y. 265; 290;312); ditzelfde wuk herkent men in’tMai. mabuk 
«dronken»,zoodatin muken wuk de algemeene zin van «razend,dolzijn> 
ligt opgesloten. Afwisseling tusschen m en w vindt men ook in gevallen 
waar van verwarring tusschen actief en passief, duratief en aorist, geen 
sprake kan wezen; bijv. Jav. m a 1 i w i s «wilde eend* heet in't Kawi w a 1 i - 
wis; zie Bhoma-kSwya(1852),bl.87, r. 4 v.o.De algemeene zin van mang- 
mang en bangbang zal wel wezen «luid roepen*, waaruit zich die van 
«dreigen> en van «zweren> ont\vikkeld heeft. Ook ons snueren is oorspron- 
kelijk niets anders; vgl. Skr. svara, klank, Engelsch answer, en al wat 
daarmee samenhangt. 

N g u 1 u n is een beleefd voornaamwoord van den l >ten pers., en van ge¬ 
lijke beteekenis als ’t ook in’t Kawi voorkomende k a w u 1 a. Het beant- 
woordt aan’t Skr. ayarijanah.en ons «mijn persoon*; vergelijkt men 
het met ngwang«mijn (ons) persoon>, beleefd voor <ik, wij>, dan wordt 
het waarschijnlijk dat ng een voornaamwoord, of liever lidwoord, is, dat 

1 Over de beteekenis van ra vgl. myno Kawi-Studien (1871), bL 27. 

1 Vgl. T. Roorda, Jav. Spr. (1855), § 286. 
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wang voor wwang staat, cn hulun dienaar, man van iemands gevolg, 
beteckent. Inderdaad l>eteekent pahulunan een kind des huizes, lid der 
familie; Nakula wordt zoo genoemd ten opzichte van £alya in B. Y. 510. 
Ahulun, eig. «dienaren, gevolg hebbende* bet. Hecr, Vorst; sang 
ahulun, de Heer, Mijnheer; WiwSha 186; B. Y. 405;517;de Vorst(581). 
Als voomaamwoord luidt het woord niet hulun, gelijk in Roorda’s Jav. 
Wdb. i. v. wordt opgegeven, maar n g h u l u n ; zie hier enkele bewijsplaat- 
scn; in B. Y. 471: ngQnin nghulun tfikatumut lalu bhagna 
denta; 494: ndan amriha nghulun atohahurip-kukedwS; 
495: tan rowangfin nghulun am§tyanayengran5ngga;e. a. 
Het foutieve hulun der woordenboeken berust op verkeerde scheiding 
van i, n x nghulun « van, in, aan mij (ons)». 

A pa re. In de gedichten is de gewone vorrn aparfl, mapard, met 
langen Pepet; de Javaansche is parek (patjiek). Trouwens ook ’t Kawi 
heeft parek;o.a. in deze zelfde inscriptie lezen werbwat hajyan adoh 
aparfik. 

Dharmmodaya MahSsambhO. Deze namen, of liever bijnamcn 
des Konings, verschillen van die we in den aanhef lezen. De oorkonde is 
namelijk uitgevaardigd van wege < £rI-Mah5r5ja £n-lokap5la, Hariwang- 
totunggadewa nSma r5jabhiseka», d. i. Z. Maj. den doorluchtigen regent, 
uit het Zonnegeslacht, met name Uttunggadeva, gewijd (d. i. gekroond) 1 
vorst. MahS^ambhu is een der namen van £iwa; nu worden ook zekere in- 
gewijden in de mystieke secten onder de£iwaieten met den titel van $iwa, 

maheowara,enz.bestempeld.DeJavaanscheKoningkaneenaanhangervan 

een dier mystieke scholen geweest zijn, doch even goed is het mogelijk dat 
hij naar later Indischgebruik onder zijne namen dien der sectegodheid telde. 
In alien gevalle blijkt uit zijn naam Mahagambhu dat hij een £iwaiet was. * 
Dak$ottama, Bahubajra en Pratipak§asang^aya * zijn de 
namen, en wel de officieele of publieke namen, van de drie hoofdministers, 
die de acte mede uitvaardigen of zooals onze term luidt <contrasigneeren». 
Een der namen verse hilt van dien we aantreffen op pi. 3, a der oorkonde. 
Daar toch staat: 


1 Abhiyeka is in't 8kr. nitaluitendaubstantief; in »tKawi diont bet tevens voor8kr. 
abhi? ikto. Niets gowoner in ’tKawi dan dat Skr. substAntioven als adjeotief gebezigd 
worden, bijv. krodha is niet enkol ctoornt, gelijk in't Skr., maar ook «toornig», Skr. 
krnddha; Skr. har$a is tblydsohap*, maAr in’t Kawi zoowel «blydsohap>, als «yer- 
blyd», Skr.hffta; Skr.^akti, «machts, maarKw. ook cmaohtigt. 

* Von welko sec to dan ook; or zyn can tal van Qiwaietisclu; secten, deels nxystiek en 
askctisch, deeis niet. 

* De drie namen dezer ministers vormen, naar later gebleken is, debeatanddeelen van don 
iinen anthontieken komngsnaom: Dak^ottomabUiubajrapratipak$ak$aya. (Hoot van 19 17). 
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Mangkana diwaga-nira £rMokapala Hariwangcotunggadewa, dinulur de 
rakr> r an mahamantri katrini, rakryan mantri hlno, Dak$otama, rakryan 
mantri halu, PratipaksasangcSya, rakryan mantri sirikan, MahamShino. 

D. i. <zoo is de datum (d. i. acte) van Z. Maj. den landsheer, den Zonne- 
telg, Uttunggadewa, bijgestaan door dc drie prinsen en hoofdministers: 
prins minister van ?, Dak?ottama; prins minister van oorlog (?), Pratipak- 
§asangksaya; prins minister van?, Mah5m5hino». Deze laatste moet dus 
anderszins bekend gestaan hebben als Bshubajra. Terloops zij hier opge- 
merkt dat de Indiers, althans der hoogere standen, meer dan e^n naam 
dragen. Vorsten en hooge ambtenaren voeren daarenboven nog bijnamen. 
Meestal zijn de laatste in de geschiedenis bewaard geblevenj eene heillooze 
verwarring is hiervan't gevolg geweest, en geen mcnsch vermag thans met 
zekcrhcid te zeggen hoe de groote WikramSditya heette. Van Koning Agoka 
den Buddhist kent de nawereld wel drie bijnamen en den geslachtsnaam 
daarenboven, maar de eigennaam of <alledaagsche> naam, is verloren. De 
Hindusche gewoontc om vorsten naar den bijnaam te noemen, heeft zelfs 
onder de Muzelmansche Groote Mogols stand gehouden; hoe weinigen zijn 
er die ooit den eigenlijken naam van Akbar of Aurengzeb gehoordhebben? 
Wat in Indie gebruikelijk was, gold stellig ook bij de Hindusche Javanen. 
Dak§ottama, Bahuvajra, en dergelijke officieele namen vindtmeninandere 
oorkonden van lateren tijd terug. 

G r a m a; of de term juist is weergegeven met «dorper», laat zich voorals- 
nog moeielijk beslissen. Te oordeelen naar de beteekenis die grami in ’t 
Jav. heeft, zal men misschien «koopman> waarschijnlijker achten. Hoe het 
zij, kennelijk]is in den tekst de Waicya-stand bedoeld, en nademaal Wai^ya’s 
zoowel landbouwers als kooplieden zijn, is het voor’t verstaan van deze 
plaats van weinig belang hoe men grama opvatte. ’t Grondwoord is na- 
tuurlijk Skr. grama, doch dit heet zoowel «dorp> als «maatschappij, 
vennootschap». 

J C w a h is kennelijk een bijvorra van j 6 m a h, dat zoowel in’t Kawi als 
in’t Maleisch voorkomt. Jfiwah = jfimah is «gevolg>, en bijwoordelijk 
«ten gevolge*. Vergelijkt men deze woorden met het gelijkbeduidende 
tfimah, dat ook Jav. is, dan ziet men dat jfi en te verouderde prcfixen 
zijn. Voorts levert mah = wah wederom een voorbeeld voor de afwisseling 
tusschen m en w, waarvan zoo even reeds sprake was. Van wah is o. a. nog 
afgeleid Kawi aw wah (uit wwah), Jav. woh, Mai. buwah (uit bwah, en 
dit uit wwah). 

Karfimakfina-nya, van angarCmaken, mangarfimaken = 
Jav. ngelemmaken. In vorm is het een verzoek of eisch overeenkomende 
met zulke Jav. uitdrukkingen als tak-delCnge, «laat mij (of: laat ik) ecns 
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zien>. Het onderscheid is dat hetconjunctief-suffix in ’tjav. in een dergelijk 
geval wordt weggelaten, doch in’t Kawi niet. 

Lebok6na = lebwakfina, conjunctiefpassiefvan ’tcausatieve mang- 
Ubwakfin. De verhouding van lfibokfin tot 16bwaken is dezelfde 
als van lor, Noord, tot 1 war; in onze inscriptie wordt nu eens lor, dan 
weer 1 war geschreven, een bewijs, dunkt mij, dat reeds toen ter tijde be- 
gonnen was wat in’t nieuwjav. regel is geworden, nl. ovcrgang van wa in 
o. Lebokfina Ietterlijk in’t Skr. vertaald, ware prave^yeta of pra- 
vecyatSm, maar noch in’t Sanskr., noch in onze taal zou men ’t gansche 
woord in verbinding met karemakgnanya anders uitdrukken dan door 
madhye of antar, en door't Nederl. voorzetsel in. In’t algemeen, in 
de Arische talen worden de wijzigingen of richtingen eener handeling aan- 
geduid door voorvoegsels, als ingaart , opgaan , overgaan , enz., of door eigen- 
lijke voorzetsels, enz. In de Polynesische talen worden twee handeling aan- 
duidende woorden naast elkander geplaatst; en zoodoende’t eene door’t 
andere nader bepaald; instede van subordinate, verkiezen ze coOrdinatie. 
Is nu een der gccoSrdineerde woorden met een modaal suffix voorzien, dan 
ontvangt ook’t andere er een. Bijv. B. Y. 8: kinon lumakwa d a te¬ 
nge n g (d- i- datfinga -f- ing) Kurupati, hetgeen in onze taal een- 
voudig is: «werd verzocht om zich te begeven naar den Kuru-vorst>. B. Y. 
182: cakrabyQha ngaranya norawfinangS rusuka ri taya 
Bhf ma-Phalguna, d. i. <de radslagorde genaamd, welke onmogelijk 
in wanorde zou kunnen gebracht worden, zoo Bhlma en Arjuna er niet 
waren*. 

SanghyangdalCmer, eig. «degodvan 'tdiepderwateren>, anders 
gezegd Waruna, Neptunus, Okeanos. De persoonsverbeclding gaat wederom 
over in de materieele beteekenis. De uitdrukking staat gelijk met ons Oce- 
aan, als wij dit schrijven met eene hoofdletter. 

Sanghapfin. De parallelplaats in’t eedformulier van Inscr. VII heeft: 
ri wwai sahutCn dening wuhaya(zie p. 309). Daardoor wordt de 
beteekenis vastgesteld; vgl. Jav. c a n g a p en a n g a p. 

Utalakfina, van utal=Jav. untal, in kontal. 

A1 i s y u s. Evenzoo gespeld B. Y. 584, doch h a 1 i s y u s 452, als ook Wi- 
wSha 223. Over’t algemeen weifelde reeds de oude uitspraak tusschen h a, 
h i enz. aan *t begin der woorden, zoodat als beginletter de h zeer zacht 
moet geklonken hebben. 

D&maken. Angdfimak, raangdgmak is «aanvallen, er op inloopen, 
er op losgaan, to assail , bespringen*; bijv. mangdfimak ring ga- 
dastra B. Y. 561; Bhoma-KSwya bl. 28, r. 2 v. o.; van olifanten gezegd 
B. Y. 417; zoo ook in't causatief: mangdgmakaken gajah-ira ri 
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turangga Phalguija B. Y. 176. Mangdfimak bet. «aangrijpen» in 
Wiwaha 261: hetu-ny5n tfikamangdemakkadi tasanghSrS- 
g n i; ook wel «in bezit nemen, aanvaarden*. 

Y an para komt op hetzelfde neer als yan a par a (of yan mara), doch 
terwijl’t laatste letterlijk is: «wanneer hij gaat», laat het cerste zich nage- 
noeg we£rgeven met «op reis> of «gaande>. Zoo ook heet het in ’t andere 
formulier yan hawan, dat feitelijk op’t zelfdeneSrkomtals yan ahawan 
ofyanmahawan, «wanneer hij op weg is, een tochtdoet>. Met dit al 
maakt het taalgebruik geen onderscheid tusschen mara enyanpara; 
dientengevolge doet yan v66r een stamwoord gevoegd denzelfden dienst 
als de verandering van den beginmedeklinker des stamwoords in de over- 
eenkomstige nasaal. Derhalve, er is geen onderscheid van beteekenis tus¬ 
schen mijil en yanwijil. Om deze bewering te staven, zal ik eenige on- 
dubbelzinnige voorbeelden aanhalen. In Bhoma-k. bl. 15, r. 8 staat : 

sampun mangkana glghra yanwijil i hcng sira katemu tikang baladhika. 

Datdedichterhier gighra mijil zougeschrevenhebben.haddehijhetom 
de versmaat niet gelaten, ziet men licht. Als eene uitbreiding van die con- 
structie beschouw ik de vervanging van’t voorvoegsel m a = a door y a n p a. 
Hiervan leveren de gedichten een aantal voorbeelden; o. a. Bhoma-k. r. 9 v. o. 

Ilia yanpahawan gajSdhipa telas raabhasana sira 
‘Behagelijk bereed hij een baas van een olifant enz.». Het is duidelijk dat 
yanpahawan niet in ’tminsteofgeringsteverschiltvan mahawan, awa- 
han. Evenzoo isyanpatanghi, «rees op>, bl. 61, r. 2, volmaakt hetzelfde 
als matanghi, atanghi; de regel is duidelijk: 

sfing sang hyang Rawi karana-nya yanpatanghi. 

Zie verder bl. 105, r. 2 v. o., waar yanpalaywan= malaywan; 135, 
16, yanpangungsir = mangungsir; 101, 8, yanpanahanah5 = 
manahanaha; enz. Uit den Wiw5ha, die eene menigte voorbeelden van 
deze constructs bevat, zal ik ook er slechts enkele aanhalen, o. a. hetzelfde 
y a n p a r a=m a r a, dat we ook in ons formulier vinden; in str. 230 lezen we: 
mSti ngmong yanparSngdon grha, wuhaya pfcjah yanparengwySghradega. 

Yanwijil = mijil in str. 306: 

hana yanwijil sumftlang ahyas ajajar atitih-titih pupa. 

Manfimwaken; klaarblijkelijk in den zin van Jav. anGmoni. 

Sungga-wClah. Deze term is mij elders niet voorgekomen, doch er is 
geen twijfel aan, of’t Oudjavaansche woord had denzelfden zin als ’t Ma- 
leische sungga (= suda), Bat. soega. Hetiets verder voorkomende ru- 
yung heb ik slechts bij gissing vertaald. 1 

1 ’t Jav. ruyung of luyung,choat van denarenpolrai, past niet, tonrij demy ung's 
in om stak too genoemd werden omdatto van arenhout gemaakt waren. 
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Makalambi-aji, eene constructie gclijk makemul-putih (akfimul- 
putih), en dgl., laat zich vergelijken metons ewartgerokt, witgedast,zwart- 
gesluurd, enz., waarin^? den zin van <(voorzien) met* bewaard heeft. Dit 
ge nu heet in’t Kawi macnj, in ’t Jav. h a (a). Daar de Javaansche spraak- 
kunsten over dezen gewichtigen woordvorm zwijgen, maak ik den lezer 
opmerkzaam op cenige voorbeelden uit den Damar Wulan (ed. 1863, V. 
B. G. XXX), bl. 32: hakulambi-sutra; en hasoi?<Jerpoleng-habang; 
27: hakopyah-hirgng, en adodotkumitir. Vgl. Kawi-Stud. bl. 31, vg. 

Lawasang stelt lawas sang voor. In de spelling der oorkonde wordt 
zeer dikwijls de dubbele medeklinker door den enkelen uitgedrukt; zoo aan 
*t slot tlasinurat voor tlas sinurat; op eene andere plaats nimitavoor 
nimitta; Dak?otama voor Daksottama; enz. 

Amukti, mukti is duratief-actief van Skr. bhukti, reeds toen ter tijd 
door de Javanen als bukti uitgesproken. Datde geaspireerdeletters in Skr. 
woorden in de spelling eeuwen lang bewaard bleven, doch niet als zoodanig 
uitgesproken werden, kan men reeds uit onze oorkonde leeren. Immers we 
zien daarin vlak bij clkaar nu eens sapStha (Skr. ^apath a), dan weer 
sapata. In’t Bhar. Y. treft men op gelijke wijze door elkander bukti en 
bhukti aan; bijv. 619: suka sdk bhinukti <genoegens veel gesmaakt*, 
625: mine ko bhukti ning asu <straks wordt gij den honden ten voed- 
sel>, doch 444: bukti ning mrtyujihwS «kost voor de tong desDoods*. 
Deduratievevormisnatuurlijk amukti, mukti en mamukti,de vruchten 
plukken, smaken, genieten, deelachtig worden; bijv. 503: amukti papa 
«de vruchten plukken zijner boozedadcn*, 659: mamukti visaya *zin- 
nelijke genoegens smaken*. 

Pinargngflkeniseen vorm die in beteekenis overeenkomt met het 
partic. praes. pass, en gerundief der Arische talen; tinon is, in't Skr. ver- 
taald, drgyamSna en dreya; ginawe «te gebruiken, dienstig*, enz. Be¬ 
hai ve ’t aanhechtsel akfin bezit het Kawi, gelijk de Nieuw-jav. dichttaal, 
ook kgn; uit rgng6 -f ak6n wordt in ’t Kawi rfingwakfin; rfingS -f- 
k«n daarentegen blijft rfing5kgn. Pargngci is een secundaire stam, uit 
pa en r6ng6, Jav. rungu. Rgngb, rungu is «’tgehoord worden, audi- 
tus », en<gehoor», bijv. in tan-wawa-rCng6 «er niets van bespeurende* 
eig. «zonder besef of gehoor*, B. Y. 170. Pargngo is dus «watin’t ge- 
hoor valt, wat gehoord wordt* (Aorist), gelijk patut is «dat wat voegt, 
past, voegzaam*; pako n «wat bevolen wordt, opgedragen last*. 

Kani?*a; Skr. kani§tha. Hieruit is Jav. nis*a ontstaan, en niet uit 
ni$la, zooals in’t Jav. Wdb. i. v. nis^a wordt opgeven. Dat ka in ’tjav. 
meermalen weggevallen is, omdat men het met het prefix ka verwarde, is 
herhaalde malen door v. d. Tuuk en anderen aangetoond. 
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Oudjavaansche bergnamen. 

Onder de bcrgnamen die in ’t bovenbehandelde stuk voorkomen zijn er 
slechts enkele die ik op onze kaartcn heb kunnen terugvinden. Het is van 
^ belang, pogingcn te doen ten einde de ligging dier bergen op te sporen 
omdat ze vermoedelijk alle in’t gebied lagen van't rijk, welks vorst de acte 
uitvaardigde. Het stuk is opgesteld te Majapahit: parisamapta tlasinu- 
rat ring Majhapahit *. In de hoop dat anderen, beter bekend met de 
plaatselijke gesteldheid van Java dan schrijver dezes, ’t ontbrekende zullen 
aanvullen, zal ik opgcven welke bergen ik heb kunnen terugvinden. 

SatasrCngga. Dit woord is in ’t Javaansch verder verbasterd tot satS- 
• r * n gg a (zie sapta-rfengga in Jav. Wdb.); er zal dus bedoeld wezen de 
Soetorfinggo in’t Japara-gebergte. 

Marapwi = marapuy, Jav. Mfirapi. Welke der twee vulkanen.de 
oostelijke of de westelijke gemeend is, blijkt niet. Veronderstelien we M6- 
rapi, Z. van den Mfirbabu. 

Sumbi, thans Sumbing. en Susundara, thans Sgndoro, beideniet ver 
van elkander. 

Walambangan, Jav. Balambangan. Ofschoon de sprong van den Sfcn- 
doro tot het uiterste Oosten van Java groot is, schijnt er geen reden te be- 
^ staan om dit Walambangan niet gelijk te stellen met het bergland van *t 
schiereiland Balambangan. 

Medang, natuurlijk Jav. Medang of Mfindang, maar welk? 

Tawthang, Jav. Taweng; vermoedelijk de heuvel van dien naam in de 
residence Pekalongan. 

Pangawan houd ik niet voor den naam van een berg, maar voor’t Jav. 
bangawan. Ook onder de voorgaande namen zijn erettelijke, waarvan men 
niet met zekerheid kan zeggen dat bergen bedoeld zijn. De redenen waarom 
juist deze bergen of plaatsen zoo heilig geacht worden en andere niet, zijn 
^ ons verborgen. Eene volledige lijst hebben we zeker niet in de opsomming 
te zoeken; integendeel, het moeten plaatsen geweest zijn, wier bescherm- 
geesten eene bijzondere vereering genoten. De heiligheid van bepaalde 
oorden hangt van min of meer toevalligc omstandigheden af die wij niet 
meer kunnen opsporen. 

‘ De naam dozer rosidentie wordt niet olleon in ons stuk met j h gcspold; nit een brief 
van Dr. v. d. Tnuk leer ik dat jh in dit woord, do gowono spoiling was. Hoe de jh in 
hedendaagsoh Javaansch (Madureesch) schrift er uitziot, kan men leorcn uitBharata-Y. 
160, in’t woord j h a(i ti. — (Zie ook hiorboven p. 289. Toevotging van 1917). 
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II (1874). 

Gclijk reeds in het vorige deel dezer Bijdragen gezegd is, komt het Bali- 
neesche formulier door den heer v. B. Waanders me6gedeeld bijna woordelijk 
overecn met de redactie in Inscr. VII der Bataviasche verzameling. > Ik zat 
hier beide teksten laten volgen, naast elkander geplaatst, opdat men zich 
met cen oogwenk van de oorspronkelijke identiteit der beide stukken over- 
tuigen kunne. Stiizwijgend zal ik de verkeerde woordscheiding in den tckst 
door v. B. W. me6gedeeld veranderen en tevens de spelling hier en daar in 
overeenstemming brengen met de gewone in Oudjavaansche stukken, en 


met de door mij gevolgde transcriptie, 

KAWI-OORKONDEVn(GReSIK). 

ndSh nihan ling-nya|| 

Oip mindah ta kita kamung hyang 

HaricandanaAgastya mahar§i,pQrw- 
wadaksinapagcimottara urddhSdah, 

rawi gag! ksity apas tejo bayw akSga 
dharmmahoratra sandhy Straya.yak- 
sa raksasa pigSca, preta sura garutfa 
gandharwwakinara mahoraga,\ ama 
Baruna KuweraBSgawa, putra dewa- 
tS.paficaKugika Gargga Metrl Kuru- 
syaP5tafijala,Nandigwara mahSkala, 
§a<Jwinfiya nSgarSja, Durggadewi ca- 
turagra, anak ta hyang kalamrtyu, 
bhatagana, sahananta rumaksabho- 
mimaijdala, kita sakala saksT, wruh 
ring ahala lSwan ahayu, kita turnon 
ing adoh apar ring rahineng kulm, 
kita manarlra umasuk ing sarwwa- 
bhata, at rngyfikfin [1. rng8kgn] tcka 
sapathasamaya, pamangmang mami 
ri kita kamung hyang kabeh, ikeng 
sapSthasamaya sumpah sinrahakin 
[1. sinrahakfin] inghulun iri kita, y5- 
wat ikang wwang kabeh magOng ad¬ 
mit salwiranya yadyapin caturagra- 
ml, brahmScari, grhastha, wanaprS- 
stha, bhik§uka, awaca [1. athaca] 
caturwanjga, brihmSpa, ksatriya. 


REDACTIE OP BALI GEVOLGD. 

Ong indah-ta kamu hyang Hari- 
candana Agasti mahar§i, pQrwwa- 
daksinapagcimottara madhya urd- 
dham adhah, rawi gag! prthiwy Spah 
tejah bayw 5kaga dharmmahoratra 
sandhyStraya, yaksa raksasa pigaca 
preta garuda gandharwwa kinnara 
mahoraga, Yama Baruna Kuwera 
warsasarwa [1. WSsawa] putra de- 

watS, parlca Kugika. 

.Nandigwara mahSkSla sad- 

dinanda (?) nagar&ja Durggadewi 
caturagra, anak ta hyang kala-mj-tyu, 
sakweh bhutagana, kita prasiddha 
rumaksa prajSmandala, kita sakala 
sSksIbhata, turnon adoh apark ring 
rahinengkujm, kita humilu (?) mana- 
rira umasuk ing sarwwabhQta, ad 
rngfin-ta sapathasamaya pamang¬ 
mang mami ri kita kamung hyang 
kabeh, . 


yawat ika wwang agfcng aqlmit sawa- 
kanya (1. sawarijnanya?) yadyan ca- 
turwarnna, brShmSija, ksatriya, we- 
gya, gOdra, athawS caturagrami, 


» Ook von dezo oorkonde is de eohthoidniotonverdacht.ZieKrominTgdschr.Bat. Gen. 
IiY (1918), p. 588-591. (Yoot van 1917). 
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waicya, $adra, mwang apinghay aku- 
rug anakthSni, makSdi sang prabhu 
man try anSgata, ySwat umulahulah 
anugraha pSduka £rimaharaja, iri- 
kanang wargga-haji i Warahu, mne 
hl5m, tka ri dlaha-ningdlaha, tasmSt 
kabwatkarmmaknanya,parik5langn- 
ta ya wehCn sang^Sra, tanwurunga 
patyana-nta kamung hyang, dayan- 
kat (?) patiya, yan aparaparan uma- 
liwat-ing tgal, sahutfin dcning ul5- 
mandhi, ring alas dmakfin dening 
wySghra, manglangkahana ming- 
mang sarlkfin dening banaspati, mo- 
ghakneng wil-antih, ri wwai sahutfin 
dening wuhaya, mumul, tuwiran, 
mahSgila, timinggila, yan hawan 
ewoh sumfingka kapagate luficip 
ning paras, tumurun kaduhungaka- 
jungk&a, pgpgsa, rmpwa, ring rats, 
kasopa, wulanguna, halingfinggna, 
yan hudan, sSmbgrrn dening glap, 
yan anghcr ing umah, katibana baj- 
ragni glap tanpahudan, liputgn gg- 
sfingana de sang hyang agni, wehgn 


brahmacari, grhastha, (wSnapra- 
stha), bhik§uka, mwang (a)pinghay 
awaju wahutarama (?), makadi sang 
prabhu mantry anagata, ySwat tu- 
mulakhulah ri kaswatantran sang 
hyang adhigama^asanagSstrasSrod- 
dhfta, kapangku denira paracarya 
sewapak§a lcabeh, mwang tang ang- 
ruddha mungkal mungkil amfirik 
sirngakna, mne hlem katkan ring 
dlsha ning dlShan.salwir ning mang- 
hilangakna kaswatantran sang bu- 
jangga sewapak§a kabeh mamang- 
ku sang hyang adhigama^Ssana 
jwah tasm5t kabwat karmanya (?), 
patyana-nta, dayantan patiyanya, 
yapwan haliwat ring tgal, patukCn 
ing ula bisa; yapwan para ring alas 
manglangkahana mingmang, ula- 
nguna tanwring rat-nya, dmakgn ing 
mong; wastusakna (?) ring watu, ring 
kayu-kayu; yapwan para ring we, 
bubuhgn (?) ing wuhaya, sanghapfin 
ing mlna rodra, hmun (?) dening ti¬ 
minggila, mahagila, sahutgn ing ula- 
lampe; yapwan turun magutaluRcit 
ning paras, manibeng jurang ajro, 
kahalu tikfil rfimpwa; yapwan hali¬ 
wat ring kJLla ning hudan sambfcrrn 
dening glap, katibana bajrSgni, [tan- 
panoliha ring wuntat, taruring (1. 
tarwring) pangadCganya, tampyal ri 
kiwa muwah iri tgnggn, rgmfckkapS- 
la-nya, bubak (fcda-nya, wtuhakfin 
dalgmanya, inum roh-nya, cucup 
utek-nya, pangan dagingnya, pgpfi- 
dakfin wkas ning pranantikanya, wa- 
weng maharorawa] wehgn amukty- 
ang sangsSra, phala-nyan umulaha- 
k6n prawftti kawulatan de sang hy¬ 
ang triyodaga [1. tridaga] sSksI. 
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Hct zal wel overbodig zijn de punten van overeenkomst tusschcn dc twee 
medegedeelde rcdacties aan te wijzen, daar ze bij onderlingc vergelijking 
in’t oog springer). Wat de afwijkingen betreft, zal ik in de aanteekeningen 
op eenige er van tcrugkomen. Een doorloopendc vertaling zal ik alleen van 
de oude redactie beproeven. 

VERTALING. 

«En z66 zijn de woorden: 

«Orp! heil u! o gij, groote zieners Haricandana 1 en Canopus 2 ; (godhedcn 
van) ’t Oosten, Zuiden, Westen, Noorden, Zenith en Nadir; Zon en Maan; 
Aarde, Water, Vuur, Lucht, Aether; vaste Wereldorde, Dag en Nacht, 
Morgen, Middag en Avond; Alven, Reuzen, Duivels, Spoken; Godcn 5 , 
Zonarend, Gandharwa’s, Dwergen, Draken; Yama, Waruga, Kubera, Wa- 
sawa; gij vijf 4 godentelgen: Kugika, Garga, Maitri, KarQ§a en Patafijala; 
gij Nandigwara (£iwa), god der vemieling; Ganapati, heer der olifanten; 
godin Durga; gij Caturagra (genoemde sterren), kinderen van den Dooden- 
god; gij scharen van wezens; alle die’t aardrond behoedt; gij alle zijt ge- 
tuigen, gij die’t kwade en’t goede merkt, die ziet wat nabij en watveraf is, 
bij dag en bij nacht; gij die alle wezens levenwekkend bezielt, ohoortdezen 
plechtigen eed welken ik u zweer, o gij goden alle, dezen plechtigen ced 
en vlock dien ik in uwe handen afleg: alwie* onder delieden, aanzienlijken 
of geringen, alle zonder onderscheid, hetzij ieraand der vier geestelijke or- 
den: studeerende Brahmanen, getrouwde Brahmanen, kluizenaars, bedel- 
monniken, dan wel een gcwoon medelid van eene der vier kasten: Brah¬ 
manen, Ksatriya’s, Vaigya’s, ^Odra's, en een prins, werkbaar persoon(?)of 
fatsoenlijk man, te beginnen met de vorsten en ministers die er in de toe- 
komst zullen wezen; al wie (dan) zal willen roeren aan de privilegies van 
Z. Maj. den Koning jegensdeklassevan waardigheidbekleeders teWarahu, 
nu en later, tot in lengte van dagen, zoo zij’t gevolg er van dat hij in ’t 
water gedompeld worde hij worde door u vervolgd, of worde de ramp- 

1 Haricandana moot dc aymboliaohe verpersoonlijking, andera gezegd: da boachorra- 
gecat, der coden wezcn, want harioandana en diwya zijn aynonieme woorden. Dear 
diwyao.a. godagerioht en eod boteekende, mooht mon het door zij n aynoniem vorvangen. 
Tot nog too hob ik geon van beide term on in’t Skr. op eene symboliaohe peraoonsverboel- 
ding toegepast gevonden. 

* Yerg. hiervddr p. 295, met noot 2. (AW ran 1917). 

* Miwchien prot&sura, <L i. espoken en geesten der dtiistorniat te lezen. In de op 
Bali gevolgdo redaotie ontbrookt hot goheolo woord. 

4 Het soheiteoken aohter de watt behoorde achtervolgcndc woord pafica teataan. 

1 Bigeniy k staat er:«zooveion ala er onder de liedena. 

* YgL hot omtrent karSmakftna-nya opgcmcrktc in ’t eerste stuk; op zioli self zon 
’t woord knnnon beteekonen: daat hem aan de waterproef ondorworpen worden*. 
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zaligheid des bestaans deelachtig; raoge hij onvermijdelijk door u gedood 
worden, o gij goden! moge (zijn) dood ...wanncer hij een veld voorbij 
trekt, moge hij door een giftigc slang gesnapt worden; in ’t woud wordehij 
door een tijger bcsprongen, missc hij ’t rechtc spoor, worde hij door ka- 
bouters gekwcld, door boschduivels verbijsterd; in ’t water worde hij opge- 
snapt door een krokodil, —, —, haai, walvisch; op wcg zijnde ondervinde 
hij hindernissen, bij’t klimmcn stoote hij op de spitse punten der rotsen, 
bij't dalen bezeere hij zich met het hoofd voorovervallende, worde hij gc- 
kneusd, verpletterd; op vlakken grond, moge hij spijtX?)gevoelen, verbijsterd 
en versuft staan; wanneer het regent, worde hij door den donderstraal ge- 
troffen: wanneer hij in huis verwijlt, worde hij door een bliksemflits geraakt 
zonder dat het regent; worde hij door ’t vuur bedekt dat hij verzenge; laat 
t (hem dc rampzaligheid van ’t wereldsch bestaan smaken als vrucht cr van 
dat hij roert aan eene handeling welke door de driemaal tien goden als gc- 
tuigen aanschouwd (d. i. bijgewoond) is geworden)». 

Taalkundige aanfeekeningen. 

Voor zooverre de aanhef van dit stuk overeenkomt met dien van ’t ou- 
dere, behoeft er niets over gezegd te worden. Ook acht ik het overbodig de 
aandacht te vestigen op de menigvuldige verbasteringen der Skr. woorden 
V welke we hier aantrefien. In’t vervolg zal ik den tekst der Inscriptie met A, 
den anderen met B aanduiden. 

Sadwinaya is gevormd naar de in ’tSkr. heerschenderegelendersyno- 
nymiek, want sat is een synoniem van gana, en winSya = winayaka, 
bestuurder, van pati en iga. Het geheel is dus = gagapati of ganega. 
Zooals men weet heet Ganapati ook kortweg dc WinSyaka. De lezing in B 
is eene schrijfifout. 

Caturagra. Dit is de benaming van zekere ketu’s.d. i. kometen of 
sterrehoopen; in de Bfhat-SamhitS van VarShamihira, XI, 25 1 , heeten ze 
^ echter niet de kinderen van Ksla, maar van Brahma. Naar het heet zijn ze 
204 in getal. Voor kinderen van Kala gaan de Kabandha-ketu’s door; zie 
t. a. p. 27. 

Kita prasiddha rumaksa prajamandala in B is z. v. «gij die alge- 
mecn erkend zijt als behoeders van’t rijk>. S5k§Ibhata is eigenlijk «tot 
getuigen strekkende* en komt dus op hetzelfde neer als s5k§I in A; men 
kan sakslbhata in’t Oj. ook uitdrukken met pinaka-sSk§I. 

Aparfik is even gewoon als aparS of aparfi, zooals reeds bij een vorige 
gelegenheid opgcmerkt is. 

1 Zie deze Yerspreide Goschriften I (1918) p. 224 8<j. (Noot can 1917). 
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Manarlra umasuk ing bet.eig. «alslcveningaandein> d. i.bezielende. 
garlra, lijf, is hicr op te vatten in den zin van «leven>; hoe de begrippcn 
lijf en leven in elkaar overgaan, leert ons o. a. onze eigene taal. Wathu- 
milu,«mede (gaande)*, inB beduiden moet, begrijp ik niet; hetzal weleen 
inlapsel wezen. 

At of ad is mij elders nog niet voorgekomen. 

RgngOkfin = rfingwakfin; teka is hier niet 66n woord, maar samen- 
gesmolten uit ta, affix van den 2 dea pers., en ika = ikang. 

Ikeng is hetzelfde als ike en heeft de kracht van ’t Javaansche kene. 
Den vorm ike vindt men o. a. WiwJLha 354. 

A^fimit moet hier blijkbaar «onaanzienlijk, gering* betcekencn. Anders 
bet. ad^mit in’t Kawi, gelijk nog in’t Javaansch «onzienlijk», of nauw- 
keuriger het Skr. sflksma; zoo bijv. in Bharata-Yuddha 385, waar het 
van £iwa gezegd wordt. Vermoedelijkhechttemen aan ad6mit niet slechts 
’t denkbeeld van <onzienlijk», maar ook van «onaanzien!ijk». In hoeverre 
het met het als Kawi opgegeven <^umik verwant is, zou ik niet weten te 
zeggen. 

Salwiranya, d. i. salwiran nya beantwoordtaan ’tjav. sarupane. 

Yadyapin = yadyapi, hier genomen in den zin van yadiva, Latijn 
«sive>. Yadyan in B is cene zcer gewone wijziging van Skr. yadi; bijv. 
BY. 80; 495; 540; 623. Weer een andere vorm is yadiyan, <indien>, BY. 
501; «ofschoon> 347. Zcer gewoon is yadin, met ephelkustische n, naast 
Skr. yadi; bijv. BY. 27; 491; 261 enz. 

Catura^raml, verkeerde spelling en slechte uitspraak van catu- 
rScraml. 

Awaca is eene licht verklaarbare afschrijversfout, want de wa en tha 
verschillcn zeer weinig in gedaante. Geheel juist is athawa in B. 

Caturwarija.of beter cSturwargya bet de vier kasten,en ookiemand 
die door geboorte tot een daarvan behoort, doch als particulierof rentenier 
leeft zonder de cigenaardige beroepen aan zijne kaste verbonden uit te 
oefenen. 

Apinghay, akurug en anak-tSni is blijkbaar eene derde indeeling, 
afgescheiden van de kasteverdeeling. Doch het is moeielijk te bepalen welke 
drie standen in de maatschappij of in den staat hiermede worden aange- 
duid. De etymologische beteekenis van pinghay, pinghe is blankheid, 
glans, ’twitjalszoodanigishetsynoniemmet pingul; zie bijv. WiwSha38; 
239 ; 241. Daar het woord ook «licht, lichtglans* beduidt o. a. BY. 374, en 
’t Maleische pingei «schoon, goed van uiterlijk* is, mogenwe apinghay, 
apinghe, eigenlijk een adjectief uit voorv. a = ma en subst pinghay, 
als synoniem beschouwen van ’t Jav. bagus. Dit laatste nu wordt, gelijk 



yg 




74 



men weet, toegepast als titel op jonge lieden van edele afkomst; vgl. ’tjav. 
Wdb. Omtrent akurug heb ik niets beters dan een gissing. In Wiw5ha 36 
schijnt kurug een collier aan teduiden; ten minstedejarwa-vertaling heeft 
kalung, cn dat past in den zin. Doch hiermee laat zich akurug niet wel 
verklaren; gissendcrwijs vergelijk ikdan akurug met Jav. wong kftrig. 
Het van kurug afgeleide kakurugan komt in de oorkonden meermalen 
voor, en wel als een soort van landerijen die door vorstelijk privilegie aan 
dezen of genen worden geschonken. Een nadere bepaling weet ik echter 
van kakurugan niet te geven. AnakthSni is ook dubbelzinnig, doch 
komt overeen met Jav. wong tani. Het verdient opmerking dat tSni in de 
oorkonde gewoonlijk, en in ’t Bhoma-kSwya hier en daar, met de gcaspi- 
reerde th, dus thSni gcspeld wordt: bijv. Bhomak. 25,4. Aan eene niet 
ongewone verwarring der letters th en t is het toe te schrijven dat er in 
genoemd gedicht, 87, 1 v. o. staat tSni; de regel luidt: ring Abhlru (1. 
Abhlra) $Sni kahalintangan huwus, d. i. <Het land ' der Abhlra’s was men 
reeds voorbijgetrokken*. TSni schijnt eigenlijk den bebouwden grondaan 
te duiden; vgl. ’t Jav. taalgebruik en Bhomak. 25, 4. 

AnSgata heeft in’t Oj., gelijk in ’tSkr., den zin van <toekomstig».Bijv. 
in BY. 690 lecst men: 

wuwus Kf-sna-DwaipSyana ri sira sang tlbra kalaran 
parfing manfimbah sang^aya lipur ikang ?oka wCkasan j 
apan pratyak.sa wruh-nira ri hamfingan sang mati kabeh 
tekSryyStltanagata nika katon ri tribhuwana || 

D. i.«Zoo sprak Kfsna-DwaipSyana(de WySsa) tot hen die zoo diep bedroefd 
waren. Tegelijker tijd bogen deze zich eerbiedig en daarna werd hun droef- 
heid uitgewischt *, want zij aanschouwden met eigen oogen de zalige ge- 
nietingen van al de gesneuvelden, en ook de prinsen hun voorzaten en 
nazaten in de drie werelden zagen zij>. Op onbegrijpelijke wijze is ’tgeens- 
zins zeldzame woord misverstaan in de interlineaire Balineescbe vertaling 
van den WiwSha, bl. 96, r. 12, waar de tekst heeft: 

rapwan r5mya winarnnanSn i kang anagatakawi wijaya-nta don mami | 

Dat is, letterlijk vertaald: «het is er mij om te doen dat uw zegepraal 
schoon beschreven worde door de toekomstige dichters». De Balineesche 
vertolker maakt van anSgatakawi: tiwas-lCngdng! 

1 In't Kftwi, gel\jk in’t Jay., kunnen de namcn van plaateen ook in den nominatief *t 
looale ing, ring, aannemen; ziebijv. Bhomak. ook 88,2 cn6; 1,1 v. o. 

*Sang 9 aya iade gowone, hoeseer aleehte, apelling, ook in de oorkonde van 762 (Jaka, 
voor sangk^aya. 
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Umulahulah, «zich met iets bemoeien*, heb ik naar den samenhang 
vertaald. Het eenvoudigst ware, het weer te gevcn met «iets er aan veran- 
deren*, doch deze beteekenis kan ik niet staven, hoezeer salah, waarmede 
ulah zeker stamverwant is, dc veronderstelling zou wettigen dat ook in 
ulah'bet bcgrip van «vervormen> ligt, of om een Skr. woordtekiezen, van 
vikSra. De lezing tumulak-hulah in Bis verdacht, wantop ’teindeheeft 
het zelf umulahakfin. De volgende zinsneden in B, tot mne toe, zijn me 
niet recht duidelijk, doch ze behelzcn een inlapsel, hetgeen blijkt, vooreerst 
uit het te onpas aangebrachte tang achter mwang, uit devermeldingvan 
’t Balineesche wetboek, en uit de verbreking van den samenhang. De be- 
doeling van de ingeschreven zinsneden schijnt hierop ne£r te komen: «al 
wie inbreuk maakt op’t gezag van’t wetboek A. 1 hetwelk aangenomen is 
door alle opperleeraren der £iwaietische gezindte, en degene die zich verzet, 
we6rstreeft, het tracht te niet te doen>. 

H6l£m, hfildm bet. «later, hierna, eenmaal d. i. in’t vervolg* ; zie bijv. 
Wiwaha 114; 131; 314; 338. 

Dlaha; vgl. Jav. Wdb. onder dfilah, waarvoor te lezen is delaha; het 
woord dlaha komt ook voor buiten de formule der oorkonden; bijv. BY. 
414, waar het bet. «ten langen leste, eindelijk*. Met dlaha omschrijftde 
Balineesche glosse op Wiwaha 114 het boven besprokcn helfim. 

Kabwat; ’t eerste stuk had jwah (p. 294); B heeft beide te gelijk, dus 
gen van beide te veel. Daar kabwat dus = jwah is, heeft het hier den- 
zelfden zin als ’t Maleische buwat. 

Parikalangn; imper. pass, van p a r i k 51 a, nomen actionis van Skr. 
parikalayati, vervolgen. Het aanhechtsel Cn wordt achter een grond- 
woord op een klinker uitgaande gevoegd op tweeiirlei wijze; of de sluit- 
klinker smelt met de t samen, of tusschen den klinker en de l wordt gelijk 
in’t Jav. eene n ingelascht. Men zegt dus in’t Kawi evengoed warnnan 
(warnija -f* fin), «worde beschreven>, bijv. BY. 40; 108; 315; 408, 670; 
Wiw. 74; als wanjpangn, bijv. BY. 87; 91; 109; Wiw. 118; 125; 346. 

Wehfin is eig. «worde vergund; sta toe», Latijnsch liceat. Nagenocg 
juist wordt het in WiwShS 150 door de Jarwa-vertaling we6rgcgeven met 
winfinang. Ook beteekenthet <toe te staan>, d.i. «geoorloofd>, BY. 647. 
In ons stuk echter vat ik we hen eenvoudig op als’t passief van a we h a, 
maweha; aweh, maweh is geven, vergunnen;geven, veroorzaken; aan- 

1 Do titol von’t wetboek bestoat ait Skr. woorden, wiorverband men radon moot. A dhi- 
gama sal hier genomen zijn in den zin van toorspronkeiyko tekat*; ^isana^aHtra is 
ewetboek* of (book der deoretena; met saroddhfta, d. i. sara, kern, en addhfta, 
uitgetrokken,isbedoeld s&roddhrti «zakel\jkuittrekseli,of uddhftasara twoaruit 
de hoofdinhoad getrokken is*. De titel last zich das weirgeven met: bloemlezing ait het 
oorepronkelqke wetboek, of uit de oorspronkolijke wetboeken. 
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doen; schcnken, afstaan; toelaten; zie bijv. BY. 51; 52; 587; 643; 169; dc 
conjunctief awehang, BY. 37, is «zou schenken>; het heet daar: mapa 
hetw-antawchang pura satfingah, d. i. «om welke reden zoudtgij den 
halven staat schcnken, d. i. afstaan>. In wehfin sanggara is dus sang- 
gara het ondenverp. Vgl. de actieve constructie in BY. 587: nda tan- 
warCg aweh Iar5mb6lc angupSya ring baficana. 

Dtiyankat; deze lezingis onzeker; voor kat zou men ook tat of tak 
kunnen lezen; doch ook hiermede weet ik niets aan te vangen. B heeft 
dayantan patiya-nya, waarme£ bedoeld zijn kan: «door uw toedoen 
hebbe zijn dood plaats*; day = de; antan = anta, aangehecht voorn. 
2 4e pers.; pa t i y a, conjunctief van p a t i. Het is volstrekt niet onmogelijk 
dat de lezing in de oorkonde foutief is; rngydkfin.sinrahakinen 
awacain hetzelfde stuk zijn zonder den minsten twijfel flaters. 

. Umaliwat van aliwat, dat elders, in de gedichten althans, gewoonlijk 
h a 1 i w a t geschreven wordt; ook B heeft hierin de k. Voorts is y a p w a n 
niet hetzelfde als yan; het drukt eene tegenstelling uit, gelijk Lat. sin of 
si autern. 

UlSmandhi, Jav. ula mandi. Evengoed is ula-bisa inB; bisa 
is Skr. visa, vergif; in ’t Kawi gebruikt als adjectief <vergiftig>. Mong 
en wySghra zijn insgelijks synoniemen, zooals nauwelijks behoeft gezegd 
te worden. 

Man glangkahana mingmang. Het eerste is de conjunctief van 
manglangkahi, Jav. nglangkahi; mingmang = Jav. mimang: 
vgl. dit laatste in Roorda’s Jav. Wdb. 

SarIk6n; van sarik, Jav. ook sarikensfcrik. 

Ulanguna tan-wring rat-nya in B. bet. «hij zij verbijsterd, den 
grond niet kennende>, komt op hetzelfde neer als ’t voorafgaande mang- 
langkahanamingmang, en schijnt een later toevoegsel. 

Wil-antih; ’t laatste bestanddeel iskwalijk ’t Jav. antih; vermoe- 
delijk is het hier een bijvorm van an tu. 

M u m u 1 en tu wiran zijn klaarblijkelijk namcn van verslindende water- 
dieren, doch van elders mij onbekend; m u m u 1 herinnert aan Jav. m u m u k, 
een soort van otter. MahSglla, beter gespeld mahSgila, is etymolo- 
gisch «een groote vcrslinder*; er zal wel een soort haai mede gemeend zijn, 
ofschoon’t woord als zoodanig in’t Skr. nog niet aangetroflen is. Ula- 
1 a m p e in B is ’t Jav. u 1 a 1S m p e. 

Lu fl c i p komt overeen met Maleisch 1 u fi c i p; het is natuurlijk een bij¬ 
vorm van’t Jav. 1 i fl c i p en 1 a fl c i p. 

Kaduhung = Jav. kaduwung. In’t Jav. schijnt het alleen van geeste- 
lijke aandoening gebruikt te worden; zoo ook in’t Kawi beteekent k ad u- 
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hung «gegricfd, door berouw, leedwezen getroffen», doch metbijvoeging 
van manah, bijv. Bhomak. 178, 15. In’t formulier is stellig lichamelijk 
leed bedoeld. 

K a s o p a; de zin hiervan is mij onbekend; hot grondwoord zal hetzelfde 
wezen als Jav. sop, doch het is duidelijk dat het woord hier in cen andcre 
opvatting moet gebruikt zijn. 

Halinggngfin is gevormd met 6n , «behebd>, en ha 1 ing6ng, dat 
ik voor eenen anderen vorm aanzie van Jav. 1 i n g 1 u n g, cn wel als onvol- 
komen reduplicatie. 

Umah, Jav. horaah. Zie ook BY. 47 in u mah-m5s «gouden huis, 
gouden paviljoen> = Skr. mandira. Umah beteekent echter ook wel 
«rustplaats, leger», bijv. WiwSha 204. Het vertoont dus dezclfde afwisse- 
lingeri in opvatting als bal e in de verschillcndc Polyn. talen. 

Liputfin = Jav. limputfin. Op dezclfde wijze hcefthetKawi lipung, 
een korte werpspies, terwijl de Javancn 1 i m p u n g zeggen; zie bijv. Bho¬ 
mak. 173, 2. 

Het aan de oorkonde ontbrekende stuk heb ik uit B aangevuld. De in B 
ingelaschte woorden heb ik tusschen haakjes geplaatst; zc bevatten ettelijke 
taalfoutenenvcrradenzichalslatertoevoegsel doordat telkens ’tconjunctief- 
affix ten onrechtc ontbreekt. Ze moeten, voor zoover ik ze versta, beduiden: 
<zonder naar achteren te kunnen omkeeren 1 ; niet wetende hoe zich tc hou- 
den; hij worde teruggeslagcn naar links en naar rechts; zijn hoofd worde ver- 
brijzeld; zijn borst wordeopengereten, ’tingewandcr uit gehaald,delevens- 
geest opgedronkcn, de hersenen opgezogen, ’t vlcesch opgegcten, hij worde 
getrapt totdat het leven er uit is, hij worde in de vreeselijkc hel gevoerd*. 

Amuktyang = amuk tya, conjunctief van amukti, grondvorm 
bukti, bhukti. 

Trida$a is't welbekende woord voor «goden>. Indien de Balineesche 
priesters dit niet eens weten en dc vertaling door den Heer v. Bloemen 
Waanders gegeven, van ‘goddelijke driecenheidi, op hun gezag steunt, 
hetgeen we geen reden hebben te betwijfelen, dan is de onwetendheid dier 
priesters in zaken die ze behoorden te kennen, verregaande. Schler onbe- 
grijpelijk is het ook dat ze ’t woord upadrawa, ramp, niet eens schijnen 
te verstaan; kfina sahupadrawa, <getroffen door alle rampen> wordt 
ten onrechte vertaald met <zal hun de bezvvering treffen*. s 

1 Er staat: omkijkon. 

* Zi® y. B. Waandera, AftnteekeniDgon ene. (1859), bl. 226. 



Een OucJjavaansche bergnaam (hevoeging). 

De heer Cohen Stuart heeft mij opmerkzaam gemaakt dat er in den tekst 
der formule van Inscr. II, rcgel 6 van mijn transcriptie (hiervddr, p. 294), 
achter kamung hyang idihyang een scheiteeken staat. Men heeft 
dan dc woorden aldus te scheiden kamung hyang i Dihyang. De 
door C. S. geopperde gissing dat Dihyang het Jav. Diycng is, schijnt mij 
toe, aan geen redelijken twijfel onderhcvig te zijn, want een Oudjav. dihy¬ 
ang moet rcgelmatig in (Jiheng, en verder in diyeng overgaan. Deze 
bekende bergnaam komt ook voor in Kawi-oorkonde I 1 , hetgeen mij ins- 
gelijks door C. S. is me£gedeeld en tot nog toe onbekend was, dewijl van 
die eerste Inscriptie mij nog geen exemplaar bereikt heeft 1 

1 Kawi-oorkonde I is van 841 (Jaka, uithet Jogja’acho. (Noot van 1917). 

s De naam is sedert nog in veraoheidene andere Oadjavaanacho oorkonden aange- 
troffon. [Noot van 1917). 


Naschrift van 1917, omtrent transcriptie met w of v. 

Voor den herdruk dezer studiSn heeft Prof. Kern dd. 4 Juni 1917 het 
volgende bepaald omtrent de transcriptie met w of v: 

« Voor Oudjavaansch, Nieuwjavaansch, Balineesch moet de wbehouden 
blijven, want de v leidt den Hollandschen lezer op een dwaalspoor. In 
teksten uitsluitend voor Sankritkenners bestemd, volg ik, nolens volens, de 
international schrijfwijze, al vind ik die verkeerd. Die schrijfwijze heeft haar 
ont^taan te danken aan’t feit datEngelschenenFranschen onzew.dieook 
de Indische is, niet kunnen uitspreken, niet eens in staat zijn te hooren dat 
v en w geheel verschillende klanken zijn. Het is niet wenschelijk vreemde 
domhcden na te volgen.* 
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CORRIGENDA. 

p. 74, r. 17—11 v. o.: zie de verbetering over Nufoorach «Wau, schildp&di in noot 12 
der Aanteekeningen van de 8* tabel achtor p. 120. 
p. 93, r. 8 v. o.: voor heerseht, lees hocrscht. 
p. 94, r. 2 • : voor Weordenbock, lees Woordenboek. 
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